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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

A ACHTUNG Beim Gebrauch von Elektro-

werkzeugen sind zum Schutz
gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsatzliche Sicher-
heitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie
die Sicherheitshinweise gut auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzliinden kon-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wihrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle Giber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
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b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer-
deten Oberfliachen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihilschranken. Es
besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nisse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, 01, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhohen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines flr den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.
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b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-

tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-

betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerét einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unféllen fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérper-

f)

haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-

richtungen montiert werden konnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub ver-
ringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBlerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschidigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerites reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu flhren.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen flhren.

Service

a) Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kapp- und Geh-
rungssagen

>

Das Elektrowerkzeug wird mit einem Warn-
schild in deutscher Sprache ausgeliefert (in
der Darstellung des Elektrowerkzeugs auf

der Grafikseite mit Nummer 2 gekennzeich-

net).
[ - -
7y Laserstrahlung
=/ nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
<imW 650nm
L J
Machen Sie Warnschilder am Elektrowerk-

©®
zeug niemals unkenntlich.

Stellen Sie sich nie auf das Elektrowerk-
zeug. Es kdnnen ernsthafte Verletzungen
auftreten, wenn das Elektrowerkzeug um-
kippt oder wenn Sie versehentlich mit dem
Sageblatt in Kontakt kommen.

Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube
ordnungsgemaB funktioniert und sich frei
bewegen kann. Klemmen Sie die Schutz-
haube niemals im gedéffneten Zustand fest.

Entfernen Sie niemals Schnittreste, Holz-
spane o.d. aus dem Schnittbereich, wah-
rend das Elektrowerkzeug lauft. Fiihren Sie
den Werkzeugarm immer zuerst in die Ruhe-
position und schalten Sie das Elektrowerk-
zeug aus.

>

—
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Fiihren Sie das Sageblatt nur eingeschaltet
gegen das Werkstiick. Es besteht sonst die
Gefahr eines Riickschlages, wenn sich das
Sageblatt im Werkstiick verhakt.

Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rut-
schig und fiihren zu Verlust der Kontrolle.

Gebrauchen Sie das Elektrowerkzeug nur,
wenn die Arbeitsflache bis auf das zu bear-
beitende Werkstiick frei von allen Einstell-
werkzeugen, Holzspianen, etc. ist. Kleine
Holzstlicke oder andere Gegensténde, die
mit dem rotierenden Sageblatt in Kontakt
kommen, kénnen den Bediener mit hoher
Geschwindigkeit treffen.

Halten Sie den FuBboden frei von Holzspa-
nen und Materialresten. Sie kdnnen ausrut-
schen oder stolpern.

Spannen Sie das zu bearbeitende Werk-
stiick immer fest. Bearbeiten Sie keine
Werkstiicke, die zu klein zum Festspannen
sind. Der Abstand lhrer Hand zum rotieren-
den Sageblatt ist sonst zu gering.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur fiir
die Werkstoffe, die im bestimmungsgema-
Ben Gebrauch angegeben sind. Das Elektro-
werkzeug kann sonst Uberlastet werden.

Falls das Sageblatt verklemmt, schalten Sie
das Elektrowerkzeug aus und halten Sie das
Werkstiick ruhig, bis das Sageblatt zum
Stillstand gekommen ist. Um einen Riick-
schlag zu vermeiden, darf das Werkstiick
erst nach Stillstand des Sageblatts bewegt
werden. Beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen des Sageblatts, bevor Sie das
Elektrowerkzeug erneut starten.

Verwenden Sie keine stumpfen, rissigen,
verbogenen oder beschadigten Sdgeblitter.
Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klem-
men des Sageblattes und Riickschlag.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der
richtigen Gr6Be und mit der passenden Auf-
nahmebohrung (z.B. sternférmig oder
rund). Sageblatter, die nicht zu den Monta-
geteilen der Sage passen, laufen unrund und
fihren zum Verlust der Kontrolle.
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Verwenden Sie keine Sageblitter aus hoch-
legiertem Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl).
Solche Sageblatter kdnnen leicht brechen.

Fassen Sie das Sageblatt nach dem Arbei-
ten nicht an, bevor es abgekiihlt ist. Das Sa-
geblatt wird beim Arbeiten sehr heil3.

Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne
die Einlegeplatte. Wechseln Sie eine defek-
te Einlegeplatte aus. Ohne einwandfreie Ein-
legeplatte kdnnen Sie sich am Sageblatt ver-
letzen.

Untersuchen Sie regelmaBig das Kabel und
lassen Sie ein beschadigtes Kabel nur von
einer autorisierten Kundendienststelle fiir
Bosch-Elektrowerkzeuge reparieren. Erset-
zen Sie beschadigte Verlangerungskabel.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerk-
zeug sicher auf. Der Lagerplatz muss tro-
cken und abschlieBbar sein. Dies verhindert,
dass das Elektrowerkzeug durch die Lage-
rung beschadigt oder von unerfahrenen Per-
sonen bedient wird.

Symbole

—

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst
in den Laserstrahl. Dieses Elektrowerkzeug

erzeugt Laserstrahlung der Laserklasse 2 ge-
maB EN 60825-1. Dadurch kdnnen Sie Perso-
nen blenden.

Tauschen Sie den eingebauten Laser nicht
gegen einen Laser anderen Typs aus. Von ei-
nem nicht zu diesem Elektrowerkzeug pas-
senden Laser kénnen Gefahren fiir Personen
ausgehen.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstlick ist sicherer gehalten als mit
Ilhrer Hand.

Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es
vollstandig zum Stillstand gekommen ist.
Nachlaufende Einsatzwerkzeuge konnen Ver-
letzungen verursachen.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
mit beschadigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschidigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wahrend des
Arbeitens beschiadigt wird. Beschadigte Ka-
bel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Die nachfolgenden Symbole kénnen fiir den Gebrauch lhres Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein.
Pragen Sie sich bitte die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der Symbole
hilft Ihnen, das Elektrowerkzeug besser und sicherer zu gebrauchen.

Symbol

Bedeutung

» Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

» Tragen Sie eine Schutzbrille.

1609 929 U75| (19.7.10)
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Bedeutung

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorver-
lust bewirken.

» Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den Sagebereich, wahrend
das Elektrowerkzeug lduft. Beim Kontakt mit dem Ségeblatt be-
steht Verletzungsgefahr.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder Tiere und bli-
cken Sie nicht selbst in den Laserstrahl. Dieses Elektrowerkzeug er-
zeugt Laserstrahlung der Laserklasse 2 gemaB EN 60825-1. Dadurch
kénnen Sie Personen blenden.

Beachten Sie die Abmessungen des Sageblatts. Der Lochdurchmesser
muss ohne Spiel zur Werkzeugspindel passen. Verwenden Sie keine Re-
duzierstiicke oder Adapter.

» Gefahrenbereich! Halten Sie moglichst Hiande, Finger oder Arme
von diesem Bereich fern.

Die Transportsicherung 24 ermdglicht Ihnen eine leichtere Handhabung
des Elektrowerkzeugs beim Transport zu verschiedenen Einsatzorten.

- Transportsicherung 24 ganz nach innen gedriickt:
Elektrowerkzeug sichern (Transportstellung)
- Transportsicherung 24 ganz nach auBen gezogen:
Elektrowerkzeug entsichern (Arbeitsstellung)
Nur fiir EU-Lander:
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
GemaR der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen nicht

mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, als Standge-
rat Langs- und Querschnitte mit geradem
Schnittverlauf in Holz auszufiihren. Dabei sind
horizontale Gehrungswinkel von —46° bis +46°
sowie vertikale Gehrungswinkel von 0° bis 45°
moglich.

Die Leistung des Elektrowerkzeugs ist ausgelegt
zum Sagen von Hart- und Weichholz.

Das Elektrowerkzeug ist fiir das Sagen von Alu-
minium oder anderen Nichteisenmetallen nicht
geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf den Grafikseiten.

Handgriff

Laser-Warnschild

[=Y

Hebel zum Lésen des Werkzeugarms
Schutzhaube

Pendelschutzhaube
Anschlagschiene

Einlegeplatte

Schrauben fir Einlegeplatte

© 00N O bAMWN

Blgel zum Drehen des Sagetischs

[y
(=]

Skala fur Gehrungswinkel (horizontal)

[y
[

Sagetisch

[y
N

Bohrungen fiir Montage
Griffmulden

[y
w

14 Schraubzwinge

15 Skala fiir Gehrungswinkel (vertikal)
16 Gleitrolle

17 Sageblatt

18 Staubbeutel

19 Ein-/Ausschalter

20 Schalter fiir Laser (Schnittlinienkennzeich-
nung)

21 Spanauswurf
22 Innensechskantschlissel (6 mm)

23 Spanngriff fir beliebige Gehrungswinkel
(vertikal)

24 Transportsicherung

25 Spannhebel fir beliebige Gehrungswinkel
(horizontal)

26 Innensechskantschrauben (6 mm) der An-
schlagschiene

27 Bohrungen fir Schraubzwinge
28 Spindelarretierung
29 Batteriefach

30 Innensechskantschraube (6 mm) fiir Sage-
blattbefestigung

31 Spannflansch

32 Innerer Spannflansch

33 Fligelschraube

34 Gewindestange

35 Winkelanzeiger (horizontal)

36 Winkelanzeiger (vertikal)

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort

nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.
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Technische Daten

Kapp- und Gehrungssage PCM 7

Sachnummer 3603 MO1 2..

Nennaufnahme- W 1100

leistung

Leerlaufdrehzahl min?t 4800

Lasertyp nm 650
mW <1

Laserklasse 2

Gewicht entspre- kg 8,0

chend EPTA-Proce-

dure 01/2003

Schutzklasse o/

Zulassige WerkstiickmaBe (maximal/minimal) siehe
Seite 19.

Die Angaben gelten flr eine Nennspannung [U] von
230 V. Bei abweichenden Spannungen und in lander-
spezifischen Ausfiihrungen kénnen diese Angaben vari-
ieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

MabBe fiir geeignete Sageblitter

Sageblattdurchmesser mm 190
Stammblattdicke mm 1,4-2,5
Bohrungsdurchmesser mm 30

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerdusch ermittelt entsprechend
EN 61029.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektro-
werkzeugs betragt typischerweise: Schalldruck-
pegel 93 dB(A); Schallleistungspegel

106 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029:
Schwingungsemissionswert a;, =3,0 m/s2, Unsi-
cherheit K =1,5 m/s?.

—
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Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 61029
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug flir andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung lGber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Geréat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung
Uiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Konformititserklirung C€

Wir erklédren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten lbereinstimmt:

EN 61029, EN 60825-1 gemaB den Bestimmun-
gen der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m 1.V %ﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Bosch Power Tools
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Montage

» Vermeiden Sie ein unabsichtliches Starten
des Elektrowerkzeugs. Wahrend der Monta-
ge und bei allen Arbeiten an dem Elektro-
werkzeug darf der Netzstecker nicht an die
Stromversorgung angeschlossen sein.

Lieferumfang

Beachten Sie dazu die Darstellung
II~ des Lieferumfangs am Anfang der
ﬁy’ Betriebsanleitung.
Prifen Sie vor der Erst-Inbetriebnahme des
Elektrowerkzeugs, ob alle unten aufgefiihrten
Teile mitgeliefert wurden:

— Kapp- und Gehrungssage mit montiertem
Sageblatt

— Staubbeutel 18

— Schraubzwinge 14

— Innensechskantschlissel 22

— Batterien (2x, GréBe LR03, 1,5 V)

Hinweis: Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug
auf eventuelle Beschadigungen.

Vor dem weiterem Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs missen Sie Schutzeinrichtungen oder
leicht beschadigte Teile sorgfaltig auf ihre ein-
wandfreie und bestimmungsgeméaBe Funktion
untersuchen. Uberpriifen Sie, ob die bewegli-
chen Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, oder ob Teile beschadigt sind. Samtli-
che Teile miissen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien
Betrieb zu gewahrleisten.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile
missen Sie sachgerecht durch eine anerkannte
Fachwerkstatt reparieren oder auswechseln las-
sen.

Zusitzlich zum Lieferumfang benotigte Werk-
zeuge:

— Kreuzschlitzschraubendreher

—

Montage auf einer Arbeitsfldche
(siehe Bild A)

» Zur Gewdhrleistung einer sicheren Handha-
bung miissen Sie das Elektrowerkzeug vor
dem Gebrauch auf eine ebene und stabile
Arbeitsflache (z.B. Werkbank) montieren.

— Entnehmen Sie alle mitgelieferten Teile vor-
sichtig aus ihrer Verpackung.

— Entfernen Sie samtliches Packmaterial vom
Elektrogerat und vom mitgelieferten Zube-
hor.

— Befestigen Sie das Elektrowerkzeug mit einer
geeigneten Schraubverbindung auf der Ar-
beitsflache. Dazu dienen die Bohrungen 12.

Batterien einsetzen (siehe Bild B)

- Offnen Sie das Batteriefach 29.

— Setzen Sie die mitgelieferten Batterien ent-
sprechend der vorgegebenen Polung ein.

— SchlieBBen Sie das Batteriefach.

Staub-/Spéaneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall
kénnen gesundheitsschadlich sein. Beriihren
oder Einatmen der Staube kénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen
des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehand-
lung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthalti-
ges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.

— Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.

— Sorgen Sie flr gute Bellftung des Arbeits-
platzes.

— Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske
mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften
fir die zu bearbeitenden Materialien.

Die Staub-/Spéaneabsaugung kann durch Staub,
Spane oder durch Bruchstiicke des Werkstiicks
blockiert werden.

1609 929 U75| (19.7.10)
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— Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
ziehen den Netzstecker aus der Steckdose.

— Warten Sie bis das Sageblatt komplett zum
Stillstand gekommen ist.

— Ermitteln Sie die Ursache der Blockade und
beheben Sie diese.

Eigenabsaugung (siehe Bild C)

— Stecken Sie den Staubbeutel 18 auf den Spa-
nauswurf 21.

Der Staubbeutel darf wahrend des Sagens nie
mit den beweglichen Gerateteilen in Beriihrung
kommen.

Leeren Sie den Staubbeutel rechtzeitig aus.

Fremdabsaugung

Zur Absaugung kdénnen Sie an den Spanauswurf
21 auch einen Staubsaugerschlauch (& 36 mm)
anschlieBen.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefahrdenden, krebserzeugenden
oder trockenen Stauben einen Spezialsauger.

Werkzeugwechsel
(siehe Bilder D1-D4)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

» Tragen Sie bei der Montage des Sidgeblattes
Schutzhandschuhe. Bei Berlihrung des Sage-
blattes besteht Verletzungsgefahr.

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal
zuldssige Geschwindigkeit hoher ist als die Leer-
laufdrehzahl lhres Elektrowerkzeugs.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die den in die-
ser Betriebsanleitung angegebenen Kenndaten
entsprechen und nach EN 847-1 geprift und
entsprechend gekennzeichnet sind.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die vom Her-
steller dieses Elektrowerkzeugs empfohlen wur-
den und die fir das Material, das Sie bearbeiten
wollen, geeignet sind.

—
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Sageblatt ausbauen

Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeits-
stellung.

— Drehen Sie die Innensechskantschraube 30
mit dem mitgelieferten Innensechskant-
schllissel 22 und driicken Sie gleichzeitig die
Spindelarretierung 28 bis diese einrastet.

— Halten Sie die Spindelarretierung 28 ge-
driickt und drehen Sie die Schraube 30 im
Uhrzeigersinn heraus (Linksgewinde!).

— Nehmen Sie den Spannflansch 31 ab.

— Driicken Sie auf den Hebel 3 und schwenken
Sie die Pendelschutzhaube 5 bis zum An-
schlag nach hinten.

— Halten Sie die Pendelschutzhaube in dieser
Position und entnehmen Sie das Sageblatt
17.

— Fuhren Sie die Pendelschutzhaube langsam
wieder nach unten.

Séageblatt einbauen

Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Einbau
alle zu montierenden Teile.

— Driicken Sie auf den Hebel 3, schwenken Sie
die Pendelschutzhaube 5 bis zum Anschlag
nach hinten und halten Sie sie in dieser Posi-
tion.

— Setzen Sie das neue Sageblatt auf den inne-
ren Spannflansch 32.

» Beachten Sie beim Einbau, dass die Schnei-
derichtung der Zihne (Pfeilrichtung auf
dem Sageblatt) mit der Pfeilrichtung auf
der Schutzhaube iibereinstimmt!

— Fihren Sie die Pendelschutzhaube langsam
wieder nach unten.

— Setzen Sie den Spannflansch 31 und die
Schraube 30 auf.
Driicken Sie die Spindelarretierung 28 bis
diese einrastet und ziehen Sie die Schraube
gegen den Uhrzeigersinn fest.

Bosch Power Tools
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Werkstiick I6sen

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

— Zum L6sen der Schraubzwinge drehen Sie
die Gewindestange 34 gegen den Uhrzeiger-
sinn.

Gehrungswinkel einstellen

» Betitigen Sie bei der Einstellung des Geh-
rungswinkels nie den Ein-/Ausschalter 19.
Wenn dadurch das Elektrowerkzeug unab-
sichtlich startet, besteht Verletzungsgefahr.

Transportsicherung (siehe Bild E)

Die Transportsicherung 24 ermdglicht Ihnen ei-
ne leichtere Handhabung des Elektrowerkzeugs
beim Transport zu verschiedenen Einsatzorten.

Elektrowerkzeug entsichern (Arbeitsstellung) » SchlieBen Sie vor dem Sagen immer den
Spannhebel 25. Das Sageblatt kann sich

sonst im Werkstiick verkanten.

— Dricken Sie den Werkzeugarm am Handgriff
1 etwas nach unten, um die Transportsiche-
rung 24 zu entlasten.

. o . Horizontale Gehrungswinkel einstellen
— Ziehen Sie die Transportsicherung 24 ganz

(siehe Bild G)

nach auBen. . . o
— Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach Der horlzontale Ge.hrung.syvmkfel kann in einem
oben. Bereich von 46° (linksseitig) bis 46° (rechtssei-

tig) eingestellt werden.
Elektrowerkzeug sichern (Transportstellung) - Offnen Sie den Spannhebel 25, falls dieser

— SchlieBen Sie zum Arretieren des Sagetischs

11 den Spannhebel 25.

Driicken Sie auf den Hebel 3 und schwenken
Sie gleichzeitig den Werkzeugarm am Hand-
griff 1 soweit nach unten bis sich die Trans-
portsicherung 24 ganz nach innen driicken
lasst.

Der Werkzeugarm ist jetzt zum Transport sicher

geschlossen ist.

Der Sagetisch wird dadurch frei beweglich.
Drehen Sie den Sagetisch 11 am Biligel 9
nach links oder rechts bis der Winkelanzeiger
35 den gewiinschten Gehrungswinkel an-
zeigt.

SchlieBen Sie den Spannhebel 25 wieder.

Zum schnellen und prézisen Einstellen von oft

arretiert. verwendeten Gehrungswinkeln rastet der Sa-
getisch 11 bei folgenden Standardwinkeln ein:
-45°/ -30°/ -22,5°/ -15°/

Werkstiick befestigen (siehe Bild F)
0°/15°/ 22,5°/ 30°/ 45°

Zur Gewahrleistung einer optimalen Arbeitssi-

cherheit missen Sie das Werkstlick immer fest-
spannen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein
zum Festspannen sind.

Driicken Sie das Werkstlck fest gegen die
Anschlagschiene 6.

Stecken Sie die mitgelieferte Schraubzwinge
14 in eine der daflir vorgesehenen Bohrun-
gen 27.

Losen Sie die Fliigelschraube 33 und passen
Sie die Schraubzwinge dem Werkstiick an.
Ziehen Sie die Fligelschraube wieder fest.
Spannen Sie das Werkstiick durch Drehen
der Gewindestange 34 fest.

Vertikale Gehrungswinkel einstellen
(siehe Bild H)

Der vertikale Gehrungswinkel kann in einem Be-
reich von 0° bis 45° eingestellt werden.

Lésen Sie den Spanngriff 23.

Schwenken Sie den Werkzeugarm am Hand-
griff 1 bis der Winkelanzeiger 36 den ge-
wiinschten Gehrungswinkel anzeigt.

Halten Sie den Werkzeugarm in dieser Stel-
lung und ziehen Sie den Spanngriff 23 wieder
fest.
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Zum schnellen und prézisen Einstellen der
Standardwinkel 0° und 45° sind am Gehause
Endanschlage vorgesehen.

— Ldsen Sie den Spanngriff 23.

— Schwenken Sie dazu den Werkzeugarm am
Handgriff 1 bis zum Anschlag nach rechts
(0°) oder bis zum Anschlag nach links (45°).

— Ziehen Sie den Spanngriff 23 wieder fest.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges libereinstimmen. Mit 230 V
gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Einschalten (siehe Bild I)

— Zur Inbetriebnahme driicken Sie den Ein-/
Aus-Schalter 19 und halten ihn gedriickt.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der
Ein-/Ausschalter 19 nicht arretiert werden, son-
dern muss wahrend des Betriebes standig ge-
drickt bleiben.

Nur durch das Driicken auf den Hebel 3 kann der

Werkzeugarm nach unten geflihrt werden.

— Zum Sagen missen Sie daher zusatzlich zum
Betétigen des Ein-/Ausschalters den Hebel 3
dricken.

Ausschalten

— Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Aus-
schalter 19 los.

Arbeitshinweise

Allgemeine Sagehinweise

» Bei allen Schnitten miissen Sie zuerst si-
cherstellen, dass das Sageblatt zu keiner
Zeit die Anschlagschiene, Schraubzwingen
oder sonstige Gerateteile beriihren kann.
Entfernen Sie eventuell montierte Hilfsan-
schldage oder passen Sie sie entsprechend
an.

Schiitzen Sie das Sageblatt vor Schlag und
StoB. Setzen Sie das Sageblatt keinem seitli-
chen Druck aus.

—
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Bearbeiten Sie keine verzogenen Werkstiicke.
Das Werkstiick muss immer eine gerade Kante
zum Anlegen an die Anschlagschiene haben.

Lange Werkstiicke miissen am freien Ende un-
terlegt oder abgestiitzt werden.

Schnittlinie kennzeichnen (siehe Bild J)

Ein Laserstrahl zeigt Ihnen die Schnittlinie des
Sageblatts an. Dadurch kdnnen Sie das Werk-
stlick zum Sagen exakt positionieren, ohne die
Pendelschutzhaube zu 6ffnen.

— Schalten Sie dazu den Laserstrahl mit dem
Schalter 20 ein.

— Richten Sie lhre Markierung auf dem Werk-
stlick an der rechten Kante der Laserlinie
aus.

Position des Bedieners (siehe Bild K)

» Stellen Sie sich nicht in einer Linie mit dem
Sageblatt vor das Elektrowerkzeug, son-
dern immer seitlich versetzt vom Sageblatt.
Damit ist Ihr Kérper vor einem moglichen
Rickschlag geschiitzt.

— Halten Sie Hande, Finger und Arme vom ro-
tierenden Sageblatt fern.

- Uberkreuzen Sie Ihre Arme nicht vor dem
Werkzeugarm.

Zuldssige WerkstiickmaBe

Maximale Werkstiicke:

Gehrungswinkel Hohe x Breite
horizontal vertikal

0° 0° 50 x 110 mm

45° 0° 50 x 76 mm

0° 45° 37 x 110 mm

45° 45° 37 x 76 mm

Minimale Werkstiicke

(= alle Werkstlicke, die mit der mitgelieferten
Schraubzwinge 14 links oder rechts vom Sage-
blatt festgespannt werden kénnen):

100 x 40 mm (Lange x Breite)

max. Schnitttiefe (0°/0°): 50 mm

Bosch Power Tools
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Kappsagen

— Spannen Sie das Werkstiick entsprechend
den Abmessungen fest.

— Stellen Sie den gewiinschten horizontalen
und/oder vertikalen Gehrungswinkel ein.

— Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

— Driicken Sie auf den Hebel 3 und fiihren Sie
den Werkzeugarm mit dem Handgriff 1 lang-
sam nach unten.

— Séagen Sie das Werkstlick mit gleichmaBigem
Vorschub durch.

— Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
warten Sie bis das Sageblatt komplett zum
Stillstand gekommen ist.

— Fuhren Sie den Werkzeugarm langsam nach
oben.

Einlegeplatte auswechseln

Die rote Einlegeplatte 7 kann nach langerem Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs verschleiBen.
Wechseln Sie defekte Einlegeplatten aus.

— Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeits-
stellung.

— Schrauben Sie die Schrauben 8 mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher heraus und
entnehmen Sie die alte Einlegeplatte.

— Legen Sie die neue Einlegeplatte ein und
schrauben Sie alle Schrauben 8 wieder fest.

Profilleisten bearbeiten

Profilleisten kdnnen Sie auf zwei verschiedene
Arten bearbeiten:

— gegen die Anschlag-
schiene angestellt

— flach liegend auf dem
Sagetisch

Probieren Sie den eingestellten Gehrungswinkel
immer zuerst an einem Abfallholz aus.

—

Transport

Vor einem Transport des Elektrowerkzeugs mis-
sen Sie folgende Schritte durchfiihren:

— Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Trans-
portstellung.

— Entfernen Sie alle Zubehorteile, die nicht fest
an dem Elektrowerkzeug montiert werden
kénnen.

Legen Sie unbenutzte Sageblatter zum
Transport wenn moglich in einen geschlosse-
nen Behalter.

— Greifen Sie zum Anheben oder Transportie-
ren in die Griffmulden 13 seitlich am Sage-
tisch 11.

» Verwenden Sie beim Transportieren des
Elektrowerkzeugs nur die Transportvorrich-
tungen und niemals die Schutzvorrichtun-
gen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Priifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Reinigung
Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lif-

tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu ar-
beiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei
bewegen und selbststandig schlieBen kénnen.
Halten Sie deshalb den Bereich um die Pendel-
schutzhaube stets sauber.
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Entfernen Sie nach jedem Arbeitsgang Staub
und Spane durch Ausblasen mit Druckluft oder
mit einem Pinsel.

Reinigen Sie regelméBig die Gleitrolle 16.

Zubehor

Sageblatter fiir Holz und Plattenmaterialien,
Paneelen und Leisten

Sageblatt 190 x 30 mm,

40 Zdhne .. ... ... oL 2 609 256 821
Sageblatt 190 x 30 mm,
12Zéhne ... 2 609 256 868
Sageblatt 190 x 30 mm,
24 73hne .................. 2 608 640 615
Sageblatt 190 x 30 mm,
60 Zadhne .................. 2 608 641 188

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehoren.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fir
Heimwerker und Gartenfreunde.
www.dha.de, das komplette Service-Angebot
der Deutschen Heimwerker Akademie.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(* Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

—
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Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 797 22 20 11

E-Mail:
service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mull!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtli-
nie 2002/96/EG uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
A WARNING When using electric tools basic

safety precautions should al-
ways be followed to reduce the risk of fire, elec-
tric shock and personal injury including the fol-
lowing.
Read all these instructions before attempting
to operate this product and save these instruc-
tions.
The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.
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3)

—

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

1609 929 U75| (19.7.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 23 Monday, July 19,2010 11:56 AM é

4)

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
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5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Chop and Mitre
Saws

» The machine is delivered with a warning la-
bel in German language (marked with the
number 2 in the representation of the ma-
chine on the graphic page).

Before putting into operation for the first
time, attach the supplied sticker in your na-
tional language over the German warning la-
bel.

= r
@y Laser Radiation
L\ =/ Do not stare
into beam
Class 2 laser product
EN 60825-1:2007
L€ 1mW 650nm "

» Never make warning signs on the machine
unrecognisable.

» Never stand on the power tool. Serious inju-
ries can occur when the power tool tips over
or when inadvertently coming into contact
with the saw blade.

» Make sure that the guard operates properly
and that it can move freely. Never lock the
guard in place when opened.

» Never remove cutting remainders, wood
chips, etc. from the sawing area while the
machine is running. Always guide the tool
arm back to the neutral position first and
then switch the machine off.

» Guide the saw blade against the workpiece
only when the machine is switched on. Oth-
erwise there is damage of kickback, when
the saw blade becomes wedged in the work-
piece.

» Keep handles dry, clean, and free from oil
and grease. Greasy, oily handles are slippery
causing loss of control.

Bosch Power Tools
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» Operate the power tool only when the work
area to the workpiece is clear of any adjust-
ing tools, wood chips, etc. Small pieces of
wood or other objects that come in contact
with the rotating saw blade can strike the op-
erator with high speed.

» Keep the floor free of wood chips and mate-
rial remainders. You could slip or trip.

» Always firmly clamp the piece to be
worked. Do not saw workpieces that are too
small to clamp. Otherwise, the clearance of
your hand to the rotating saw blade is too
small.

» Use the machine only for cutting the mate-
rials listed under Intended Use. Otherwise,
the machine can be subject to overload.

> If the saw blade should become jammed,
switch the machine off and hold the work-
piece until the saw blade comes to a com-
plete stop. To prevent kickback, the work-
piece may not be moved until after the
machine has come to a complete stop. Cor-
rect the cause for the jamming of the saw
blade before restarting the machine.

» Do not use dull, cracked, bent or damaged
saw blades. Unsharpened or improperly set
saw blades produce narrow kerf causing ex-
cessive friction, blade binding and kickback.

» Always use saw blades with correct size
and shape (diamond versus round) of arbor
holes. Saw blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run ec-
centrically, causing loss of control.

» Do not use high speed steel (HSS) saw
blades. Such saw blades can easily break.

» Do not touch the saw blade after working
before it has cooled. The saw blade be-
comes very hot while working.

» Never operate the machine without the in-
sert plate. Replace a defective insert plate.
Without flawless insert plates, injuries are
possible from the saw blade.

—

» Check the cable regularly and have a dam-
aged cable repaired only through an author-
ised customer service agent for Bosch pow-
er tools. Replace damaged extension
cables. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

> Store the machine in a safe manner when
not being used. The storage location must
be dry and lockable. This prevents the ma-
chine from storage damage, and from being
operated by untrained persons.

» Do not direct the laser beam at persons or
animals and do not stare into the laser
beam yourself, not even from a distance.
This power tool produces laser class 2 laser
radiation according to EN 60825-1. This can
lead to persons being blinded.

» Do not replace the installed laser with an-
other laser type. A laser that does not fit to
this power tool could pose dangers for other
persons.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

» Never leave the machine before it has come
to a complete stop. Cutting tools that are
still running can cause injuries.

» Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted
with an BS 1363/A approved electric plug with
internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets,
it should be cut off and an appropriate plug fit-
ted in its place by an authorised customer serv-
ice agent. The replacement plug should have the
same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a
possible shock hazard and should never be in-
serted into a mains socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a resid-
ual current device (RCD) with a rated residual
current of 30 mA or less.

1609 929 U75| (19.7.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



A2 éﬁ 4@
OBJ_BUCH-880-004.book Page 25 Monday, July 19,2010 11:56 AM

English | 25

Symbols

The following symbols can be important for the operation of your power tool. Please memorise the
symbols and their meanings. The correct interpretation of the symbols helps you operate the power
tool better and more secure.

Symbol Meaning

» Wear a dust respirator.

» Wear safety goggles.

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Keep hands away from the cutting area while the machine is run-
ning. Danger of injury when coming in contact with the saw blade.

» Do not direct the laser beam at persons or animals and do not stare
into the laser beam yourself, not even from a distance. This power
tool produces laser class 2 laser radiation according to EN 60825-1.
This can lead to persons being blinded.

Observe the dimensions of the saw blade. The hole diameter must
match the tool spindle without play. Do not use reducers or adapters.

2190 mm

» Danger area! Keep hands, fingers or arms away from this area.

The transport safety-lock 24 enables easier handling of the machine
when transporting to various working locations.

- Transport safety-lock 24 pushed completely inward:
Securing the Machine (Transport Position)

— Transport safety-lock 24 pulled completely outward:
Releasing the Machine (Working Position)

Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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Symbol Meaning

—

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Guideline 2002/96/EC for Waste Electrical and
Electronic Equipment and its implementation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected separately and dis-

posed of in an environmentally correct manner.

Functional Description

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sultin electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Intended Use

The power tool is intended as a stationary ma-
chine for making straight lengthways and cross-
ways cuts in wood. In this, mitre angles from
—-46° to +46° as well as bevel angles from 0° to
45° are possible.

The capacity of the power tool is designed for
sawing hardwood and softwood.

The power tool is not suitable for cutting alumin-
ium or other non-ferrous metals or alloys.

Product Features

The numbering of the components shown refers
to the representation of the power tool on the
graphic pages.

1 Handle

2 Laser warning label

3 Lever for releasing the tool arm

4 Blade guard

5 Retracting blade guard

6 Fence

7 Insert plate

8 Screws for insert plate

9 Handle for turning the saw table
10 Scale for mitre angle (horizontal)
11 Saw table
12 Mounting holes

[
w

Recessed grips

14 Material clamp

15 Scale for bevel angle (vertical)

16 Roller

17 Saw blade

18 Dust bag

19 On/Off switch

20 Laser switch (for marking of cutting line)

21 Sawdust ejector

22 Allen key (size 6 mm)

23 Clamping lever for various bevel angles
(vertical)

24 Transport safety-lock

25 Clamping lever for any mitre angle

26 Allen screws (6 mm) of the fence

27 Drill holes for material clamp

28 Spindle lock

29 Battery compartment

30 Allen screw (size 6 mm) for mounting of saw
blade

31 Clamping flange

32 Interior clamping flange

33 Wing bolt

34 Threaded rod

35 Angle indicator (horizontal)

36 Angle indicator (vertical)

Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete

overview of accessories can be found in our acces-
sories program.
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Technical Data

Chop and Mitre Saw PCM 7

Article number 3603 MO1 2..

Rated power input W 1100

No-load speed mint 4800

Laser type nm 650
mW <1

Laser class 2

Weight according to kg 8.0

EPTA-Procedure

01/2003

Protection class [oj/m

Permissible workpiece dimensions (maximal/minimal)
see page 31.

The values given are valid for a nominal voltage [U] of
230 V. For different voltages and models for specific
countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of
your machine. The trade names of the individual ma-
chines may vary.

Dimension of suitable saw blades

Saw blade diameter mm 190
Blade thickness mm 1.4-2.5
Mounting hole diameter mm 30

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according
to EN 61029.

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 93 dB(A);
Sound power level 106 dB(A). Uncertainty
K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 61029:

Vibration emission value a; =3.0 m/s2, Uncer-
tainty K=1.5 m/s?.

—
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The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 61029 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 61029,

EN 60825-1 according to the provisions of the
directives 2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/&./% 3 V %ﬁ;ﬁ{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Assembly

» Avoid unintentional starting of the ma-
chine. During assembly and for all work on
the machine, the power plug must not be
connected to the mains supply.

Delivery Scope

Please also observe the represen-
I|~ tation of the delivery scope at the
~‘ beginning of the operating instruc-
tions.

Before starting the operation of the machine for
the first time, check if all parts listed below have
been supplied:

— Chop and mitre saw with mounted saw blade
— Dust bag 18

— Material clamp 14

— Allen key 22

— Batteries (2x, size LR03, 1,5V)

Note: Check the power tool for possible dam-
age.

Before further use of the machine, check that all
protective devices are fully functional. Any light-
ly damaged parts must be carefully checked to
ensure flawless operation of the tool. All parts
must be properly mounted and all conditions
fulfilled that ensure faultless operation.
Damaged protective devices and parts must be
immediately replaced by an authorised service
centre.

Additionally required tools (not in delivery
scope):

— Phillips screwdriver

Mounting to a Working Surface

(see figure A)

» To ensure safe handling, the machine must
be mounted on a level and stable surface
(e. g., workbench) prior to using.

— Carefully remove all parts included in the de-
livery from their packaging.

— Remove all packaging material from the ma-
chine and the accessories provided.

—

— Fasten the power tool with suitable screw
fasteners to the working surface. The holes
12 serve for this purpose.

Inserting the Batteries (see figure B)

— Open the battery compartment 29.

— Insert the batteries provided according to
the specified polarity.

— Close the battery compartment.

Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing

coatings, some wood types, minerals and metal

can be harmful to one’s health. Touching or

breathing-in the dusts can cause allergic reac-

tions and/or lead to respiratory infections of the

user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are

considered as carcinogenic, especially in con-

nection with wood-treatment additives (chro-

mate, wood preservative). Materials containing

asbestos may only be worked by specialists.

— Always use dust extraction.

— Provide for good ventilation of the working
place.

— Itis recommended to wear a P2 filter-class
respirator.

Observe the relevant regulations in your country

for the materials to be worked.

The dust/chip extraction can be blocked by

dust, chips or workpiece fragments.

— Switch the machine off and pull the mains
plug from the socket outlet.

— Wait until the saw blade has come to a com-
plete stop.

— Determine the cause of the blockage and cor-
rect it.

Integrated Dust Extraction (see figure C)

— Mount the dust bag 18 onto the sawdust
ejector 21.

During sawing, the dust bag must never come in-

to contact with the movable machine parts.

Always empty the dust bag in good time.
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External Dust Extraction

For dust extraction, a vacuum hose (size

@ 36 mm) can also be connected to the dust
ejector 21.

The vacuum cleaner must be suitable for the ma-
terial being worked.

When vacuuming dry dust that is especially det-
rimental to health or carcinogenic, use a special
vacuum cleaner.

Changing the Tool (see figures D1-D4)

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» When mounting the saw blade, wear protec-
tive gloves. Danger of injury when touching
the saw blade.

Use only saw blades whose maximum permitted
speed is higher than the no-load speed of the
power tool.

Use only saw blades that correspond with the
characteristic data given in these operation in-
structions and that are tested and marked in ac-
cordance with EN 847-1.

Use only saw blades recommended by the tool
manufacturer, and suitable for sawing the mate-
rials to be cut.

Removing the Saw Blade

— Bring the power tool into the working posi-
tion.

— Turn the Allen screw 30 with the Allen key 22
provided while at the same time pressing the
spindle lock 28 until it engages.

— Hold the spindle lock 28 pressed and un-
screw the Allen screw 30 in clockwise direc-
tion (left-hand thread!).

— Remove the clamping flange 31.

— Press lever 3 and swing back the retracting
blade guard 5 to the stop.

— Hold the retracting blade guard in this posi-
tion and remove the saw blade 17.

— Slowly guide the retracting blade guard
downward again.

—
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Mounting the Saw Blade

If required, clean all parts to be mounted prior
to assembly.

— Press lever 3, swing back the retracting
blade guard 5 to the stop and hold it in this
position.

— Place the new saw blade onto the interior
clamping flange 32.

» When mounting the saw blade, pay atten-
tion that the cutting direction of the teeth
(arrow direction on the saw blade) corre-
sponds with the direction of the arrow on
the blade guard!

— Slowly guide the retracting blade guard
downward again.

— Place on the clamping flange 31 and the
screw 30.
Press the spindle lock 28 until it engages and
tighten the screw turning in anticlockwise di-
rection.

Operation

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Transport Safety (see figure E)

The transport safety-lock 24 enables easier han-
dling of the machine when transporting to vari-
ous working locations.

Releasing the Machine (Working Position)

— Push the tool arm by the handle 1 down a lit-
tle in order to relieve the transport safety-
lock 24.

— Pull the transport safety-lock 24 completely
outward.

— Guide the tool arm slowly upward.

Securing the Machine (Transport Position)

— Tighten clamping lever 25 to lock the saw ta-
ble 11.

— Press lever 3 and at the same time, swing the
tool arm by handle 1 toward the rear until the
transport safety-lock 24 can be pushed com-
pletely inward.

The tool arm is now securely locked for trans-
port.

Bosch Power Tools
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Clamping the Workpiece (see figure F)

To ensure optimum working safety, the work-

piece must always be firmly clamped.

Do not saw workpieces that are too small to

clamp.

— Press the workpiece firmly against the
fence 6.

— Insert the material clamp 14 provided into
one of the holes 27 intended for it.

— Loosen the wing bolt 33 and adapt the mate-
rial clamp to the workpiece. Tighten the wing
bolt again.

— Firmly clamp the workpiece by turning the
threaded rod 34 in clockwise direction.

Loosening the Workpiece

— To release the material clamp, turn the
threaded rod 34 in anticlockwise direction.

Adjusting the Cutting Angle

» When adjusting the cutting angle, never ac-
tuate the On/Off switch 19. Danger of injury
if the machine should accidentally start.

» Before sawing, always tighten the clamping
lever 25. Otherwise the saw blade could be-
come jammed in the workpiece.

Adjusting Horizontal Mitre Angles

(see figure G)

The horizontal mitre angle can be set in the

range from 46° (left side) to 46° (right side).

— Release clamping lever 25, if tightened.
This allows the saw table to move freely.

— Turn the saw table 11 left or right by handle
9 until the angle indicator 35 indicates the
desired mitre angle.

— Tighten clamping lever 25 again.

For quick and precise setting of often used mi-
tre angles, the saw table 11 engages at the de-
tents of the following standard angles:

-45°/ -30°/ -22.5°/ -15°/

0°/15°/22.5°/ 30°/ 45°

—

Adjusting Vertical Bevel Angles (see figure H)

The vertical bevel angle can be set in the range
from 0° to 45°.

— Loosen the clamping lever 23.

— Tilt the tool arm by the handle 1 until the an-
gle indicator 36 indicates the desired bevel
angle.

— Hold the tool arm in this position and retight-
en the clamping lever 23.

For quick and precise setting of the standard
angles 0° und 45°, end stops are provided on
the housing.

— Loosen the clamping lever 23.

— For this, tilt the tool arm by the handle 1 to
the stop toward the right (0°) or to the stop
toward the left (45°).

— Retighten the clamping lever 23 again.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Switching On (see figure 1)
— To start the machine, press the On/Off
switch 19 and keep it pressed.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 19
cannot be locked; it must remain pressed during
the entire operation.

The tool arm can only be guided downward
when pressing lever 3.
— For sawing, you must additionally press lever

3 in addition to actuating the On/Off switch.
Switching Off

— To switch off the machine, release the
On/Off switch 19.
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Working Advice

General Sawing Instructions

» For all cuts, it must first be ensured that the
saw blade at no time can come in contact
with the fence, screw clamps or other ma-
chine parts. Remove possibly mounted aux-
iliary stops or adjust them accordingly.

Protect the saw blade against impact and shock.
Do not subject the saw blade to lateral pressure.

Do not saw warped/bent workpieces. The work-
piece must always have a straight edge to face
against the fence.

Long workpieces must be underlaid or support-
ed at their free end.

Marking the Cutting Line (see figure J)

A laser beam indicates the cutting line of the

saw blade. This allows for exact positioning of

the workpiece for sawing, without having to

open the retracting blade guard.

— For this, switch the laser beam on with the
switch 20.

— Align the cutting mark on your workpiece
with reference to the right-hand edge of the
laser line.

Position of the Operator (see figure K)

» Do not stand in a line with the saw blade in
front of the machine. Always stand aside of
the saw blade. This protects your body
against possible kickback.

— Keep hands, fingers and arms away from the
rotating saw blade.

— Do not cross your arms when operating the
tool arm.

Permissible Workpiece Dimensions

Maximal workpiece sizes:

Mitre/Bevel Angle Height x Width

Horizontal Vertical

0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

—
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Minimal workpiece sizes

(= all workpieces that can be clamped left or
right from the saw blade with the supplied ma-
terial clamp 14): 100 x 40 mm (length x width)

Cutting capacity, max. (0°/0°): 50 mm

Cutting Off

— Firmly clamp the workpiece as appropriate
for its dimensions.

— Adjust the requested horizontal and/or verti-
cal mitre/bevel angle.

— Switch on the machine.

— Press lever 3 and slowly guide the tool arm
downward by handle 1.

— Saw through the workpiece applying uniform
feed.

— Switch off the machine and wait until the
saw blade has come to a complete stop.

— Guide the tool arm slowly upward.

Replacing the Insert Plate

The red insert plate 7 can become worn after
long use of the power tool.

Replace defective insert plates.

— Bring the power tool into the working posi-
tion.

— Unscrew screws 8 using a Phillips screwdriv-
er and remove the old insert plate.

— Insert the new insert plate and and screw all
screws 8 in again.

Sawing Profile Strips

Profile strips/mouldings can be sawn in two dif-
ferent ways:

— Placed against the fence

- Lying flat on the saw
table

Always make trial cuts with the mitre angle set-
ting first on scrap wood.

Bosch Power Tools
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Transport

Before transporting the power tool, the follow-

ing steps must be carried out:

— Bring the machine into the transport posi-
tion.

— Remove all accessories that cannot be
mounted firmly to the power tool.
If possible, place unused saw blades in an
enclosed container for transport.

— For lifting or transporting, hold the power
tool by the recessed grips 13 on the side of
the saw table 11.

» When transporting the power tool, use only
the transport devices and never use the
protective devices.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

Cleaning

For safe and proper working, always keep the
power tool and its ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able
to move freely and retract automatically. There-
fore, always keep the area around the retracting
blade guard clean.

Remove dust and chips after each working pro-
cedure by blowing out with compressed air or
with a brush.

Clean the roller 16 regularly.

—

Accessories

Saw blades for wood and plate materials, pan-
els and strips/mouldings

Saw blade 190 x 30 mm,

40teeth . .................. 2 609 256 821
Saw blade 190 x 30 mm,
12teeth . ........ ... ... ... 2 609 256 868
Saw blade 190 x 30 mm,
24 teeth . ............... ... 2 608 640 615
Saw blade 190 x 30 mm,
60teeth................... 2 608 641 188

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

1609 929 U75| (19.7.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 33 Monday, July 19,2010 11:56 AM é

English | 33

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Disposal

The machine, accessories and packaging should

Locked Bag 66 be sorted for environmental-friendly recycling.
Clayton South VIC 3169 Do not dispose of power tools into household
Customer Contact Center waste!

Inside Australia: Only for EC countries:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, power tools that are no
longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmental-
ly correct manner.

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Subject to change without notice.

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Poutil

A ATTENTION Lors de I'utilisation d’outil

électroportatifs, respecter les
instructions de sécurité fondamentales suivan-
tes afin d’éviter les risques de choc électrique,
de blessures et d’incendie.

Lire toutes les consignes avant d’utiliser cet
outil électroportatif et garder soigneusement
les consignes de sécurité.

Le terme « outil » dans les consignes de sécurité
fait référence a votre outil électrique alimenté

par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou
votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussiéres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant I'utilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le controle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de ’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

3)

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est
relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a I’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a ’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté a l'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans l'utilisation de I’outil. Ne
pas utiliser un outil lorsque vous étes fa-
tigué ou sous ’emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels
que les masques contre les poussiéres,
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures des
personnes.

1609 929 U75| (19.7.10)
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c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I'interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de
mettre I’outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil
peut donner lieu a des blessures de per-
sonnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I’outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour ’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiére peut réduire les ris-
ques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’outil

a) Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adap-
té a votre application. L’outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de maniére plus
slre au régime pour lequel il a été cons-
truit.

b) Ne pas utiliser I’outil si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de mar-
che a arrét et vice versa. Tout outil qui ne
peut pas étre commandé par 'interrup-
teur est dangereux et il faut le faire répa-
rer.
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c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger I’outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I’outil.

d) Conserver les outils a ’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
Poutil. En cas de dommages, faire répa-
rer I’outil avant de l'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les a contréler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L’utili-
sation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I'outil est maintenue.

Bosch Power Tools
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Avertissements de sécurité pour scies a
onglets

>

Cet outil électroportatif est fourni avec une
plaque d’avertissement en langue alleman-
de (dans la représentation de I’outil électro-
portatif se trouvant sur la page des graphi-
ques elle est marquée du numéro 2).

Avant la premiére mise en service, recou-
vrir le texte allemand de la plaque d’avertis-
sement par I’autocollant dans votre langue.

06
o® A

S’assurer que les panneaux d’avertisse-
ment se trouvant sur I'outil électroportatif
soient toujours lisibles.

Rayonnement laser .
ne pas regarder
dans le faisceau

appareil a laser

le classe 2
EN 60825-1:2007
<imW 650nm

Ne jamais se placer sur I'outil électroporta-
tif. Des blessures graves peuvent se produi-
re si ’outil électroportatif se renversait ou
dans le cas d’un contact accidentel avec la la-
me.

S’assurer que le capot de protection fonc-
tionne correctement et qu’il puisse bouger
librement. Ne jamais coincer le capot de pro-
tection s’il est ouvert.

Ne jamais enlever des résidus, des copeaux
de bois ou similaires de la zone de coupe
pendant le fonctionnement de ’outil élec-
troportatif. Mettre toujours le bras de I'outil
en position de repos puis éteindre I'outil
électroportatif.

Ne guider la lame de scie contre la piéce a
travailler que quand ’appareil est en mar-
che. Sinon, il y arisque d’un contrecoup, au
cas oU la lame de scie se coincerait dans la
piece.

Garder les poignées séches, propres et dé-
pourvues d’huile et de graisse. Des poi-
gnées grasses, huileuses sont glissantes et
provoguent ainsi une perte de controle.

N’utiliser ’outil électroportatif que si aucun
outil de travail, de copeaux de bois etc.,
sauf la piéce a travailler, ne se trouve sur la
surface de travail. Les petits morceaux de
bois ou tout autre objet entrant en contact
avec la lame de scie peut étre projeté a gran-
de vitesse sur 'utilisateur.

Maintenez le sol exempt de copeaux de
bois et de restes de matériau. Vous pourriez
glisser ou trébucher.

Toujours serrer la piéce a travailler. Ne pas
travailler les piéces qui sont trop petites
pour étre serrées. La distance entre votre
main et la lame de scie en rotation serait,
dans un tel cas, trop petite.

N’utiliser I'outil électrique que pour les ma-
tériaux mentionnés dans le chapitre utilisa-
tion conforme. Autrement, ceci risquerait de
surcharger I’outil électrique.

Si la lame se coince arrétez I’outil électro-
portatif et maintenez la piéce fermement
jusqu’a l’arrét total de la lame. Pour éviter
un rebond, la piéce ne doit étre bougée
qu’apreés I’arrét complet de la lame. Elimi-
nez la cause du coincage de la lame avant de
redémarrer I’outil électroportatif.

Ne pas utiliser de lames émoussées, fissu-
rées, déformées ou endommagées. Les la-
mes aux dents émoussées ou qui ne sont
plus alignées causent une fente de sciage
trop étroite qui provoque une friction trop
élevée, un plus grand risque de coincement
de la lame et de par la d’un contrecoup.

Toujours utiliser des lames de scie de la
bonne taille, de forme appropriée a l’alésa-
ge de fixation (par ex. en étoile ou rondes).
Des lames ne convenant pas aux piéces de
montage de la scie ne tournent pas rond et
conduisent a une perte de contréle.

Ne pas utiliser de lames en acier HSS
(aciers super rapides). De telles lames se
cassent facilement.

Ne pas toucher la lame de scie avant qu’elle
ne soit refroidie. La lame de scie chauffe
énormément durant le travail.

1
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» Ne jamais utiliser I’outil sans plaque. Rem-

placer une plaque défectueuse. Une plaque
impeccable est indispensable, car autrement
vous pourriez vous blesser avec la lame de
scie.

» Controler le cable réguliéerement et ne faire

réparer un cable endommagé que par un
Service Aprés-Vente autorisé pour outillage
électroportatifs Bosch. Remplacer un cable
de rallonge endommagé. Ceci est indispen-
sable pour assurer le bon fonctionnement en
toute sécurité de I'outil électrique.

» En cas de non-utilisation, conservez ’outil

électrique dans un endroit siir. L’emplace-
ment de stockage doit étre sec et verrouilla-
ble. Ceci prévient ’endommagement de
I’outil électrique pendant le stockage ou son
utilisation par des personnes non initiées.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des per-

sonnes ou des animaux et ne jamais regar-
der soi-méme dans le faisceau laser. Cet
outil électroportatif génére des rayonne-
ments laser Classe laser 2 suivant

EN 60825-1. D’autres personnes peuvent
étre éblouies.

Francais | 37

Ne pas remplacer le laser incorporé contre
un laser d’un autre type. Un laser qui ne cor-
respond pas a cet outil électroportatif pour-
rait présenter des danger pour les person-
nes.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
appropriés ou dans un étau est fixée de ma-
niére plus slire que tenue dans les mains.

Ne jamais quitter I’outil avant son arrét to-

tal. Les outils de travail qui ne sont pas enco-
re en arrét total peuvent causer des blessu-

res.

Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la fi-
che du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas ol le cible aurait été en-
dommagé lors du travail. Un cable endom-
magé augmente le risque de choc électrique.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour 'utilisation de votre outil électroportatif.
Veuillez mémoriser les symboles et leur signification. L’interprétation correcte des symboles vous
permettra de mieux utiliser votre outil électroportatif et en toute sécurité.

Symbole Signification

)

&

» Portez un masque anti-poussiéres.

» Porter toujours des lunettes de protection.

» Porter des protections auditives. L’exposition aux bruits peut pro-
voquer une perte de I'audition.

Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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Signification

0
<
3
=3
o
(]

» Maintenir les mains hors de la zone de sciage pendant le fonction-
nement de ’outil électroportatif. Lors d’un contact avec la lame de
scie, il y a risque de blessures.

Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou des animaux
et ne jamais regarder soi-méme dans le faisceau laser. Cet outil
électroportatif génere des rayonnements laser Classe laser 2 suivant
EN 60825-1. D’autres personnes peuvent étre éblouies.

> &

Faire attention aux dimensions de la lame de scie. Le diamétre du trou
central doit correspondre trés exactement a celui de la broche porte-
outil (pas de jeu). N’utiliser ni raccords réducteurs ni adaptateurs.

£
=
o
&
i
I

» Zone dangereuse ! Si possible, maintenir les mains, doigts ou bras
éloignés de cette zone.

Le dispositif de protection pour le transport 24 facilite le maniement de
I’outil électroportatif lors du transport sur différents lieux de travail.

— Dispositif de protection pour transport 24 complétement poussé vers
I’intérieur : Bloquez I'outil électroportatif (position de transport)

- Dispositif de protection pour transport 24 complétement tiré vers
’extérieur : Débloquez I'outil électroportatif (position travail)

Seulement pour les pays de I’Union Européenne :

Ne jetez pas votre appareil électroportatif avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux dé-
chets d’équipements électriques et électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux législations nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre isolés et suivre une voie de
recyclage appropriée.

M @@

Description du fonctionnement  |j;ijication conforme

Il est impératif de lire toutes les L’outil électroportatif, un appareil sur pieds, est
consignes de sécurité et toutesles  concu pour effectuer des coupes droites longi-
instructions. Le non-respect des tudinales et transversales dans le bois. Des an-
avertissements et instructions indi-  gles d’onglet horizontaux de —46° & +46° ainsi
qués ci-aprés peut conduire a une que des angles d’onglet verticaux de 0° & 45°
électrocution, un incendie et/ou de sont possibles.

graves blessures. La puissance de I’outil électroportatif est con-

cue pour le sciage de bois tendre et de bois dur.

L’outil électroportatif n’est pas approprié pour
scier ’aluminium ou d’autres métaux non fer-
reux.
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Eléments de ’appareil

La numérotation des éléments de I’appareil se
référe a la représentation de I'outil électroporta-
tif sur les pages graphiques.

1 Poignée
Plaque signalétique du laser
Levier pour desserrer le bras d’outil
Capot de protection

a b wN

Capot de protection a mouvement
pendulaire

Butée
Plaque
Vis pour plaque

© o N O

Etrier pour tourner la table de sciage

10 Graduation pour angle d’onglet (horizontal)
11 Table de sciage

12 Alésages pour le montage

13 Poignées encastrées

14 Serre-joint a serrage par vis

15 Graduation pour angle d’onglet (vertical)
16 Rouleau glisseur

17 Lame de scie

18 Sac a poussiéres

19 Interrupteur Marche/Arrét

20 Interrupteur pour laser (marquage du tracé
de coupe)

21 Ejection des copeaux
22 Clé male pour vis a six pans creux (6 mm)

23 Bouton de serrage pour angle d’onglet quel-
congue (vertical)

24 Dispositif de protection pour le transport

25 Levier de serrage pour angle d’onglet quel-
conque (horizontal)

26 Vis a six pans creux (6 mm) de la butée
27 Alésages pour serre-joint a serrage par vis
28 Blocage de la broche

29 Compartiment a piles

30 Vis a six pans creux (6 mm) du porte-lame
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31 Bride de serrage

32 Bride de serrage intérieure

33 Vis papillon

34 Tige filetée

35 Indicateur d’angle (horizontal)

36 Indicateur d’angle (vertical)

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-

soires complets dans notre programme d’accessoi-
res.

Caractéristiques techniques

Scie a onglets PCM 7

N° d’article 3603 MO1 2..

Puissance nominale W 1100

absorbée

Vitesse a vide tr/min 4800

Type de laser nm 650
mW <1

Classe laser 2

Poids suivant kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Classe de protection [O]/11

Dimensions admissibles de la piéce (max./min.), voir
page 44.

Ces indications sont valables pour une tension nomina-
le de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour
des tensions plus basses ainsi que pour des versions
spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de 'outil électroportatif.
Les désignations commerciales des différents outils
électroportatifs peuvent varier.

Dimensions des lames de scie appropriées

Diamétre de la lame de

scie mm 190
Epaisseur de la lame mm 1,4-2,5
Diamétre de I'alésage mm 30

Bosch Power Tools
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore détermi-
nées conformément a la norme EN 61029.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I’appareil sont : niveau de pression acoustique
93 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

106 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectoriel-
le des trois axes directionnels) relevées confor-
mément a la norme EN 61029 :

Valeur d’émission vibratoire a, =3,0 m/s?, incer-
titude K =1,5 m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instruc-
tions d’utilisation a été mesuré conformément a
lanorme EN 61029 et peut étre utilisé pour une
comparaison d’outils électroportatifs. Il est éga-
lement approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisa-
tions principales de I’outil électroportatif. Si
I’outil électrique est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, le ni-
veau d’oscillation peut étre différent. Ceci peut
augmenter considérablement la charge vibratoi-
re pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les périodes pendant lesquelles
’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais
pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la
durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger 'utilisateur des effets
des vibrations, telles que par exemple : Entre-
tien de I’outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

—

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants :

EN 61029, EN 60825-1 conformément aux ter-
mes des réglementations 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Dossier technique auprés de :

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 7 V %@%’Ch

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Montage

» Evitez un démarrage par mégarde de I’outil
électroportatif. Pendant le montage et lors
de travaux sur I'outil électroportatif, la fi-
che de secteur ne doit pas étre connectée a
I’alimentation en courant.

Accessoires fournis
Respectez également I'indication

I|~ du contenu de I’emballage au dé-
Hy’ but des instructions d’utilisation.

Avant la premiére mise en service de I’outil élec-
troportatif, vérifiez si toutes les piéces indi-
quées ci-dessous ont été fournies :

— Scie a onglets avec lame montée

— Sac a poussieres 18

— Serre-joint a serrage par vis 14

— Clé male pour vis a six pans 22

- Piles (2x, type LR03, 1,5 V)
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Note : Contrélez si I'outil électroportatif est en-
dommagé.

Avant de réutiliser I’outil électroportatif, vérifiez
soigneusement les dispositifs de protection ou
les parties légérement endommagées afin de
vous assurer gu’ils peuvent fonctionner correc-
tement et remplir les conditions de fonctionne-
ment. Contrélez si les parties mobiles fonction-
nent correctement et ne coincent pas, ou si des
parties sont endommagées. Toutes les parties
doivent étre correctement montées et remplir
toutes les conditions afin de garantir un fonc-
tionnement impeccable.

Faites réparer ou remplacer les dispositifs de
protection et les parties endommagés par un
atelier agréé.

D’autres outils nécessaires, pas fournis avec
Pappareil :

— Tournevis en croix

Montage sur une surface de travail

(voir figure A)

» Afin d’assurer un maniement en toute sécu-
rité, Poutil électroportatif doit étre monté
sur une surface de travail plane et stable
(par ex. établi) avant son utilisation.

— Retirez avec précaution de ’emballage tou-
tes les pieces fournies.

— Enlevez I’emballage complet de I’outil élec-
troportatif et des accessoires fournis.

— A l’aide de vis appropriées, fixez I’outil élec-
troportatif sur la surface de travail. Faites ce-
la a aide des alésages 12.

Insérer les piles (voir figure B)

— Quvrez le compartiment a piles 29.

— Insérez les piles fournies en respectant la po-
larité indiquée.

— Fermez le compartiment a piles.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussieres de matériaux tels que peintures
contenant du plomb, certains bois, minéraux ou
métaux, peuvent étre nuisibles a la santé. Entrer
en contact ou aspirer les poussiéres peut entrai-
ner des réactions allergiques et/ou des maladies
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respiratoires auprés de I'utilisateur ou de per-

sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussieres telles que les poussiéres

de chéne ou de hétre sont considérées comme

cancérigenes, surtout en association avec des

additifs pour le traitement du bois (chromate,

lazure). Les matériaux contenant de I’amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes

qualifiées.

— Utilisez toujours une aspiration des poussié-
res.

— Veillez a bien aérer la zone de travail.

— Il est recommandé de porter un masque res-
piratoire avec un niveau de filtration de clas-
se P2.

Respectez les reglements spécifiqgues aux maté-

riaux a traiter en vigueur dans votre pays.

L’aspiration des poussiéres/des copeaux peut

étre obturée parla poussiére, les copeaux ou les

fragments de piéce a usiner.

— Arrétez I'outil électroportatif et retirez la fi-
che de la prise de courant.

— Attendez I’arrét total de la lame de scie.

— Déterminez la cause du blocage et éliminez-
la.

Aspiration interne (voir figure C)
— Montez le sac a poussiéres 18 sur I’éjection

de copeaux 21.

Pendant le sciage, le sac a poussiéres ne doit ja-
mais étre en contact avec les parties mobiles de
la machine.

Videz a temps le sac a poussiéres.

Aspiration externe de copeaux

Pour une aspiration, il est également possible
de raccorder un tuyau d’aspirateur (g 36 mm) a
I’éjection de copeaux 21.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a
travailler.

Pour I’aspiration de poussiéres particulierement
nuisibles a la santé, cancérigénes ou séches, uti-
lisez des aspirateurs spécifiques.
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Changement d’outil (voir figure D1-D4)

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

> Portez toujours des gants de protection
pour monter la lame de scie. Lors d’un con-
tact avec la lame de scie, il y a un risque de
blessures.

N’utilisez que des lames de scie dont la vitesse
admissible maximale est supérieure a la vitesse
a vide de votre outil électroportatif.

N’utilisez que des lames de scie qui correspon-
dent aux caractéristiques techniques indiquées
dans les présentes instructions d’utilisation et
qui sont contrélées conformément a la norme
EN 847-1 et marquées en conséqguence.

N’utilisez que des lames de scie recommandées
par le fabricant de cet outil électrique et appro-
priées pour le matériau a travailler.

Démontage de la lame de scie

— Mettez I'outil électroportatif dans la position
de travail.

— Tournez la vis hexagonale creuse 30 a 'aide
de la clé male pour vis a six pans creux 22
fourni et, en méme temps, appuyez sur le
blocage de la broche 28 jusqu’a ce que ce
dernier s’encliquette.

— Maintenez appuyé le blocage de la broche 28
et desserrez la vis 30 dans le sens des
aiguilles d’une montre (filet a gauche !).

— Enlevez la bride de serrage 31.

— Appuyezsur le levier 3 et poussez a fond vers
I’arriére le capot de protection a mouvement
pendulaire 5.

— Maintenez le capot de protection a mouve-
ment pendulaire dans cette position et sor-
tez la lame de scie 17.

— Poussez a nouveau le capot de protection a
mouvement pendulaire lentement vers le
bas.

Montage de la lame de scie

Si nécessaire, nettoyez toutes les piéces a mon-
ter avant d’en effectuer le montage.

— Appuyezsur le levier 3 et poussez a fond vers
I’arriére le capot de protection a mouvement
pendulaire 5 et le maintenez-le dans cette
position.

— Placezlanouvelle lame de scie sur la bride de
serrage intérieure 32.

» Lors du montage, assurez-vous que le sens
de coupe des dents (sens de la fleche sur la
lame de scie) coincide avec le sens de la flé-
che du capot de protection !

— Poussez a nouveau le capot de protection a
mouvement pendulaire lentement vers le
bas.

— Montez la bride de serrage 31 et la vis 30.
Appuyez sur le blocage de la broche 28 jus-
qu’a ce que celui-ci s’encliquette et serrez la
vis dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre.

Mise en marche

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

Dispositif de protection pour le trans-
port (voir figure E)

Le dispositif de protection pour le transport 24
facilite le maniement de I'outil électroportatif
lors du transport sur différents lieux de travail.

Débloquez ’outil électroportatif
(position travail)

— Poussez la poignée 1 du bras d’outil légére-
ment vers le bas afin de détendre le disposi-
tif de protection pour le transport 24.

— Tirez le dispositif de protection pour le trans-
port 24 complétement vers I'extérieur.

— Poussez le bras de 'outil lentement vers le
haut.
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Bloquez I’outil électroportatif
(position de transport)

— Pour bloquer la table de sciage 11, fermez le
levier de serrage 25.

— Appuyez sur le levier 3 et basculez simultané-
ment le bras d’outil avec la manette 1 vers le
bas jusqu’a ce que le dispositif de protection
pour transport 24 se laisse pousser compleé-
tement vers I'intérieur.

Le bras d’outil se trouve alors correctement blo-
qué pour le transport.

Fixation de la piéce a travailler

(voir figure F)

La piece a travailler doit toujours étre bien ser-
rée afin d’assurer un travail en toute sécurité.
Ne travaillez pas de piéces qui sont trop petites
pour étre serrées.

— Pressez fortement la piéce a travailler contre
la butée 6.

— Introduisez le serre-joint 14 dans un des alé-
sages prévus 27.

— Desserrez la vis papillon 33 et adaptez le ser-
re-joint a la piéce. Resserrez bien la vis pa-
pillon.

— Serrez toujours la piéce a travailler en tour-
nant la tige filetée 34.

Desserrer la piéce

— Pour desserrer le serre-joint, tournez la tige
filetée 34 dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

Réglage des angles de coupe biaises

» N’actionnez jamais I’interrupteur Mar-
che/Arrét 19 pendant le réglage de I’angle
d’onglet. Sicela cause I'outil électroportatif
de démarrer par mégarde, il y a danger de
blessures.

> Fermez toujours le levier de serrage 25
avant de scier. Sinon, lalame de scie peut se
coincer dans la piéce.

—

Francais | 43

Réglage d’angles d’onglet horizontaux
(voir figure G)

Il est possible de régler ’angle d’onglet horizon-
tal dans une plage de 46° (c6té gauche) a 46°
(coté droit).

— Ouvrez le levier de serrage 25 au cas ou celui-
ci serait fermé.

La table de sciage peut alors étre bougée li-
brement.

— Tournez la table de sciage 11 avec I’étrier 9
vers la gauche ou la droite jusqu’a ce que I'in-
dicateur d’angle 35 indique I’angle d’onglet
souhaité.

— Refermez le levier de serrage 25.

Pour un réglage rapide et précis d’angles d’on-
glet souvent utilisés, la table de sciage 11 s’en-
cliquette aux angles standard suivants :
-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Réglage d’angles d’onglet verticaux

(voir figure H)

Il est possible de régler I’angle d’onglet vertical

dans une plage de 0° a 45°.

— Desserrez le bouton de serrage 23.

— Faites pivoter la poignée 1 du bras d’outil jus-
qu’a ce que I'indicateur d’angle 36 indique
I’angle d’onglet souhaité.

— Maintenez le bras d’outil dans cette position
et resserrez le bouton de serrage 23.

Pour un réglage rapide et précis des angles
standard 0° et 45°, des butées de fin de course
set trouvent sur le carter.

— Desserrez le bouton de serrage 23.

— Faites pivoter le bras d’outil sur le levier 1
jusqu’ala butée vers la droite (0°) ou jusqu’a
la butée vers la gauche (45°).

— Resserrez le bouton de serrage 23.
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Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de ’outil électroporta-
tif. Les outils électroportatifs marqués
230 V peuvent également fonctionner sur
220 V.

Mise en fonctionnement (voir figure 1)

— Pour la mise en fonctionnement, maintenez
appuyé I'interrupteur Marche/Arrét 19.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas
possible de verrouiller I'interrupteur Marche/Ar-
rét 19, mais celui-ci doit rester constamment ap-
puyé pendant le travail de sciage.

Ce n’est qu’en appuyant sur le levier 3 qu’il est

possible de pousser le bras d’outil vers le bas.

— Pour scier vous devez alors actionner I'inter-
rupteur Marche/Arrét et appuyer sur le levier
3.

Arrét

— Pour arréter I'outil électroportatif, relachez
I’interrupteur Marche/Arrét 19.

Instructions d’utilisation

Indications générales pour le sciage

» Pour toutes les coupes assurez-vous
d’abord que la lame de scie ne peut en
aucun cas toucher la butée, le serre-joint ou
d’autres parties de ’outil électroportatif. Le
cas échéant, enlevez des butées auxiliaires
ou adaptez-les conformément aux instruc-
tions.

Protégez la lame de scie contre les chocs et les
coups. N’exposez pas la lame de scie a une pres-
sion latérale.

Ne travaillez pas des piéces déformées. La piece
doit toujours avoir un bord droit pour étre pla-
cée le long des butées.

Les extrémités libres des piéces longues doi-
vent étre soutenues.

Marquage de la ligne de coupe (voir figure J)

Un faisceau laser vous indique la ligne de coupe
de la lame de scie. Ceci permet de positionner
exactement la piéce pour le sciage sans ouvrir le
capot de protection a mouvement pendulaire.

— Activez le faisceau laser au moyen de l'inter-
rupteur 20.

— Orientez votre marquage sur la piéce le long
du bord droit de la ligne laser.

Position de I'utilisateur (voir figure K)

» Ne vous placez jamais devant la lame de
I’outil électroportatif, mais placez-vous tou-
jours latéralement par rapport a la lame. Ce-
ci protege votre corps d’un rebond éventuel.

— Maintenez les mains, doigts ou bras éloignés
de la lame de scie en rotation.

— Ne croisez pas vos bras devant le bras
d’outil.

Dimensions admissibles de la piéce

Pieces maximales :

Angle d’onglet hauteur x
horizontal vertical largeur
o° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
o° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Pieces minimales :

(= toutes les piéces qui peuvent étre serrées au
moyen du serre-joint 14 a gauche ou a droite de
la lame) :

100 x 40 mm (longueur x largeur)

Profondeur de coupe max. (0°/0°): 50 mm

Le sciage d’onglet

— Serrez la piéce a travailler conformément a
ses dimensions.

— Ajustez I’angle d’onglet horizontal et/ou ver-
tical souhaité.

— Mettez I’outil électroportatif en fonctionne-
ment.

— Appuyez sur le levier 3 et poussez lentement
vers le bas le bras d’outil avec la manette 1.
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— Sciez la piéce a travailler en appliquant une
vitesse d’avance réguliere.

— Arrétez I'outil électroportatif et attendez I’ar-
rét complet de la lame de scie.

— Poussez le bras de 'outil lentement vers le
haut.

Remplacez la plaque de support

Il est possible que la plague de support rouge 7

s’use apres une utilisation prolongée.

Remplacez les plaques défectueuses.

— Mettez I'outil électroportatif dans la position
de travail.

— Dévissez les vis 8 a I’aide d’un tournevis en
croix et sortez la vieille plaque.

— Introduisez la nouvelle plaque et resserrez
toutes les vis 8.

Travailler les liteaux profilés

Il est possible de travailler les liteaux profilés de
deux facons :

— positionnés contre la
butée

— placés a plat sur la table
de sciage

Essayez toujours I’angle d’onglet réglé avec des
déchets de bois.

Transport

Avant de transporter I’outil électroportatif, pro-

cédez comme suit :

— Mettez I’outil électroportatif dans la position
de transport.

— Enlevez tous les accessoires qui ne peuvent
pas étre montés fermement sur 'outil élec-
troportatif.

Transporter les lames de scie, si possible,
dans un conteneur fermé.

Francais | 45

— Soulevez ou transportez I’appareil par les
poignées encastrées 13 se trouvant latérale-
ment sur la table de sciage 11.

» Pour transporter 'outil électroportatif,
n’utilisez que les dispositifs de transport et
jamais les dispositifs de protection.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au controle de I’appareil, celui-ci présen-
tait un défaut, la réparation ne doit étre confiée
gu’a une station de Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de 'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.

Nettoyage

Tenez toujours propres |'outil électroportatif
ainsi que les fentes de ventilation afin d’obtenir
un travail impeccable et s(r.

Le capot de protection a mouvement pendulaire
doit toujours pouvoir bouger librement et fer-
mer automatiquement. A cet effet, nettoyez tou-
jours bien tout autour du capot de protection a
mouvement pendulaire.

Aprés chaque opération de travail, enlevez les
poussiéres et les copeaux en soufflant avec de
I’air comprimé ou a I’aide d’un pinceau.

Nettoyez réguliérement le rouleau glisseur 16.
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Accessoires

Lames de scie pour le bois et les matiéres plas-
tiques stratifiées en feuille, les panneaux de
lambris et les liteaux

Lame de scie 190 x 30 mm,

40dents. . ... i 2 609 256 821
Lame de scie 190 x 30 mm,
12dents. ... ... 2 609 256 868
Lame de scie 190 x 30 mm,
24dents. . ... 2 608 640 615
Lame de scie 190 x 30 mm,
60dents. .................. 2 608 641 188

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I’achat, I'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel. : 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax: +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Apres-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 1431190 06

Fax : +33 (0) 1 4311 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

—

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageéres !

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa mise
en vigueur conformément aux lé-
gislations nationales, les outils
électroportatifs dont on ne peut plus se servir
doivent étre isolés et suivre une voie de recycla-
ge appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

A ATENCION Al utilizar herramientas eléctri-

cas atenerse siempre a las si-
guientes medidas de seguridad basicas para re-
ducir el riesgo de una descarga eléctrica, lesion
e incendio.

Lea integramente estas instrucciones de segu-
ridad antes de utilizar esta herramienta eléctri-
ca y guardelas en un lugar seguro.

El término “herramienta eléctrica” empleado en
las siguientes instrucciones de seguridad se re-
fiere a herramientas eléctricas de conexion a la
red (con cable de red) y a herramientas eléctri-
cas accionadas por acumulador (o sea, sin cable
de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minacion deficiente en las dreas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosidn, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.
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b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a que-
dar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tie-
rra.

c) No exponga la herramienta eléctrica ala
lluviay evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos li-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafiados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacién de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno hiimedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipo y la
aplicacién de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccion
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adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita.

Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexidn, o si alimenta la
herramienta eléctrica estando ésta conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-

ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
Ilave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-

f)

bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimentay
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos

equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglrese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.

Use la herramienta eléctrica prevista pa-
ra el trabajo a realizar. Con la herramien-
ta adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia in-
dicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un

interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

c) Saque el enchufe de lared y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

f)

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afec-
tar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas de-
fectuosas antes de volver a utilizar la he-
rramienta eléctrica. Muchos de los acci-
dentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficien-
te.

Mantenga los ttiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-

rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta

eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para
ingletadoras

>

La herramienta eléctrica se suministra de
serie con una seial de advertencia en ale-
man (en la ilustracion de la herramienta
eléctrica, ésta corresponde a la posicion 2).
Antes de la primera puesta en marcha, pe-
gue encima de la seial de aviso en aleman
la etiqueta adjunta redactada en su idioma.

" Radiacion laser
No mirar fijamente

al haz
Producto laser

de clase
EN 60825-1:2007
<imW 650nm

Jamas desvirtue las seiales de advertencia
de la herramienta eléctrica.

Nunca se coloque encima de la herramienta
eléctrica. Ello puede dar lugar a graves lesio-
nes en caso de volcarse la herramienta eléc-
trica, o al tocar accidentalmente la hoja de
sierra.

Cerciorese de que la caperuza protectora
funcione correctamente y que sus piezas
puedan moverse libremente. Jamas bloquee
la caperuza protectora para obligarla a que
quede abierta.

Nunca intente retirar restos de material, vi-
rutas, o cosas similares del area de corte
con la herramienta eléctrica en funciona-
miento. Antes de desconectar la herramienta
eléctrica gire primeramente el brazo de la he-
rramienta a la posicion de reposo.
Solamente aproxime la hoja de sierra en
funcionamiento contra la pieza de trabajo.
En caso contrario ello podria ocasionar un re-
troceso brusco al engancharse la hoja de sie-
rra en la pieza de trabajo.

Mantenga las empuiiaduras secas, limpias 'y
libres de aceite o grasa. Las empufiaduras
manchadas de aceite o grasa son resbaladi-
zas y pueden hacerle perder el control sobre
el aparato.

Unicamente utilice la herramienta eléctrica
después de haber despejado de la superfi-
cie de trabajo las herramientas de ajuste, vi-
rutas, etc. Las piezas pequefias de madera u
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otros objetos, al ser atrapados por la hoja de
sierra en funcionamiento, pueden salir pro-
yectados a alta velocidad contra el usuario.

Mantenga el suelo libre de virutas de made-
ra y de restos de material. Podrian hacerle
resbalar o tropezar.

Siempre sujete firmemente con un disposi-
tivo la pieza de trabajo. No sierre piezas tan
pequeiias que no puedan sujetarse conve-
nientemente. La separacion de su mano res-
pecto a la hoja de sierra seria demasiado pe-
quefa.

Unicamente procese aquellos materiales
que se indican en el apartado relativo a la
utilizacion reglamentaria de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria llegar a
sobrecargarse la herramienta eléctrica.

Si la hoja de sierra se atasca, desconecte la
herramienta eléctrica sin mover la pieza de
trabajo hasta que la hoja de sierra se haya
detenido completamente. Para evitar que la
herramienta retroceda bruscamente, la pie-
za de trabajo solamente se debera mover
tras haberse detenido la hoja de sierra. Eli-
mine la causa de atasco de la hoja de sierra
antes de volver a poner en marcha la herra-
mienta eléctrica.

No use hojas de sierra melladas, fisuradas,
deformadas, ni daiadas. Las hojas de sierra
con dientes mellados o incorrectamente tris-
cados producen una ranura de corte dema-
siado estrecha, lo que provoca una friccion
excesiva y el atasco de la hoja de sierra o el
retroceso brusco de la pieza de trabajo.

Siempre utilice las hojas de sierra con las
dimensiones correctas y el orificio adecua-
do (p. ej. en forma de estrella o redondo).
Las hojas de sierra que no ajusten correcta-
mente en los elementos de acoplamiento a la
sierra, giran excéntricas y pueden hacerle
perder el control sobre la sierra.

No use hojas de sierra de acero de corte ra-
pido altamente aleado (acero HSS). Las ho-
jas de sierra de este tipo pueden romperse
facilmente.

Bosch Power Tools
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» Después de trabajar con la hoja de sierra,

espere a que ésta se haya enfriado antes de
tocarla. La hoja de sierra puede llegar a po-
nerse muy caliente al trabajar.

Jamas utilice la herramienta sin la placa de
insercion. Sustituya una placa de insercion
defectuosa. Si el estado de la placa de inser-
cion no es correcto puede llegar a acciden-
tarse con la hoja de sierra.

Examine con regularidad el cable y sola-
mente deje reparar un cable daiado en un
servicio técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch. Sustituya un cable de
prolongacion daifado. Solamente asi se man-
tiene la seguridad de la herramienta eléctri-
ca.

Guarde la herramienta eléctrica en un lugar
seguro. El lugar de almacenaje, ademas de
ser seco, debera poder cerrarse con llave.
De esta manera se evita que la herramienta
eléctrica se dafie durante su almacenaje o
que sea utilizada por personas inexpertas.

No oriente el rayo laser contra personas ni
animales, ni mire directamente hacia el ra-
yo laser. Esta herramienta eléctrica genera
radiacion laser de la clase 2 segln

EN 60825-1. Esta radiacion puede deslum-
brar a las personas.

No sustituya el laser original por uno de
otro tipo. La utilizacion de un laser inadecua-
do para esta herramienta eléctrica puede su-
poner un riesgo para las personas.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cidn, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

Jamas abandone la herramienta, antes de
que ésta se haya detenido completamente.
Los utiles en marcha por inercia pueden pro-
vocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica si el ca-
ble esta dafado. No toque un cable dafado,
y desconecte el enchufe de la red, si el ca-
ble se daia durante el trabajo. Un cable da-
flado comporta un mayor riesgo de electro-
cucion.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de importancia en el uso de la herramienta eléc-
trica. Es importante que retenga en su memoria estos simbolos y su significado. La interpretacién
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléc-
trica.

ficado

» Coléquese una mascarilla antipolvo.

» Coléquese unas gafas de proteccion.

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso puede provocar
sordera.
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Simbologia Significado

» Mantenga las manos alejadas del area de corte durante el funcio-
namiento de la herramienta eléctrica. Podria accidentarse al tocar
la hoja de sierra.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni mire direc-
tamente hacia el rayo laser. Esta herramienta eléctrica genera radia-
cion laser de la clase 2 segun EN 60825-1. Esta radiacién puede des-
lumbrar a las personas.

> &

Tenga en cuenta las dimensiones de la hoja de sierra. El orificio debe
ajustar sin holgura en el husillo portautiles. No emplee piezas de reduc-
cion ni adaptadores.

» iArea de peligro! Mantenga alejados de este area las manos, dedos
o brazos.

El seguro de transporte 24 supone una gran ayuda al transportar la he-
rramienta eléctrica a los diversos lugares de aplicacion.

— Seguro para transporte 24 completamente presionado hacia dentro:
Enclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica (posicion de
transporte)

— Seguro para transporte 24 completamente sacado hacia fuera:
Desenclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica (posicion de
trabajo)

Solo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Conforme a la Directriz Europea 2002/96/CE sobre aparatos eléctricos
y electronicos inservibles, tras su transposicién en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctricas para ser someti-
das a un reciclaje ecoldgico.

M @@

Descripcion del Utilizacion reglamentaria

funcionamiento La herramienta eléctrica ha sido proyectada pa-
ra realizar estacionariamente cortes rectilineos
alo largoy alo ancho en madera. Ademas pue-
den realizarse cortes a inglete horizontales en-
tre —46° y +46°, y verticales, entre 0° y 45°.
La potencia de la herramienta eléctrica es apta
para serrar maderas duras y blandas.

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-

guientes, ello puede ocasionar una

descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave. La herramienta eléctrica no es apropiada para

serrar aluminio ni otros metales no férricos.

9
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Componentes principales
La numeracién de los componentes esta referi-
da alaimagen de la herramienta eléctrica en las
paginas ilustradas.

1 Empufadura

2 Sefal de aviso laser

3 Palanca de liberacion del brazo de la herra-
mienta

Caperuza protectora
Caperuza protectora pendular
Regleta tope

Placa de insercién

Tornillos de placa de insercion

© 00N O g b

Estribo para rotacién de la mesa de corte
10 Escala para angulo de inglete (horizontal)
11 Mesa de corte

12 Taladros de sujecion

13 Cavidades

14 Tornillo de apriete

15 Escala para angulos de inglete (vertical)
16 Rodillo de deslizamiento

17 Hoja de sierra

18 Saco colector de polvo

19 Interruptor de conexion/desconexion

20 Interruptor del laser (indicador de la linea
de corte)

21 Expulsor de virutas
22 Llave macho hexagonal (6 mm)

23 Palanca de enclavamiento para angulos de
inglete discrecionales (vertical)

24 Seguro para transporte

25 Palanca de enclavamiento para angulos de
inglete discrecionales (horizontal)

26 Tornillos con hexagono interior (6 mm) de
regleta tope

27 Taladros para tornillos de apriete
28 Bloqueo del husillo
29 Alojamiento de las pilas

30 Tornillo con hexagono interior (6 mm) para
sujecion de la hoja de sierra

31 Brida de apriete

32 Brida de apriete interior

33 Tornillo de mariposa

34 Barra roscada

35 Indicador de angulos (horizontal)

36 Indicador de angulos (vertical)

Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-

pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

Datos técnicos

Ingletadora PCM 7

NO de articulo 3603 MO1 2..

Potencia absorbida W 1100

nominal

Revoluciones en min?t 4800

vacio

Tipo de laser nm 650
mW <1

Clase de laser 2

Peso segun EPTA- kg 8,0

Procedure 01/2003

Clase de proteccion [O]/11

Dimensiones admisibles de la pieza de trabajo (maxi-
mas/minimas), ver pagina 57.

Estos datos son validos para una tension nominal de
[U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensio-
nes y en ejecuciones especificas para ciertos paises.

Preste atencion al n© de articulo en la placa de caracte-
risticas de su aparato, ya que las denominaciones co-
merciales de algunos aparatos pueden variar.

Medidas que deberan cumplir las hojas de

sierra

Didmetro de la hoja de sierra mm 190
Grosor del disco base mm 1,4-25
Diametro de taladro mm 30

1609 929 U75| (19.7.10)
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Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segun EN 61029.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presidn sonora 93 dB(A); nivel de potencia
acustica 106 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
iColocarse unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado seguin EN 61029:
Valor de vibraciones generadas a;, =3,0 m/s2, to-
lerancia K =1,5 m/s?.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicién fijado en la norma

EN 61029 y puede servir como base de compa-
raciéon con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmen-
te la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacion por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-
te. Ello puede suponer una disminucién drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacién de las
secuencias de trabajo.
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Declaracion de conformidad €€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes:

EN 61029, EN 60825-1 de acuerdo con las dis-
posiciones en las directivas 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 7 V %@%’Ch

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Montaje

» Evite la puesta en marcha fortuita de la he-
rramienta eléctrica. Durante el montaje y al
manipular en la herramienta eléctrica, ésta
no debera estar conectada a la alimenta-
cion.

Material que se adjunta
Consulte la ilustracion con el ma-
I|~ terial suministrado que figura al
Hy’ comienzo de estas instrucciones
de servicio.
Antes de la primera puesta en marcha cerciére-
se de que se han suministrado con la herramien-
ta eléctrica todas las partes que a continuacion
se detallan:
— Ingletadora con hoja de sierra montada
— Saco colector de polvo 18
— Tornillo de apriete 14
— Llave macho hexagonal 22
— Pilas (2x, tamafio LR03, 1,5 V)

Bosch Power Tools
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Observacion: Verifique si esta dafiada la herra-
mienta eléctrica.

Antes de seguir utilizando la herramienta eléctri-
ca debera controlarse minuciosamente si los
dispositivos protectores, o las partes dafiadas,
aun si el dafio fuese leve, funcionan correcta 'y
reglamentariamente. Verifique si estan dafiadas
las partes moviles y que puedan moverse libre-
mente, sin atascarse. Todas las partes, ademas
de estar correctamente montadas, deberan sa-
tisfacer todas las condiciones para asegurar una
operacion correcta.

Los dispositivos protectores y las partes dafia-
das deberan hacerse reparar o sustituir por un
taller especializado autorizado.

Herramientas necesarias que no se adjuntan
con el aparato:

— Destornillador de estrella

Montaje sobre una base de trabajo
(ver figura A)

» Para garantizar un manejo seguro debera
trabajarse con la herramienta eléctrica co-
locandola sobre una base de trabajo planay
estable (p. ej. un banco de trabajo).

— Sague cuidadosamente del embalaje todas
las partes suministradas.

— Retire completamente todo el material de
embalaje del aparato y de los accesorios su-
ministrados.

— Sujete la herramienta eléctrica a la base de
trabajo con unos tornillos de sujecién ade-
cuados. Para tal fin deberan emplearse los
taladros 12.

Montaje de las pilas (ver figura B)

— Abra el alojamiento de las pilas 29.

— Monte las pilas adjuntas respetando la pola-
ridad indicada.

— Cierre el alojamiento de las pilas.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas
que contengan plomo, ciertos tipos de maderay
algunos minerales y metales, puede ser nocivo
para la salud. El contacto y la inspiracién de es-
tos polvos pueden provocar en el usuario o en
las personas circundantes reacciones alérgicas
y/o enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya
son considerados como cancerigenos, especial-
mente en combinacioén con los aditivos para el
tratamiento de la madera (cromatos, conservan-
tes de la madera). Los materiales que conten-
gan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.

— Siempre utilice un equipo de aspiracién de
polvo.

— Observe que esté bien ventilado el puesto de
trabajo.

— Se recomienda una mascarilla protectora
con un filtro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais
sobre los materiales a trabajar.

El conducto de aspiracion de polvo y virutas
puede llegar a obstruirse con polvo, virutas o
fragmentos de la pieza de trabajo.

— Desconecte la herramienta eléctrica y extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

— Espere a que se haya detenido completamen-
te la hoja de sierra.

— Determine y subsane la causa de la obstruc-
cion.

Aspiracion propia (ver figura C)

— Inserte el saco colector de polvo 18 en el ex-
pulsor de virutas 21.

Cuidar que al serrar, el saco colector de polvo
no alcance a tocar nunca las partes moviles del
aparato.

Vacie el saco colector de polvo con suficiente
antelacion.
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Aspiracion externa

La aspiracién puede realizarse también conec-
tando la manguera de un aspirador (& 36 mm) a
la boca de aspiracion 21.

El aspirador debe ser adecuado para el material
a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspi-
rador especial.

Cambio de util (ver figuras D1-D4)

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos
guantes de proteccion. Podria accidentarse
en caso de tocar la hoja de sierra.

Solamente use hojas de sierra cuyas revolucio-
nes maximas admisibles sean superiores a las
revoluciones en vacio de la herramienta eléctri-
ca.

Unicamente use hojas de sierra con las caracte-
risticas indicadas en estas instrucciones de ma-
nejo que hayan sido ensayadas y vayan marca-
das conforme a EN 847-1.

Solamente utilice hojas de sierra recomendadas
por el fabricante de esta herramienta eléctrica,
adecuadas al material a trabajar.

Desmontaje de la hoja de sierra

— Cologue la herramienta eléctrica en la posi-
cion de trabajo.

— Gire el tornillo con hexagono interior 30 con
la llave macho hexagonal 22 suministrada, y
presione simultdneamente el bloqueo del hu-
sillo 28 hasta lograr enclavarlo.

— Mantenga presionado el bloqueo del husillo
28 y afloje el tornillo 30 en el sentido de las
agujas del reloj (jrosca a izquierdas!).

— Desmonte la brida de apriete 31.

— Presione la palanca 3y gire hacia atras, hasta
el tope, la caperuza protectora pendular 5.

— Mantenga la caperuza protectora pendular
en esa posicion y retire la hoja de sierra 17.

— Guie lentamente hacia abajo la caperuza pro-
tectora pendular.
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Montaje de la hoja de sierra

Si fuese necesario, limpie primero las piezas an-
tes de montarlas.

— Presione la palanca 3, gire hacia atras hasta
el tope la caperuza protectora pendular 5, y
manténgala en esa posicion.

— Cologue la hoja de sierra nueva sobre la bri-
da de apriete interior 32.

» ;Preste atencion en el montaje a que el sen-
tido de corte de los dientes (direccion de la
flecha en la hoja de sierra) coincida con la
direccion de la flecha que va marcada en la
caperuza protectora!

— Guie lentamente hacia abajo la caperuza pro-
tectora pendular.

— Monte la brida de apriete 31 y el tornillo 30.
Presione el bloqueo del husillo 28 hasta en-
clavarlo y apriete el tornillo girdndolo en sen-
tido contrario a las agujas del reloj.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

Seguro para transporte (ver figura E)

El seguro de transporte 24 supone una gran ayu-
da al transportar la herramienta eléctrica a los
diversos lugares de aplicacion.

Desenclavamiento del seguro de la herramien-
ta eléctrica (posicion de trabajo)

— Presione ligeramente hacia abajo la empufia-
dura 1 de la herramienta para descargar el
seguro para transporte 24.

— Sague completamente hacia fuera el seguro
para transporte 24.

— Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la
herramienta.
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Enclavamiento del seguro de la herramienta
eléctrica (posicion de transporte)

— Para bloquear la mesa de corte 11 cierre la
palanca de enclavamiento 25.

— Presione la palanca 3y gire simultdneamente
hacia abajo el brazo de la herramienta tiran-
do de la empuiadura 1, de manera que sea
posible introducir completamente el seguro
para transporte 24.

El brazo de la herramienta queda entonces en-
clavado de forma segura para el transporte.

Sujecion de la pieza de trabajo
(ver figura F)

Para obtener una seguridad maxima en el traba-
jo debera sujetarse siempre firmemente la pie-
za.

No sierre piezas tan pequefias que no puedan
sujetarse convenientemente.

— Asiente firmemente la pieza contra la regleta
tope 6.

— Introduzcael tornillo de apriete suministrado
14 en uno de los taladros 27 previstos para
tal fin.

— Afloje el tornillo de mariposa 33 y adapte el
tornillo de apriete al tamafio de la pieza.
Apriete nuevamente el tornillo de mariposa.

— Sujete firmemente la pieza girando la barra
roscada 34.

Desmontaje de la pieza de trabajo

— Para aflojar el tornillo de apriete gire en sen-
tido contrario a las agujas del reloj la barra
roscada 34.

Ajuste del angulo de inglete

» Jamas accione el interruptor de co-
nexion/desconexion 19 al ajustar el angulo
de inglete. Podria lesionarse si la herramien-
ta eléctrica se pone en marcha accidental-
mente.

» Siempre cierre la palanca de enclavamiento
antes de comenzar a serrar 25. De |o contra-
rio podria llegar a ladearse la hoja de sierra
en la pieza de trabajo.

—

Ajuste del angulo de inglete horizontal
(ver figura G)

El dngulo de inglete horizontal puede ajustarse
dentro de un margen de 46° (hacia la izquierda)
a 46° (hacia la derecha).

— Abra la palanca de enclavamiento 25 si ésta
estuviese cerrada.

Ello permite girar libremente la mesa de cor-
te.

— Gire la mesa de corte 11 hacia la izquierda o
derecha con el estribo 9, de manera que el in-
dicador de angulos 35 quede sobre el angulo
de inglete deseado.

— Vuelva cerrar la palanca de enclavamiento
25.

Para permitir el ajuste rapido y exacto de los
angulos de inglete mas comunes, la mesa de
corte 11 dispone de unas muescas para los an-
gulos estandar siguientes:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Ajuste del angulo de inglete vertical
(ver figura H)

El angulo de inglete vertical puede ajustarse en-

tre 0° y 45°.

— Afloje la palanca de enclavamiento 23.

— Sujete la sierra por la empufiadura 1y gire la
sierra hasta obtener el angulo de inglete de-
seado en el indicador de angulos 36.

— Mantenga el brazo de la herramienta en esa
posicion y apriete de nuevo la palanca de en-
clavamiento 23.

Para ajustar de forma rapida y precisa los an-
gulos de inglete mas frecuentes de 0° y 45°
existen unos topes en la carcasa.

— Afloje la palanca de enclavamiento 23.

— Sujete la sierra por la empufiadura 1y girela
hasta el tope hacia la derecha (0°) o hacia la
izquierda (45°).

— Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento
23.
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Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de
alimentacion debera coincidir con las indi-
caciones en la placa de caracteristicas de la
herramienta eléctrica. Las herramientas
eléctricas marcadas con 230 V pueden fun-
cionar también a 220 V.

Conexion (ver figura l)

— Para la puesta en marcha del aparato, accio-
ne el interruptor de conexidon/desconexion
19, y manténgalo presionado.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es
posible enclavar el interruptor de conexién/des-
conexion 19, por lo que debera mantenerse ac-
cionado durante todo el tiempo de funciona-
miento.

El brazo de la herramienta Unicamente deja des-
cenderse si se acciona la palanca 3.

— Por ello, para serrar es necesario que ade-
mas de accionar el interruptor de co-
nexidén/desconexion presione también la pa-
lanca 3.

Desconexion

— Para la desconexion suelte el interruptor de
conexion/desconexion 19.

Instrucciones para la operacion

Instrucciones generales para serrar

» Antes de comenzar a serrar debera cercio-
rarse primeramente de que la hoja de sierra
no pueda tocar en ningiin momento la regle-
ta tope, los tornillos de apriete, u otros ele-
mentos del aparato. Desmonte, si procede,
los topes auxiliares o adaptelos de forma
adecuada.

Proteja la hoja de sierra contra golpes y cho-
ques. No ejerza una presion lateral contra la ho-
ja de sierra.

No trabaje piezas que estén deformadas. La pie-
za de trabajo debera disponer siempre de un
canto recto para poder asentarla de forma fiable
contra la regleta tope.

En las piezas de trabajo largas debera apoyarse
correspondientemente su extremo libre.
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Marcado de la linea de corte (ver figura J)

El haz del rayo laser le indica la linea de corte

que seguira la hoja de sierra. Ello permite posi-

cionar exactamente la pieza de trabajo, sin tener

que abrir la caperuza protectora pendular.

— Para ello, encienda el rayo laser con el inte-
rruptor 20.

— Oriente el trazo que Ud. ha marcado sobre la

pieza con el borde derecho de la linea del la-
ser.

Colocacion del usuario (ver figura K)

» No se coloque detras de la herramienta
eléctrica, en linea con la hoja de sierra, sino
a un lado de la misma. De esta manera su
cuerpo queda protegido si se presenta un re-
troceso brusco.

— Mantenga alejados de la hoja de sierra en
funcionamiento las manos, dedos y brazos.

— Sujete la pieza de manera que al serrar no lle-
guen a cruzarse sus brazos.

Dimensiones admisibles de las piezas de
trabajo

Tamafo maximo de las piezas:

Altura x ancho

Angulos de inglete

horizontal vertical
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Tamarfio minimo de las piezas

(= todas las piezas que puedan fijarse fiable-
mente con el tornillo de apriete 14 que se ad-
junta al lado izquierdo o derecho de la hoja de
sierra):

100 x 40 mm (longitud x ancho)

Profundidad de corte max. (0°/0°): 50 mm

Serrado
— Sujete la pieza de trabajo considerando sus
dimensiones.

— Ajuste el angulo de inglete horizontal y/o ver-
tical deseado.
— Conecte la herramienta eléctrica.
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— Presione la palanca 3 y descienda lentamen-
te el brazo de la herramienta tirando de la
empufiadura 1.

— Sierre la pieza de trabajo con un avance uni-
forme.

— Desconecte la herramienta eléctricay espere
a que la hoja de sierra se haya detenido por
completo.

— Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la
herramienta.

Cambio de la placa de insercion

Después de un uso prolongado de la herramien-
ta eléctrica, puede que llegue a ser excesivo el
desgaste de la placa de insercién roja 7.

Sustituya las placas de insercién si estuviesen
defectuosas.

— Cologue la herramienta eléctrica en la posi-
cién de trabajo.

— Afloje completamente los tornillos 8 con un
destornillador de estrella y retire la placa de
insercién desgastada.

— Coloque la placa de inserciéon nueva y vuelva
a enroscar todos los tornillos 8.

Corte de listones perfilados
Los listones perfilados pueden cortarse siguien-
do dos procedimientos diferentes:

— Apoyado contra la regleta
tope

— Colocado plano sobre la
mesa de corte

Siempre cerciérese antes de que el angulo de in-
glete ajustado es correcto, serrando en un resto
de madera de desperdicio.

Transporte

Antes de transportar la herramienta eléctrica

debera realizar los pasos siguientes:

— Cologue la herramienta eléctrica en la posi-
cion de transporte.

— Retire todos los accesorios que no puedan
montarse de forma fija en la herramienta
eléctrica.

Procure transportar siempre las hojas de sie-
rra que no precise en un recipiente cerrado.

— Paraalzarla o transportarla sujete la mesa de
corte 11 por las cavidades laterales 13.

» Para transportar la herramienta eléctrica
sujétela exclusivamente por los dispositi-
vos de transporte y jamas por los dispositi-
vos de proteccion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciéony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion deberd encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Limpieza
Siempre mantenga limpias la herramienta eléc-

tricay las rejillas de ventilacién para trabajar
con eficacia y fiabilidad.

La caperuza protectora pendular debera poder
moverse y cerrarse siempre por si sola. Por ello,
es necesario mantener limpio siempre el area en
torno a la caperuza protectora pendular.

Después de cada fase de trabajo elimine el pol-
voy las virutas soplando aire comprimido, o con
un pincel.

Limpie con regularidad el rodillo de desliza-
miento 16.
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Accesorios especiales

Hojas de sierra para madera, tableros, paneles
y listones

Hoja de sierra 190 x 30 mm,

40dientes . ... ... 2 609 256 821
Hoja de sierra 190 x 30 mm,
12dientes . ................ 2 609 256 868
Hoja de sierra 190 x 30 mm,
24 dientes . ... ... ... 2 608 640 615
Hoja de sierra 190 x 30 mm,
60dientes ................. 2 608 641 188

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece € in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
ra gustosamente en cuanto a la adquisicién,
aplicacioén y ajuste de los productos y acceso-
rios.

Espaia

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

—
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ra!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicion en ley nacio-
nal, deberan acumularse por se-
parado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacoes de seguranca

Indicacoes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

A ATEN(}AO Como proteccdo contra choque

eléctrico e risco de lesdes e in-
céndio, durante a utilizacao de ferramentas
eléctricas, é necessario observar as seguintes
medidas de seguranca basicas.

Leia todas estas indicacdes antes de utilizar
esta ferramenta eléctrica e guarde bem as indi-
cacoes de seguranca.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado nas in-
dicacOes de seguranca refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente eléctrica
(com cabo de rede) e a ferramentas eléctricas
operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosio, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizacdo. No caso de distraccao é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexao da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacéao jun-
to com ferramentas eléctricas protegi-
das por ligacao a terra. Fichas ndo modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra, co-
mo tubos, aquecimentos, fogdes e frigo-
rificos. Ha um risco elevado devido a
choque eléctrico, se o corpo estiver liga-
do a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de agua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras fi-
nalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas ex-
teriores. A utilizagdo de um cabo de ex-
tensdo apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacao de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesbes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccao pes-
soal e sempre 6culos de proteccao. A uti-
lizacdo de equipamento de proteccao
pessoal, como mascara de protecg¢ado con-
tra po, sapatos de seguranca antiderra-
pantes, capacete de segurancga ou protec-
¢ao auricular, de acordo com o tipo e
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4)

aplicagao da ferramenta eléctrica, reduz o
risco de lesdes.

c) Evitar uma colocacdo em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado, po-
derdo ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-
ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicdo anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

f) Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem jéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-
¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de
aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizacdo de uma aspira-
¢ao de pd pode reduzir o perigo devido ao
po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.
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c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessoérios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-
zadas fora do alcance de criancgas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-
do. Controlar se as partes moéveis do
aparelho funcionam perfeitamente e nio
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam re-
paradas antes da utilizagdo. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutencao in-
suficiente de ferramentas eléctricas.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas
e limpas. Ferramentas de corte cuidado-
samente tratadas e com cantos de corte
afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-
os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucoes. Considerar as
condicdes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicagdes previstas, pode levar a situa-
¢coes perigosas.

5) Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.
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> So utilizar a ferramenta eléctrica quando a
superficie de trabalho estiver limpa e livre
de aparas de madeira, etc.. Sobre a superfi-
cie de trabalho nao deve se encontrar ne-

Indicacoes de seguranca para serras de
corte e de meia-esquadria

» A ferramenta eléctrica é fornecida com uma

placa de adverténcia em idioma aleméo
(marcada com numero 2 na figura da ferra-
menta eléctrica que se encontra na pagina
de esquemas).

Antes da primeira colocacdao em funciona-
mento, devera colar o adesivo com o texto

nhuma ferramenta de ajuste, s6 a peca a ser
trabalhada. Pequenos pedacos de madeira
ou outros objectos que entrem em contacto
com a lamina de serra, podem ser atirados
contra o operador com alta velocidade.

‘ ac 1 » Manter o chao livre de aparas de madeira e
de adverténcia no seu idioma nacional so- de restos de material. Caso contrario, pode-
bre a placa de adverténcia em idioma ale- ré escorregar ou tropecar.
mao. !

» A peca a ser trabalhada deve sempre ser fi-
xa com firmeza. Nao trabalhar em pecas
" Radiaco laser que sejam demasiadamente pequenas para
= nao olhar fixamente . ;. . a .
e, serem fixas. Caso contrario, a distancia en-
ot - tre a sua mao e a lamina de serra em rotacao
L <imW €50nm nao sera suficiente.
» So utilizar a ferramenta eléctrica para os
. . o materiais indicados no capitulo de utiliza-
Jamais permita que as placas de advertén- n N L ,
. e . cao conforme as disposicoes. Caso contra-
cia na ferramenta eléctrica se tornem irre- e , - ,
. rio, é possivel que a ferramenta eléctrica seja
conheciveis.
sobrecarregada.
Jamais se posicione sobre a ferramenta > Sealdmina d d < d
P . . e a lamina de serra emperrar, devera des-
eléctrica. E possivel que ocorram graves le- A _ N P ’
- s ligar a serra e ndo movimentar a peca a ser
sOes se a ferramenta eléctrica tombar ou se ..
A trabalhada até a lamina de serra parar. Para
por acaso entrar em contacto com a lamina A N i R
de serra evitar um contragolpe, s6 devera movimen-
’ tar a peca a ser trabalhada depois que a la-
Assegure-se de que a capa de proteccio es- mina de serra parar. Eliminar a causa do em-
teja funcionando correctamente e que pos- perramento da lamina de serra antes de ligar
sa ser movimentada livremente. Jamais novamente a ferramenta eléctrica.
render a capa de proteccao, de modo que . - .
P P P ¢ a » Nao utilizar laminas de serra embotadas, ra-
permaneca aberta. oge N
chadas, empenadas ou danificadas. Lami-
Jamais remover residuos de corte, aparas nas de serra com dentes embotados ou in-
ou objectos semelhantes da area de corte, correctamente alinhados causam um atrito
enquanto a ferramenta eléctrica estiver a maior, um contragolpe e emperram devido a
funcionar. Sempre conduzir primeiramente fenda de corte apertada.
o braco da ferramenta para a posicao de re- - N

) » Sempre utilizar laminas de serra do tama-

pouso e desligar a ferramenta. e . o

i . . . _ nho correcto e com orificio de admissao
S6 conduzir a lamina de serra em direccao apropriado (p. ex. em forma de estrela ou
da peca a ser traba.lhada.quando estiver li- redondo). LAminas de serra ndo apropriadas
gada. Caso Son.trarlo ha risco de um contra- para as pecas de montagem da lamina, funci-
golpe, se a lamina de serra se enganchar na onam desiquilibradamente e levam a perda
peca a ser trabalhada. de controlo.
Manter os punhos sempre secos, limpos e » Naio utilizar laminas de serra de aco de alta

livres de dleo e gordura. Punhos gorduro-
sos, sdo escorregadios e levam a perda de
controlo.

liga para trabahos rapidos (aco HSS). Estas
laminas de serra podem quebrar facilmente.
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» Jamais tocar na lamina de serra apds termi- » Nao apontar o raio laser na direccao de pes-
nar o trabalho, antes que possa esfriar. A 13- soas nem de animais e nao olhar directa-
mina de serra torna-se extremamente quente mente para o raio laser. Esta ferramenta
durante o trabalho. eléctrica produz raios laser da classe de

laser 2, conforme EN 60825-1. Desta forma

» Jamais utilizar a ferramenta sem a placa de ;
podera cegar outras pessoas.

alimentacao. Uma placa de alimentacao de-

feituosa deve ser substituida. Se a lamina » Nao substituir o laser montado por um laser
de serra for utilizada sem uma placa de ali- de outro tipo. Um laser ndo apropriado para
mentacdo em perfeito estado, podera provo- esta ferramenta eléctrica pode ser perigoso
car lesdes. para pessoas.

» Controlar o cabo em intervalos regulares e » Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a
permitir que um cabo danificado seja repa- ser trabalhada fixa com dispositivos de aper-
rado por um servico pds-venda autorizado to ou com torno de bancada esta mais firme
para ferramentas eléctricas Bosch. Substi- do que segurada com a mao.
tuir cabos de extenséo danificados. Desta » Jamais abandonar a ferramenta, antes que
forma é assegurada a seguranca da ferramen- esta esteja completamente parada. Ferra-
ta eléctrica. mentas de trabalho em funcionamento de

» Quando nao estiver sendo utilizada, a ferra- inércia podem causar lesées.
menta eléctrica devera ser guardada num » Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
lugar seguro. Ela deve ser guardada num lo- cabo danificado. Nio tocar no cabo danifi-
cal seco e que possa ser trancado. Assim cado nem puxar a ficha da tomada, se o ca-
evita-se que a ferramenta eléctrica sofra da- bo for danificado durante o trabalho. Cabos
nos devido ao armazenamento ou que seja danificados aumentam o risco de um choque
operada por pessoas inexperientes. eléctrico.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utilizacdo da sua ferramenta eléctrica. Os sim-
bolos e os seus significados devem ser memorizados. A interpretacdo correcta dos simbolos facilita
a utilizacdo segura e aprimorada da ferramenta eléctrica.

Simbolo Significado
» Usar uma mascara de proteccao contra pé.

» Usar 6culos de proteccao.

» Usar proteccgao auricular. Ruidos podem provocar a surdez.
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Simbolo Significado

» Manter as suas maos afastadas da area de corte enquanto a ferra-
menta eléctrica estiver em funcionamento. H4 perigo de lesdes se
houver contacto com a lamina de serra.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas nem de animais e
nao olhar directamente para o raio laser. Esta ferramenta eléctrica
produz raios laser da classe de laser 2, conforme EN 60825-1. Desta
forma podera cegar outras pessoas.

> &

Observe as dimensodes da lamina de serra. Ndo deve haver folga entre o
diametro do orificio e o fuso da ferramenta. Nao utilizar adaptadores
nem redutores.

» Area perigosa! Manter as mios, os dedos e os bracos afastados
desta area.

A proteccéo para o transporte 24 facilita o manuseio da ferramenta eléc-
trica durante o transporte para outros locais de utilizacao.

— A proteccgdo para transporte 24 esta completamente premida para
dentro: Proteger a ferramenta eléctrica (posigao de transporte)

— A proteccgao para transporte 24 esta completamente puxada para
fora: Liberar a ferramenta eléctrica (posicdo de trabalho)

Apenas paises da Unido Europeia:

N&o deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo com a directiva européia 2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electrénicos velhos, e com as respectivas realizagdes nas leis na-
cionais, as ferramentas eléctricas que ndo servem mais para a utiliza-
cao, devem ser enviadas separadamente a uma reciclagem ecoldgica.

M @@

Descr"}ao de fungoes Utilizacdo conforme as disposicdes
Devem ser lidas todas as indica- A ferramenta é destinada a utilizagdo como apa-
¢des de adverténcia e todas as ins-  relho estacionario, para cortes longitudinais e
trucdes. O desrespeito das adver- transversais, rectos, em madeira. H4 a possibili-
téncias e instrugbes apresentadas dade de realizar angulos de meia-esquadria ho-
abaixo pode causar choque eléctri-  rizontais de —46° a +46°, assim como angulos
co, incéndio e/ou graves lesdes. de meia-esquadria verticais de 0° a 45°.

A ferramenta eléctrica foi projectada com uma
poténcia apropriada para serrar madeira dura e
macia.

A ferramenta eléctrica ndo é apropriada para
serrar aluminio nem outros metais nao-ferrosos.

1609 929 U75 | (19.7.10) Bosch Power Tools




%

OBJ_BUCH-880-004.book Page 65 Monday, July 19,2010 11:56 AM

Componentes ilustrados

A numeracdo dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentacao da ferramenta eléctrica na
pdagina de esquemas.

(=Y

Punho

Placa de adverténcia laser

Alavanca para soltar o brago da ferramenta
Capa de proteccao

Capa de protecc¢ao pendular

Carril limitador

Placa de alimentagao

Parafusos para a placa de alimentacéo

© 00 NG WN

Arco para girar a mesa de serra

[y
o

Escala para angulo de meia-esquadria
(horizontal)

11 Mesa para serrar

12 Orificios para montagem
13 Cavidades de pega

14 Sargento

15 Escala para angulo de meia-esquadria
(vertical)

16 Rolo de deslize

17 Lamina de serra

18 Saco de pé

19 Interruptor de ligar-desligar

20 Interruptor para laser (marcagao dalinha de
corte)

21 Expulsdo de aparas
22 Chave de sextavado interior (6 mm)

23 Punho de aperto para qualquer angulo de
meia-esquadria (vertical)

24 Proteccdo para o transporte

25 Alavanca de aperto para qualquer angulo de
meia-esquadria (horizontal)

26 Parafusos de sextavado interior (6 mm) do
carril limitador

27 Orificios para sargentos
28 Bloqueio do fuso
29 Compartimento da pilha

30 Parafuso de sextavado interior (6 mm) para
fixacdo da lamina de serra

31 Flange de aperto
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32 Flange de aperto interior

33 Parafuso de orelhas

34 Tirante roscado

35 Indicador de angulo (horizontal)
36 Indicador de angulo (vertical)

Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem
ao volume de fornecimento padrio. Todos os acesso-
rios encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Serra de corte e de meia PCM 7

esquadria

N° do produto 3603 MO1 2..

Poténcia nominal W 1100

consumida

N° de rotacdes em min?t 4800

ponto morto

Tipo de laser nm 650
mW <1

Classe de laser 2

Peso conforme kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Classe de proteccdo [O]/11

Admissiveis dimensdes da peca a ser trabalhada (maxi-
mo/minimo), veja pagina 70.

As indicacgbes valem para tensées nominais [U] de
230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de
tensoes inferiores e dos modelos especificos dos pai-
ses.

Observar o nimero de produto na placa de caracteris-
ticas da sua ferramenta eléctrica. A designacdo comer-
cial das ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Medidas de laminas de serra apropriadas

Diametro da lamina de
serra mm 190

Espessura da lamina

mestre mm 1,4-2,5

Diametro do orificio mm 30

Bosch Power Tools
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Informacao sobre ruidos/vibragoes

Valores de medicdo para ruidos, averiguados
conforme EN 61029.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de pressao acustica

93 dB(A); Nivel de poténcia acustica 106 dB(A).
Incerteza K=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibracdo (soma dos vectores
de trés direc¢des) determinados conforme

EN 61029:

valor de emissio de vibragées a,, =3,0 m/s?, in-
certeza K =1,5 m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucoes
de servico foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicao normalizado pela norma

EN 61029 e pode ser utilizado para a compara-
¢ao de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliagdo provisoria da carga de vibragdes.
O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacbes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagcdes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibragdes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibracdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas nédo esta sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragdes durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizagao dos processos de trabalho.

—

C€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 61029, EN 60825-1 conforme as
disposi¢cdes das directivas 2004/108/CE,
2006/42/EG.

Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4_/%%/ g ¥V %@%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Declaragao de conformidade

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

Montagem

» Evitar um arranque involuntario da ferra-
menta eléctrica. A ficha de rede nao deve
estar conectada a alimentacao de rede du-
rante a montagem e durante todos traba-
lhos na ferramenta eléctrica.

Volume de fornecimento

P ¢

Para tal devera observar a apre-
sentacao do volume de forneci-
mento no inicio da instrucao de
servigo.

=

Antes de colocar a ferramenta eléctrica em fun-

cionamento pela primeira vez, devera verificar

se todas as pecas especificadas abaixo foram

fornecidas:

— Serrade corte e de meia-esquadria com lami-
na de serra montada

— Saco de p6 18

— Sargento 14

— Chave de sextavado interior 22

— Pilhas (2x, tamanho LR03, 1,5 V)

1609 929 U75| (19.7.10)
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Nota: Verificar se a ferramenta eléctrica apre-
senta danos.

Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, devera
controlar cuidadosamente todos os dispositivos
de proteccdo e pecas levemente danificadas e
verificar se estao funcionando correctamente.
Controlar se as pecas moéveis funcionam perfei-
tamente e ndo emperram, ou se ha pecas danifi-
cadas. Todas as pecas devem ser montadas cor-
rectamente e corresponder a todas exigéncias,
para que seja assegurado um funcionamento im-
pecavel.

Dispositivos de seguranca e pecas danificados
devem ser devidamente reparados ou substitui-
dos por uma oficina especializada.

Ferramentas necessarias além das fornecidas:
— Chave de fendas em cruz

Montagem numa superficie de trabalho

(veja figura A)

» Para assegurar um manuseio seguro, é ne-
cessario que, antes da utilizacao, a ferra-
menta eléctrica seja montada sobre uma su-
perficie de trabalho plana e estavel (p. ex.
bancada de trabalho).

— Retirar todas as pecas fornecidas cuidadosa-
mente das respectivas embalagens.

— Remover todo o material de embalagem da
ferramenta eléctrica e dos acessorios forne-
cidos.

— Fixar a ferramenta eléctrica a superficie de
trabalho com uma unido roscada apropriada.
Para tal servem os orificios 12.

Introduzir as pilhas (veja figura B)

— Abrir o compartimento das pilhas 29.

— Introduzir as pilhas fornecidas conforme a
polarizagao prevista.

— Fechar o compartimento de pilhas.

Aspiracdo de pd/de aparas

Pds de materiais como por exemplo, tintas que
contém chumbo, alguns tipos de madeira, mine-
rais e metais, podem ser nocivos a saude. O con-
tacto ou a inalagdo dos pds pode provocar rea-
cOes alérgicas e/ou doencas nas vias
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respiratorias do utilizador ou das pessoas que

se encontrem por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e

faia sdo considerados como sendo cancerige-

nos, especialmente quando juntos com substan-

cias para o tratamento de madeiras (cromato,

preservadores de madeira). Material que con-

tém asbesto sé deve ser processado por pesso-

al especializado.

— Utilizar sempre uma aspiragao de po.

— Assegurar uma boa ventilacdo do local de tra-
balho.

- E recomendavel usar uma mascara de pro-
teccao respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem

trabalhados, vigentes no seu pais.

A aspiragcao de po/de aparas pode ser bloquea-

da por pd, aparas ou por estilhacos da peca a

ser trabalhada.

— Desligar a ferramenta eléctrica e puxar a fi-
cha de rede da tomada.

— Aguardar até que a lamina de serra esteja
completamente parada.

— Verificar a causa do blogueio e elimina-la.

Aspiracdo propria (veja figura C)

— Encaixar o saco de pé 18 sobre a expulsdo de
aparas 21.

Ao serrar, o saco de po ndo deve entrar em con-

tacto com as pecas moéveis do aparelho.

Esvaziar o saco de pd a tempo.

Aspiracao externa

Para a aspiragao também é possivel conectar a
mangueira de um aspirador de pé (& 36 mm) a
expulsado de aparas 21.

O aspirador de p6 deve ser apropriado para o
material a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po
gue seja extremamente nocivo a saude, canceri-
geno ou seco.

Bosch Power Tools
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Troca de ferramenta
(veja figura D1-D4)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

» Para a montagem da lamina de serra é ne-
cessario usar luvas de proteccao. Ha perigo
de lesbes no caso de um contacto com a la-
mina de serra.

So utilizar laminas de serra com uma maxima ve-
locidade admissivel superior a velocidade da
marcha em vazio da ferramenta eléctrica.

S6 utilizar laminas de serra que correspondam
aos dados caracteristicos indicados nesta ins-
trucdo de servico e que sejam controlados con-
forme EN 847-1 e respectivamente marcados.

S6 usar laminas de serra recomendadas pelo fa-
bricante desta ferramenta eléctrica e apropria-
das para o material com que deseja trabalhar.

Desmontar a lamina de serra

— Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de
trabalho.

— Girar o parafuso de sextavado interior 30
com a chave de sextavado interior 22 forne-
cida e ao mesmo tempo premir o bloqueio do
fuso 28 até engatar.

— Manter o bloqueio do veio 28 premido e de-
satarraxar o parafuso 30 no sentido dos pon-
teiros do reldgio (rosca a esquerda!).

— Retirar o flange de aperto 31.

— Premir a alavanca 3 e deslocar a capa de pro-
teccao pendular 5 completamente para tras.

— Manter a capa de protecc¢ao pendular nesta
posicao e retirar a lamina de serra 17.

— Reconduzir a capa de protecgédo pendular
lentamente para baixo.

Montar a lamina de serra

Se necessario, devera limpar todas as partes an-
tes de serem montadas.

— Premir a alavanca 3 e deslocar a capa de pro-
tecgcao pendular 5 completamente para tras
e manté-la nesta posicao.

— Colocar a nova lamina de serra no flange de
aperto interior 32.

» Durante a montagem, devera observar que
o sentido de corte dos dentes (sentido da
seta sobre a lamina de corte) coincida com
o sentido da seta sobre a capa de protec-
cao!

— Reconduzir a capa de protecgao pendular
lentamente para baixo.

— Colocar o flange de aperto 31 e o parafuso
30.

Premir o blogueio do veio 28 até ele engatar
e apertar o parafuso no sentido contrario dos
ponteiros do reldgio.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

Proteccao para o transporte

(veja figura E)

A proteccdo para o transporte 24 facilita o ma-
nuseio da ferramenta eléctrica durante o trans-
porte para outros locais de utilizagao.

Liberar a ferramenta eléctrica
(posicao de trabalho)

— Premir o brago da ferramenta no punho 1 um
pouco para baixo, para aliviar a protecg¢ao pa-
ra o transporte 24.

— Puxar a protecc¢ao para o transporte 24 com-
pletamente para fora.

— Conduzir lentamente o brago da ferramenta
para cima.

Proteger a ferramenta eléctrica
(posicao de transporte)

— Fechar a alavanca de aperto 25 para travar a
mesa de serra 11.

— Premir a alavanca 3 e virar ao mesmo tempo
o braco da ferramenta no punho 1 para baixo
até que a proteccdo de transporte 24 possa
ser premida completamente para dentro.

O braco da ferramenta esta agora seguramente
travado para o transporte.
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Fixar a peca a ser trabalhada

(veja figura F)

A peca a ser trabalhada devera ser sempre fir-
memente fixa, para assegurar uma seguranga
ideal de trabalho.

Nao trabalhar pecas que sejam demasiadamen-
te pequenas para serem serem fixas.

— Premir a peca a ser trabalhada firmemente
contra o carril limitador 6.

— Introduzir um dos sargentos 14, fornecidos
com o aparelho, num dos orificios 27 previs-
tos para tal.

— Soltar o parafuso de orelhas 33 e adaptar o
sargento a peca a ser trabalhada. Reapertar
a porca de orelhas.

— Girar o sargento 34 para fixar a peca a ser
trabalhada.

Soltar a peca a ser trabalhada

— Para soltar o sargento, devera girar o tirante
roscado 34 no sentido contrario dos pontei-
ros do reldgio.

Ajustar ao angulo de chanfradura

» Nunca accionar o interruptor de ligar-desli-
gar 19 ao ajustar o angulo de meia-esqua-
dria. Se, por este motivo, a ferramenta eléc-
trica arrancar involuntariamente, ha perigo
de lesdes.

» Sempre fechar a alavanca de aperto 25 an-
tes de serrar. Caso contrario a lamina de ser-
ra podera emperrar na peca a ser trabalhada.

Ajustar angulos de meia-esquadria horizontais

(veja figura G)

O angulo de meia-esquadria horizontal pode ser

ajustado numa faixa de 46° (na esquerda) a 46°

(na direita).

— Abrir a alavanca de aperto 25, se ela estiver
fechada.

Desta forma a mesa de serra é livremente
movel.

— Girar a mesa de serra 11, pelo arco 9, para a
esquerda ou direita, até o indicador de angu-
lo 35 indicar o angulo de chanfradura deseja-
do.

— Fechar novamente a alavanca de aperto 25.

—
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Para um ajuste rapido e preciso de angulos de
chanfradura utilizados com frequéncia, a mesa
de serra 11 engata nos seguintes angulos padro-
nizados:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Ajustar angulos de meia-esquadria verticais
(veja figura H)

O angulo de meia-esquadria vertical pode ser
ajustado numa faixa de 0° a 45°.

— Soltar o punho de aperto 23.

— Deslocar o brago da ferramenta no punho 1,
até o indicador de angulo 36 indicar o angulo
de meia-esquadria desejado.

— Segurar o braco da ferramenta nesta posicao
e reapertar o punho de aperto 23.

Para o ajuste rapido e preciso dos angulos pa-
droes de 0° e 45°, existem limitadores na caixa
do aparelho.

— Soltar o punho de aperto 23.

— Para tal, devera deslocar o brago da ferra-
menta no punho 1 completamente para a di-
reita (0°) ou completamente para a esquer-
da (45°).

— Reapertar o punho de aperto 23.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fon-
te de corrente deve coincidir com a indica-
da na chapa de identificacao da ferramenta
eléctrica. Ferramentas eléctricas marcadas
para 230 V também podem ser operadas
com 220 V.

Ligar (veja figura l)

— Para colocar em funcionamento é necessa-
rio premir o interruptor de ligar-desligar 19 e
manté-lo premido.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de
ligar-desligar 19 ndo pode ser travado, mas deve
permanecer premido durante o funcionamento.

S6 é possivel conduzir o brago da ferramenta
para baixo, premindo a alavanca 3.

— Para serrar devera, além de accionar o inter-
ruptor de ligar-desligar, premir a alavanca 3.
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Desligar Dimensdes admissiveis da peca a ser
- Para desligar, devera soltar o interruptor de  trabalhada
ligar-desligar 19. Maximas pecas a serem trabalhadas:

Angulo de meia-esquadria Altura x largura

Indicacoes de trabalho
horizontal vertical

Indicacbes gerais para serrar

0° 0° 50 x 110 mm

» Antes de todos os cortes, devera gura- S S
se de que a lamina de serra nao possa de 45 0 50 x 76 mm
modo algum entrar em contacto com o car- 0° 45° 37 x 110 mm
ril limitador, com os sargentos ou com quai- 450 45° 37 x 76 mm

quer outras partes do aparelho. Se houve-
rem limitadores auxiliares montados, estes ~ Minimas pecas a serem trabalhadas

deverao ser removidos ou respectivamente (= todas as pecas a serem trabalhadas, que po-
adaptados. dem ser fixar com o sargento 14 fornecido, do
lado esquerdo ou direito da lamina de serra):

Proteger a lamina de serra contra golpes e pan- )
100 x 40 mm (comprimento x largura)

cadas. A lamina de serra nao deve ser exposta a
nenhuma pressao lateral. max. profundidade de corte (0°/0°): 50 mm

Nao trabalhar pecas empenadas. A peca a ser Serras de corte
trabalhada deve sempre ter um lado recto para

encostar no carril de esbarro. — Fixar a peca a ser trabalhada de acordo com

as dimensoes.

— Ajustar o angulo de chanfradura horizontal
e/ou vertical desejado.

Marcar a linha de corte (veja figura J) - Ligar a ferramenta eléctrica.

— Premir aalavanca 3 e conduzir o brago da fer-
ramenta, com o punho 1, lentamente para
baixo.

— Serrar a pega com avango uniforme.

— Desligar a ferramenta eléctrica e aguardar
até a lamina de serra estar completamente

Apoiar ou escorar as extremidades de pecas
compridas.

O raio laser indica a linha de corte da lamina de
serra. Desta forma é possivel posicionar exacta-
mente a peca a ser trabalhada, sem necessidade
de abrir a capa de protecc¢ao pendular.

— Para tal devera ligar o raio laser com o inter-
ruptor 20.

! . parada.
Alinhar a sua mgrc.agao n.a peca a ser traba — Conduzir lentamente o braco da ferramenta
lhada ao lado direito da linha do laser. para cima

Posigéo do operador (veja figura K) Substituir a placa de alimentacao

» Nao se posicione em uma linha com a lami-
na de serra, na frente da ferramenta eléctri-
ca, mas sempre deslocado lateralmente em
relacao a lamina de serra. Desta forma o seu

A placa de alimentacao vermelha 7 pode desgas-
tar-se apos um longo periodo de uso da ferra-
menta eléctrica.

corpo estara protegido contra um possivel Placas de alimentagéo defeituosas devem ser
contragolpe. substituidas.
- Manter as méaos, os dedos e os bracos afas- — Colocar a ferramenta eléctrica na posicdo de
tados da lamina de serra em rotagéo. trabalho.
- Na&o cruze os bracos na frente do brago da — Desatarraxar os parafusos 8 com uma chave
ferramenta. de fenda em cruz e retirar a placa de alimen-
tacdo velha.

— Colocar uma nova placa de alimentagao e re-
atarraxar todos os parafusos 8.

1609 929 U75 | (19.7.10) Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-880-004.book Page 71 Monday, July 19,2010 11:56 AM

Trabalhar tramelas perfiladas

Tramelas perfiladas podem ser trabalhadas de
duas maneiras:

— encostado no carril
limitador

— apoiadas de forma plana
sobre a mesa de serrar

Sempre devera testar o angulo de meia-esqua-
dria ajustado num pedaco de madeira que for
deitar fora.

Transporte

Antes de um transporte da ferramenta eléctrica

é necessario executar os seguintes passos:

— Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de
transporte.

— Remover todos os acessorios que nao estao
montados firmemente na ferramenta eléctri-
ca.

Se possivel, as laminas de serra nao utiliza-
das devem ser colocadas dentro de um reci-
piente fechado durante o transporte.

— Para levantar ou transportar, devera pegar
pelas cavidades 13 que se encontram nos la-
dos da mesa de serra 11.

» A ferramenta eléctrica so6 deve ser trans-
portada pelos dispositivos de transporte e
jamais pelos dispositivos de proteccao.

—
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Manutencao e servico

Manutenciao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a re-
paracdo devera ser executada por uma oficina
de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nume-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

Limpeza

Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e
de forma segura.

A capa de proteccao pendular deve sempre mo-
vimentar-se livremente e fechar-se automatica-

mente. Portanto deverda manter a area em volta
da capa de proteccdo pendular sempre limpa.

Apds cada etapa de trabalho devera remover o
pd e as aparas, soprando com ar comprimido ou
limpando com um pincel.

Limpar o rolo de deslize 16 em intervalos regu-
lares.

Acessorios

Laminas de serra para madeira e materiais de
placas, painéis e tramelas

Lamina de serra 190 x 30 mm,

40dentes. . ... oL 2 609 256 821
Lamina de serra 190 x 30 mm,
12dentes.................. 2 609 256 868
Lamina de serra 190 x 30 mm,
24dentes. . .......... ... ... 2 608 640 615
Lamina de serra 190 x 30 mm,
60dentes.................. 2 608 641 188
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Servico pds-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pos-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servigos de reparacdo e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informagdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
sérios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

—

Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matérias primas.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo domés-
tico!

Apenas paises da Unidao Europeia:

De acordo com a directiva euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizacoes
nas leis nacionais, as ferramentas
eléctricas que nao servem mais
para a utilizacao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracoes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elet-
troutensili

A ATTENZIONE Durante 'uso di elettrouten-

sili devono essere osservate
le seguenti misure di sicurezza fondamentali per
la protezione contro scosse elettriche, pericolo
di lesioni ed incendio.

Leggere tutte queste indicazioni prima di uti-
lizzare il presente elettroutensile e conservare
accuratamente le indicazioni di sicurezza.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle indi-
cazioni di sicurezza si riferisce ad utensili elettri-
ci alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad
utensili elettrici alimentati a batteria (senza ca-
vo di rete).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre perso-
ne durante I'impiego dell’elettroutensi-
le. Eventuali distrazioni potranno compor-
tare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impie-
gare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

Italiano | 73

b) Evitare il contatto fisico con superfici
collegate a terra, come tubi, riscalda-
menti, cucine elettriche e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elet-
triche nel momento in cui il corpo &€ messo
a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentaiil
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per 'impiego all’esterno. L’uso di un ca-
vo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L’uso diuninterruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cid che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
P’elettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci
si trovi sotto I’effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distra-
zione durante 'uso dell’elettroutensile
puo essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale nonché occhiali pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
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lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si ri-
duce il rischio di incidenti.

c) Evitare accensione involontaria

dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prender-
lo oppure prima di iniziare a trasportar-
lo, assicurarsi che I’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I'interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-

gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina pud provocare seri inci-
denti.

e) Evitare una posizione anomala del cor-

f)

po. Avere cura di mettersi in posizione
sicura e di mantenere I’equilibrio in ogni
situazione. In questo modo & possibile
controllare meglio I’elettroutensile in ca-
so di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossa-
re vestiti larghi, né portare bracciali e ca-
tenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-
stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-

spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere puo ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-

co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicita-
mente previsto per il caso. Con un

elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e pil sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con in-

terruttori difettosi. Un elettroutensile
con l’interruttore rotto & pericoloso e de-
ve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di re-

golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ri-
caricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono

utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
P’elettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-

f)

tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima
di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manuten-
zione é stata effettuata poco accurata-
mente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piul facili da condurre.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori

opzionali, gli utensili per applicazioni

specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro
e le operazioni da eseguire. L’impiego di
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elettroutensili per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di

» Avvicinare la lama alla superficie in lavora-
zione soltanto quando é in azione. In caso

pericolo. contrario vi € il pericolo di provocare un con-
. traccolpo se la lama si inceppa nel pezzo in
5) Assistenza lavorazione.
a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed > Avere cura di tenere le impugnature sempre

esclusivamente da personale specializ- asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Im-

zato e solo impiegando pezzi di ricambio pugnature sporche di grasso e di olio sono

originali. In tale maniera potra essere sal- scivolose e possono causare la perdita del
vaguardata la sicurezza dell’elettroutensi- controllo.

le. » Cominciare ad utilizzare I’elettroutensile

solo quando sulla superficie di lavoro si tro-
vi soltanto il pezzo in lavorazione e sia com-
pletamente libera da ogni tipo di utensile di
regolazione, da trucioli di legno ecc.. Piccoli

Indicazioni di sicurezza per seghe tron-
catrici e seghe per tagli obliqui

» L’elettroutensile viene consegnato con una

targhetta di indicazione di pericolo in lingua
tedesca (contrassegnata con il numero di ri-
ferimento 2 nell’illustrazione dell’elettrou-
tensile sulla pagina con la rappresentazione
grafica).

Prima della messa in esercizio, applicare
sulla targhetta di pericolo in lingua tedesca
I’autoadesivo nella lingua del Vostro Paese
che trovate fornito a corredo.

Radiazione laser
Non fissare il fascio
Apparecchio

laser di classe 2
EN 60825-1:2007
<ImW 650nm

Mai rendere illeggibili le targhette di perico-
lo applicate all’elettroutensile.

Non mettersi mai sull’elettroutensile. Si
viene a creare il pericolo di seri incidenti se
’elettroutensile si ribalta oppure se parti del
corpo arrivano a toccare accidentalmente la
lama.

Accertarsi che la cuffia di protezione fun-
zioni correttamente e che si possa muovere
liberamente. Mai bloccare la cuffia di prote-
zione quando si trova in posizione aperta.

Mentre I’elettroutensile & ancora in funzio-
ne, mai cercare di rimuovere resti di tagli,
trucioli di legno o simile dalla zona di taglio.
Prima di tutto bisogna sempre mettere il
braccio dell’utensile in posizione di riposo e
poi spegnere |’elettroutensile.

pezzetti di legno oppure altri tipi di oggetti
che entrano in contatto con la lama in rota-
zione possono arrivare a colpire 'operatore
con un’alta velocita.

Tenere il pavimento libero da trucioli di le-
gno e resti di materiale. E possibile scivolare
o inciampare.

Fissare sempre il pezzo in lavorazione aven-
do cura di bloccarlo bene. Non lavorare mai
pezzi troppo piccoli per poter essere bloc-

cati correttamente in posizione. In caso con-
trario la distanza della mano rispetto alla la-

ma in rotazione sarebbe troppo ridotta.

Utilizzare I’elettroutensile esclusivamente
per i materiali che sono indicati nell’'uso
conforme alle norme. In caso contrario
’elettroutensile potrebbe essere sovraccari-
cato.

Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi,
spegnere ’elettroutensile e tenerlo fermo
in posizione nel pezzo in lavorazione fino a
quando la lama non si sara fermata comple-
tamente. Per evitare un contraccolpo, il
pezzo in lavorazione puo essere rimosso so-
lamente dopo I’arresto della lama di taglio.
Eliminare la causa del bloccaggio della lama
di taglio prima di avviare di nuovo I’elettrou-
tensile.
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to per elettroutensili Bosch. Sostituire cavi
di prolunga danneggiati. In questo modo po-
tra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.
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» Non utilizzare mai lame smussate, incrina- » Conservare l’elettroutensile inutilizzato in
te, deformate oppure danneggiate. Lame modo sicuro. Il posto di magazzinaggio deve
per seghe non piu affilate oppure deformate essere asciutto e chiudibile. Questo impedi-
implicano un maggiore attrito nella fessura di sce che ’elettroutensile venga danneggiato a
taglio aumentando il pericolo di blocchi e di causa del magazzinaggio oppure che venga
contraccolpi. utilizzato da persone non esperte.

» Utilizzare sempre lame per seghe che abbia- » Non dirigere mai il raggio laser verso perso-
no la misura corretta ed il foro di montaggio ne oppure animali ed evitare di guardare di-
adatto (p. es. a stella oppure rotondo). In rettamente il raggio laser. Questo elettrou-
caso di lame per sega inadatte ai relativi pez- tensile genera un raggio laser della classe
zi di montaggio, la rotazione non sara perfet- laser 2 conforme alla norma EN 60825-1. Vi e
tamente circolare e si crea il pericolo di una dunque il pericolo di abbagliare altre perso-
perdita di controllo. ne.

» Mai utilizzare lame di acciaio rapido ad alta » Non sostituire il laser integrato applicando-
lega (Acciaio HSS). Questo tipo di lame pos- vi un laser di un altro tipo. Un laser che non
sono rompersi facilmente. sia perfettamente adattato a questo elettrou-

» Una volta terminati i lavori, mai afferrare la tensile puo essere fonte di seri pericoli per le
lama prima che si sia raffreddata completa- persone.
mente. La lama di taglio tende a scaldarsi » Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
molto durante la fase operativa. in lavorazione puo essere bloccato con sicu-

» Non utilizzare mai l'utensile senza la piastra rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
di posizionamento. Sostituire una piastra di to dispositivo di serraggio oppure una morsa
posizionamento difettosa. Senza una piastra avite e non tenendolo con la semplice mano.
di posizionamento in perfetto stato & possi- » Mai abbandonare I’elettroutensile prima
bile ferirsi alla lama di taglio. che si sia fermato completamente. Portau-

» Controllare regolarmente il cavo e far ripa- tensili od accessori in fase di arresto posso-
rare un cavo danneggiato esclusivamente no provocare incidenti gravi.
da un centro di Assistenza Clienti autorizza- » Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo

danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si la-
vora. Cavi danneggiati aumentano il rischio
di una scossa di corrente elettrica.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per Iutilizzo dell’elettroutensile in dotazione. E
importante imprimersi bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un’interpretazione cor-
retta dei simboli contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo piu sicuro I’elettroutensile.

Simbolo

-\

Significato

» Indossare una maschera di protezione contro la polvere.
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Significato

» Indossare degli occhiali di protezione.

» Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore pud provocare la
perdita dell’udito.

» Mai avvicinare le mani alla zona di taglio mentre I’elettroutensile é
in funzione. Toccando la lama vi & un serio rischio di incidente.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure animali ed
evitare di guardare direttamente il raggio laser. Questo elettrouten-
sile genera un raggio laser della classe laser 2 conforme alla norma
EN 60825-1. Vi & dunque il pericolo di abbagliare altre persone.

Tenere in considerazione le dimensioni della lama di taglio. Il diametro
del foro deve combaciare perfettamente con I'alberino portautensili e
deve essere senza gioco. Non utilizzare mai né riduzioni né adattatori.

» Area di pericolo! Possibilmente, non avvicinare mai a questa zona
né le mani, né le dita e neppure le braccia.

Il dispositivo di sicurezza per il trasporto 24 facilita sensibilmente le
operazioni di trasporto dell’elettroutensile da un luogo di operazione ad
un altro.

- Dispositivo di sicurezza per il trasporto 24 premuto completamente
verso l'interno:
Bloccaggio dell’elettroutensile (posizione prevista per il trasporto)
- Dispositivo di sicurezza per il trasporto 24 tirato completamente
verso |’esterno:
Sblocco dell’elettroutensile (posizione operativa)

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’attuazione del re-
cepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed essere inviati ad una riutilizza-
zione ecologica.
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Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzio-
ni operative si potra creare il peri-
colo di scosse elettriche, incendi
e/o incidenti gravi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per essere utilizzato
come apparecchio fisso per tagli longitudinali e
trasversali nel legno seguendo un corso diritto
del taglio. Con questi impieghi sono possibili an-
goli obliqui orizzontali da =46° fino a +46° ed
angoli obliqui verticali da 0° fino a 45°.

La potenza dell’elettroutensile & prevista per ta-
gliare legno duro e legno tenero.
L’elettroutensile non € idoneo per il taglio di al-
luminio o di altri metalli non ferrosi.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si rife-

risce alla rappresentazione dell’elettroutensile

sulle pagine con le rappresentazione grafiche.
1 Impugnatura

2 Targhetta di indicazione di pericolo del rag-
gio laser

3 Leva per allentamento del braccio dell’uten-
sile

Cuffia di protezione

Cuffia di protezione oscillante

Guida di battuta

Piastra di posizionamento

Viti per piastra di posizionamento

© 00N O g b

Staffa per la rotazione del tavolo per tronca-
re

10 Scala graduata per angolo obliquo
(orizzontale)

11 Tavolo per troncare multiuso
12 Forature per montaggio

13 Profilo per il trasporto

14 Morsetto

15 Scala graduata per angolo obliquo
(verticale)

16 Rullo di scorrimento

17 Lama di taglio

18 Sacchetto per la polvere

19 Interruttore di avvio/arresto

20 Interruttore per laser (tracciatura dellalinea
di taglio)

21 Espulsione dei trucioli

22 Chiave per esagono cavo (6 mm)

23 Leva di blocco per angoli obliqui variabili
(verticale)

24 Dispositivo di sicurezza per il trasporto

25 Levadibloccaggio perangoliobliqui a scelta
(orizzontale)

26 Vite esagonale cava (6 mm) della guida di
battuta

27 Forature per morsetto a C
28 Blocco dell’alberino
29 Vano batterie

30 Vite ad esagono cavo (6 mm) per fissaggio
della lama

31 Flangia di serraggio

32 Flangia di serraggio interna

33 Vite ad alette

34 Barra filettata

35 Indicazione dei gradi (orizzontale)

36 Indicazione dei gradi (verticale)
L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio

completo & contenuto nel nostro programma acces-
sori.
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Dati tecnici

Sega troncatrice e sega per PCM 7

tagli obliqui

Codice prodotto 3603 M01 2..

Potenza nominale W 1100

assorbita

Numero di giri avuoto min? 4800

Tipo di laser nm 650
mW <1

Classe laser 2

Peso in funzione della kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Classe di sicurezza [O)/1

Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione (massi-
mo/minimo) vedi pagina 84.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di
230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici
dei paesi di impiego, questi dati possono variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sullatarghetta di costruzione del Vostro elettroutensile.
Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili pos-
sono variare.

Misure per lame per segatrice adatte

Diametro della lama mm 190

Spessore della lama

originale mm 1,4-2,5

Diametro di foratura mm 30
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Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma EN 61029.

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosi-
ta 93 dB(A); livello di potenza acustica

106 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 61029:

Valore di emissione dell’oscillazione

a, =3,0 m/s?, Incertezza della misura
K=1,5m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni e stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 61029 e puo essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
I’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, il livello di vi-
brazioni puo differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui I'apparecchio & spento oppure € ac-
ceso ma non é utilizzato effettivamente. Questo
puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per I’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p.es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.
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Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 61029, EN 60825-1 in base alle
prescrizioni delle direttive 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. /%%/ 1.V f&ﬁfﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Montaggio

» Assicurarsi sempre che la macchina non
possa avviarsi involontariamente. La spina
di rete non deve mai essere collegata all’ali-
mentazione elettrica né durante le opera-
zioni di montaggio, né nel corso di qualun-
que tipo di intervento sull’elettroutensile.

Volume di fornitura

Ariguardo osservare I'illustrazione
yd ¢ del volume di fornitura riportata

ﬁy’ all’inizio delle istruzioni per I'uso.

Prima di mettere in esercizio ’elettroutensile

per la prima volta, accertarsi che lo stesso sia

stato fornito completo di tutte le componenti ri-

portate sotto:

— Sega troncatrice e sega per tagli obliqui con
lama di taglio montata

— Sacchetto per la polvere 18

- Morsetto 14

— Chiave per esagono interno 22

— Batterie (2x, formato LR03, 1,5 V)

—

Nota bene: Accertarsi che I’elettroutensile non
abbia nessun tipo di difetto.

Prima di ogni utilizzo dell’elettroutensile devono
essere controllati attentamente i dispositivi di
protezione oppure eventuali parti leggermente
danneggiate per accertarsi che esse funzionino
perfettamente e conformemente allo specifico
utilizzo previsto. Controllare che le parti mobili
funzionano perfettamente e che non si bloccano
ed accertarsi che non vi siano componenti dan-
neggiati. Tutte le parti devono essere montate
correttamente e secondo tutte le condizioni pre-
viste per garantire un perfetto esercizio della
macchina.

In caso di dispositivi di protezione e parti dan-
neggiati si deve provvedere a far eseguire una ri-
parazione oppure una sostituzione degli stessi
rivolgendosi ad un’officina specializzata munita
di debita autorizzazione.

Utensili necessari non compresi nel volume di
fornitura:

— Cacciavite a croce

Montaggio su una superficie di lavoro
(vedi figura A)

» Per poter garantire una maneggevolezza si-
cura, prima dell’utilizzo, I’elettroutensile
deve essere montato su una superficie di la-
voro piana e resistente (p. es. banco di lavo-
ro).

— Togliere con cautela dal loro imballaggio tutti
i particolari forniti in dotazione.

— Rimuovere dall’elettroutensile e dagli acces-
sori forniti in dotazione tutto il materiale di
imballaggio.

— Utilizzando un adatto raccordo a vite, fissare
’elettroutensile sulla superficie di lavoro. A
tal fine sono previste le forature 12.

Inserimento delle batterie

(vedi figura B)

— Aprire il vano batterie 29.

— Inserire le batterie fornite in dotazione con-
formemente alla polarizzazione prestabilita.

— Chiudere il vano batterie.
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Aspirazione polvere/aspirazione
trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti
piombo, alcuni tipi dilegname, minerali e metalli
possono essere dannosi per la salute. Il contatto
oppure I’inalazione delle polveri possono causa-
re reazioni allergiche e/o malattie delle vie respi-
ratorie dell’operatore oppure delle persone che
si trovano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere dalegname di
faggio o di quercia sono considerate canceroge-
ne, in modo particolare insieme ad additivi per il
trattamento del legname (cromato, protezione
per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale
specializzato.
— Utilizzare sempre un’aspirazione polvere.
— Provvedere per una buona aerazione del po-
sto di lavoro.
— Si consiglia di portare una mascherina pro-
tettiva con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese
per i materiali da lavorare.

L’aspirazione polvere/aspirazione trucioli pud

venire bloccata da polvere, trucioli oppure da

pezzetti rotti del pezzo in lavorazione.

— Spegnere I'elettroutensile e staccare la spina
di rete dalla presa di corrente.

— Attendere fino a quando la lama di taglio &
completamente ferma.

— Individuare la causa del bloccaggio ed elimi-
narla.

Aspirazione propria (vedi figura C)
— Inserire il sacchetto per la polvere 18
sull’espulsione dei trucioli 21.

Durante 'operazione di taglio il sacchetto perla
polvere non deve mai poter arrivare a toccare la
parti mobili della macchina.

Svuotare sempre in tempo il sacchetto per la
polvere.
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Aspirazione esterna

Per I’aspirazione & possibile collegare all’espul-
sione dei trucioli 21 anche un tubo di aspirapol-
vere (& 36 mm).

L’aspirapolvere deve essere adatto per il mate-
riale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I’aspirazio-
ne di polveri particolarmente nocive per la salu-
te, cancerogene oppure polveri asciutte.

Cambio degli utensili
(vedere figura D1-D4)

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Montando la lama portare sempre guanti di
protezione. Toccando la lama vi ¢ il pericolo
di incidenti.

Utilizzare esclusivamente lame per sega la cui

velocita massima ammessa sia maggiore di quel-

la del funzionamento a vuoto dell’elettroutensile

in dotazione.

Utilizzare esclusivamente lame per sega che cor-
rispondono ai dati caratteristici indicati nelle
presenti istruzioni d’uso, omologate secondo la
norma EN 847-1 e munite della rispettivo con-
trassegno.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio consi-
gliate dal produttore del presente elettroutensi-
le e che siano adatte per il materiale che si desi-
dera lavorare.

Smontaggio della lama

— Portare I’elettroutensile in posizione di lavo-
ro.

— Ruotare la vite ad esagono cavo 30 tramite la
chiave esagonale in dotazione 22 e premere
contemporaneamente il blocco del mandrino
28 quanto necessario per farlo scattare in po-
sizione.

— Tenere premuto il blocco del mandrino 28 e
svitare la vite 30 in senso orario (filettatura
sinistrorsa!).

— Rimuovere la flangia di serraggio 31.

— Premere sulla leva 3 e orientare indietro fino
all’arresto la cuffia di protezione oscillante 5.
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— Tenere la cuffia di protezione oscillante in
questa posizione e togliere la lama da taglio
17.

— Condurre lentamente di nuovo verso il basso
la cuffia di protezione oscillante.

Montaggio della lama

Se necessario, prima del montaggio pulire tutte
le parti che devono essere montate.

— Premere sulla leva 3, orientare indietro fino
all’arresto la cuffia di protezione oscillante 5
e tenerla in questa posizione.

— Applicare la nuova lama di taglio sulla flangia
di serraggio interna 32.

» Durante il montaggio accertarsi che la dire-
zione di taglio della dentatura (direzione
della freccia sulla lama di taglio) corrispon-
da alla direzione della freccia sulla cuffia di
protezione!

— Condurre lentamente di nuovo verso il basso
la cuffia di protezione oscillante.

— Applicare la flangia di serraggio 31 e la vite
30.
Premere il blocco dell’alberino 28 fino a
quando lo stesso scatta in posizione e serra-
re in senso antiorario la vite.

Uso

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Dispositivo di sicurezza per il trasporto
(vedi figura E)

Il dispositivo di sicurezza per il trasporto 24 fa-
cilita sensibilmente le operazioni di trasporto
dell’elettroutensile da un luogo di operazione ad
un altro.

Sblocco dell’elettroutensile
(posizione operativa)

— Premere leggermente verso il basso il brac-
cio dell’'utensile sull’limpugnatura 1 per
sbloccare il dispositivo di sicurezza per il tra-
sporto 24.

— Tirare il dispositivo di sicurezza per il tra-
sporto 24 completamente all’esterno.

— Spostare il braccio dell’utensile lentamente
verso I’alto.

Bloccaggio dell’elettroutensile
(posizione prevista per il trasporto)

— Per il blocco del tavolo per troncare 11 chiu-
dere la leva di bloccaggio 25.

— Premere sulla leva 3 ed orientare contempo-
raneamente verso il basso il braccio
dell’'utensile sull’impugnatura 1 fino a quan-
do & possibile premere completamente verso
I’interno il dispositivo di sicurezza per il tra-
sporto 24.

Il braccio dell’'utensile & ora bloccato in modo si-
curo per il trasporto.

Fissaggio del pezzo in lavorazione
(vedi figura F)

Per poter garantire un’ottimale sicurezza sul po-

sto di lavoro, il pezzo in lavorazione deve sem-

pre essere bloccato in posizione.

Non lavorare mai pezzi troppo piccoli per poter

essere bloccati correttamente in posizione.

— Premere forte il pezzo in lavorazione contro
la guida di battuta 6.

— Infilare il morsetto a C in dotazione 14 in uno
dei fori appositamente previsti 27.

— Allentare la vite ad alette 33 ed adattare il
morsetto al materiale da lavorare. Stringere
di nuovo bene la vite ad alette.

— Fissare il pezzo in lavorazione ruotando la
barra filettata 34 .

Allentamento del pezzo in lavorazione

— Per I'allentamento del morsetto ruotare la
barra filettata 34 in senso antiorario.
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Impostazione dell’angolo obliquo

» Durante la regolazione dell’angolo obliquo
non azionare mai l’interruttore di avvio/ar-
resto 19. Qualora I’elettroutensile dovesse
accendersi accidentalmente, esiste pericolo
di lesioni.

» Prima del taglio chiudere sempre la leva di
bloccaggio 25. In caso contrario la lama di ta-
glio potrebbe bloccarsi nel pezzo in lavora-
zione.

Regolazione della posizione orizzontale
dell’angolo obliquo (vedi figura G)

L’angolo obliguo in senso orizzontale puo esse-
re registrato in un campo che va da 46° (lato si-
nistro) fino a 46° (lato destro).

— Aprire la leva di bloccaggio 25 qualora la
stessa fosse chiusa.

In questo modo il tavolo per troncare puo es-
sere mosso liberamente.

— Ruotare il tavolo per troncare 11 alla staffa 9
verso sinistra oppure verso destra fino a
quando la scala graduata per angolo obliquo
35 indica I’angolo obliquo desiderato.

— Chiudere di nuovo la leva di bloccaggio 25.

Per la regolazione veloce e precisa di angoli
obliqui utilizzati frequentemente il tavolo per
troncare 11 scatta in posizione periseguenti an-
goli standard:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Regolazione della posizione verticale dell’an-
golo obliquo (vedi figura H)

L’angolo obliquo verticale puo essere regolato
entro un campo che va da 0° fino a 45°.

— Allentare la leva di blocco 23.

— Ribaltare il braccio dell’utensile all’impugna-
tura 1 fino a quando I'indicazione dei gradi
36 arrivera a visualizzare I’angolo obliquo che
si desidera.

— Tenere in questa posizione il braccio
dell’'utensile e stringere di nuovo forte la leva
di blocco 23.
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Per una regolazione veloce e precisa degli an-
goli standard 0° e 45° sulla carcassa della mac-
china si trovano apposite tacche.

— Allentare la leva di blocco 23.

— A tal fine, ribaltare il braccio dell’'utensile
all’impugnatura 1 fino alla battuta di arresto
verso destra (0°) oppure fino alla battuta di
arresto verso sinistra (45°).

— Serrare nuovamente la leva di blocco 23.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

Accensione (vedi figura I)

— Per la messa in funzione premere I'interrut-
tore di avvio/arresto 19 e tenerlo premuto.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possi-
bile bloccare I'interruttore avvio/arresto 19 che
deve essere tenuto sempre premuto durante
I’esercizio.

Solo premendo sulla leva 3 & possibile posizio-
nare il braccio dell’utensile verso il basso.

— Pertanto per tagliare & necessario premere
inoltre la leva 3 per azionare I'interruttore di
avvio/arresto.

Spegnimento

— Per spegnere rilasciare I'interruttore di av-
vio/arresto 19.
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Indicazioni operative

Indicazioni generali per ’operazione di taglio

» Prima di ogni operazione di taglio ci si deve
accertare che in nessuna occasione la lama
di taglio potra arrivare a toccare né la guida
di battuta, né i morsetti e neppure altre par-
ti della macchina. Rimuovere battute ausi-
liarie eventualmente montate oppure adat-
tarle in modo conforme.

Proteggere la lama di taglio da battute e da col-
pi. Non sottoporre mai la lama da taglio a pres-
sione laterale.

Non lavorare mai pezzi in lavorazione deformati.
Il pezzo in lavorazione deve avere sempre un
bordo diritto che permetta di poggiarvi la guida
di battuta.

Pezzi in lavorazione lunghi devono essere sup-
portati all’estremita libera.

Tracciatura della linea di taglio (vedi figura J)

Un raggio laser visualizza la linea di taglio della
lama. In questo modo ¢ possibile posizionare
con precisione il pezzo da segare senza dover
aprire la cuffia di protezione oscillante.

— Atal fine, accendere il raggio laser con I’in-
terruttore 20.

— Allineare la marcatura apposta sul pezzo in
lavorazione con il bordo destro della linea la-
ser.

Posizione dell’operatore (vedi figura K)

» Non posizionarsi mai in linea con la lama di
taglio davanti all’elettroutensile bensi sem-
pre spostati lateralmente dalla lama di ta-
glio. In questo modo il corpo € protetto daun
possibile contraccolpo.

— Non avvicinare mai le mani, le dita oppure le
braccia alla lama in rotazione.

— Nonincrociare maile proprie braccia davanti
al braccio dell’utensile.

Dimensioni ammissibili del pezzo in
lavorazione

Dimensioni massime dei pezzi in lavorazione:

Angolo obliquo Altezza x
orizzontale verticale larghezza
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Dimensioni minime dei pezzi in lavorazione:

(= tuttii pezziin lavorazione che possono essere
fissati, con il morsetto fornito in dotazione 14, a
sinistra o a destra della lama di taglio):

100 x 40 mm (lunghezza x larghezza)

Max. profondita di taglio (0°/0°): 50 mm

Troncatura

— Serrare il pezzo in lavorazione a seconda del-
le rispettive dimensioni.

— Regolare I’angolo obliquo in senso orizzonta-
le e/o in senso verticale desiderato.

— Accendere I’elettroutensile.

— Premere sulla leva 3 e condurre lentamente
verso il basso il braccio dell’'utensile con I'im-
pugnatura 1.

— Tagliare completamente il pezzo in lavorazio-
ne esercitando una pressione uniforme.

— Spegnere I’elettroutensile ed attendere fino
a quando la lama si sara fermata completa-
mente.

— Spostare il braccio dell’utensile lentamente
verso l’alto.

Sostituzione della piastra di posizionamento

Dopo un lungo impiego dell’elettroutensile la

piastra di posizionamento rossa 7 puo usurarsi.

Sostituire piastre di posizionamento difettose.

— Portare I'elettroutensile in posizione di lavo-
ro.

— Con l'ausilio di un cacciavite per viti con inta-
glio a croce svitare le viti 8 e rimuovere la pia-
stra di posizionamento vecchia.

— Applicare la nuova piastra di posizionamento
e riavvitare tutte le viti 8.
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Lavorazione di listelli profilati Manutenzione ed assistenza

| listelli profilati possono essere lavorati in due
modi diversi: Manutenzione e pulizia

- poggiati contro la guida » Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
di battuta tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I'elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-

— orizzontalmente su tavolo .
tensili Bosch.

multiuso
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’elettroutensile!
Dopo aver regolato I’angolo obliquo che si desi-

dera, eseguire prima un taglio di prova su un Pulizia

pezzo di legno di scarto. Per poter garantire buone e sicure operazioni di
lavoro, tenere sempre pulite I’elettroutensile e

Trasporto le fessure di ventilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter
sempre muoversi liberamente e deve poter chiu-
dersi sempre autonomamente. Per questo moti-
vo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante.

Prima del trasporto dell’elettroutensile devono

essere effettuate le seguenti operazioni:

— Mettere I’elettroutensile nella posizione pre-
vista per il trasporto.

— Rimuovere tutti gli accessori che non posso-

. ) , ni vol ver termin n lavor limi-
no essere montati in modo fisso all’elettrou- Ogni volta dopo aver te ato un lavoro, e

nare sempre polvere e trucioli soffiando aria

tensile.

) . compressa oppure utilizzando un pennello.
Per il trasporto, se possibile, mettere lame P PP P
da taglio inutilizzate in un contenitore chiu- Pulire regolarmente il rullo di scorrimento 16.
so.

— Peril sollevamento o il trasporto afferrare nei Accessori
profili di presa 13 posti lateralmente sul ban-

. Lame per il taglio di legno e materiali in pannel-
co per tagliare 11.

li, pannelli e listelli
» Trasportando I’elettroutensile utilizzare Lama di taglio 190 x 30 mm,
esclusivamente i dispositivi di trasporto e 40 dentatura ............... 2 609 256 821

mai i dispositivi di protezione. Lama di taglio 190 x 30 mm

12 dentatura ............... 2 609 256 868

Lama di taglio 190 x 30 mm,

24 dentatura . .............. 2 608 640 615

Lama di taglio 190 x 30 mm,

60 dentatura ............... 2 608 641 188
Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 86 Monday, July 19,2010 11:56 AM

86 | Italiano

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

—

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto
nazionale, gli elettroutensili diven-
tati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione
ecologica.

Con oghni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

A LET op het gebruik van elektrisch ge-

reedschap moeten de volgende be-
langrijke veiligheidsmaatregelen in acht worden
genomen ter bescherming tegen een elektrische
schok en tegen verwondings- en brandgevaar.

Lees al deze voorschriften voordat u dit elek-
trische gereedschap gebruikt en bewaar deze
veiligheidsvoorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte be-
grip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking
op elektrische gereedschappen voor gebruik op
het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische
gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

—
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b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis ge-
schikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.
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b) Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle
houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

—

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-

bruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-
bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebrui-
ken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden ge-
bruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe- >
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin- >
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft. >

Veiligheidsvoorschriften voor verstek-
zagen

» Het elektrische gereedschap wordt gele-
verd met een waarschuwingsplaatje in het
Duits (in de weergave van het elektrische
gereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen aangeduid met nummer 2).

Plak over de Duitse tekst van het waarschu-
wingsplaatje de meegeleverde sticker in uw
eigen taal voordat u het gereedschap voor
het eerst gebruikt.

=) =
Laserstraling
@ Staar niet >
in de straal
Klasse 2 laser produkt
EN 60825-1:2007
L<1mw 650nm .

» Maak waarschuwingsstickers op elektrisch
gereedschap nooit onleesbaar.

» Ga nooit op het elektrische gereedschap
staan. Er kunnen ernstige verwondingen op-
treden wanneer het elektrische gereedschap
kantelt of wanneer u per ongeluk met het
zaagblad in aanraking komt.

» Controleer dat de beschermkap correct
werkt en vrij kan bewegen. Klem de be-
schermkap nooit in geopende toestand vast.

—
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Verwijder nooit zaagresten, houtspanen en
dergelijke uit de buurt van de plaats waar
wordt gezaagd terwijl het elektrische ge-
reedschap loopt. Breng de gereedschaparm
altijd eerst in de ruststand en schakel het
elektrische gereedschap uit.

Beweeg het zaagblad alleen ingeschakeld
naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar
voor een terugslag als het zaagblad in het
werkstuk vasthaakt.

Houd grepen droog, schoon en vrij van olie
en vet. Vettige grepen met olie zijn glad en
leiden tot het verlies van de controle over de
kettingzaag.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen
als het werkoppervlak, buiten het te bewer-
ken werkstuk, vrij is van alle instelgereed-
schappen, houtspanen en dergelijke. Kleine
stukken hout of andere voorwerpen die met
het ronddraaiende zaagblad in contact ko-
men, kunnen de bediener met hoge snelheid
raken.

Houd de vloer vrij van houtspanen en mate-
riaalresten. U kunt uitglijden of struikelen.

Span het te bewerken werkstuk altijd vast.
Bewerk geen werkstukken die te klein zijn
om te worden vastgespannen. De afstand
van uw hand tot het ronddraaiende zaagblad
is anders te klein.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen
voor de materialen die zijn aangegeven bij
het gebruik volgens de bestemming. Anders
kan het elektrische gereedschap overbelast
raken.

Als het zaagblad vastklemt, schakelt u het
elektrische gereedschap uit en houdt u het
werkstuk stil tot het zaagblad tot stilstand
is gekomen. Het werkstuk mag pas worden
bewogen als het zaagblad stil staat. Zo
voorkomt u een terugslag. Maak de oorzaak
van het vastklemmen van het zaagblad onge-
daan voordat u het elektrische gereedschap
opnieuw start.
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beschadigde kabel alleen door een erkende
servicewerkplaats voor Bosch elektrische
gereedschappen repareren. Vervang een
beschadigde verlengkabel. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elek-
trische gereedschap in stand blijft.

\! {%)
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—

» Gebruik geen stompe, gescheurde, verbo- » Bewaar het elektrische gereedschap als u
gen of beschadigde zaagbladen. Zaagbla- het niet gebruikt op een veilige plaats. Be-
den met stompe of verkeerd gerichte tanden waar het op een droge en afsluitbare plaats.
veroorzaken door een te nauwe zaagopening Daarmee voorkomt u dat het elektrische ge-
een verhoogde wrijving, vastklemmen van reedschap tijdens het bewaren beschadigd
het zaagblad of terugslag. of door onervaren personen bediend wordt.

» Gebruik altijd zaagbladen met de juiste > Richt de laserstraal niet op personen of die-
maat en vorm (stervormig of rond) van het ren en kijk niet zelf in de laserstraal. Dit
opnameboorgat. Zaagbladen die niet bij de elektrische gereedschap brengt laserstraling
montagedelen van de zaagmachine passen, van laserklasse 2 volgens EN 60825-1 voort.
lopen niet rond en leiden tot het verliezen Daardoor kunt u personen verblinden.
van de controle. » Vervang de ingebouwde laser niet door een

» Gebruik geen zaagbladen van hooggele- laser van een ander type. Van een laser die
geerd sneldraaistaal (HSS-staal). Dergelijke niet bij dit elektrische gereedschap past,
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken. kunnen gevaren voor personen uitgaan.

» Pak het zaagblad na de werkzaamheden » Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
niet vast voordat het afgekoeld is. Het zaag- ningen of een bankschroef vastgehouden
blad wordt tijdens de werkzaamheden zeer werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
heet. met uw hand kunt doen.

» Gebruik het gereedschap nooit zonder de » Verlaat het gereedschap nooit voordat het
inlegplaat. Vervang een defecte inlegplaat. volledig tot stilstand is gekomen. Uitlopen-
Zonder een correct werkende inlegplaat kunt de inzetgereedschappen kunnen verwondin-
u zich aan het zaagblad verwonden. gen veroorzaken.

» Controleer de kabel regelmatig en laat een » Gebruik het elektrische gereedschap niet

met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stekker
uit het stopcontact als de kabel tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd. Bescha-
digde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elektrische gereedschap van belang zijn.
Zorg ervoor dat u de symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u
het elektrische gereedschap goed en veilig te gebruiken.

Betekenis

Symbool

-\

g

» Draag een stofmasker.
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Symbool Betekenis

» Draag een veiligheidsbril.

» Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan lawaai kan ge-
hoorverlies tot gevolg hebben.

» Houd uw handen uit de buurt van de zaagomgeving terwijl het elek-
trische gereedschap loopt. Bij aanraking van het zaagblad bestaat
verwondingsgevaar.

> Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk niet zelf in
de laserstraal. Dit elektrische gereedschap brengt laserstraling van
laserklasse 2 volgens EN 60825-1 voort. Daardoor kunt u personen
verblinden.

Let op de afmetingen van het zaagblad. De gatdiameter moet zonder
speling op de uitgaande as passen. Gebruik geen reduceerstukken of

adapters.

» Gevarenbereik! Houd handen, vingers en armen zo veel mogelijk
uit de buurt.

Dankzij de transportvergrendeling 24 kunt u het elektrische gereed-
schap gemakkelijker vervoeren.

- Transportbeveiliging 24 helemaal naar binnen geduwd:
Elektrisch gereedschap vergrendelen (transportstand)

— Transportbeveiliging 24 helemaal naar buiten getrokken:
Elektrisch gereedschap ontgrendelen (werkstand)

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over elektrische en elektroni-
sche oude apparaten en de omzetting van de richtlijn in nationaal recht
moeten niet meer bruikbare elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden her-
gebruikt.

C Alleen voor landen van de EU:
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Functiebeschrijving 11 Zaagtafel

. A . 12 Boorgaten voor montage
Lees alle veiligheidswaarschuwin-

gen en alle voorschriften. Als de 13 Greepuitsparingen

waarschuwingen en voorschriften 14 Lijmklem
niet worden opgevolgd, kan dit een 15 Schaalverdeling voor verstekhoek
elektrische schok, brand of ernstig (verticaal)
letsel tot gevolg hebben. 16 Glijrol
17 Zaagblad
Gebruik volgens bestemming 18 Stofzak
Het elektrische gereedschap is bestemd voor 19 Aan/uit-schakelaar
gebruik als staand gereedschap voor schulpen 20 Schakelaar voor laser (zaaglijnmarkering)

en afkorten met een rechte zaaglijn in hout.

Daarbij zijn horizontale verstekhoeken van —46° 21 Spaanafvoer

tot +46° en verticale verstekhoeken van 0° tot 22 Inbussleutel (6 mm)

45° mogelijk. 23 Spangreep voor verstekhoek naar wens
Het vermogen van het elektrische gereedschap (verticaal)

maakt het geschikt voor het zagen van hard en 24 Transportvergrendeling

zacht hout. 25 Spanhendel voor verstekhoek naar wens
Het elektrische gereedschap is niet geschikt (horizontaal)

voor het zagen van aluminium of andere non-fer- 26 Inbusbouten (6 mm) van de aanslagrail
rometalen.

27 Boorgaten voor lijmklem

28 Blokkering uitgaande as

29 Batterijvak

30 Inbusbout (6 mm) voor zaagbladbevestiging

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeeldingen van het elektrische gereedschap

op de pagina’s met afbeeldingen. 31 Spanflens

32 Binnenste spanflens

1 Handgreep
X . 33 Vleugelschroef
2 Laser-waarschuwingsplaatje )
X 34 Draadeind

3 Hendel voor losdraaien van gereedschaparm o .
35 Hoekaanduiding (horizontaal)

4 Beschermkap - .
36 Hoekaanduiding (verticaal)

5 Pendelbeschermkap

6 Aanslagrail Niet elk afgebeeld en beschreven t?ebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren

7 Inlegplaat vindt u in ons toebehorenprogramma.

8 Schroeven voor inlegplaat

9 Beugel voor draaien van zaagtafel

[y
(=]

Schaalverdeling voor verstekhoek
(horizontaal)
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Technische gegevens

Verstekzaag PCM 7

Zaaknummer 3603 MO1 2..

Opgenomen w 1100

vermogen

Onbelast toerental ~ min? 4800

Lasertype nm 650
mW <1

Laserklasse 2

Gewicht volgens kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Isolatieklasse o/

Toegestane werkstukmaten (maximaal/minimaal) zie
pagina 97.

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U]
230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land ver-
schillende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwij-
ken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap. De handelsbenamingen van som-
mige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Afmetingen voor geschikte zaagbladen

Zaagbladdiameter mm 190
Bladdikte mm 1,4-2,5
Boorgatdiameter mm 30

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
EN 61029.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
93 dB(A); geluidsvermogenniveau 106 dB(A).
Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 61029:
trillingsemissiewaarde a,, =3,0 m/s?, onzeker-
heid K =1,5 m/s?.

—
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Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 61029 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder ,Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 61029, EN 60825-1
volgens de bepalingen van de richtlijnen
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%g/g/ ;Y ﬁf@%ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

Bosch Power Tools
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Montage

» Voorkom per ongeluk starten van het elek-
trische gereedschap. Tijdens de montage
en bij alle werkzaamheden aan het elektri-
sche gereedschap mag de stekker niet zijn
aangesloten op de stroomvoorziening.

Meegeleverd

Raadpleeg daarvoor de beschrij-
ving van de meegeleverde onder-
delen aan het begin van de ge-
bruiksaanwijzing.

|
=

Controleer voor de eerste ingebruikneming van
het elektrische gereedschap of alle hierna ver-
melde onderdelen zijn meegeleverd:

— Verstekzaag met gemonteerd zaagblad
— Stofzak 18

— Lijmklem 14

— Inbussleutel 22

— Batterijen (2x, maat LR03, 1,5 V)

Opmerking: Controleer het elektrische gereed-
schap op eventuele beschadigingen.

Voordat u het elektrische gereedschap verder
gebruikt, dient u veiligheidsvoorzieningen en
licht beschadigde onderdelen zorgvuldig te con-
troleren op hun juiste werking volgens de voor-
schriften. Controleer of de bewegende delen
goed werken en niet vastklemmen en of er on-
derdelen beschadigd zijn. Alle onderdelen moe-
ten juist gemonteerd zijn en aan alle voorwaar-
den voldoen om een correcte werking te
waarborgen.

Laat beschadigde beschermingsvoorzieningen
en onderdelen door een erkend en gespeciali-
seerd bedrijf op deskundige wijze repareren of
vervangen.

Gereedschap dat naast de meegeleverde on-
derdelen benodigd is:

— Kruiskopschroevendraaier

—

Montage op een werkopperviak
(zie afbeelding A)

» Om een veilig gebruik te waarborgen, dient
u het elektrische gereedschap voor het ge-
bruik op een egaal en stabiel werkopper-
vlak (bijv. een werkbank) te monteren.

— Neem alle meegeleverde delen voorzichtig
uit de verpakking.

— Verwijder al het verpakkingsmateriaal van
het elektrische gereedschap en het meegele-
verde toebehoren.

— Bevestig het elektrische gereedschap met
een geschikte schroefverbinding op het wer-
koppervlak. Daartoe dienen de boorgaten 12.

Batterijen plaatsen (zie afbeelding B)

Open het batterijvak 29.

— Plaats de meegeleverde batterijen volgens
de aangeven poolaansluitingen.

Sluit het batterijvak.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf,
enkele houtsoorten, mineralen en metaal kun-
nen schadelijk voor de gezondheid zijn. Aanra-
king of inademing van stof kan leiden tot allergi-
sche reacties en/of ziekten van de ademwegen
van de gebruiker of personen die zich in de om-
geving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken-
en beukenhout, gelden als kankerverwekkend,
in het bijzonder in combinatie met toevoegings-
stoffen voor houtbehandeling (chromaat en
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen
worden bewerkt.

Gebruik altijd een stofafzuiging.
— Zorg voor een goede ventilatie van de werk-
plek.

— Er wordt geadviseerd om een ademmasker
met filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor
de te bewerken materialen in acht.

1609 929 U75| (19.7.10)
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De afzuiging van stof en spanen kan geblok-
keerd worden door stof, spanen of fragmenten
van het werkstuk.

— Schakel het elektrische gereedschap uit en
trek de stekker uit het stopcontact.

— Wacht tot het zaagblad volledig tot stilstand
is gekomen.

— Stel de oorzaak van de blokkering vast en
maak deze ongedaan.

Eigen afzuiging (zie afbeelding C)
— Steek de stofzak 18 op de spaanafvoer 21.

De stofzak mag tijdens het zagen nooit met be-
wegende delen van het gereedschap in aanra-
king komen.

Maak de stofzak op tijd leeg.

Externe afzuiging

Voor de afzuiging kunt u aan de spaanafvoer 21
ook een stofzuigerslang (& 36 mm) aansluiten.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te be-
werken materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid
bijzonder gevaarlijk, kankerverwekkend of
droog stof een speciale zuiger.

Inzetgereedschap wisselen
(zie afbeelding D1-D4)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage
van het zaagblad. Bij het aanraken van het
zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal
toegestaan toerental dat hoger is dan het onbe-
laste toerental van het elektrische gereedschap.

Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in
deze gebruiksaanwijzing vermelde specificaties,
volgens EN 847-1 zijn gecontroleerd en overeen-
komstig zijn gemarkeerd.

Gebruik alleen zaagbladen die door de fabrikant
van het elektrische gereedschap geadviseerd
zijn en die geschikt zijn voor het materiaal dat u
wilt bewerken.

—
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Zaagblad demonteren

— Zet het elektrische gereedschap in de werk-
stand.

— Draai de inbusbout 30 met de meegeleverde
inbussleutel 22 en druk tegelijkertijd op de
asblokkering 28 tot deze vastklikt

— Houd de asblokkering 28 ingedrukt en draai
de schroef 30 met de klok mee naar buiten
(linkse schroefdraad!).

— Neem de spanflens 31 van de as.

— Druk op de hendel 3 en draai de pendelbe-
schermkap 5 tot aan de aanslag naar achte-
ren.

— Houd de pendelbeschermkap in deze stand
en verwijder het zaagblad 17.

— Geleid de pendelbeschermkap langzaam
weer omlaag.

Zaagblad monteren

Reinig indien nodig voor de montage alle te
monteren delen.

— Druk op de hendel 3, draai de pendelbe-
schermkap 5 tot aan de aanslag naar achte-
ren en houd de kap in deze stand vast.

— Zet het nieuwe zaagblad op de binnenste
spanflens 32.

» Let er bij de montage op dat de snijrichting
van de tanden (richting van de pijl op het
zaagblad) overeenkomt met de richting van
de pijl op de beschermkap.

— Geleid de pendelbeschermkap langzaam
weer omlaag.

— Breng de spanflens 31 en de schroef 30 aan.
Druk op de asblokkering 28 tot deze vastklikt
en draai de schroef tegen de richting van de
wijzers van de klok vast.

Bosch Power Tools
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Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Transportvergrendeling
(zie afbeelding E)

Dankzij de transportvergrendeling 24 kunt u het
elektrische gereedschap gemakkelijker vervoe-
ren.

Elektrisch gereedschap ontgrendelen
(werkstand)

— Duw de gereedschaparm aan de handgreep 1
iets omlaag om de transportbeveiliging 24 te
ontlasten.

— Trek de transportvergrendeling 24 helemaal
naar buiten.

— Beweeg de gereedschaparm langzaam om-
hoog.

Elektrisch gereedschap vergrendelen
(transportstand)

— Sluit voor het vergrendelen van de zaagtafel
11 de spanhendel 25.

— Druk op de hendel 3 en draai tegelijkertijd de
gereedschaparm aan de handgreep 1 zo ver
naar onderen tot de transportbeveiliging 24
helemaal naar binnen kan worden geduwd.

De gereedschaparm is nu voor het transport ste-
vig vergrendeld.

Werkstuk bevestigen (zie afbeelding F)

Span het werkstuk altijd vast om een optimale
arbeidsveiligheid te waarborgen.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn om te
worden vastgespannen.

— Duw het werkstuk stevig tegen de aanslagrail
6.

— Steek de meegeleverde lijmklem 14 in een
van de daarvoor voorziene boorgaten 27.

— Draai de vleugelschroef 33 los en pas de lijm-
klem aan het werkstuk aan. Draai de vleugel-
schroef weer vast.

— Span het werkstuk vast door aan het draa-
deind 34 te draaien.

—

Werkstuk losmaken

Als u de lijmklem wilt losdraaien, draait u het
draadeind 34 tegen de wijzers van de klok in.

Verstekhoek instellen

» Bedien bij het instellen van de verstekhoek
nooit de aan/uit-schakelaar 19. Als daar-
door het elektrische gereedschap onbedoeld
start, bestaat er verwondingsgevaar.

> Sluit voor het zagen altijd de spanhendel
25, Het zaagblad kan anders in het werkstuk
schuin wegdraaien.

Horizontale verstekhoek instellen
(zie afbeelding G)

De horizontale verstekhoek kan in een bereik
van 46° (linkerzijde) tot 46° (rechterzijde) wor-
den ingesteld.

— Open de spanhendel 25 als deze gesloten is.
De zaagtafel kan daardoor vrij worden bewo-
gen.

— Draai de zaagtafel 11 aan de beugel 9 naar
links of rechts tot de hoekaanduiding 35 de
gewenste verstekhoek aangeeft.

— Sluit de spanhendel 25 weer.

Voor het snel en nauwkeurig instellen van vaak
gebruikte verstekhoeken klikt de zaagtafel 11
bij de volgende standaardhoeken vast:

-45°/ -30°/ -22,5°/ -15°/
0°/15°/22,5°/30°/ 45°

Verticale verstekhoek instellen

(zie afbeelding H)

De verticale verstekhoek kan in een bereik van

0° tot 45° worden ingesteld.

— Maak de spangreep 23 los.

— Draai de gereedschaparm aan de handgreep
1 tot de hoekaanduiding 36 de gewenste ver-
stekhoek aangeeft.

— Houd de gereedschaparm in deze stand en
draai de spangreep 23 weer vast.
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Voor het snel en nauwkeurig instellen van de
standaardhoeken 0° en 45° zijn op het machi-
nehuis eindaanslagen voorzien.

— Maak de spangreep 23 los.

— Draai de gereedschaparm aan de handgreep
1 tot aan de aanslag naar rechts (0°) of tot
aan de aanslag naar links (45°).

— Draai de spangreep 23 weer vast.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Inschakelen (zie afbeelding I)

— Als u het gereedschap wilt inschakelen drukt
u de aan/uit-schakelaar 19 in en houdt u deze
ingedrukt.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de
aan-/uitschakelaar 19 van de machine niet
worden vergrendeld, maar moet deze tijdens
het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Alleen door het indrukken van de hendel 3 kunt

u de gereedschaparm omlaag bewegen.

— Als u wilt zagen, moet u daarom de hendel 3
indrukken terwijl u de aan/uit-schakelaar be-
dient.

Uitschakelen

— Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat
u de aan/uit-schakelaar 19 los.

Tips voor de werkzaamheden

Algemene aanwijzingen voor het zagen

» Elke keer wanneer u zaagt, moet u eerst
controleren dat het zaagblad op geen enkel
moment de aanslagrail, lijmklemmen of an-
dere gereedschapdelen kan aanraken. Ver-
wijder eventueel gemonteerde hulpgelei-
ders of pas deze op de juiste wijze aan.

Bescherm het zaagblad tegen schokken en sto-
ten. Oefen geen zijwaartse druk op het zaagblad
uit.

—
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Bewerk geen kromgetrokken werkstukken. Het
werkstuk moet altijd een rechte rand hebben
om tegen de aanslagrail te leggen.

Ondersteun het vrije einde van een lang werk-
stuk, bijvoorbeeld door er iets onder te leggen.

Zaaglijn markeren (zie afbeelding J)

Een laserstraal geeft de zaaglijn van het zaag-
blad aan. Daardoor kunt u het werkstuk voor het
zagen nauwkeurig positioneren zonder de pen-
delbeschermkap te openen.

— Schakel daarvoor de laserstraal met de scha-
kelaar 20 in.

— Stel uw markering op het werkstuk aan de
rechterkant van de laserlijn af.

Positie van de bediener (zie afbeelding K)

» Ga niet op één lijn met het zaagblad véor
het elektrische gereedschap staan, maar al-
tijd opzij van het zaagblad. Zo is uw lichaam
beschermd tegen een mogelijke terugslag.

— Houd uw handen, vingers en armen uit de
buurt van het ronddraaiende zaagblad.

— Houd uw armen niet gekruist voor de gereed-
schaparm.

Toegestane werkstukmaten
Maximale werkstukmaten:

Verstekhoek Hoogte x
Horizontaal  Verticaal breedte

0° 0° 50 x 110 mm

45° 0° 50 x 76 mm

o° 45° 37 x 110 mm

45° 45° 37 x 76 mm

Minimale werkstukmaten

(= alle werkstukken die met de meegeleverde
lijmklem 14 links of rechts van het zaagblad kun-
nen worden vastgespannen):

100 x 40 mm (lengte x breedte)

Max. zaagdiepte (0°/0°): 50 mm

Bosch Power Tools
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Kapzagen

— Span het werkstuk overeenkomstig de afme-
tingen vast.

— Stel de gewenste horizontale en/of verticale
verstekhoek in.

— Schakel het elektrische gereedschap in.

— Druk op de hendel 3 en beweeg de gereed-
schaparm met de handgreep 1 langzaam om-
laag.

— Zaag het werkstuk met een gelijkmatige voor-
waartse beweging door.

— Schakel het elektrische gereedschap uit en
wacht tot het zaagblad volledig tot stilstand
is gekomen.

— Beweeg de gereedschaparm langzaam om-
hoog.

Inlegplaat vervangen

De rode inlegplaat 7 kan na langdurig gebruik
van het elektrische gereedschap verslijten.

Vervang defecte inlegplaten.

— Zet het elektrische gereedschap in de werk-
stand.

— Draai de schroeven 8 met een kruiskop-
schroevendraaier uit en verwijder de oude in-
legplaat.

— Breng de nieuwe inlegplaat aan en draai alle
schroeven 8 weer in.

Profielplinten bewerken

Profielplinten kunt u op twee verschillende ma-
nieren bewerken:

— Tegen aanslagrail
geplaatst

— Plat op de zaagtafel
liggend

Probeer de ingestelde verstekhoek altijd eerst
uit op een stuk afvalhout.

—

Vervoer

Ga als volgt te werk voordat u het elektrische ge-

reedschap vervoert:

— Zet het elektrische gereedschap in de trans-
portstand.

— Verwijder al het toebehoren dat niet vast op
het elektrische gereedschap kan worden ge-
monteerd.

Leg ongebruikte zaagbladen als u deze wilt
vervoeren indien mogelijk in een afgesloten
bak.

— Grijp om het gereedschap op te tillen of te
vervoeren alleen in de greepuitsparingen 13
aan de zijkant van de zaagtafel 11.

» Gebruik bij het vervoeren van het elektri-
sche gereedschap alleen de transportvoor-
zieningen en nooit de beschermingsvoorzie-
ningen.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Reiniging
Houd het elektrische gereedschap en de ventila-

tieopeningen altijd schoon om goed en veilig te
werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen
bewegen en zelfstandig kunnen sluiten. Houd
daarom de omgeving rond de pendelbescherm-
kap altijd schoon.

Verwijder na de werkzaamheden stof en spanen
door uitblazen met perslucht of met een kwast.

Reinig de glijrol 16 regelmatig.

Toebehoren

Zaagbladen voor hout- en plaatmateriaal, pa-
nelen en lijsten

Zaagblad 190 x 30 mm,

40tanden ................. 2 609 256 821
Zaagblad 190 x 30 mm,
12tanden ................. 2 609 256 868
Zaagblad 190 x 30 mm,
24tanden ................. 2 608 640 615
Zaagblad 190 x 30 mm,
60tanden ................. 2 608 641 188

—
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereed-
schappen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden her-
gebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for
el-vaerktgj

A PAS PA Nar man benytter el-veerktaj, bar

man altid felge nedenstaende
principielle sikkerhedsregler for at undga, at der
opstar elektrisk stgd, personskader eller brand-
fare.

Lzes alle disse instrukser, inden el-vaerktgjet
tages i brug, og gem derefter sikkerhedsin-
strukserne.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb
~el-veerktaj“ geelder netdrevet el-veerktaj (med
netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netka-
bel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-
bejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendba-
re vaesker, gasser eller stov. El-verktgj
kan sla gnister, der kan antaende stav eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vk fra arbejdsom-
radet, ndr maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder @&ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
sted.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn el-
ler fugt. Indtreengning af vand i et el-veerk-
tej oger risikoen for elektrisk sted.
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d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bae-
re el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod var-
me, olie, skarpe kanter eller maskindele,
der er i bevaegelse. Beskadigede eller ind-
viklede ledninger @ger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forlengerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-veerktgjet i fugtige omgivelser, skal
der bruges et HFl-relze. Brug af et HFI-re-
lee reducerer risikoen for at fa elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-verktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-veerktgj,
hvis du er traet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktgjet kan fore
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stgvmaske, skridsikkert
fodtaj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktgjet er slukket, for du til-
slutter det til streamtilforslen og/eller ak-
kuen, lofter eller baerer det. Undga at
baere el-veerktajet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette
gger risikoen for personskader.

d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveerktgj eller skruenggle, for
el-veerktgojet taendes. Hvis et stykke vaerk-
tej eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.
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e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-veerktgjet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

f) Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
klaedningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vaek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stov-
maengden og dermed den fare, der er for-
bundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-veerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-vaerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-vzerktej, hvis afbryder er
defekt. Et el-veerktgj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
legges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-verktagjet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
berns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyg-
geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket eller be-
skadiget, saledes at el-vaerktgjets funkti-
on pavirkes. Fa beskadigede dele repare-
ret, inden maskinen tages i brug. Mange
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uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-vaerktgjer.

f) Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter szetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fare til farlige
situationer.

5) Service

a) Seorg for, at el-veerktej kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
sterst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til kap- og
geringssave

» El-veerktgjet udleveres med et advarsels-
skilt pa tysk (kendetegnet i illustrationen
over el-vaerktgjet pa grafiksiden med num-
mer 2).

Klzeb den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa advarselsskiltets tyske tekst, for
det tages i brug forste gang.

A r
A Laserstraling
= Ret ikke blikket
ind i stralen

» Sorg for, at advarselsskilte aldrig gores
ukendelige pa el-vaerktgjet.

Laserklasse 2
EN 60825-1:2007
<imW 650nm

» Stil dig aldrig oven pa el-vaerktgjet. Der kan
opsta alvorlige kveestelser, hvis el-vaerktajet
veelter eller hvis du kommer i kontakt med
savklingen ved et tilfeelde.

» Sorg for, at beskyttelsesskaermen fungerer,
som den skal, og at den kan bevaeges frit.
Klem aldrig beskyttelsesskaermen fast, nar
den er aben.
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Fjern aldrig snitrester, traespaner osv. fra
snitomradet, mens el-vaerktgjet korer. Stil
altid ferst veerktgjsarmen i hvileposition, far
el-vaerktajet slukkes.

Savklingen skal altid vaere tzendt, nar den
fores hen til emnet. Ellers er der fare for til-
bageslag, hvis savklingen saetter sig fast i em-
net.

Hold grebene torre, rene og fri for olie og
fedt. Fedtede, oliesmurte greb er glatte og
medferer, at man taber kontrollen.

Anvend kun el-vaerktgjet, hvis
arbejdsfladen - bortset fra det emne, der
skal bearbejdes - er fri for alle indstillings-
veaerktgjer, traespaner osv. Sma traestykker
eller andre genstande, der kommer i kontakt
med den roterende savklinge, kan ramme
brugeren med stor hastighed.

Sorg for, at gulvet er fri for traespaner og
materialerester. Du kan glide eller snuble.

Fastspaend altid det emne, der skal bearbej-
des. Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at
de ikke kan spaendes fast. Afstanden mellem
din hand og den roterende savklinge er ellers
alt for lille.

Brug kun el-veerktgjet til de materialer, der
er angivet under Beregnet anvendelsesom-
rade. Ellers kan el-veerktgjet blive overbela-
stet.

Sidder savklingen i klemme, slukkes el-
veaerktgjet og emnet holdes roligt, til sav-
klingen er stoppet. For at undga et tilbage-
slag ma emnet forst bevaeges, nar savklin-
gen star stille. Afhjeelp arsagen til
fastklemningen af savklingen, fer el-vaerkte-
jet startes pa ny.

Anvend ikke uskarpe, revnede, bgjede eller
beskadigede savklinger. Savklinger med
uskarpe eller forkert indstillede teender fgrer
til aget friktion, fastklemning af savklingen og
tilbageslag, fordi savspalten er for smal.

Anvend altid savklinger i den rigtige storrel-
se og med passende boring (f.eks. stjerne-
formet eller rund). Savklinger, der ikke pas-
ser til savens monteringsdele, lgber ikke
rundt, hvorved du taber kontrollen.

—

Brug ikke savklinger af hgjlegeret hurtigstal
(HSS-stal). Sadanne savklinger kan let breaek-
ke.

Beror forst savklingen efter arbejdet, nar
den er kolet helt af. Savklingen bliver meget
varm under arbejdet.

Anvend aldrig vaerktgjet uden ilzegningspla-
de. Udskift en defekt ilaegningsplade. Du
kan blive kvaestet af savklingen, hvis der ikke
bruges nogen fejlfri ileegningsplade.

Undersog kablet med regelmaessige mel-
lemrum og fa altid et beskadiget kabel repa-
reret af et autoriseret servicecenter for
Bosch el-vzerktgj. Erstat beskadigede for-
laengerledninger. Dermed sikres det, at el-
veerktgjet bliver ved med at veere sikkert.

Opbevar el-vzerktgjet et sikkert sted, hvis
det ikke er i brug. Opbevaringsstedet skal
veere tort og kunne aflases. Dette forhin-
drer, at el-veerktgjet beskadiges under opbe-
varingen eller betjenes af uerfarne personer.

Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr og ret ikke blikket ind i laserstralen.
Dette el-veerktgj udsender laserstraler fra
laserklasse 2 iht. EN 60825-1. Derved kan du
komme til at bleende personer.

Erstat ikke den indbyggede laser med en la-
ser af en anden type. Fra en laser, der ikke
passer til dette el-veerktgj, kan personer ud-
saettes for fare.

Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med
handen.

Forlad aldrig vaerktgjet, for det star helt
stille. Efterlgbende indsatsveerktgj kan fere
til kvaestelser.

El-veerktejet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Beror ikke den beskadi-
gede ledning og traek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Be-
skadigede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.
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Symboler

De efterfalgende symboler kan veere af betydning for dit el-veerktgj. Leeg maerke til symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forstdelse af symbolerne er med til at sikre en god og sikker brug
af el-veerktgjet.

Symbol Betydning
» Brug beskyttelsesmaske.

» Brug sikkerhedsbriller.

» Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan fere til tab af herelse.

» Hold fingrene vaek fra saveomradet, nar el-vaerktgjet kerer. Kontakt
med savklingen er forbundet med kvaestelsesfare.

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ikke blikket ind
i laserstralen. Dette el-vaerktgj udsender laserstraler fra
laserklasse 2 iht. EN 60825-1. Derved kan du komme til at bleende
personer.

Overhold malene pa savklingen. Huldiameteren skal passe til veerktgjs-
spindlen uden slar. Brug hverken reduktionsstykker eller adaptere.

2190 mm

» Farligt omrade! Hold helst haender, fingre eller arme vaek fra dette

omrade.
@

Transportsikringen 24 gor det nemmere at handtere el-veerktgjet, nar
den transporteres til forskellige brugssteder.

— Transportsikring 24 trykket helt indad:
Sikring af el-veerktgjet (transportstilling)

— Transportsikring 24 trykket helt udad:
Afsikring af el-veerktgjet (arbejdsstilling)

Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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Symbol Betydning

—

fald!

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktej ud sammen med det almindelige husholdningsaf-

Iht. det europeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elek-
tronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr indsamles separat og gen-

bruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Funktionsbeskrivelse

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

El-veerktgjet er beregnet til som standmodel at
udfere leengde- og tvaersnit med lige snitforlgb i
tree. Her er vandrette geringsvinkler fra —46° til
+46° samt lodrette geringsvinkler fra 0° til 45°
mulige.

El-vaerktejet er konstrueret til at kunne save i
hardt og bladt tree.

El-veerktajet er ikke egnet til savning i aluminium
eller andre ikke-jernholdige metaller.

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-veaerktgjet pa illu-
strationssiderne.

[

Handgreb
Laser-advarselsskilt

Arm til lgsning af veerktgjsarm
Beskyttelsesskaerm
Pendulbeskyttelsesskaerm
Anslagsskinne

lleegningsplade

Skruer til ileegningsplade
Bagijle til drejning af savbord
Skala til geringsvinkel (vandret)
Savbord

© 00 NG A WN

=
= O

12 Boringer til montering

13 Grebfordybning

14 Skruetvinge

15 Skala til geringsvinkel (lodret)
16 Gliderulle

17 Savklinge

18 Stevpose

19 Start-stop-kontakt

20 Kontakt til laser (snitlinjemaerkning)
21 Spanudkast

22 Unbraconggle (6 mm)

23 Spaendegreb til vilkarlig geringsvinkel
(lodret)

24 Transportsikring

25 Spaendearm til indstilling af geringsvinkler
(vandret)

26 Unbracoskruer (6 mm) til anslagsskinne
27 Boringer til skruetvinge

28 Spindellas

29 Batterirum

30 Unbracoskrue (6 mm) til savklingefast-
gorelse

31 Spandeflange

32 Indvendig spaendeflange

33 Vingeskrue

34 Gevindstang

35 Vinkelviser (vandret)

36 Vinkelviser (lodret)

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-

vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
steendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Kap- og geringssav PCM 7

Typenummer 3603 MO1 2..

Nominel optagen w 1100

effekt

Omdrejningstal, min?t 4800

ubelastet

Lasertype nm 650
mW <1

Laserklasse 2

Veaegt svarer til kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Beskyttelsesklasse [O]/1

Tilladte emnemal (max./min.) se side 109.

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa
230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende span-
dinger og i landespecifikke udfarelser.

Se typenummer pa el-vaerktajets typeskilt. Handelsbe-
tegnelserne for de enkelte el-varktgjer kan variere.

Mal pa egnede savklinger

Savklingediameter mm 190
Savklingetykkelse mm 1,4-2,5
Boringsdiameter mm 30

Stoj-/vibrationsinformation
Maleveerdier for stgj beregnet iht. EN 61029.

Veerktajets A-veegtede stagjniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 93 dB(A); lydeffektniveau

106 dB(A). Usikkerhed K=3 dB.

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 61029:
Vibrationseksponering a;, =3,0 m/s2, usikkerhed
K=1,5m/s2

Det svingningsniveau, der er angivet i naervee-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 61029, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

—
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Det angivede svingningsniveau repraesenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerktgjet. Hvis
el-veerktgjet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsvaerktej eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fgre til en betydelig forggelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen ber der ogsa tages hgjde for de tider, i hvil-
ke veerktojet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fgre til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-vaerktgj og ind-
satsveerktgj, holde haender varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklaering (€

Vi erklzerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under , Tekniske data®, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter: EN 61029,

EN 60825-1 iht. bestemmelserne i direktiverne
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./M 1 V %@%’C‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montering

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen.
Netstikket skal altid vaere trukket ud, nar
maskinen monteres og nar der arbejdes pa
el-vaerktgjet.

Leveringsomfang

Laes afsnittet Leveringsomfang i

rd starten af betjeningsvejledningen.

w5
Kontrollér at alle dele, der naevnes i det felgen-

de, er blevet leveret sammen med maskinen, fer
den tages i brug ferste gang:

— Kap- og geringssav med monteret savklinge
— Steovpose 18

— Skruetvinge 14

— Indvendig sekskantnggle 22

— Batterier (2x, starrelse LR03, 1,5 V)

Bemazerk: Kontrollér el-veerktagjet for eventuelle
beskadigelser.

Inden fortsat brug af el-veerktagjet skal sikker-
hedsanordninger eller andre beskadigede dele
kontrolleres omhyggeligt for at konstatere, om
veerktgjet kan fungere rigtigt til de formal, det er
beregnet til. Kontrollér, at de bevaegelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, eller om de-
lene er beskadiget. Alle dele skal veere monteret
rigtigt og alle betingelser opfyldt for at sikre en
fejlfri drift.

Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
skal repareres eller udskiftes korrekt pa et aner-
kendt veerksted.

Ekstra veerktgj, der er brug for:

— Krydsskruetraekker

Montering pa en arbejdsflade

(se Fig. A)

» For at sikre en sikker handering skal el-
vaerktgjet monteres pa en lige og stabil ar-
bejdsflade (f.eks. vaerktgjsbzenk), for det
tages i brug.

— Tag alle medleverede dele forsigtigt ud af
emballagen.

—

— Fjern al emballagen fra el-veerktgjet og det
medleverede tilbehar.

— Fastger el-vaerktgjet pa arbejdsfladen med
en egnet skrueforbindelse. Hertil benyttes
boringerne 12.

Batterier isaettes (se Fig. B)

- Abn batterirummet 29.

— Set de medleverede batterier i (kontrollér
polingen).

— Luk batterirummet.

Stov-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling,
nogle traesorter, mineraler og metal kan vaere
sundhedsfarlige. Bergring eller indanding af
stgv kan fgre til allergiske reaktioner og/eller an-
dedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i neerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stov som f.eks. ege- eller bagestov geel-
der som kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse
med ekstra stoffer til treebehandling (chromat,
traebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt materia-
le ma kun bearbejdes af fagfolk.

— Anvend altid en stgvopsugning.
Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

— Det anbefales at baere andevaern med filter-
klasse P2.

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land
vedr. de materialer, der skal bearbejdes.

Stev-/spanopsugningen kan blive blokeret af

stav, spaner eller brudstykker fra emnet.

— Sluk for el-vaerktgjet og traek elstikket ud af
stikdasen.

— Vent til savklingen star helt stille.

— Find frem til arsagen til blokeringen og af-
hjaelp den.

Egen opsugning (se Fig. C)
— Anbring stevposen 18 pa spanudkastet 21.

Stevposen ma aldrig komme i bergring med ma-
skinens bevaegelige dele under savearbejdet.

Tem stevposen rettidigt.
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Opsugning med fremmed stovsuger

Stevet kan ogsa opsuges ved at tilslutte en stov-
sugerslange til spanudkastet (& 36 mm) 21.

Steovsugeren skal veere egnet til det materiale,
som skal opsuges.

Anvend en specialstgvsuger til opsugning af
seerligt sundhedsfarligt, kraeftfremkaldende el-
ler tort stov.

Vaerktojsskift (se Fig. D1-D4)

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udferes arbejde pa el-vaerktgjet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen
monteres. Bergring med savklingen er for-
bundet med kveestelsesfare.

Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastig-
hed er hgjere end dit el-vaerktejs omdrejningstal
i ubelastet tilstand.

Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske
data, der er angivet i denne vejledning, og som
er kontrolleret og maerket tilsvarende iht.

EN 847-1.

Brug kun savklinger, der er anbefalet af el-vaerk-
tojets producent og som er egnet til det materi-
ale, der skal bearbejdes.

Udskiftning af savklinge

— Stil el-veerktgjet i arbejdsstilling.

— Drej unbracoskruen 30 med den medlevere-
de unbraconggle 22 og tryk samtidigt pa
spindellasen 28, til den gar i indgreb.

— Tryk pa spindelldsen 28 og hold den nede og
drej skruen 30 ud mod hgjre (venstrege-
vind!).

— Tag spaendeflangen 31 af.

— Tryk paarmen 3 og sving pendulbeskyttelses-
skaermen 5 helt bagud.

— Hold pendulbeskyttelsesskaermen i denne
position og tag savklingen 17 ud.

— For pendulbeskyttelsesskaermen langsomt
op igen.

—
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Isaetning af savklinge

Alle dele renggres far iszetning, hvis det er nad-

vendigt.

— Tryk pa armen 3, sving pendulbeskyttelses-
skeermen 5 helt bagud og hold den i denne
position.

— Anbring den nye savklinge pa den indvendige
spaendeflange 32.

» Savklingen skal anbringes pa en sadan ma-
de, at taendernes skaereretning (pilretning
pa savklinge) er i overensstemmelse med
pilretningen pa beskyttelsesskaermen!

— For pendulbeskyttelsesskeermen langsomt
op igen.

— Seet spaendeflangen 31 og skruen 30 pa.
Tryk pa spindelladsen 28, til denne falder i ind-
greb og spaend skruen til venstre.

Brug

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udferes arbejde pa el-vaerktgjet.

Transportsikring (se Fig. E)
Transportsikringen 24 ggr det nemmere at hand-
tere el-vaerktgjet, nar den transporteres til for-
skellige brugssteder.

Afsikring af el-vaerktojet (arbejdsstilling)

— Tryk veerktgjsarmen en smule nedad vha.
handgrebet 1 for at aflaste transportsikrin-
gen 24,

— Treek transportsikringen 24 helt ud.

— For veerktgjsarmen langsomt opad.

Sikring af el-vaerktgjet (transportstilling)

— Luk spaendearmen 25 til fastlasning af sav-
bordet 11.

— Tryk pd armen 3 og sving samtidigt veerktajs-
armen vha. handgrebet 1 nedad, til trans-
portsikringen 24 kan trykkes helt indad.

Veaerktgjsarmen er nu fastlast sikkert til trans-
port.
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Fastgorelse af emne (se Fig. F)

Emnet skal altid vaere spaendt fast for at sikre en
optimal arbejdssikkerhed.

Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke
kan spzendes fast.

— Tryk emnet fast mod anslagsskinnen 6.

— Stik den medleverede skruetvinge 14 ind i en
af de dertil indrettede huller 27.

— Lasnevingeskruen 33 og tilpas skruetvingen,
sa den passer til emnet. Spaend vingeskruen
fast igen.

— Speand emnet ved at dreje pa gevindstangen
34.

Emne lgsnes

— Skruetvingen lgsnes ved at dreje gevind-
stangne 34 til venstre.

Indstilling af geringsvinkel

» Betjen aldrig start-stop-kontakten 19, nar
geringsvinklen indstilles. Hvis el-veerktgjet
derved starter utilsigtet, er der fare for kvae-
stelser.

> Luk altid spendearmen 25, for savearbej-

det startes. Ellers kan savklingen saette sig
fast i emnet.

Indstilling af vandrette geringsvinkler

(se Fig. G)

Den vandrette geringsvinkel kan indstilles i et

omrade pa 46° (venstre side) til 46° (hgjre si-

de).

- Abn spandearmen 25, hvis denne er lukket.
Savbordet bliver derved frit bevaegeligt.

— Drej savbordet 11 vha. bgjlen 9 til hagjre eller
venstre, til vinkelviseren 35 viser den gnske-
de geringsvinkel.

— Luk spaendearmen 25 igen.

Til hurtig og praecis indstilling af ofte anvendte
geringsvinkler falder savbordet 11 i hak ved fal-
gende standardvinkler:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

—

Indstilling af lodrette geringsvinkler (se Fig. H)

Den lodrette geringsvinkel kan indstilles i et om-
rade mellem 0° og 45°.

— Lasne spaendegrebet 23.

— Sving veerktgjsarmen med handgrebet 1, til
vinkelvisere 36 viser den gnskede geringsvin-
kel.

— Hold veerktgjsarmen i denne position og
spaend grebet 23 fast igen.

Stopanslag er monteret pa huset til hurtig og

przecis indstilling af standardvinklerne 0° og

45°.

— Losne spaendegrebet 23.

— Sving veerktgjsarmen med handgrebet 1 helt
til hgjre (0°) eller helt til venstre (45°).

— Spend spaendegrebet 23 igen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
spanding skal stemme overens med angi-
velserne pa el-vzerktgjets typeskilt.
El-vaerktej til 230 V kan ogsa tilsluttes
220 V.

Start (se Fig. 1)

— Maskinen ibrugtages ved at trykke pa start-
stop-kontakten 19 og holde den nede.

Bemazerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan
start-stop-kontakten 19 ikke fastlases; den skal
trykkes ned og holdes nede, sa leenge saven er i
drift.

Veaerktgjsarmen kan kun feres nedad, nar der
trykkes pa armen 3.
— Til savning skal du betjene start-stop-kontak-

ten og trykke pa armen 3.
Stop

— Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-
kontakten 19.
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Arbejdsvejledning

Generelle savehenvisninger

» For savearbejdet startes: Kontroller at sav-
klingen pa intet tidspunkt kan bergre an-
slagsskinnen, skruetvingerne eller andre
maskindele. Fjern evt. monterede hjzlpe-
anslag eller tilpas dem efter behov.

Beskyt savklingen mod slag og sted. Udszet ikke
savklingen for tryk fra siden.

Bearbejd ikke skaeve emner. Emnet skal altid ha-
ve en lige kant, som lzegges op ad anslagsskin-
nen.

Lange emner skal understgttes i den frie ende

ved at laegge noget ind under dem eller stotte
dem mod noget.

Markering af snitlinje (se Fig. J)

En laserstrale viser savklingens snitlinje. Derved

kan du positionere emnet, der skal saves i, ngj-

agtigt, uden at pendulbeskyttelsesskaermen skal

abnes.

— Teend for laserstralen med kontakten 20.

— Positionér markeringen pa emnet pa laserlin-
jens hgjre kant.

Brugerens position (se Fig. K)

» Stil dig ikke i en linje med savklingen foran
el-vaerktojet, men altid forskudt i siden i
forhold til savklingen. Dermed er din krop
beskyttet mod et muligt tilbageslag.

— Hold haender, fingre og arme vak fra den ro-
terende savklinge.

— Kryds ikke armene foran veerktgjsarmen.

Tilladte emnemal
Maximale emner:

Geringsvinkel Hojde x bredde
Vandret Lodret
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 X 76 mm

—

Dansk | 109

Minimale emner

(= alle emner, der kan spaendes fast til hgjre el-
ler venstre for savklingen med den medleverede
skruetvinge 14):

100 x 40 mm (leengde x bredde)

Max. snitdybde (0°/0°): 50 mm

Kapsavning

— Spaend emnet, sa det passer til malene.

— Indstil den gnskede, vandrette og/eller lod-
rette geringsvinkel.

— Teend for el-veerktgjet.

— Tryk pa armen 3 og far vaerktgjsarmen lang-
somt ned med handgrebet 1.

— Sav emnet igennem med jevn fremfering.

— Sluk for el-veerktgjet og vent til savklingen
star helt stille.

— For veerktgjsarmen langsomt opad.

Udskiftning af ileegningsplade

Den rgde ileegningsplade 7 kan blive slidt, nar el-

vaerktgjet har veeret brugt i leengere tid.

Udskift defekte ileegningsplader.

— Stil el-veerktgjet i arbejdsstilling.

— Skru skruerne 8 ud med en krydskaervskrue-
treekker og tag den gamle ileegningsplade ud.

— Laeg den nye ilegningsplade i og skru alle
skruer 8 i igen.

Profillister bearbejdes

Profillister kan bearbejdes pa to forskellige ma-
der:

— stillet op mod anslags-
skinnen

- fladt liggende pa sav-
bordet

Prev altid ferst den indstillede geringsvinkel pa
et stykke affaldstree, far du gar rigtigt i gang.
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Transport

For el-veerktgjet transporteres, skal du gennem-

fore folgende skridt:

— Stil el-vaerktgjet i transportstilling.

— Fjern alle tilbeharsdele, der ikke kan monte-
res fast pa el-vaerktgjet.
Ubenyttede savklinger skal helst opbevares i
en lukket beholder, nar de transporteres.

— Veerktgjet laftes eller transporteres ved at
stikke fingrene ind i fordybningerne 13 pa si-
den af savbordet 11.

» Brug altid transportanordningerne og aldrig
beskyttelsesanordningerne til transport af
el-verktgjet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udferes arbejde pa el-vaerktgjet.

Skulle el-veerktgjet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret servicevaerksted
for Bosch-elektroveerktg;j.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespgargsler og be-
stilling af reservedele.

Rengering

El-veerktaj og ventilationsabninger skal altid hol-
des rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne
bevaeges frit og lukkes automatisk. Derfor skal
omradet omkring beskyttelsesskaermen altid
veaere rent.

Fjern stev og spaner med trykluft eller en pensel
efter hver arbejdsgang.

Renger gliderullen med regelmaessige mellem-
rum 16.

—

Tilbehor

Savklinger til trze og pladematerialer, paneler
og lister

Savklinge 190 x 30 mm,

40tender .............. ... 2 609 256 821
Savklinge 190 x 30 mm,
12tender ................. 2 609 256 868
Savklinge 190 x 30 mm,
24 tender ... 2 608 640 615
Savklinge 190 x 30 mm,
60tender ................. 2 608 641 188

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzlpe dig
med at besvare spargsmal vedr. kgb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktaj, tilbehar og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald!

Gezelder kun i EU-lande:

lht. det europaeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Ret til aendringer forbeholdes.
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Sakerhetsanvisningar

Allmanna sidkerhetsanvisningar for el-
verktyg

A OBS Vid anvéandning av elverktyg ska féljan-
de sadkerhetsatgarder vidtas for undvi-

kande av elst6t, kroppsskada och brand.

Las noga alla dessa anvisningar innan elverkty-
get tas i bruk och ta vil vara pa sidkerhetsanvis-
ningarna.

| sdkerhetsanvisningarna anvanda begreppet
“Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg
(med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvind inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antanda dammet eller
gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehdriga personer pa betryggande
avstand. Om du stors av obehériga perso-
ner kan du férlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anviand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar ris-
ken for elstot.
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d) Missbruka inte nitsladden och anvind
den inte for att bara eller hdnga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur viagguttaget. Hall nat-
sladden pa avstand fran virme, olja,
skarpa kanter och rorliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstét.

e) Nidr du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvand endast forlangningssladdar
som dr avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f) Anvind ett felstromsskydd om det inte
ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig miljé. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

Personsikerhet

a) Var uppmirksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg néar du ar trétt eller
om du dr paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Under anvandning av
elverktyg kan dven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning
och skyddsglaségon. Anvandning av per-
sonlig skyddsutrustning som t.ex. damm-
filtermask, halkfria sdkerhetsskor,
skyddshjalm och horselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget dr frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bér el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa el-
verktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en
roterande komponent kan medféra
kroppsskada.
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e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

f) Bar lampliga arbetsklader. Bér inte l6st
hangande kldder eller smycken. Hall ha-
ret, kladerna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Nar elverktyg anvinds med dammutsug-
nings- och -uppsamlingsutrustning, se
till att dessa ar ratt monterade och an-
viands pa korrekt sitt. Anvandning av
dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av el-
verktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstillare
far inte langre anvéndas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur viagguttaget och/el-
ler ta bort batteriet innan instéllningar
utfors, tillbehoérsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av el-
verktyget.

d) Férvara elverktygen oatkomliga fér barn.
Lat elverktyget inte anvandas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte karvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skdrverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
|attare att styra.

g) Anviand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal re-
parera elverktyget och endast med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att el-
verktygets sdkerhet uppratthalls.

Sdkerhetsanvisningar for kap- och

geringssag

» Elverktyget levereras med en varningsskylt
pa tyska (visas pa bilden av elverktyget pa
grafiksidan markt med nummer 2).
Klistra medfoljande dekal i ditt eget sprak
6ver tyska texten pa varningsskylten.

r Bl

=)
Laserstralning
S Stirra inte in i stralen
Laserprodukt klass 2
EN 60825-1:2007
@ <ImW 650nm
L J

» Hall varselskyltarna pa elverktyget tydligt
lasbara.

» Trampa inte pa elverktyget. Allvarliga per-
sonskador kan uppsta om elverktyget faller
omkull eller om du oavsiktligt kommer i kon-
takt med sagklingan.

» Kontrollera att klingskyddet fungerar kor-
rekt och ar lattrorligt. Klingskyddet far aldrig
klammas fast i 6ppet lage.

» Avldgsna inte snittrester, trispan e.dyl.
fran sagsnittsomradet nar elverktyget ar
pakopplat. For forst verktygsarmen till vilola-
get och koppla sedan fran elverktyget.
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Sagklingan ska vara tillslagen nir den fors
mot arbetsstycket. | annat fall finns risk for
bakslag om sagklingan fastnar i arbetsstyck-
et.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja
och fett. Med fett eller olja nedsmorda hand-
tag ar hala och kan leda till att kontrollen fér-
loras.

Tom férutom sjilva arbetsstycket allt fran
arbetsbordet som t. ex. installningsverktyg,
trispan etc. innan elverktyget startas. Sma
trébitar eller andra féremal kan med hog has-
tighet slangas mot operatéren om de rakar
komma i kontakt med den roterande sag-
klingan.

Hall golvet rent fran traspan och material-
rester. Risk finns att du halkar eller snavar.

Spann alltid fast arbetsstycket ordentligt.
Bearbeta inte arbetsstycken som dr sa sma
att de inte kan spannas fast. Handens av-
stand till roterande sagklinga ar i detta fall
for litet.

Anvand elverktyget endast for de material
som anges under andamalsenlig anvind-
ning. | annat fall kan elverktyget 6verbelas-
tas.

Om sagklingan kommer i klam, koppla fran
elverktyget och hall arbetsstycket stadigt
tills sagklingan stannat fullstandigt. For att
undvika bakslag forflytta inte arbetsstycket
innan sagklingan stannat fullstindigt. Om
sagklingan kommit i klam atgarda blockering-
en innan elverktyget startas pa nytt.

Anvand inte oskarpa, sprickiga, deformera-
de eller skadade sagklingor. Sagklingor med
oskarpa eller fel inriktade tander medfor till

foljd av ett for smalt sagspar 6kad friktion, in-
klamning av sagklingan och bakslag.

Anvéand alltid sagklingor i ratt storlek och
med lampligt infastningshal (t. ex. stjarn-
format eller runt). Sagklingor som inte pas-
sar till sdgens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen férloras
Over sagen.

Anvand inte sagklingor i héglegerat snabb-
stal (HSS-stal). Dessa sagklingor kan latt bry-
tas sonder.

>

—
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Beror inte sagklingan efter arbetet innan
den svalnat. Sagklingan blir mycket het un-
der arbetet.

Anvand aldrig elverktyget utan inmatnings-
platta. Byt ut defekt inmatningsplatta. An-
vand en felfri inmatningsplatta, i annat fall
finns risk for att sagklingan skadar dig.

Kontrollera regelbundet sladden och lat en
skadad sladd repareras hos ett auktoriserat
servicestille for Bosch elverktyg. Byt ut
skadade skarvsladdar. Detta garanterar att
elverktygets sakerhet bibehalls.

Nér elverktyget inte anvénds férvara det pa
en siker plats. Lagringsplatsen maste vara
torr och kunna lasas. Detta férhindrar att el-
verktyget skadas under lagring eller att okun-
nig person anvander elverktyget.

Rikta inte laserstridlen mot manniskor eller
djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
laserstralen. Detta elverktyg alstrar laser-
stralning i laserklass 2 enligt EN 60825-1.
Risk finns att stralen blandar personer.

Byt inte ut monterad laser mot en laser av
annan typ. En laser som inte passar till detta
elverktyg kan innebaéra fara for personer.

Sédkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som
ar fastspant i en uppspanningsanordning el-
ler ett skruvstycke halls sakrare an med han-
den.

Lamna aldrig elverktyget innan det stannat
fullstindigt. Insatsverktyg som efter fran-
koppling fortsatter att rotera kan orsaka per-
sonskada.

Elverktyget far inte anvindas med defekt
sladd. Beror inte skadad nétsladd, dra slad-
den ur vagguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade natsladdar 6kar risken for
elstot.
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Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverktygets anvandning. Ldgg pa minne symbo-
lerna och deras betydelse. Korrekt tolkning av symbolerna hjélper till att battre och sakrare anvanda
elverktyget.

Symbol Betydelse
» Bar dammskyddsmask.

» Bar skyddsglasoégon.

» Bir horselskydd. Risk finns for att buller leder till hérselskada.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran sdgomradet nér elverk-
tyget dr pakopplat. Kontakt med sagbladet medfér risk for person-
skada.

» Rikta inte laserstralen mot manniskor eller djur och rikta inte hel-
ler sjélv blicken mot laserstralen. Detta elverktyg alstrar laserstral-
ning i laserklass 2 enligt EN 60825-1. Risk finns att stralen blandar
personer.

Beakta sagklingans dimensioner. Centrumhalet maste utan spel passa
pa verktygsspindeln. Anvand inte reducerstycken eller adapter.

2190 mm

» Riskomrade! Hall hinderna, fingrarna och armarna pa betryggande

‘ avstand fran detta omrade.

Transportsakringen 24 underlattar hanteringen av elverktyget vid trans-
port till anvandningsplatsen.

— Tryck in transportsakring 24 helt:
Sa har sakras elverktyget (transportlage)
— Dra ut transportsakring 24 helt:
Upplasning av sparren (arbetslage)
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Symbol Betydelse
Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG for kasserade elektriska och
elektroniska apparater och dess modifiering till nationell ratt maste
obrukbara elverktyg omhandertas separat och pa miljovanligt satt |am-
nas in for atervinning.

Funktionsbeskrivning 12 Monteringshal
13 Greppférdjupningar

Lds noga igenom alla sidkerhetsan- .
14 Skruvtving

visningar och instruktioner. Fel

som uppstar till féljd av att siker- 15 Skala for geringsvinkel (vertikal)
hetsanvisningarna och instruktio- 16 Glidrulle

nerna inte féljts kan orsaka elstot, 17 Sagblad

brand och/eller allvarliga person- 18 Dammpése

skador.

19 Stromstallare Till/Fran

20 Kontakt for lasern (uppmarkning av snittlin-
je)

Spanutkast

22 Sexkantnyckel (6 mm)

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for stationar langs- och 21
tvarsagning i rak vinkel i tra. Harvid kan horison-
tella geringsvinklar mellan —46° och +46° samt

vertikala geringsvinklar mellan 0° och 45° utfo- 23 Spannspak for valfri geringsvinkel (vertikal)
ras. 24 Transportsakring
Elverktyget har konstruerats for sagning av hart 25 Spinnspak fér valfri geringsvinkel
och mjukt tra. (horisontal)
Elverktyget ar inte avsett fér sdgning av alumini- 26 Anslagsskenans insexkantskruvar (6 mm)
um eller andra icke-jarnmetaller. 27 Hal for skruvtving
28 Spindellasning
lllustrerade komponenter 29 Batterifack
Numreringen av komponenterna hanvisar till il- 30 Insexkantskruv (6 mm) for sagklingans in-
lustration av elverktyget pa grafiksidan. fastning
1 Handtag 31 Spannflans
2 Laservarningsskylt 32 Inre spannflans
3 Spak for upplasning av verktygsarmen 33 Vingskruv
4 Sprangskydd 34 Géangstang
5 Pendlande klingskydd 35 Vinkelindikator (horisontal)
6 Anslagsskena 36 Vinkelindikator (vertikal)
7 Insatsplatta I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
8 Skruvar for inmatningsplatta ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
9 Bygel for vridning av sigbordet gram beskrivs allt tillbehor som finns.
10 Skala for geringsvinkel (horisontal)
11 Ségbord

Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)

o e 4|




2
* é OBJ _BUCH-880-004.book Page 116 Monday, July 19,2010 11:56 AM

116 | Svenska

Tekniska data

Kap- och geringssag PCM 7

Produktnummer 3603 MO1 2..

Upptagen markef- W 1100

fekt

Tomgangsvarvtal min?t 4800

Lasertyp nm 650
mW <1

Laserklass 2

Vikt enligt kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Skyddsklass o/

De matt (storsta/minsta) som ar tillatna for arbets-
stycket finns angivna pa sidan 120.

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V.
Vid avvikande spanning och fér utféranden i vissa lan-
der kan uppgifterna variera.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt.
Handelsbeteckningarna fér enskilda elverktyg kan
variera.

Matt foér lampliga sagklingor

Sagklingans diameter mm 190
Klingans stomtjocklek mm 1,4-2,5
Centrumhalets diameter ~mm 30

Buller-/vibrationsdata
Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 61029.

Maskinens A-vdgda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 93 dB(A); ljudeffektniva

106 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 61029:
Vibrationsemissionsvarde a;, =3,0 m/s?, onog-
grannhet K =1,5 m/s?.

Matningen av den vibrationsniva som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 61029 och kan an-
vandas vid jamférelse av olika elverktyg. Mat-
metoden ar dven lamplig for preliminar bedém-
ning av vibrationsbelastningen.

—

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den 6ka betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelast-
ningen bor aven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igdng men inte anvands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestdam extra sdkerhetsatgarder for att skydda
operatdren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

43

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 61029, EN 60825-1 enligt
bestammelserna i direktiven 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/&./% 3 V %ﬁ;ﬁ{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Forsakran om O6verensstimmelse

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montage

» Undvik oavsiktlig start av elverktyget. Un-
der montering och alla arbeten pa elverkty-
get far stickproppen inte vara ansluten till
natstrémmen.

Leveransen omfattar

Beakta beskrivningen av leve-
ransomfanget i bérjan av bruksan-
visningen.

yd

'
Kontrollera innan elverktyget startas att alla
nedan angivna delar medlevererats:

d

— Kap- och geringssag med monterad sagklinga
— Dammpase 18

— Skruvtving 14

— Sexkantnyckel 22

— Batterier (2x, storlek LR03, 1,5 V)

Anvisning: Kontrollera elverktyget avseende
skador.

For fortsatt anvandning av elverktyget maste
skyddsanordningarna eller latt skadade delar
noggrant undersékas avseende felfri och
andamalsenlig funktion. Kontrollera att de rorli-
ga delarna fungerar felfritt, inte karvar och att
de ar oskadade. Alla komponenter ska vara kor-
rekt monterade och uppfylla alla villkor for att
kunna garantera en felfri drift.

Skadade skyddsanordningar och delar ska repa-
reras eller bytas ut hos en auktoriserad fack-
verkstad.

Foljande verktyg behovs i tillagg:

— Krysskruvmejsel

Montage pa ett arbetsbord (se bild A)

» For att en sdker hantering ska kunna garan-
teras bor elverktyget monteras pa ett plant
och stabilt arbetsbord (arbetsbank).

— Ta forsiktigt ut alla medlevererade delar ur
forpackningen.

— Avlagsna allt férpackningsmaterial fran el-
verktyget och medlevererat tillbehor.

— Spaénn fast elverktyget pa arbetsbordet med
hjalp av lampliga skruvar. Anvand for detta
andamal borrhalen 12.

—
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Insdttning av batterier (se bild B)

- Oppna batterifacket 29.

— Léagg in medfdljande batterier enligt angiven
polning.

— Stang batterifacket.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mal-

ning, vissa traslag, mineraler och metall kan vara

halsovadligt. Beréring eller inandning av dam-

met kan orsaka allergiska reaktioner och/eller

andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cance-

rogena, speciellt da i forbindelse med tillsats-

amnen for trabehandling (kromat, trakonserve-

ringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta

asbesthaltigt material.

— Anvand alltid dammutsugning.

— Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.

— Virekommenderar ett andningsskydd i filter-
klass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller

for bearbetat material.

Damme-/spanutsugningen kan blockeras av

damm, span eller fragment av arbetsstycket.

— Kopplafran elverktyget och dra stickproppen
ur vagguttaget.

— Vanta tills sagklingan har stannat helt.

— Tareda pa orsaken till blockeringen och at-
garda problemet.

Sjdlvsugande (se bild C)

— Placera dammpasen 18 pa spanutkastet 21.
Dammpasen far under sagning inte beréra rorli-
ga delar pa elverktyget.

Tom dammpasen i god tid.

Extern utsugning

For utsugning kan till spanutkastet 21 dven en
dammsugarslang (& 36 mm) anslutas.

Dammsugaren maste vara lamplig for det mate-
rial som ska bearbetas.

Anvand fér utsugning av halsovadligt och can-
cerframkallande eller torrt damm en special-
dammsugare.

Bosch Power Tools
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Verktygsbyte (se bild D1-D4)

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av
sagklingan. Om sagklingan berors finns risk
for personskada.

Anvand endast sagklingor vilkas hogsta tilllatna
hastighet ar hogre an elverktygets tomgangs-
varvtal.

Anvand endast sakglingor som motsvarar de i in-
struktionsboken angivna specifikationerna, som
testats enligt EN 847-1 och forsetts med god-
kannandemarke.

Anvand endast de sagklingor som elverktygets
tillverkare rekommenderar och sadana som ar
lampliga for de material som ska bearbetas.

Borttagning av sagklinga

— Stall elverktyget i arbetslage.

— Vrid insexkantskruven 30 med medlevererad
sexkantnyckel 22 och tryck samtidigt spin-
dellasningen 28 tills den snapper fast.

— Hall spindellasknappen 28 nedtryckt och
skruva medurs bort skruven 30 (vanster-
gangad!)

— Ta bort spannflansen 31.

— Tryck pa spaken 3 och svang det pendlande
klingskyddet 5 bakat mot stoppet.

— Hall det pendlande klingskyddet i detta lage
och ta bort sagklingan 17.

— Skjut pendlande klingskyddet langsamt ned-
at.

Montering av sagklinga

Om sa behovs, rengér alla tillhérande delar fére
atermontering.

— Tryck ned spaken 3 och svang det pendlande
klingskyddet 5 bakat mot stoppet och hall
det i detta lage.

— Léagg upp den nya sagklingan pa den inre
spannflansen 32.

» Kontrollera vid montering att tindernas
skarriktning (i pilens riktning pa sagkling-
an) 6verensstimmer med pilens riktning pa
klingskyddet!

—

— Skjut pendlande klingskyddet langsamt ned-
at.

— Lagg upp spannflansen 31 och skruven 30.
Tryck ned spindellasknappen 28 tills den
sndpper fast och dra moturs at skruven.

Drift

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Transportsdkring (se bild E)

Transportsakringen 24 underlattar hanteringen
av elverktyget vid transport till anvandningsplat-
sen.

Upplasning av spérren (arbetslage)

— Tryck med handtaget 1 verktygsarmen latt
nedat for att avlasta transportsakringen 24.
Dra helt ut transportsakringen 24.

— Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Sa har sidkras elverktyget (transportldge)

— Sparra sagbordet 11 genom att stanga
spannspaken 25.

— Tryck pa spaken 3 och svang samtidigt verk-
tygsarmen med handtaget 1 nedat sa att
transportsakringen 24 kan tryckas in helt.

Verktygsarmen ar nu last for transport.

Fastspanning av arbetsstycket
(se bild F)

For optimal arbetssédkerhet ska arbetsstycket
alltid spannas fast.

Bearbeta inte arbetsstycken som ar s sma att
de inte kan spannas fast.

— Tryck arbetsstycket stadigt mot anslags-
skenan 6.

— Stick in medféljande skruvtving 14 i ett har-
for avsett hal 27.

— Lossa vingskruven 33 och anpassa skruv-
tvingen till arbetsstycket. Dra ater fast ving-
skruven.

— Spann fast arbetsstycket genom att vrida
gangstangen 34.
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Lossning av arbetsstycke

— Lossa skruvtvingen genom att vrida den
gangade stangen 34 moturs.

Installning av geringsvinkel

» Vid instdllningen av geringsvinkeln, se till
att stromstillaren 19 inte aktiveras. Risk
for personskada kan uppsta om elverktyget
da startar oavsiktligt.

» Stdng alltid spannspaken 25 innan sagning
inleds. | annat fall finns risk for att sagkling-
an snedstalls i arbetsstycket.

Instdllning av horisontell geringsvinkel
(se bild G)

Den horisontala geringsvinkeln kan stallas in in-

om ett omrade mellan 46° (pa vanster sida) och

46° (pa hoger sida).

- Oppna spinnspaken 25 om den &r stingd.
Séagbordet ar nu fritt rorligt.

— Svang sagbordet 11 med bygeln 9 at vanster
eller hoger tills vinkelindikatorn 35 visar 6ns-
kad geringsvinkel.

— Stang spannspaken 25.

For snabb och exakt instéllning av ofta anvan-
da geringsvinklar laser sadgbordet 11 vid féljan-
de standardvinklar:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Installning av vertikal geringsvinkel

(se bild H)

Den vertikala geringsvinkeln kan stéllas in inom
ett omrade mellan 0° och 45°.

— Lossa spannspaken 23.

— Svang verktygsarmen med handtaget 1 tills
vinkelindikatorn 36 visar dnskad geringsvin-
kel.

— Hall verktygsarmen i detta lage och dra ater
fast spannspaken 23.

For snabb och exakt instéllning av standard-

vinkel 0° och 45° finns pa huset dndanslag.

— Lossa spannspaken 23.

— Svang verktygsarmen med handtaget 1 at ho-
ger mot anslag (0°) eller at vanster mot an-
slag (45°).

— Dra ater fast spannspaken 23.

—
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Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att
stromkaéllans spanning 6verensstimmer
med uppgifterna pa elverktygets typskylt.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 V.

Inkoppling (se bild I)

— Tryck for Start ned stromstallaren 19 och hall
den nedtryckt.

Anvisning: Av sdkerhetsskél kan elverktygets
stromstallare Till/Fran 19 inte lasas, utan maste
under drift hallas nedtryckt.

Spaken 3 maste tryckas in innan verktygsarmen

kan foras nedat.

— For att kunna utféra sagning maste, forutom
att stromstéllaren aktiveras, dven spaken 3
tryckas ned.

Urkoppling

— For Urkoppling av elverktyget slapp strém-
stallaren Till/Fran 19.

Arbetsanvisningar

Allménna saganvisningar

» Innan sagning paborjas bor kontroll ske av
att sagklingan inte berér anslagsskenan,
skruvtvingarna eller andra maskindelar. Ta
bort eventuella hjdlpanslag eller anpassa
dem.

Skydda sagklingan mot slag och stétar. Tryck in-
te i sidled mot sagklingan.

Bearbeta inte snedvridna arbetsstycken. Arbets-
stycket maste alltig ha en rak kant som laggs an
mot anslagsskenan.

Fria &ndan pa langa arbetsstycken maste alltid
pallas upp eller stédas.
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Markning av skirlinjen (se bild J)

En laserstrale visar sagklingans snittlinje. Ar-
betsstycket kan nu exakt stéllas in for sagning
utan att det pendlande klingskyddet behéver
oppnas.

— Koppla pa laserstralen med stromstéllaren
20.

— Mark upp linjen pa arbetsstycket langs laser-

linjens hogra kant.

Operatorens position (se bild K)

» Sta alltid pa sidan om sagklingan och inte i
linje med elverktygets sagklinga. Detta
skyddar kroppen mot eventuellt bakslag.

— Hall handerna, fingrarna och armarna pa be-

tryggande avstand fran roterande séagklinga.

— Lagg inte armarna i kors framfor verktygsar-
men.

Tillatna matt pa arbetsstycket

Storsta arbetsstycke:

Geringsvinkel Ho6jd x bredd
horisontalt vertikalt

0° 0° 50 x 110 mm

45° 0° 50 x 76 mm

0° 45° 37 x 110 mm

45° 45° 37 x 76 mm

Minsta arbetsstycke:

(= alla arbetsstycken som kan spénnas fast till
hoger eller till vanster om sagklingan med den
medfoljande skruvtvingen 14):

100 x 40 mm (langd x bredd)

max. sagdjup (0°/0°): 50 mm

Kapning

— Spann fast arbetsstycket med hansyn till di-

mensionerna.

— Stall in 6nskad horisontell och/eller vertikal
geringsvinkel.

— Koppla pa elverktyget.

— Tryck pa spaken 3 och for verktygsarmen
med handtaget 1 langsamt nedat.

— Saga arbetsstycket med jamn matningshas-
tighet.

— Koppla fran elverktyget och vanta till sag-
klingan stannat helt.
— Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Byte av insatsplatta

Den réda inmatningsplattan 7 kan slitas under
en langre tids anvandning av elverktyget.

Byt ut defekta inmatningsplattor.

Stall elverktyget i arbetslage.

— Skruva bort skruvarna 8 med en kryss-
sparsmejsel och ta ut den gamla inmatnings-
plattan.

— Séattinden nyainsatsplattan och dra ater fast
skruvarna 8.

Bearbetning av profilhyvlade lister

Profilhyvlade lister kan bearbetas pa tva olika
satt:

— installda mot anslags-
skenan

- plant liggande pa sagbor-
det

Provsaga med installd geringsvinkel pa virkesav-
fall.

Transport

Innan elverktyget transporteras ska foljande at-

garder vidtas:

— Stall elverktyget i transportlage.

— Tabort alla tillbehérsdelar som inte kan mon-
teras stadigt pa elverktyget.
For transport anvand om mojligt en tillsluten
behallare fér de sagklingor som inte ar i bruk.

— Lyftaeller transportera sagbordet genom att
gripa tag i greppfoérdjupningarna 13 pa sag-
bordets 11 sidor.

» Vid transport av elverktyget anvand endast
transportanordningarna och inte skyddsut-
rustningen.
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Underhall och service

Underhall och rengéring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och

strang kontroll storning skulle uppsta, boér repa-

ration utféras av auktoriserad serviceverkstad

for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-

stallningar det 10-siffriga produktnumret som

finns pa elverktygets typskylt.

Rengoring
Hall elverktyget och dess ventilationséppningar
rena for bra och sakert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt
rorligt och stanga automatiskt. Hall darfér omra-
det kring pendlande klingskyddet rent.

Avlagsna damm och span efter varje arbetsope-
ration genom renblasning med tryckluft eller
med en pensel.

Rengor regelbundet glidrullen 16.

Tillbehor

Sagklingor for tra och plattor, paneler och
lister

Sagklinga 190 x 30 mm,

40tander........... .. ... .. 2 609 256 821
Sagklinga 190 x 30 mm,
12tander.................. 2 609 256 868
Sagklinga 190 x 30 mm,
24tander................ .. 2 608 640 615
Sagklinga 190 x 30 mm,
60tander.................. 2 608 641 188

—
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Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och férpackning ska omhéan-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg
omhéandertas separat och pa
miljévanligt satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A OBS Ved bruk av elektroverktgy ma felgen-
de prinsipielle sikkerhetstiltak falges

til beskyttelse mot elektriske stgt, skade- og
brannfare.

Les alle disse informasjonene for du bruker
elektroverktoyet og ta godt vare pa sikkerhets-
informasjonene.

Uttrykket «elektroverktay» i sikkerhetsinforma-
sjonene gjelder for streamdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass el-
ler stov. Elektroverktay lager gnister som
kan antenne stev eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverkteyet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stgpselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstegpsler sammen med jor-
dede elektroverktoy. Bruk av stepsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske staot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektris-
ke stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktgyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektris-
ke stat.
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til a bzere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktgydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stat.

e) Nar du arbeider utendsrs med et elektro-
verktgy, ma du kun bruke en skjgteled-
ning som er egnet til utendors bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stot.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elek-
troverktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske
stat.

Personsikkerhet

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoay. lkke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et gye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktoyet kan fare til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stevmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller hgrselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktoy-
et er slatt av for du kobler det til stram-
men og/eller batteriet, lofter det opp
eller baerer det. Hvis du holder fingeren
pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet
eller kobler elektroverktayet til strammen
i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

d) Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tay eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verktgydel, kan fgre til skader.
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e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tgy og han-
sker unna deler som beveger seg. Lost-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stgvavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

Ombhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) lkke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
troverktoy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behorsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktoyet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktgy er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige
verktgydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket el-
ler skadet, slik at dette innvirker pa elek-
troverktoyets funksjon. La disse skade-
de delene repareres for
elektroverktoyet brukes. Darlig vedlike-
holdte elektroverktay er arsaken til mange
uhell.
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f) Hold skjaereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktey med skarpe
skjeaer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktgy
til andre formal enn det som er angitt kan
fore til farlige situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktgyets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for kapp- og

gjeeringssager

» Elektroverktoyet leveres med et advarsels-
skilt pa tysk (pa bildet av elektroverktoyet
pa illustrasjonssiden er dette merket med
nummer 2).
Lim den medleverte etiketten pa norsk over
det tyske skiltet for du tar elektroverktoyet
i bruk for forste gang.

Laserstraling

Se ikke inn i
stralen

Laser klasse 2
EN 60825-1:2007
<imW 650nm

» Gjor aldri varselskilt pa elektroverktoyet
ukjennelig.

> Sta aldri pa elektroverktoyet. Det kan opp-
sta alvorlige skader hvis elektroverktgyet
kanter eller du ved en feiltagelse kommer i
kontakt med sagbladet.

» Sorg for at vernedekselet fungerer korrekt
og kan beveges fritt. Klem aldri vernedekse-
let fast i dpen tilstand.

» Fjern aldri snittrester, trespon e.l. fra skjee-
reomradet mens elektroverkteyet gar. For
verktgyarmen alltid farst til hvileposisjon og
sla av elektroverktayet.
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Sagbladet ma kun feres inn mot arbeids-
stykket i innkoblet tilstand. Det er ellers fa-
re for tilbakeslag, hvis sagbladet henger seg
opp i arbeidsstykket.

Hold handtakene torre, rene og fri for olje
og fett. Fette, oljete handtak sklir og farer til
kontrolltap.

Bruk elektroverktoyet kun nar
arbeidsflaten - med unntak av arbeidsstyk-
ket som skal bearbeides - er helt fritt for
innstillingsverktey, trespon osv. Sma trebi-
ter eller andre gjenstander som kommer i
kontakt med det roterende sagbladet, kan
treffe brukeren med stor hastighet.

Hold gulvet fritt for trespon og materialres-
ter. Du kan gli eller snuble.

Spenn arbeidsstykket som skal bearbeides
godt fast. Ikke bearbeid arbeidsstykker
som er for sma til & kunne spennes fast. El-
lers er det for liten avstand mellom handen
din og det roterende sagbladet.

Bruk elektroverktgyet kun til den type ma-
terialer som er angitt til formalsmessig
bruk. Elektroverktgyet kan ellers overbelas-
tes.

Hvis sagbladet blokkerer, slar du av elektro-
verktoyet og holder arbeidsstykket rolig til
sagbladet er stanset helt. For a unnga tilba-
keslag, ma arbeidsstykket forst beveges et-
ter at sagbladet er stanset. Fjern arsaken til
at sagbladet klemmer fgr du starter elektro-
verktayet igjen.

Bruk ikke butte, revnede, boyde eller ska-
dede sagblad. | en for smal sagespalte forar-
saker sagblad med butte eller galt opprette-
de tenner stor friksjon, fastklemming av
sagbladet eller tilbakeslag.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og
med passende festehull (f. eks. stjerne-for-
met eller rund). Sagblad som ikke passer
sammen med sagens montasjedeler, gar
urundt og farer til tap av kontrollen.

Ikke bruk sagblad av heylegert hurtigskjee-
rende stal (HSS-stal). Slike sagblad kan lett
brekke.

—

Ikke ta i sagbladet etter arbeidet for det er
avkjolt. Sagbladet blir sveert varmt i lgpet av
arbeidet.

Bruk aldri verktgyet uten innleggsplaten.
Skift ut en defekt innleggsplate. Uten feilfri
innleggsplate kan du skade deg pa sagbladet.

Sjekk ledningen med jevhe mellomrom og la
en skadet ledning kun repareres av et auto-
risert serviceverksted for Bosch-elektro-
verktoy. Skift ut et skadet skjoteledning.
Slik sikres det at sikkerheten til elektroverk-
toyet opprettholdes.

Et elektroverktey som ikke er i bruk ma
oppbevares sikkert. Lagerplassen ma vaere
torr og kunne lases. Dette forhindrer at elek-
troverktgyet skades i lgpet av lagringen eller
brukes av uerfarne personer.

Rett aldri laserstrilen mot personer eller
dyr og se ikke selv inn i laserstralen. Dette
el-verktayet lager laserstraling i laserklasse 2
jf. EN 60825-1. Du kan da blende andre per-
soner.

Bytt ikke innebygget laser ut mot en annen
type laser. En laser som ikke passer til dette
elektroverktgyet kan medfare fare for perso-
ner.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

Du ma aldri forlate verktoyet for det er
stanset helt. Innsatsverktgy som fortsetter a
ga kan forarsake skader.

Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. Ikke bergr den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lopet av arbeidet. Med skadet ledning gker
risikoen for elektriske stat.
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Symboler

De nedenstdende symbolene kan vaere av betydning for bruk av elektroverktayet. Legg merke til sym-
bolene og deres betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med & bruke elektroverktayet
en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning
» Bruk en stevmaske.

» Bruk vernebriller.

» Bruk herselvern. Innvirkning av stgy kan fere til at man mister harse-
len.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomradet nar elektroverk-
toyet gar. Ved kontakt med sagbladet er det fare for skader.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr og se ikke selv inn i
laserstralen. Dette el-verktayet lager laserstraling i laserklasse 2 jf.
EN 60825-1. Du kan da blende andre personer.

Ta hensyn til sagbladets dimensjoner. Hulldiameteren ma passe uten
klaring pa verktgyspindelen. Ikke bruk reduksjonsstykker eller adaptere.

2190 mm

» Fareomrade! Hold helst hender, fingre eller armer borte fra dette
omradet.

Transportsikringen 24 gjer det enklere & handtere elektroverktgyet ved
transporten til de forskjellige bruksstedene.

— Transportsikring 24 trykt helt inn:

Sikring av elektroverktayet (transportstilling)
— Transportsikring 24 trukket helt ut:

Avsikring av elektroverktgyet (arbeidsstilling)

@e®
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Symbol Betydning

—

Kun for EU-land:

lkke kast elektroverktay i vanlig seppel!

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF vedr. gamle elektriske og elek-
troniske apparater og tilpassingen til nasjonale lover ma gammelt elek-
troverktoy som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn til en

miljgvennlig resirkulering.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfgre elektriske
stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Formalsmessig bruk

Elektroverktgyet er som fastmontert modell be-
regnet til & lage langsgaende og tverrsnitt med
rett skjaering i tre. Det er da mulig med horison-
tale gjeeringsvinkler pa —46° til +46° og vertika-
le gjeeringsvinkler pa 0° til 45°.

Effekten til elektroverktayet er beregnet til sa-
ging av hardt og mykt tre.

Elektroverkteyet er ikke egnet til saging av alu-
minium eller andre ikke-jern-metaller.

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssidene.

Handtak

Laser-advarselsskilt

Spak til lgsing av verktgyarmen

Vernedeksel

[

Vernedeksel

Anleggsskinne

Innleggsplate

Skruer for innleggsplaten

Bayle til dreining av sagbordet
Skala for gjeeringsvinkel (horisontal)
Sagbord

© 00 NG A WN

=
= O

12 Boringer for montering

13 Grep-fordypninger

14 Skrutvinge

15 Skala for gjeeringsvinkel (vertikal)
16 Gliderulle

17 Sagblad

18 Stevpose

19 Pa-/av-bryter

20 Bryter for laser (skjaerelinjemarkering)
21 Sponutkast

22 Umbrakongkkel (6 mm)

23 Spenngrep for valgfri gjeeringsvinkel
(vertikal)

24 Transportsikring

25 Spennarm for valgfri gjeeringsvinkel
(horisontal)

26 Innvendige sekskantskruer (6 mm) for an-
leggsskinnen

27 Boringer for skrutvinge
28 Spindellas
29 Batterirom

30 Innvendig sekskantskrue (6 mm) for sag-
bladfesting

31 Spennflens

32 Innvendig spennflens

33 Vingeskrue

34 Gjengestang

35 Vinkelanviser (horisontal)

36 Vinkelanviser (vertikal)

Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-

dard-leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i
vart tilbehersprogram.
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Tekniske data

Kapp- og gjeeringssag PCM 7

Produktnummer 3603 MO1 2..
Opptatt effekt W 1100
Tomgangsturtall min?t 4800
Lasertype nm 650
mW <1
Laserklasse 2
Vekt tilsvarende EPTA- kg 8,0
Procedure 01/2003
Beskyttelsesklasse [O]/1

Godkjente arbeidsstykkemal (maksimal/minimal) se
side 131.

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa
230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale
modeller kan disse informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pé typeskiltet til elek-
troverkteyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte
elektroverktgyene kan variere.

Mal for egnede sagblad

Sagbladdiameter mm 190
Stambladtykkelse mm 1,4-2,5
Boringsdiameter mm 30

Stagy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til
EN 61029.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lyd-
trykkniva 93 dB(A); lydeffektniva 106 dB(A).
Usikkerhet K=3 dB.

Bruk hgrselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 61029:
Svingningsemisjonsverdi a;, =3,0 m/s?, usikker-
het K =1,5 m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 61029 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktgy med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

—
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Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverktayet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fare til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Til en neyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og inn-
satsverktay, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

Samsvarserklaering C €

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med falgende normer eller normative doku-
menter: EN 61029, EN 60825-1 jf. bestemmelse-
ne i direktivene 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /W SV /Zw’%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montering

» Unnga en uvilkarlig starting av elektroverk-
toyet. | lopet av monteringen og ved alle ar-
beider pa elektroverktoyet ma stopselet
ikke vaere tilkoblet streamtilforselen.

Leveranseomfang

Se ogsa beskrivelsen av leveranse-

I|~ omfanget pa begynnelsen av drifts-
~‘ instruksen.

Kontroller fgr farste igangsetting av elektroverk-
tayet om alle nedenstaende oppfarte deler er
medlevert:

— Kapp- og gjeringssag med montert sagblad
— Steovpose 18

— Skrutvinge 14

- Umbrakongkkel 22

— Batterier (2x, starrelse LR03, 1,5 V)

Merk: Sjekk om elektroverkteyet er skadet.
Faer ytterligere bruk av elektroverktgyet ma be-
skyttelsesinnretninger eller lett skadede deler
kontrolleres ngye med hensyn til feilfri og for-
malsmessig funksjon. Kontroller om de bevege-
lige delene fungerer feilfritt og ikke klemmer, el-
ler om deler er skadet. Samtlige deler ma veere
riktig montert og oppfylle alle betingelser for a
sikre en feilfri drift.

Skadede beskyttelsesinnretninger og deler ma
repareres eller skiftes ut pa en sakkyndig mate
av et godkjent fagverksted.

Nodvendig verktoy i tillegg til det som inngar i
leveransen:

— Stjerneskrutrekker

Montering pa en arbeidsflate
(se bilde A)

» Til en sikker bruk ma du montere elektro-
verktoyet for bruk pa et jevn og stabil ar-
beidsflate (f. eks. arbeidsbenk).

— Taalle medleverte deler forsiktig ut avembal-
lasjen.

— Fjern alt innpakkingsmateriell fra elektro-
verktgyet og medlevert tilbehar.

—

— Fest elektroverktegyet pa arbeidsflaten med
en egnet skruforbindelse. Boringene 12 er
beregnet til dette.

Innsetting av batteriene (se bilde B)

,&pne batterirommet 29.

— Sett de medleverte batteriene inn etter an-
gitt poling.

— Lukk batterirommet.

Stov-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen
tresorter, mineraler og metall kan veere helsefar-
lige. Bergring eller innanding av stev kan utlgse
allergiske reaksjoner og/eller andedrettssyk-
dommer hos brukeren eller personer som be-
finner seg i neerheten.

Visse typer stgv som eik- eller bgkstev gjelder
som kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon
med tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kro-
mat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig mate-
riale ma kun bearbeides av fagfolk.

— Bruk alltid et stegvavsug.

— Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

— Det anbefales & bruke en stevmaske med fil-
terklasse P2.

Falg ditt lands gyldige forskrifter for de materia-
lene som skal bearbeides.

Stev-/sponavsuget kan blokkeres av stgv, spon
eller avbrukne deler pa arbeidsstykket.

— Sla av elektroverktayet og trekk stepselet ut
av stikkontakten.

— Vent til sagbladet er helt stanset.
— Finn arsaken til blokkeringen og fjern denne.

Egenavsuging (se bilde C)
— Sett stgvposen 18 pa sponutkastet 21.

Stevposen ma aldri komme i bergring med de
bevegelige maskindelene i lgpet av sagingen.

Tem stevposen i tide.
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Ekstern avsuging

Til avsuging kan du ogsa koble en stgvsugerslan-
ge (@ 36 mm) pa sponutkastet 21.

Stevsugeren ma vare egnet til materialet som
skal bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfrem-
kallende eller tort stov ma du bruke en spesial-
stgvsuger.

Verktoyskifte (se bilde D1-D4)

» For alle arbeider pa elektroverktgyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

» Bruk vernehansker ved montering av sag-
bladet. Ved bergring av sagbladet er det fare
for skader.

Bruk kun sagblad med en maksimal godkjent
hastighet som er hgyere enn elektroverktayets
tomgangsturtall.

Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske data-
ene som er angitt i denne bruksanvisningen og
som er kontrollert jf. EN 847-1 og tilsvarende
markert.

Bruk kun sagblad som anbefales av elektroverk-
tey-produsenten og som er egnet for det materi-
alet du vil bearbeide.

Demontering av sagbladet

— Sett elektroverktgyet i arbeidsstilling.

— Skru den innvendige sekskantskruen 30 med
vedlagt umbrakongkkel 22 og trykk samtidig
spindellasen 28 til denne gar i las.

— Hold spindellasen 28 trykt inne og skru ut
skruen 30 med urviserne (venstregjenget!).

— Taav spennflensen 31.

— Trykk pa spaken 3 og sving vernedekselet 5
helt bakover.

— Hold vernedekselet i denne posisjonen og ta
ut sagbladet 17.

— Far vernedekselet langsomt nedover igjen.

—

Norsk | 129

Montering av sagbladet

Om ngdvendig ma alle deler som skal monteres

rengjeres fgr innbyggingen.

— Trykk pa spaken 3 og sving vernedekselet 5
helt bakover og hold det i denne posisjonen.

— Sett et nytt sagblad pa den indre spennflen-
sen 32.

» Ved montering ma du passe pa at tennenes
skjaereretning (pilretning pa sagbladet)
stemmer overens med pilretningen pa ver-
nedekselet!

— For vernedekselet langsomt nedover igjen.

— Sett spennflensen 31 og skruen 30 pa.
Trykk pa spindellasen 28 til den smekker i las
og trekk skruen fast mot urviserne.

Bruk

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

Transportsikring (se bilde E)

Transportsikringen 24 gjor det enklere a handte-
re elektroverktgyet ved transporten til de for-
skjellige bruksstedene.

Avsikring av elektroverktgayet (arbeidsstilling)

— Trykk verktgyarmen pa handtaket 1 litt ned-
over for & avlaste transportsikringen 24.

— Trekk transportsikringen 24 helt ut.

— For verktgyarmen langsomt oppover.

Sikring av elektroverktoyet (transportstilling)

— Til lasing av sagbordet 11 lukker du spennar-
men 25.

— Trykk pa spaken 3 og sving samtidig verktay-
armen pa handtaket 1 sa langt ned at trans-
portsikringen 24 kan trykkes helt inn.

Verktayarmen er na sikkert last til transporten.
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Festing av arbeidsstykket (se bilde F)

For & oppna en optimal arbeidssikkerhet ma ar-
beidsstykket alltid spennes fast.

Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til
a kunne spennes fast.

— Trykk arbeidsstykket godt fast mot anleggs-
skinnen 6.

— Sett den medleverte skrutvingen 14 inn i en
av de passende boringene 27.

— Lasne vingeskruen 33 og tilpass skrutvingen
til arbeidsstykket. Trekk vingeskruen fast
igjen.

— Spenn arbeidsstykket fast ved a dreie gjenge-
stangen 34.

Lasing av arbeidsstykket
— Til lgzsning av spenntvingen dreier du ferst
gjengestangen 34 mot urviserne.

Innstilling av gjeeringsvinkelen

» Ved innstilling av gjaeringsvinkelen ma du
aldri trykke pa pa-/av-bryteren 19. Huvis el-
verktayet da starter ufrivillig, er det fare for
skader.

> Lukk alltid spennarmen 25 for sagingen.
Sagbladet kan ellers kile seg fast i arbeids-
stykket.

Innstilling av horisontal gjaeringsvinkel

(se bilde G)

Den horisontale gjeeringsvinkelen kan innstilles i

et omrade pa 46° (venstre side) opp til 46°

(hoyre side).

- ,&pne spennarmen 25 hvis denne er lukket.
Sagbordet kan slik beveges fritt.

— Drei sagbordet 11 med bgylen 9 mot venstre
eller hgyre til vinkelanviseren 35 viser den
gnskede gjeeringsvinkelen.

— Lukk spennarmen 25 igjen.

Til en hurtig og presis innstilling av gjaerings-
vinkler som brukes ofte gar sagbordet 11 ilasi
folgende standardvinkler:

-45°/ -30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

—

Innstilling av vertikal gjeeringsvinkel

(se bilde H)

Den vertikale gjeeringsvinkelen kan innstilles i et

omrade pa 0° til 45°.

— Lasne spenngrepet 23.

— Sving verkteyarmen pa handtaket 1 til vinke-
lanviseren 36 viser den gnskede gjzaeringsvin-
kelen.

— Hold verktgyarmen i denne stillingen og trekk
spenngrepet 23 fast igjen.

Til en hurtig og ngyaktig innstilling av stan-
dardvinklene 0° og 45° finnes det endeanlegg
pa huset.

— Losne spenngrepet 23.

— Svingdaverktgyarmen pa handtaket 1 helt til
anslaget mot hayre (0°) eller til anslaget mot
venstre (45°).

— Trekk spenngrepet 23 fast igjen.

Igangsetting

» Tahensyn til stromspenningen! Spenningen
til stremkilden ma stemme overens med an-
givelsene pa elektroverktoyets typeskilt.
Elektroverktoy som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.

Innkobling (se bilde 1)
— Til igangsetting trykker du pa pa-/av-bryte-
ren 19 og holder den trykt inne.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren
19 ikke lases, men ma stadig holdes trykt inne i
lgpet av driften.

Kun nar spaken 3 trykkes kan verktgyarmen fg-
res nedover.

— Til saging ma du derfor trykke pa spaken 3 i
tillegg til & utlagse pa-/av-bryteren.

Utkobling
— Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 19.
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Arbeidshenvisninger

Generelle informasjoner om saging

» Ved alle snitt ma du ferst passe pa at sag-
bladet aldri kan bergre anleggsskinnen, skr-
utvingene eller andre maskindeler. Fjern
eventuelt monterte hjelpeanlegg eller til-
pass disse pa tilsvarende mate.

Beskytt sagbladet mot slag og stat. Ikke utsett
sagbladet for trykk fra siden.

lkke bearbeid deformerte arbeidsstykker. Ar-
beidsstykket ma alltid ha en rett kant som an-
leggskinnen kan legges mot.

Lange arbeidsstykker ma stettes pa den frie en-
den.

Avmerking av skjzerelinjen (se bilde J)

En laserstrale anviser skjeerelinjen til sagbladet.
Slik kan du plassere arbeidsstykket helt nayak-
tig til sagingen, uten at vernedekselet ma apnes.
— Sla da laserstralen pa med bryteren 20.

— Rett markeringen pa arbeidsstykket opp
langs heyre kant pa laserlinjen.

Brukerens posisjon (se bilde K)

» lkke still deg opp pa linje med sagbladet
foran elektroverkteyet, men alltid litt pa si-
den av sagbladet. Slik er kroppen din beskyt-
tet mot et mulig tilbakeslag.

— Hold hender, fingre og armer borte fra det ro-
terende sagbladet.

— |kke legg armene over kors foran verktayar-
men.

Godkjente arbeidsstykkemal

Maksimale arbeidsstykker:

Gjzeringsvinkel Hoyde x bredde
risontal vertikal

0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm

0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

—

Norsk | 131

Minimale arbeidsstykker:

(= alle arbeidsstykker som kan spennes fast pa
venstre eller hgyre side av sagbladet med den
medleverte skrutvingen 14):

100 x 40 mm (lengde x bredde)

max. skjeeredybde (0°/0°): 50 mm

Kappsaging

— Spenn arbeidsstykket fast i henhold til male-
ne.

— Innstill gnsket horisontal og/eller vertikal
gjeeringsvinkel.

— Sla pa elektroverktayet.

— Trykk pa spaken 3 og fer verktgyarmen lang-
somt nedover med handtaket 1.

— Sag gjennom arbeidsstykket med jevn frem-
fering.

— Sla av elektroverktegyet og vent til sagbladet
er helt stanset.

— Far verktgyarmen langsomt oppover.

Utskifting av innleggsplaten

Den rade innleggsplaten 7 kan slites etter lengre

bruk av elektroverktgyet.

Skift ut defekte innleggsplater.

— Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

— Skru skruene 8 ut med en stjerneskrutrekker
og ta ut den gamle innleggsplaten.

— Legginn en ny innleggsplate og skru alle
skruene 8 inn igjen.

Bearbeidelse av profillister

Du kan bearbeide profillister pa to forskjellige
mater:

— stilt opp mot anleggs-
skinnen

— flatt liggende pa sag-
bordet

Prev den innstilte gjeeringsvinkelen alltid ferst
pa en trebit.
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Transport

Far en transport av elektroverktgyet ma du utfe-
re fglgende skritt:

— Sett elektroverktayet i transportstilling.

— Fjern alle tilbehgrsdelene som ikke kan mon-
teres fast pa elektroverktayet.
Legg ubenyttede sagblad til transport helst i
en lukket beholder.

— Til lefting eller transport griper du inn i for-
dypningene 13 pa siden av sagbordet 11.

» Til transport av elektroverkteyet ma du kun
bruke transportinnretningene og aldri bru-
ke beskyttelsesinnretningene.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverktayets typeskilt.

Rengjoring
Hold selve elektroverktayet og ventilasjonsspal-

tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og sik-
kert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kun-
ne stenges automatisk. Hold derfor omradet
rundt vernedekselet alltid rent.

Fjern stgv og spon etter hver arbeidsrunde ved
a blase gjennom med trykkluft eller bruk en pen-
sel.

Rengjer gliderullen 16 med jevne mellomrom.

—

Tilbehor

Sagblad for tre og platemateriell, paneler og
lister

Sagblad 190 x 30 mm,

40tenner......... ... 2 609 256 821
Sagblad 190 x 30 mm,
12tenner.................. 2 609 256 868
Sagblad 190 x 30 mm,
24tenner. ... 2 608 640 615
Sagblad 190 x 30 mm,
60tenner.................. 2 608 641 188

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spegrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spgrs-
mal om kjep, bruk og innstilling av produkter og
tilbehgr.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbeher og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig sgppel!
Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma

gammelt elektroverktey som ikke
lenger kan brukes samles inn og
leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-

jeet

m Sahkotyokaluja kaytettdessa on
suojauduttava sahkdiskulta, louk-

kaantumiselta ja tulipalolta noudattamalla seu-

raavia perustavia turvaohjeita.

Lue kaikki nama ohjeet, ennen kuin kaytat sah-
kotyokalua, ja sdilyta turvallisuusohjeet hyvin.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite ”sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sdhkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epéjarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Ali tydskentele sihkotyokalulla rijih-
dysalttiissa ymparistossi, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai pélya. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipinéita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyo-
kalua kdyttdessasi. Voit menettaa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Sahkéturvallisuus

a) Sdhkoétydkalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldin tavalla. Ali kdyti mitién pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperaisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Ali aseta sdhkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkotydkalun sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskia.
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d) Als kayti verkkojohtoa vairin. Al4 kiyta
sitd sdhkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkoiskun vaaraa.

e) Kayttaessasi sihkotyokalua ulkona, kay-
td ainoastaan ulkokdytt6on soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentda sahkdiskun
vaaraa.

f) Jos sdahkotyokalun kdytto kosteassa ym-
paristossa ei ole viltettivissa, tulee
kayttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kaytto vahentaa sahkois-
kun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota ty6skente-
lyysi ja noudata tervetta jarkeda sahko-
tyokalua kiyttiessisi. Ald kiytd mitddn
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettdessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kidyta suojavarusteita. Kiyta aina suoja-
laseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten pdlynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kayttotavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kidynnistamisti. Varmis-
ta, ettd sdhkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdt sen sdhkéverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.
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d) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit siahkotyoka-
lun. Tyokalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sahkotyokalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaattei-
ta. Ald kayts 16ysii tyovaatteita tai koru-
ja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet loi-
tolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja keriilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sdhkotyokalujen huolellinen kaytto ja ka-
sittely

a) Ali ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tyoskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jol-
le sahkotydkalu on tarkoitettu.

b) Ala kayti sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistda ja pysadyttaa kaynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enda voida
kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrdt sahkotyokalun varastoitavaksi.
Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sdahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niiti ei kiytets. Ald anna sel-
laisten henkiléiden kayttda sahkoétyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivat
ole lukeneet tdtid kayttéohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat
kokemattomat henkilot.

11:56 AM

—

e) Hoida sdhkétyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivdtka ole puristuksessa sekd, et-
ta siina ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkétyékalun toimintaan.
Anna korjata nama vioittuneet osat en-
nen kdyttéa. Monen tapaturman syyt [6y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

f

~

Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustytkalut,
joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat
tartu helposti kiinni ja niita on helpompi
hallita.

g) Kayta sihkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tdll6in huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille
maarattyyn kayttéon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

5) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkildiden korjata sihkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperiisia vara-
osia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Katkaisu- ja jiirisahojen turvallisuusoh-
jeet
» Sdhkotyokalu toimitetaan varustettuna sak-

sankieliselld varoituskilvella (grafiikkasivun
sdhkotyokalun kuvassa merkitty numerolla
2).

Liimaa ennen ensimmaista kayttoonottoa
oman kielesi vastaava tarra varoituskilven
saksankielisen tekstin paille

[ = -
A\ Lasersiteilya
=/ la tuijota
siteeseen
Luokan 2 laserlaite
EN 60825-1:2007
O10) " <1mW 650nm "

» Al3 koskaan peiti tai poista sahkotyokalus-

sa olevia varoituskilpia.
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Al koskaan seiso sidhkotydkalun pailli.
Voit loukkaantua vakavasti, jos saha kaatuu
tai jos vahingossa kosketat sahanteraa.

Varmista, ettd suojus toimii asianmukaises-
ti ja pystyy liikkumaan vapaasti. Ald koskaan
purista suojusta kiinni, sen ollessa auki.

Ali koskaan poista sahausjitteitd, puulas-
tuja tms. leikkausalueelta, sihk6tyokalun
kdydessa. Vie aina ensin konevarsi lepoasen-
toon ja katkaise virta sahkotydkalusta.

Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahantera
tyokappaletta vasten. Muussa tapauksessa
on olemassa takaiskun vaara, sahanteran
tarttuessa tyokappaleeseen.

Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana 6l-
jysta seka rasvasta. Rasvaiset, 6ljyiset kah-
vat ovat liukkaita ja johtavat hallinnan mene-
tykseen.

Kdyta sihkotyokalua ainoastaan, kun tyéta-
so tyOstettdvaa tyokappaletta lukuunotta-
matta on vapaa kaikista saatotyokaluista,
puulastuista jne. Pienet puukappaleet tai
muut esineet voivat sinkoutua kayttajaa kohti
suurella nopeudella, jos ne joutuvat koske-
tukseen pyoérivan sahanteran kanssa.

Pida lattia puhtaana puulastuilta ja materi-
aalijaannoéksilta. Voit liukastua tai kompas-
tua.

Kiinniti aina tydstettivi kappale hyvin. Ald
tyosta tyokappaleita, jotka ovat liian pienia
kiinnitettaviksi. Etaisyys kadestasi pyorivaan
sahanteradan on muuten liian pieni.

Kdyta sidhkotyokalua vain niihin materiaa-
leihin, joita mainitaan kappaleessa "Maara-
ysten mukainen kdytt6”. Sahkotyokalu saat-
taa muussa tapauksessa ylikuormittua.

Jos sahantera joutuu puristukseen, tulee si-
nun pysayttaa sihkotyokalu ja pitaa tyokap-
pale paikallaan, kunnes sahantera on pysah-
tynyt. Takaiskun vilttamiseksi
tyokappaletta saa liikuttaa vasta sahante-
ran pysahdyttya. Tarkista, miksi sahantera
on jaanyt puristukseen, ennen kuin kaynnis-
tat sdhkotyokalun uudelleen.

>

—
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Ala kayti tylsia, sardisis, taipuneita tai vau-
rioituneita sahanterid. Sahanterat, joissaon
tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevat
liilan ahtaan sahausuran, mika johtaa liialli-
seen kitkaan, sahanteran puristukseen ja ta-
kaiskuun.

Kdyta aina oikean kokoisia ja sopivalla kiin-
nitysreidllad varustettuja sahanteria (esim.
tiahdenmuotoinen tai pyored). Sahanterat,
jotka eivat sovi sahan asennusosiin, pyorivat
epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettamiseen.

Ald koskaan kiyti runsasseosteisesta pika-
terdksesta valmistettuja HSS-sahanteria.
Nama sahanterat voivat helposti murtua.

Al3 kosketa sahanterii tyon jilkeen, ennen
kuin se on jadhtynyt. Sahantera tulee sahat-
taessa hyvin kuumaksi.

Ald koskaan kiyti tyokalua ilman vililaat-
taa. Vaihda vaurioitunut vililaatta. [Iman
moitteetonta valilaattaa saattaa sahantera ai-
heuttaa loukkaantumista.

Tarkista verkkojohto saannéllisesti ja anna
Bosch-sopimushuollon korjata viallinen
verkkojohto. Vaihda vaurioitunut verkko-
johto uuteen. Taten varmistat, ettd sahkotyo-
kalu sailyy turvallisena.

Sdilytad sihkotyokalu turvallisessa paikassa,
kun sita ei kdytetd. Varastointipaikan tulee
olla kuiva ja lukittava. Tama estaa sahkotyo-
kalun vaurioitumisen varastoinnissa ja kayton
kokemattomien toimesta.

Ala koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin
tai eldimiin, ald myos itse katso laserséatee-
seen. Tama sahkotyokalu tuottaa
laserluokan 2 lasersadettda EN 60825-1 mu-
kaan. Taten voit tahattomasti sokaista ihmi-
sia.

Al3 vaihda sisddnrakennettua laseria toi-
sentyyppiseen laseriin. Laser, joka ei sovi ta-
héan sahkotydkaluun, saattaa aiheuttaa vaa-
raa ihmisille.

Varmista ty6kappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy
tukevammin paikoillaan, kuin kadessa pidet-
tyna.
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» Al3 poistu sihkotydkalun luota, ennen kuin » Al3 koskaan kiyta sihkotyokalua, jonka
se on pysdhtynyt kokonaan. Moottorin sam- verkkojohto on viallinen. Ali kosketa vauri-
mutuksen jalkeen liikkuvat vaihtotyokalut voi- oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
vat aiheuttaa loukkaantumisia. rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.
Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeista voivat olla tarkeitd kayttdessasi sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja nii-
den merkitys. Merkkien oikea tulkinta auttaa sinua kayttamaan sahkotyokaluasi paremmin ja turval-
lisemmin.

Tunnusmerkki Merkitys

» Kaytd polynsuojanaamaria.

» Kaytd suojalaseja.

» Kaytd kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetysta.

> Pida kadet loitolla sahausalueelta sahkoty6kalun ollessa kdynnis-
sd. Sahanteraa kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Ali koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin, 13 myés it-
se katso lasersidteeseen. Tama sahkotyokalu tuottaa laserluokan 2
lasersadetta EN 60825-1 mukaan. Taten voit tahattomasti sokaista
ihmisia.

Ota huomioon sahanteran mitat. Aukon halkaisijan tulee sopia tyokalun
karaan valyksitta. Ala kdyta supistuskappaleita tai adaptereita.

» Vaaravyohyke! Pida mikéali mahdollista kddet, sormet ja kdsivarret
loitolla tdlta alueelta.
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Tunnusmerkki Merkitys

Kuljetusvarmennin 24 mahdollistaa laitteen helpomman kasittelyn siir-
rettdessa sitd kayttopaikasta toiseen.

— Kuljetusvarmennin 24 on painettu kokonaan sisaan:
Sahkotyokalun varmennus (kuljetusasento)

— Kuljetusvarmennin 24 on vedetty kokonaan ulos:
Sahkotyokalun vapautus (tydasento)

Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttokelvottomat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimittaa ymparis-

toystavalliseen uusiokayttoon.

Toimintaselostus 9 Sanka sahapdydan kiertamista varten

o ) . 10 Asteikko jiirikulmaa varten (vaakatasossa)
Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudat- e
tamisen laiminlydnti saattaa johtaa 12 Reikid asennusta varten

11 Sahapoyta

sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka- 13 Kahvasyvennykset
vaan loukkaantumiseen. 14 Ruuvipuristin
15 Asteikko jiirikulmaa varten (pystysuora)
Madrayksenmukainen kiytté 16 Liukurulla
Sahkotydkalu on tarkoitettu puun suoraan pi- 17 Sahantera
tuus- ja poikittaissahaukseen poytakoneena. 18 Pélypussi

Talléin ovat vaakasuorat jiirikulmat valilta —46°

ja +46° seka pystysuorat jiirikulmat valilta 0° ja 19 Kaynnistyskytkin

45° mahdollisia. 20 Laserin kytkin (sahauslinjan merkinta)
Sahkotydkalun teho on tarkoitettu kovapuun ja 21 Lastun poistoaukko
pehmeén puun sahaamiseen. 22 Kuusiokoloavain (6 mm)
Saha ei sovellu alumiinin tai muiden ei-rautame- 23 Lukkokahva mielivaltaista jiirikulmaa varten
tallien sahaukseen. (pystysuora)
24 Kaynnistysvarmistin

Kuvassa olevat osat 25 Kiristinvipu mielivaltaista jiirikulmaa varten
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik- (vaakatasossa)
kasivuissa olevaan sahkotydkalun kuvaan. 26 Ohjainkiskon kuusiokoloruuvit (6 mm)

1 Kahva 27 Reiat ruuvipuristinta varten

2 Laser-varoituskilpi 28 Karalukitus

3 Konevarren vapautusvipu 29 Paristokotelo

4 Suojus 30 Sahanteran kiinnityksen kuusiokoloruuvi

5 Heilurisuojus (6 mm)

6 Ohjainkisko 31 Kiristyslaippa

7 Vililaatta 32 Sisempi kiristyslaippa

8 Ruuvit valilaattaa varten 33 Siipiruuvi
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34 Kierretanko
35 Sahauskulmaosoitin (vaakatasossa)
36 Sahauskulmaosoitin (pystysuora)

Kuvassa tai selostuksessa esiintyvai lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydit taydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Katkaisu- ja jiirisaha

Tuotenumero 3603 MO1 2..

Ottoteho W 1100

Tyhjakayntikierroslu- min™ 4800

ku

Lasertyyppi nm 650
mW <1

Laserluokka 2

Paino vastaa EPTA- kg 8,0

Procedure 01/2003

Suojausluokka O]/

Tyokappaleen sallitut mitat (maksimi/minimi) katso
sivu 142.

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikke-
avilla jannitteilla ja maakohtaisissa malleissa nama tie-
dot voivat vaihdella.

Ota huomioon sahkotyokalusi mallikilvessa oleva tuote-
numero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa
vaihdella.

Sopivien sahanterien mitat

Sahanteran lapimitta mm 190
Runkoterédn paksuus mm 1,4-2,5
Reidn lapimitta mm 30

Melu-/tirinatiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 61029 mu-
kaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu d4anen paineta-
so on: Adnen painetaso 93 dB(A); d4nen tehota-
so 106 dB(A). Epavarmuus K=3 dB.

Kdyta kuulonsuojaimia!

11:56 AM

—

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vek-
torisumma) maaritetty EN 61029 mukaan:
Varahtelyemissioarvo a, =3,0 m/s?, epdvarmuus
K=1,5m/s2.

Ndaissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 61029 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myos varahtelyrasi-
tuksen valiaikaiseen arviointiin.

lImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun
paaasiallisia kdyttétapoja. Jos sahkotyokalua
kuitenkin kdytetaan muissa toissa, poikkeavilla
vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huollettu-
na, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta
huomattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
maaratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huo-
mioon my&s se aika, jolloin laite on sammutettu-
na tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta. Ta-
ma voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson
varahtelyrasitusta.

Maarittele lisavarotoimenpiteet kadyttajan suo-
jaksi varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkik-
si: Sahkotyokalujen ja vaihtotyokalujen huolto,
kasien pitaminen lampimin&, tyénkulun organi-
sointi.

Standardinmukaisuusvakuutus

3

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, ettd koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 61029, EN 60825-1 direktiivien

2004/108/EY, 2006/42/EY maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/m 1.V %@%’th

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification
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Asennus

» Vilta sdhkotyokalun tahatonta kdynnista-
mistd. Asennuksen aikana seka kaikissa
sdhkotyokaluun kohdistuvissa toissa, tulee
verkkopistotulpan olla irrotettuna pistora-
siasta.

Toimitukseen kuuluu

Katso kuvaa toimitukseen kuuluvis-
II~ ta osista kayttéohjeen alussa.
- &

-

Tarkista ennen sahkotydkalun ensimmaista kayt-
toonottoa, ettd kaikki alla luetellut osat |0ytyvat:

— Katkaisu- ja jiirisaha asennetulla sahanteralla
— Poélypussi 18

— Ruuvipuristin 14

— Kuusiokoloavain 22

— Paristot (2x, koko LR03, 1,5 V)

Huomio: Tarkista, ettei sahkotydkalussa ole vau-
rioita.

Ennen toiden jatkamista sahkoétydkalun kanssa
tulee tutkia perusteellisesti, ettd suojavarusteet
ja lievasti vaurioituneet osat toimivat moitteet-
tomasti ja maarayksenmukaisesti. Tarkista, etta
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka
ole puristuksessa seka ettei |10ydy vaurioituneita
osia. Kaikkien osien tulee olla oikein asennettuja
ja niiden tulee tayttaa kaikki moitteettoman toi-
minnan vaatimat edellytykset.

Vaurioituneet suojavarusteet ja osat on asian-
mukaisesti annettava sopimushuollon korjatta-
viksi tai vaihdettaviksi.

Tyodkalut, jotka tarvitaan toimitukseen kuuluvi-
en lisdksi:

— Ristiuraruuvitaltta

Asennus tyétasoon (katso kuva A)

» Turvallisen kdsittelyn varmistamiseksi tulee
sdahkotyokalu ennen kadytt6a asentaa tasai-
selle ja tukevalle tyopinnalle (esim. tyo-
penkki).

— Poista varovasti kaikki toimitukseen kuuluvat
osat pakkauksistaan.

—

Suomi | 139

— Poista kaikki pakkausmateriaali sahkotyoka-
lusta ja toimitukseen kuuluvista lisatarvik-
keista.

— Kiinnita sahkotyokalu sopivan ruuvikiinnityk-
sen avulla tyotasoon. Tata varten ovat reiat
12.

Paristojen asennus (katso kuva B)

— Avaa paristokotelo 29.

— Asenna toimitukseen kuuluvat paristot nou-
dattaen merkittya napaisuutta.

— Sulje paristokotelo.

Polyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen,
muutamien puulaatujen, kivennaisten ja metallin
polyt voivat olla terveydelle vaarallisia. Pélyn
kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kaytta-
jalle tai lahella oleville henkildille allergisia reak-
tioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpo-
lya pidetdan karsinogeenisena, eritoten yhdessa
puukasittelyssa kaytettyjen lisdaineiden kanssa
(kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia ai-
neita saavat kasitella vain ammattilaiset.

— Kayta aina pélynimua.
— Huolehdi ty6kohteen hyvasta tuuletuksesta.

— Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan
P2 hengityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saan-

ndkset, koskien kasiteltavia materiaaleja.

Poly, lastut tai tydokappaleesta murtuneet osat

saattavat jumittaa polyn-/lastunimun.

— Pysayta sahkotyodkalu ja irrota pistotulppa
pistorasiasta.

— Odota, kunnes sahantera on pysahtynyt ko-
konaan.

— Madrittele ja poista puristukseen joutumisen
syy.

Sisdinen polynimu (katso kuva C)

— Tybénna polypussi 18 lastun poistoaukkoon

21.

Polypussi ei sahauksen aikana koskaan saa kos-
kettaa sahan liikkuvia osia.

Tyhjenna poélypussi ajoissa.
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Ulkopuolinen poistoimu

Voit myds liittda lastun poistoaukkoon pdlyn-
imurin letkun (@ 36 mm).

Polynimurin tulee soveltua tyostettavalle materi-
aalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaaral-
listen, karsinogeenisten tai kuivien polyjen imu-
rointiin.

Tyokalunvaihto (katso kuva D1-D4)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

> Kayta suojakdsineitda sahanterda asentaes-
sasi. Sahanterad kosketettaessa on olemassa
loukkaantumisvaara.

Kayta ainoastaan sahanteria, joiden suurin sallit-
tu nopeus on sahkdtydkalun tyhjakayntikierros-
lukua suurempi.

Kdyta ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tas-
sa kayttoohjeessa maariteltyja ominaistietoja,
ovat koestettuja EN 847-1 mukaan ja vastaavasti
merkittyja.

Kayta ainoastaan sahanteri, joita taman sahko-

ty6kalun valmistaja suosittelee ja jotka sopivat
materiaaliin, jota tahdotaan ty6staa.

Sahanterin irrotus

— Saata sahkotyokalu tydasentoon.

— Kierra kuusiokantaruuvia 30 toimitukseen
kuuluvalla kuusiokoloavaimella 22 ja paina
samanaikaisesti karalukitusta 28, kunnes se
lukkiutuu.

— Pida karalukitus 28 painettuna ja kierra irti
ruuvi 30 myotapdivaan (vasen kierre!).

— Poista kiristyslaippa 31.

— Painavipua 3 ja kdanna heilurisuojus 5 vas-
teeseen asti taaksepadin.

— Pida heilurisuojus tassa asennossa ja irrota
sahantera 17.

— Vie heilurisuojus hitaasti takaisin alas.

—

Sahanterdn asennus

Puhdista tarvittaessa ennen asennusta, kaikki
asennettavat osat.

— Painavipua 3, ja kdanna heilurisuojus 5 vas-
teeseen asti taaksepain ja pida se tidssa asen-
nossa.

— Asenna uusi sahantera sisempaan kiristys-
laippaan 32.

» Tarkista asennettaessa, ettd sahanteran
hampaiden sahaussuunta (sahanterédssa
olevan nuolen suunta) on sama kuin nuolen
suunta suojuksessa!

— Vie heilurisuojus hitaasti takaisin alas.

— Aseta kiristyslaippa 31 ja ruuvi 30 paikoil-
leen.

Paina karalukitusta 28, kunnes se lukkiutuu
ja kirista ruuvia vastapaivaan.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

Kuljetusvarmennin (katso kuva E)
Kuljetusvarmennin 24 mahdollistaa laitteen hel-

pomman kasittelyn siirrettdessa sita kayttopai-
kasta toiseen.

Sahkotyokalun vapautus (tydasento)

— Paina kahvasta 1 konevartta hieman alaspdin
kaynnistysvarmistimen 24 vapauttamiseksi.

— Veda kaynnistysvarmistin 24 kokonaan ulos-
pain.

— Siirrd konevarsi hitaasti yl6s.

Sahkotyokalun varmennus (kuljetusasento)

— Lukitse sahapoyta 11 sulkemalla kiristinvipu
25.

— Painavipua 3 ja kaanna samalla kahvalla 1 ko-
nevarsi niin kauas alaspain, etta kuljetusvar-
mennin 24 antaa painaa itsensa sisaan.

Konevarsi on nyt turvallisesti lukittu kuljetusta
varten.
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Tyokappaleen kiinnitys (katso kuva F)

Parhaan mahdollisen tyoskentelyvarmuuden

saavuttamiseksi tulee tydkappale aina kiinnit-

taa.

Ala tydsta tydkappaleita, jotka ovat lilan pienia

kiinnitettaviksi.

— Paina tyokappaletta tiukasti kiinni ohjainkis-
koon 6.

— Tybénna nyt toimitukseen kuuluva ruuvipuris-
tin 14 yhteen sitd varten olevaan reikaan 27.

— Avaa siipiruuvi 33 ja sovita ruuvipuristin ty6-
kappaleen mukaan. Kirista siipiruuvi uudel-
leen.

— Kiinnita tyokappale kiertamalla kierretanko
34 kiinni.

Tyokappaleen irrotus

— Avaa ruuvipuristin kiertamalla kierretankoa
34 vastapaivaan.

Jiirikulman asetus

» Al3 koskaan paina kaynnistyskytkinta 19 jii-
rikulmaa asetettaessa. Jos sahkotyokalu tal-
16in tahattomasti kdaynnistyy, on olemassa
loukkaantumisvaara.

» Sulje aina kiristinvipu 25 ennen sahausta.
Sahantera saattaa muuten kallistua tyokap-
paleessa.

Vaakasuoran jiirikulman asetus (katso kuva G)

Vaakasuora jiirikulma voidaan saataa alueella

46° (vasen puoli) —46° (oikea puoli).

— Avaa kiristinvipu 25, jos se on suljettuna.
Talléin sahapdyta voi likkkua vapaasti.

— Kaanna sahapoytaa 11 sangasta 9 vasemmal-
le tai oikealle, kunnes sahauskulman osoitin
35 osoittaa haluttua jiirikulmaa.

— Sulje kiristinvipu 25 uudelleen.

Usein kdytettyjen jiirikulmien nopeaa ja tark-
kaa asetusta varten sahapodyta 11 lukkiutuu
seuraavien vakiokulmien kohdalla:
-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

—
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Pystysuoran jiirikulman asetus (katso kuva H)

Pystysuora jiirikulma voidaan saataa alueella 0°

kulmaan 45°.

— Avaa lukkokahva 23.

— Kaanna kahvan 1 konevarsi, kunnes sahaus-
kulmaosoitin 36 osoittaa haluttua jiirikulmaa.

— Pida konevarsi tdssa asennossa ja kirista luk-
kokahva 23 uudelleen.

Nopeaa ja tarkkaa vakiokulmien 0° ja 45° ase-

tusta varten on kotelossa paaterajoittimia.

— Avaa lukkokahva 23.

— Ka&anna konevarsi kahvasta 1 oikealle vastee-
seen asti (0°) tai vasemmalle vasteeseen asti
(45°).

— Kirista kiinnityskahva 23 uudelleen.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessa olevia tietoja. 230 V merkittyja laittei-
ta voidaan kdyttda myos 220 V verkoissa.

Kdynnistys (katso kuva I)
— Kaynnista painamalla kdaynnistyskytkinta 19
ja pitamalla se painettuna.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistys-
kytkinta 19 ei voida lukita, vaan sitd on painetta-
va koko kayton ajan.

Vain vipua 3 painamalla voidaan konevarsi siir-

taa alaspadin.

— Sahausta varten sinun taytyy kdynnistyskytki-
men painamisen lisdksi painaa vipua 3.

Poiskytkenta

Pysaytad sahkotyokalu paastamalla kaynnis-
tyskytkin 19 vapaaksi.
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Tyo6skentelyohjeita

Yleisid sahausohjeita

» Kaikkia sahauksia suoritettaessa, tulee en-
sin varmistaa, ettei sahanterd missaan vai-
heessa pysty koskettamaan ohjainkiskoa,
ruuvipuristinta tai laitteen muita osia. Pois-
ta mahdollisesti asennetut apuohjaimet. tai
aseta ne tyota vastaaviksi.

Suojaa sahanteraa iskuilta ja kolhuilta. Ald paina

sahanteraa sivuttain.

Ala koskaan tydsta kieroituneita tydkappaleita.

TyOokappaleessa on aina oltava suora reuna, jota

voi painaa ohjainkiskoa vasten.

Pitkat kappaleet tulee tukea vapaasta paastaan.

Sahausviivan merkinta (katso kuva J)
Lasersade nayttaa sahanterdn sahausviivan. Ta-
ten voit sijoittaa sahattavan tyokappaleen tas-
mallisesti, avaamatta heilurisuojusta.

— Kytke lasersade kytkimellad 20.

— Aseta tydkappaleen merkinta laserlinjan oike-
aan reunaan.

Kayttajan sijainti (katso kuva K)

» Ali koskaan asetu seisomaan sahanterin
suunnassa sdhkotyokalun edessd, vaan ase-
tu aina sivulle sahanterasta. Tall6in keho on
suojattu mahdollisen takaiskun sattuessa.

— Pida kadet, sormet ja kasivarret loitolla py6-
rivasta sahanterasta.

- Ala pida kasivarsia poikittain konevarren
edessa.

Ty6kappaleen sallitut mitat

Suurimmat sallitut tyokappaleet:

Jiirikulma Korkeus x
vaaka pysty leveys
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

—

Pienimmat sallitut tyokappaleet:

(= kaikki tydokappaleet, joita toimitukseen kuulu-
valla ruuvipuristimella 14 voidaan kiinnittaa sa-
hanteran vasemmalle tai oikealle puolelle):

100 x 40 mm (pituus x leveys)

Suurin sahaussyvyys (0°/0°): 50 mm

Katkaisusahaus

— Kiinnita tyokappale sen mittojen mukaisesti.

— Aseta haluttu vaaka- ja/tai pystytason jiirikul-
ma.

— Kaynnista sahkotyokalu.

— Painavipua 3 ja siirra kahvalla 1 konevarsi hi-
taasti alaspadin.

— Sahaa tyokappale lapi tasaisesti syottaen.

— Pysayta sahkotydkalu ja odota, kunnes sa-
hantera on pysahtynyt kokonaan.

— Siirrd konevarsi hitaasti yl6s.

Vililaatan vaihto

Punainen valilaatta 7 saattaa kulua sahkotyoka-

lun pitkan kayton jalkeen.

Vaihda vaurioituneet vélilaatat.

— Saata sahkotyokalu tydasentoon.

— Kierra irti ruuvit 8 ristiuraruuvitaltalla ja pois-
ta vanha vililaatta.

— Asenna uusi valilaatta ja kierra kaikki ruuvit 8
takaisin.

Profiililistojen tyéstaminen

Profiililistoja voidaan tyostaa kahdella eri taval-
la:

— asetettuna ohjainkiskoa
vasten

— tasaisesti sahapoydalla
makaavana

Kokeile aina saadetty jiirikulma ensin puun jaan-
nospalaan.
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Kuljetus

Ennen sahkotyokalun kuljetusta tulee sinun suo-

rittaa seuraavat toimenpiteet:

— Saata sahkotyokalu kuljetusasentoon.

— Poista kaikki lisatarvikkeet, joita ei voi kiinnit-
taa hyvin sahkotyokaluun.
Aseta mahdollisuuksien mukaan ei-kaytdssa
olevat sahanterat suljettuun sailioon kulje-
tusta varten.

— Tartu nostamista ja kuljetusta varten kahva-
syvennyksiin 13 sahapdydan 11 sivuissa.

» Kayta sdhkotyokalun kuljetuksessa vain
kuljetuslaitteita, dla koskaan suojalaitetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sihkotyokaluun kohdistuvia toita.

Jos sahkotydkalussa huolellisesta valmistukses-
ta ja koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vi-
kaa, tulee korjaus antaa Bosch-keskushuollon
tehtavaksi.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy lait-
teen mallikilvesta.

Puhdistus

Pida aina sahkotydkalua ja sahkotydkalun tuule-
tusaukkoja puhtaana, jotta voit tydskennella hy-
vin ja turvallisesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaas-
ti ja sulkeutua itsestaan. Pida sen tdhden aina
aluetta heilurisuojuksen ymparilla puhtaana.
Poista poly ja lastut paineilmalla puhaltaen tai
siveltimelld jokaisen tyévaiheen jalkeen.

Puhdista liukurullaa 16 saannollisesti.

—
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Lisdtarvikkeet

Sahanteria puuta ja levymateriaalia, paneeleja
ja listoja varten

Sahanterd 190 x 30 mm,

40 hammasta .. ............. 2 609 256 821
Sahanterd 190 x 30 mm,
12 hammasta............... 2 609 256 868
Sahanterd 190 x 30 mm,
24 hammasta . .............. 2 608 640 615
Sahantera 190 x 30 mm,
60 hammasta............... 2 608 641 188

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista lI0ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
saatéa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéoon.

Al4 heitd sahkotydkaluja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotyo-
kalut kerata erikseen ja toimittaa

ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Ynobeiéelc aopaleiag

Fevikég ummobeielg acpaleiag yua
nAeKTPIKA epyaleia

A NMPOZOXH 'OTav XPNOLUOTIOLEITE NAEKTPIKA

epyaAeia mpérmel, yla Tnv
npooTacia and nAektpomnAngia Kat Tnv amoguyn
KIvoUVWV TpaupaTiopoU Kat mupkayldg, va
Tnpeite Ta akdAouba Bacika péTpa acpaleiac.
AwaflaoTe 0Aeg auTég TIg uTodeigelg mpv
XPNOHOTIOLNCETE AUTO TO NAEKTPIKO epydaAeio
Kat SiapuAdaiTte kaAa Tig uodeielg aopaleiac.

O oplopdg «HAeKTPIKO epyaAeio» mou
xpnotgormoleital oTig unodeifelc aopaleiag
avaQEPETAL 0€ NAEKTPLKA €pyaAeia mou
TpopodoToUVTal amod To NAEKTPIKO BiKTUO (pE
NAEKTPIKO KAAWS10) KaBWC KAl 0€ NAEKTPIKA
epyaAeia mou TpopodoTolvTal and uynatapia
(xwplic nAekTPkd KAAWS10).

1) AocpdAela oTo XWPO epyaciag
a) Awatnpeite Tov Topéa mou epyalecde
Ka0apo Kal KaAa pwTiopévo. Ata&la N un
PWTIOPEVEC TIEPLOXEC €pyaniag Umopei va
o6nynoouv o€ aTuxnuaTad.

b) Mnv epyalecOe pe To NAeKTPIKO epya-
Aeio oe nepifaAAov 6mou umapxet Kivou-
voG €Kpnéng, oTo omoio unapxouv €u-
PAeKTa uypd, aépla 1) oKOVeG. Ta NAeKkTpl-
KA epyaleia Snuloupyouv omvOnplopod o
omnoioc umopei va avapA&Eel Tn okovn N TIg
avadupldoelc.

c

~

'OTav XpNOLHOTOLEITE TO NAEKTPLKO €pya-
Aeio kpataTe pakplda am’ auto Ta madia ki
dAAa TUXOV TAPEUPLOKOHEVA ATOHA. X€
mepinTwon andonaong TN¢ MPOCOXNC oac
UTIOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU UNXAVA-
paTog.

2) HAekTpikn acpdAela

a) To ¢1g Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou mpémet
va Taplalet oTnv mpida. Aev emTpENETAL
HE Kavévav TPOTo N HETATPOTTI TOU PLC.
Mn XpnolHOTIOLEITE MPOCAPHOOTIKA PLG
o€ oUVOUAOHO pE YELWHEVA NAEKTPLKA
epyalAeia. Mn peramnoinuéva QI¢ Kat KatdA-
AnAeg mpileg pelwvouv Tov Kivéuvo nAek-
TpornAngiac.

—

b) AmopeUyeTe TV ENA®PN TOU COUATOG oag
HE YELWHEVEG EMPAVELEG OTIWG CWANVEG,
BOeppavtika cwpara (kalopipép), Kouli-
veg | wuyeia. ‘OTav To owpa oac eivat
velwpévo au&averal o kivbuvog nAekTpo-
mAn&iac.

c) Mnv ekBéTete Ta unxavipara otn Beoxn
) Thv uypacia. H ieiobuon vepol o’ éva
NAEKTPIKO epyaAeio au&avel Tov Kivéuvo
nAekTpomAnéiac.

d) Mn xpnotponoleitTe To NAEKTPIKO KAA®-
610 yla va HETAPEPETE ) va aVAPTICETE
To NAEKTPLKO epydaleio, i yia va BydAete
TO PIg amd Tnv mpila. Kparare To nAek-
TPIKO KaAWSL0 pakpld amd umepBoAtkég
OepHoKpacieg, KOPTEPEG AKUEG Kat/n
amod KwnTa efapTipara. Tuxov xaAaopéva
| mePUTAeyUEVA NAEKTPIKA KaAwdila au&a-
vouv Tov Kivéuvo nAekTtpomAnéiag.

e) ‘'OTav epyalecOe P’ éva nAeKTPLKO epya-
Aeio oTo Uma®po va xpnowuormoleite
KaAwdia empnkuvong (pmaAavrédeg) mou
eival katraAAnAa kat ywa xprion oto
uma@po. H xprion KaAwdiwv emunkuvong
KaTtaAAnAwv yla unaibplouc xwpoug
elaTTwvel Tov Kivéuvo nAekTpomAngiag.

f) ‘'OTav n xpfon Tou NAeKTpIKOU epyaAeiou
e uypo nepifadAAov eival avanopeukTn,
TOTE XPNOLHOMOLOTE €VAV TPOOTATEUTL-
K6 SiakonTn Swappong (wakoénTn FI).

H xpnon evog mpooTaTeUTIKOU H1aKOTTN
Slappong eAatTwvel Tov Kivéuvo nAekTpo-
mAn&iac.

3) AocgpdAela mpocwnmwv

a) Na eioTe MAVTOTE MPOCEKTIKOG/TPOTEK-
TIKI, va &iveTe mpocoxr oTnv epyacia
TIOU KAVETE Kal va Xelpi{eoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn xpnopomnouceTe
éva nAekTpko epyaleio 6Tav eioTe Kou-
pacuévog/kKoupacpévn N 6Tav BpiokeoTe
UTTO TNV ENMNPELA VOPKWTLKWV, OLVOTIVEU-
HaTog 1) pappdkwv. Mia oTyptaia ampo-
oetia KaTd To XeElPIOPO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmnopei va odnynoel oe cof3a-
poU¢ TPaUPaATIoOHOUC.

1609 929 U75| (19.7.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 145 Monday, July 19,2010 11:56 AM é

b) ®opare évav karaAAnAo yla cag mpooTa-

TEUTIKO e€omAlopo6 Katl mMavToTe mpooTa-
TEUTIKA YuaAla. ‘OTav ¢opaTte evav KaTaA-
AnAo mpooTaTeuTikd eEOTALONO OMWE PAo-
KO TTPOOTaciag ano okovn, avTioAlodnTika
unodnuarta acpaleiac, mMPOOTATEUTIKO
Kpavog ) wtaomibeg, avaloya pe To
ekaoToTe epyaleio kal Tn xpnon Tou,
eAaTTwVeETAl 0 KivOUVog TPAUHATIOUWV.

c) AnogelyeTte Tnv aOéAnTn ekkivnon.

Befawwbeite 6TL To NAeKTPIKO epyaleio
éxel amoleuXTei MPLV TO GUVOEGETE PE TO
NAEKTPKO SiKTUO ) HE TNV pumatapia
KaOw¢ Kat mpuv To mapaAdBere f To pera-
PpépeTe. ‘OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPLKO
epyaleio éxovrag To 6axTuAo cag oto Sia-
KOTITN ) 0Tav oUVEECETE TO UNXAvNUad HE
TNV mNyn eeUUaTog 6Tav auTd eivat akoun
oTtn 6éon ON, ToTe Snuiloupyeitat Kivuvoc
TPAUUATIOPWV.

d) Apatpeire andé Ta nAekTpika epyaleia

TuXov cuvappoAoynuéva epyaleia pub-
Hong N kKAewdia mpiv O€ceTe To NAEKTPLKO
epyaAeio oe Aettoupyia. Eva epyaleio n
kAelbi cuvappoAoynuévo o’ €va meploTpe-
POUEVO TUNHA EVOC PNXAVALATOC YMTOPEL
va 06nynoeL oe TpAupATIoPOoUC.

e) Mnv uTleEPEKTIHATE TOV EaUTO cag. Dpov-

f)

Ti{eTe yla TV acpaln cTaon Tou cwua-
TOG oag Kal Siarnpeire mavrore Tnv Loop-
pormia oag. 'ETol pmopeite va eAéyEeTte
KaAUTEPA TO PNXAvnNUa € MEPINMTWOELG
anpoodOKNTWV MEPLIOTACEWV.

®dopare katdAAnAa evéUpara. Mn popa-
TE papdia polxa | koounpara. Kparare
Ta paAAwd cag, Ta pouxa oag Kat Ta yavria
cag Hakpld and Kwvoupeva e€apTipara.
XaAapn evbupacia, KOOUAUATA 1 HAKELA
HaAALd pmopei va epmAakoUv oTa Kvou-
peva e€apThuara.

g) ‘'OTav umdpxel n SuvaToTNTa GUVAPHOAO-

ynong dwaragewv avappopnong | cuAAo-
YNG okovNng, BeBaiwdeire 6TL auTég eivatl
GUVOEHEVEG HE TO UnXAvnHa KaOwg Kat
OTL XpnotpomoloUvTal cwoTd. H xprion
Hla¢ avapeopnaong oKOVNG UToPEL va eAaT-
TwoeEL ToV Kivbuvo Tou mpokaAeital amo Tn
oKOVN.
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4) EmpeAng Xelplopog Kat xpion NAEKTpIKwV
epyaAeinv

a) Mnv unleppoPTWVETE TO PHNXavnua. Xen-
GLUOTTIOLEITE YLU TNV EKACTOTE €EPYATia TO
nAekTPKO epyaleio mou mpoopileTat yv’
auTiv. Me To KaTaAAnAo nAekTplkd epya-
Aeio epydleoTe KaAUTEPO KalaopaAléoTepa
oTNV avaQepoOUevn MepLoxn Loxuog.

b) Mn xpnowonotjcete moTé éva pnxavnua
mou éxel xahaopévo StakomnTn. Eva nAek-
TPKO epyaleio mou bev pmopeite mAéov va
To B€0€eTe 0€ AetToupyia Kal/r) eKTOC Aet-
Toupyiag eivatl emkivbuvo Kal peEmnel va
ETOKEUAOTEL.

c) BydATe To ¢ig amé Tnv mpida kat/n
agalpéocTe TNV unarapia mpwv die€ayere
GTO pNXavnua pia omotadnmore epyacia
puBuoNG, mpwv aAAdageTte éva efapTnpa n
oTav mpoketral va dSiapuAagere/va amo-
OnkeloeTe To pnxavnua. Auta Ta mpoAnt-
TIKG YETPA doPpaAeilac Pyelwvouv Tov Kivéu-
VO amo TUXOV aBEANTN €KKivNon Tou nAek-
TPLKOU epyaAeiou.

d) AlapuAdyeTe Ta nAekTpKa epyalAeia mou
6€ xpnowuomoleite pakpla amd mawdud.
Mnv emTpEWETE TN XPHON TOU UnXaviua-
TOG € ATopa mou Sev eival e§olkelwpéva
W’ autd f ev €xouv Slafaoel Tig mapoU-
oeg odnyieg. Ta nAekTpIka epyaleia eival
emikivbuva oTav xpnaolgomolouvTal ano
arelpa mpocwra.

e) Na nepurroleioTe MPooEKTIKG TO NAEKTEL-
KO epyaAeio. EAEyxeTe, av Ta KvoUpeva
efapTipara Aettoupyouv ayoya, Xxweig
va umAokdpouyv, I HATTWG EXOUV OTIACEL 1)
pOapei TuxOV efapTipaTa Ta onoia emn-
neealouv Tov TpOMO A€tToupyiag Tou
nAekTplkoU epyaAeiou. AwoTe autd Ta
XaAaopéva e€apTHHATA YA EMOKEUR
npw Ta EavaxenotpomolnceTe. H Kakn
OUVTAPNON TWV NAEKTPLIKWY EPYAAEiWV
amoTeAel attia mMOAAWV aTuxnUATWV.

f) Awatnpeite Ta epyaleia Komg KoPpTePd
Kat Ka0apd. TTPoCEKTIKA cuvTnenueéva
KOTITIKA epyaAeia opnvwvouv Suoko-
AOTepPa Kal odnyouvTal eUKOAOTEPQ.
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5)

g) Xpnowomnoleite Ta nAekTpIKa epyaleia,
efapTipara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
oUuPpwva He TIC Mapoloeg odnyieg. Aap-
BaveTe emiong umown oag T EKAGTOTE
ouvOnKeg Kal TNV uld eKTéAeon epyacia.
H xpnotgomoinon Twv NAEKTPLKWV €pya-
Aeiwv yla epyacieg mou 6ev mpofAémovTatl
yU auTda propei va dnuloupynoet emkivou-
VEC KATAOTAOELG.

Service

a) AwoTe To NAeKTPLKO epyaAeio oag yLa
EMLOKEUN and dploTta ekmatdbeupévo
MPOCWITLKO KAl HE YVIOla avTAAAGKTIKA.
‘EtoL e€aopalilete Tn 6laTRPENoN TNG AoPpa-
A€lag TOu PnxavnuaTog.

Ynobeielg acpaleiag yia mpiovia ywa
€uBeieg TOPEG KAl PAATOOTOHEG

>

To epyaleio pérpnong mapadiverat pali pe
Hla TTPOELSOTTONTIKN TMvaKida oTn
YepHavikin YAwoca (oTnv anmeikovion Tou
opydavou pHéTpnong otn oeAida pe Ta
YPaPka xapakrtneilerat ye Tov apiOuo 2).
TMew TNV MP®TN €KKivnon KOAANOTE TO
autoKOAANnTO 0TNn YAWGOO TG XWPAG oag
TTOU TEPLEXETAL OTN CUCKEUAGiA EMAVW OTN
YEPHAVIKI] TTPOELSOMONTIKI MvaKida.

r A
Axmivofolia AéiZep

NV KOUTaZeTe oty

akriva Aéiep

Axmivofolia AéiZep

Karnyopiag 2

EN

L <imW 650nm

Mnv KatacTpEéWeETE MOTE TI§ MpoeldomonTt-
KEG MVaKiSeg mou BpiockovTal 6To NAEKTPLKO
epyaAeio.

Mnv matare moTé€ emavw oTo NAEKTPLKO
epyalAeio. Mmopei va mpokAnBouv coflapoi
TPAUHATIONOL, OTAV TO NAEKTPIKO €pyaAeio
avaTtparnei  étav €pOeTe o€ ENAPN PE TOV
mplovodLoKo.

Na BeBaiwveoTe 6TL 0 MAAIVOPOHIKAG
MPOoPUAAKTAPAG AEITOUPYEL KAVOVIKA KaOwG
Kal OTL propei va Kiveital eAetBepa. Mn
OPNVWOETE TTOTE TOV MPOPUAAKTAPA yia va
MaPApeivel avolxTog.

—

Na pnv apatpeite moté katdAouna Komng,
nmplovidia KTA. 6Tav To NAeKTPIKO epyaleio
BpiokeTal oe Aettoupyia. Na obnyeite mpwTa
TO Bpaxiova epyaAeiou oTn B€on npepiag kat
akoAoUBwC va BETETE TO NAEKTPIKO epyaleio
€KTOG AetToupyiag.

Na obnyeite Tov mplovodioko oTo und
KATEPYAOia TEPHAXLO HOVO OTAV TO NAEKTPIKO
epyaAeio BpiokeTal oe Aettoupyia.
AlOQOPETIKA, OTAV O TIPLOVOSIOKOC OPNVWOEL
O0TO UMO KATEPYAOia TEPAXLO, UTTAPXEL
Kivbuvoc KAoTonuaroc.

Na dwarnpeite TI¢ AafBég oTeyvég, kaOapég
Kat Xxweig Aadwa i Ainn. Atnwbelg, Aabwpéveg
Aaf3ég eival yAloTepéc kal o6nyouv oTnv
anwAela Tou eAéyxou.

Na xpnowgonoleite To NAeKTPIKO epyaleio
HOVO OTaV N emMPAvela epyaciag eivat
€AelOepn amd 6Aa Ta epyaleia puBuiong, Ta
melovidia KTA., EKTOC amé To UTIO KATEPYAoia
Tepaxo. Mikpd Tepaxia EuAou kat/ry aAha
QVTIKEIPEVA TTOU €PXOVTAL O€ EMAPI HE TOV
TTEPLOTPEPOPEVO TTPLOVOSIOKO Umopel va
MANEOUV TO XEIPLOTN WE PEYAAn TaxuTnTd.

Na diarnpeite To 6amedo Kabapod, xwpeig
mAavidia kat aAAa karaAoura Tou umo
Karepyaoia uAtkoU. Mmopei va yAloTproeTe 1
Va OKOVTAWETE.

Na cucpiyyete KaAd To uné KaTepyacia
Tepdaxo. Mnv KaTtepyaoTeite TEPayLa mou
€ivat moAU pikpa kat ev pmopolv va
OUGPLXTOUV. AlAPOPETIKA N andaTacn Tou
XEPLOU 0ag amd ToV MEPIOTPEPOUEVO
mPELoVOSIOKO €ival MOAU piIKEnR.

Na xpnowpormoleite To NAEKTPIKO epyaAeio
HOVO yLO TRV KATEPYAOia UAIK®V TTOU
avagpépovTtal 6To KepdAato XpRon
oUPPWVA HE TO TTIPOOPLOUO. TO NAEKTPIKO
epyaleio pmopei 61aPoPETIKA va
unePPOPTWOEL

Z€ MePinTwOoN Mou o MPLOVOSIoKOG
opnvwoel O€oTte To NAEKTPLKO epyaAeio
€KTOG AelToupyiag Kat KPATAOTE TO UTTO
KATEPYAoia TEHAXLO NOUXa HEXPL Va
akwvntomoinOei o mplovodiokog. Mnv
SoKIAoETE MOTE VO AMOHAKPUVETE TO UTIO
KaTepyaoia TEPAxLo 660 Kiveirat o
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MELOVOSI0KOG, S1apopeTIKa umopei va
kAoTonoel To mpdvi. EEakpBwoTe Kat
eEoubeTepwoTe TNV ALTIO TOU OPNVWHATOC
mplv O€ceTe TO NAEKTPLKO epyaAeio MAAL o€
AetToupyia.

Mn XenGoHOMOLEITE PN KOPTEPOUG,
paylwopévoug f/kat oTpeBAwpévoug
mELOVOeSsLoKouG. Mn KOPTEPOIL MPLOVOSIOKOL 1
mplovoSiokol e AdBoc kateuBuvopevn
obovtwon au&avouv Tnv TR e€atriag Tng
MOAU OTEVAC OXIOUNAC MPloviopaTog,
MPOKAAOUV TO OPAVWHUA ToU TPLovoSIoKoU Kal
KAOTONHA.

Na xpnolpomnoleite NAvroTe MPLOvOSLOKOUG
HE TO OWOTO HEYEDOG KAl YE TN CWOTH TPUMA
umodoxn¢ (1. X. acTepoeldn 1 oTPoyyuAn).
TTplovodiokot mou dev Talpldlouv oTa TUAHATA
OuUVaPHUOAOYNGONC TOU TTPLOVIOU
TTEPLOTPEPOVTAL AVOHOLOPOPPA KAl o8nyouv
o€ anwA€eld Tou eAéyxou.

Mn xenopomnoleite mplovodiokoug anod
TaxuxaAuBa uwpnAng cuppegng (xaAufa
HSS). T€Tol01 TPIOVOSIOKOL UTopEi va
OTIACOUV EUKOAQ.

Mnv maceTe Tov MPLOVOSIOKO AUECWE HETA
TNV epyacia ocag aAAd mepHEVETE HEXPL VU
Kpuwoel. Kata tn lapkela Tng epyaaciag o
nplovoSiokoc (eoTaiveTal umepROAIKA.

Mn XPNGCLHOTOLNGETE MOTE TO NAEKTPIKO
epyaAeio xwpig TNV nAdka oTREENG.
AVTIKATAOTAOTE PLa TUXOV XaAaopévn mAdka
oTNEENG. Xwpic aplotn mAdka othpeténg
UTIOPEL VO TpAUHATIOTEITE MO TOV
mPLovoSIoKo.

Na eAéyX€eTE TAKTIKA TO NAEKTPIKO KaAAwdL0
Kal, av XPELAOTEL, VA TO SWOETE yia EMOKEUN
oe éva e€oualodoTnuévo kKataoTnpa Service
ywa nAekTpika epyalAeia tng Bosch.
XaAaopéva KaAwbia empnKuvong mpenet va
avTikadioTavral apéows. ETol e€aopalileral
n 6laTRENoN TNG AoPAAELAC TOU NAEKTPLIKOU
epyaAeiou.

—
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Na amoOnkeUeTe To NAEKTPIKO epyaAeio
acpalwg 6Tav Sev To xpnowponoteire. H
0éon amoBrikeuong MpEMEL va eivatl oTeyviy
Kal va pumopeire va Tnv kKAeldwvere. ETol
MPOOTATEUETE TO NAEKTPIKO €pyaleio amo
{NHLEG KATA TNV aTIOBRAKEUGON TOU KAOWG Kat
eunobileTe TUXOV PN TTETELPAPEVA ATOWA Vd TO
XPNOIUOTIOOoUV.

Mnv KateuOuiveTe Tnv akTiva Aéllep emavw
oe mpoowma i {wa Kat unv Kotta€ere o
i6log/n idwa kateuBeiav oTnv aktiva Aéwlep.
AuTO To NAEKTPIKO epyaleio mapdyel
akTvoBoAia Aéllep kAaong Aéllep 2 kata

EN 60825-1. ETol, xwpic va To OéAeTe, pmopel
va TUPAWOETE AAAa mpoowrd.

Mnv avTLKATAGTIGETE TO EVOWUATWHEVO
Aéwlep pe éva aAlo Aéwlep StapopeTiKOU
TUMou. Eva Aéllep nou bev Talplalel 6° autod
TO NAEKTPLKO epyaleio pmopei va
Snutoupynoel Kivéuvouc owHaTIKwV BAABWV.

AogpalileTe To UTO KaTepyaoia Tepaxto. Eva
UTIO KaTepyaaoia TePAxIo CUYKPATIETAL aoPpa-
AéoTepa pe pla dlaTagn clo®yEng f Ye pla
UEyyevn mapd Pe To XEPL 0aC.

Mnv ano6éceTe/eykataAeiwere moTé TO
epyaAeio npwv akwvnTonoinOei evreAwg.
‘OTav Ta TonmoBeTnuéva e€apTnuata
ouvexi{ouv va KlvouvTal propei va
MTPOKAAECOUV TPAUHATIONOUG.

Mn XxenolHomolnoeTe TO NAEKTPLKO epyaAeio
oTav To NAekTPIKO KaAwS16 Tou eival xaAao-
pévo. Mnv ayyiete To xaAacuévo kaAwbilo
Kat ByaATe To pig andé Tnv mpida 6Tav To
kaAwbio unrooTei BAGBRn/xaAdcel kata Tn
Sldpkela TnG epyaciag cag. Tuxov xaAaouéva
KaAwdla au&avouv Tov Kivéuvo
nAektponAnéiac.
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ZUuBoAa

Ta oUpBoha mou akoAouBoUv umopel va €xouv onuacia yla To XEPLOPO Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oac.
TTapakaAoUpEe amoTUNMWOTE 0TO HUAAS oag Ta cUUoAa Kal Tn onpacia Toug. H owoTn epunveia Twv
OUPBOAWV cUUBAAAEL 0TOV KAOAUTEPO KAl AGPAAEDTEPO XEIPIOPO TOU NAEKTPLKOU 0ag epyaAeiou.

ZuupoAo Znuaocia
» (dopdre paoka MpPooTaciag amdé oKovn.

» DopATe MPOOTATEUTIKA YUaALd.

» ®dopdare wraomibeg. H enidpaon Tou BopURou unopei va odnynoet oe
anwAela TG akong.

» Mn BaleTe Ta X€épla 0AG OTOV TOHEA TPLOVIOUATOG OTAV TO NAEKTPIKO
epyaAeio Bpiokeral oe Aettoupyia. Kivbuvog Tpaupatiopyol o€
nepinTwon enagng Ye Tov MPLovOSIoKo.

» Mnv kKateuBuveTe TNV akTiva Aéllep enavw oe mpoéowmna 1 {wa Kat
HNV kKotTa&eTe o iblog/n idia kareuBeiav oTnv akTiva Aéwlep. AuTo TO
NAEKTPIKO epyaleio mapayel akTivo3oAia Aéllep kAaonc Aéwlep 2 katd
EN 60825-1. 'ETol, Xwpeic va To B€AeTe, puropei va TupAwaoete dAAa
npoowma.

Na Sivete mpoooxn oTI¢ 61a0TACELG TOU TIPLoVOSIoKou. H Sl1apeTpog Tne
TpUmag mpémnel va Talpladel xweic avoxn («matxvibi») oTov afova
epyaAeiou. Mn XpNOIUOTIOLEITE PHEIWTNPEC I} TPOCAPHOOTIKA.

» Emkivbuvog Topéag! Kparare Ta xépla oag, Ta SaxTula oag f/kat ta
HTIPATOO 0AG 0G0 TO SUVATO MO HAKELA AMd AUTOV TOV TOHED.

H ao@dAela petapopac 24 cag EMTPEENEL TNV AVETN HETAPOPA TOU

NAEKTPIKOU epyaAeiou oToug S1APoPOUG XWPEOUC TTOU TO XPNOLUOTIOLEITE.

—'0OTav n acpalela petapopdc 24 eival matnuévn T€pua Péoa:
EEao@daAion Tou nAekTplkoU epyaleiou (B€on petapopdg)

—'0OTav n acpaiela petagopdc 24 eivat Tpafinypévn Tépua eEw:
Anao@aAion Tou NAekTplkoU epyaleiou (B€on epyaoiag)
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Movo yua xweeg Tng EE:

Mn pixveTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia 0T AMOPEIPPATA TOU OTITIOU oag!
YUuppwva pe Tnv KotvoTikn O6nyia 2002/96/EK oXeTika pe Tic maAalég
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC GUOKEUEG KAl TN HETAPOPA TNG odnyiag
auTng o€ ebvikd 6ikalo 6ev eival MAEoV UTTOXPEWTIKO Ta AxpnoTa

NAEKTPIKA epyaleia va culAéyovTal EexwPLoTa yia va avaKUKAwOoUV pe
TPOMO PALKS TPOg To TEPLRAANOV.

Mepwypagpn Aetroupyiag

AwfdaoTe 6Aeg TiIg utodeielg
acpaleiag Kat Tig odnyieg.
ApéAeleg KaTtd Tnv THPNON TWV UTTO-
6eifewv aopaleiac kat Twv odnylwv
umopel va mpokaAéoouv nAekTpo-
mAn&ia, mupkayla f/kat cofapouc
TpaupaTiopouc.

Xprion cUppWVA HE TOV TIPOOPLOHO

To nAeKTPIKO epyaleio mpoopileTal, oav oTavTap
unxavnua, yia tn 6le€aywyn oe EUAo Slapnkwv
Kal eEYKApOolwV TOHWV Je euBeia 6ladpopn Komng.
Eivat emiong duvatn kat Ste€aywyn optldvtiwv
PAATCOTOUWY UTTO Ywvia amo —46° éwg +46°
KaBwc Kal KABeTwv paiTooTopwy amd 0° ewg
45°,

H 10x0¢ Tou nAeKTPIKOU epyaAeiou eival eMapKng
yla TO TIPLOVIOHA OKANPWYV Kal HAAGKwWV EUAWV.
To nAekTPIKO epyaleio Sev eivat kaTdAAnAo yia
TNV Ko aloupviou 1 dAAwv pn oidnpouxwyv
HETAMNWV.

Anewkovi{Opeva oToLX€Eia

H ap®pobdtnon Twv anetkovi{OPEVWY OTOIXEIWV
3acileTal oTnv amelkdVIoN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou oTI¢ OeAiIBeG pe Ta ypaPLKA.

1 Aafn

2 TlpoelbomoinTikn mvakiéa Aélep

3 MoxAdc yia To AUctpo Tou Bpayiova
epyaAeiou

4 TIpopUAAKTAPAC
5 TTaAvépouIKOC MPOPUAAKTHPAC

© 0o N O

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21
22
23

24
25

26

27
28
29
30

31

Paya obnynong

TTAGKa oTAPLENG

Bibec yla mAdka oTthplEng

'EAacpa yla 1o yUplopa Tou Tpanellol oeyacg
KAipaka yta ywvia ¢aAtooTtopng (optlodvTia)
Toamnéll oéyag

TouUrmeg yla cuvapuoAdynon

AUAOKWOELG OUYKPATNONG

NTaidt

KAipaka yla ywvia ¢aAtooTtopnc (kabera)
P&ouAo oAicOnong

TMplovodilokog

YAKOC OKOVNG

AlakénTng ON/OFF

AlakonTne yia Aélep (onuadeua ypapung
KoTnG)

'E€060¢ pokaviSiwy

KAeldi Tumou Ahev (6 mm)

AaBn ouolEnc ya kabe eibouc emBuunTEC
ywviec (kaberta)

Aopalela HeTaPoPAg

MoxAo¢ oUoPIENG yla puOuIoN omolacbRmoTe
ywvia ¢aAtooToung (optldvTia)

Bibec ecwTeplkou e€aywvou (6 mm) Tng
payag odnynong

TpUmeg yua vrafidt

MavbdAwaon agova

OnKn pmaTaplwy

Biba ecwTepikou eEaywvou (6 mm) yia
OTEPEWON TIPLOVOSIOKOU

OAavTla cuoPIEnc

Bosch Power Tools
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32 EowTteptkr pAavtia cUoPIENg

33 Biba pe poxAo

34 Papdoc pe oneipwpa

35 AeikTn¢ ywviag (optlovTia)

36 AeikTnc ywviag (kabeta)

EZapTtipara mou anewkovi{ovral i} meplypagpovrat dev
mepléxovral oTn oTavrap cuckeuacia. Ma Tov mAnen

kataAoyo e€apTnudarwv Koira To mpdypappa
efapTnuartwv.

TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA

MoVt yia euBeieg Topég PCM 7

Kal pUATCOTOHEG

Ap1BuoC eupeTnpiou 3603 MO1 2..

OvVoUaOoTIKN LOXUG W 1100

Ap1BLOC OTPOPGOV min?t 4800

Xwpi¢ popTio

Tumnog Aéllep nm 650
mW <1

Katnyopia Aéllep 2

Bdpocg clupwva pe kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Karnyopia yovwong [Ol/n

EmTpenTéC S100TACELC TOU UTIO KATEPYATia Tepayxiou
(péyioTo/elaxioto) BAEmne oeAiba 155.

Ta oTotxeia woxUoUV yla ovopaoTikég Taoelg [U] 230 V.
Ynd 6laPOPETIKEG TATELG KAl O€ EKBOTELG ELBIKEG YL TIG
Slapopeg Xwpeg Ta oTolxeia autd pmopei va diapépouv.

TMapakaAoUpe va MpooEEETE ToV aplOUO EUPETNPiOU OTNV
MVaKiSa KaTaoKeuaoTn Tou NAEKTPLKOU epyaAeiou oag.
Ol EUTIOPLKOL XAPUKTNELOHOL OPLOPEVWY NAEKTPLIKWV
epyaleiwv pnopei va Slageépouv.

AwoTacelg yia katdAAnAoug mplovodiokoug

AlGpETPOC MPLOVOSIoKOU mm 190
Taxog oTeAéxouc mm 1,4-2,5
AlapeTpoc Tpumag mm 30

—

TTAnpogpopieg yia 06pufo kat dovroelg

OL TIpéG YETPNONG Tou BopUflou e€akplBwdnkav
kata EN 61029.

H ocUp@wva Pe TNV KapmuAn A ekTiunOeioa
XAPAKTNELOTIKN 0TAOUN eKMoumn¢ Bopufwv Tou
unxaviuatoc aveépxetal oe 93 dB(A). LTadun
OKOUOTIKNG Tieonc 106 dB(A). AvacpdAeta
ueétpnong K=3 dB.

®dopare wraomnideg!

Ot oAlKéC TIpEC Kpadaopwy (dBpotopa avuopa-
TwV Tplwv 5leublvoewv) eCakpBwOnKav cUPPw-
va pe To mpoTuno EN 61029:

Twn ekmounng kpadaopwy a,=3,0 m/s?, avao-
@aAela K =1,5 m/s.

H oTdbun Kpadaouwv Mou avagEPETAL 0° AUTEG
TIG 06nyiec éxel peTpnOei oclppwva pe pia dadi-
Kaoia YETPNONG TUTTOTOLNKEVN O0TO MAAiCLO TOU
npoTumou EN 61029 kal ymopei va xpnaotyormnotn-
Bei oTn olyKkplon Twv SLIAPOPWY UNXAVNHATWV.
Eivat emiong kataAAnAn yia évav mpoowpvod umo-
Aoylopo Tng empapuvong amo Toug kpadaopoug.
H o1dObun Kpadaouwyv Mou avapEPETAl AvTITEO-
OWTEVEL TIG PACLKEC XPNOELC TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiou. e mepinTwon, OPwWC, TOU TO NAEKTEL-
kb epyaleio Ba xpnolponotnOei SlapopeTika, pe
Un MPOTEWVOUEVA €pYaAeia 1) xwplg emapkn ouvth-
pnon, T6Te n oTAOUN Kpadaouwv Umopel va eivat
KL auTn 8lapopeTikr. AuTd pumopei va au&noet
ONUAvVTIKG TNV emPBapuvon and Toug Kpadaopoug
KaTa TN 6UVOAIKN 81dpKeld 0AOKANPOU TOU XpOoVI-
KoU SlaotrpaToc mou epyalecbe.

Ma tnv akpfn ektignon Tng emfBapuvong amo
Toug Kpadaopoucg Ba mpénel va AapfBdavovrat
€Mmiong umown Kat ol Xpovol Kata Tn Stapkela Twv
omoiwv To unxavnua BpiokeTal eKTOg AetToupyiag
1 AEITOUPYEL, XWPIC OJWG OTNV MPAYHUATIKOTNTA Va
xpnotoroleital. AUTo PTopEl va Pelwaoel onuav-
TIKG TNV emPBdpuvon amno Toug Kpadaopouc Kata
TN 81apKela 0AGKANPOU Tou XpovikoU SlaoTrhpua-
TOC Tou epyaleode.

'V autd, mplv apxicel n 6paon Twv KPadaopuwv, va
kaBopilete MpdoBeTa PETPa aopalieiag yla Tnv
MPOOTAGCIA TOU XELPLOTR OMWG: CUVTHENGCN TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv mou
XPNOJOTIOLEITE, (ECTANA TWV XEPLWV, OPYAVWON
NG eKTéAEONC TwV SIAPOPWV EPYATIWV.
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AfAwon oupBatornrag C €

AnAwvoupe umeuBuvwe OTL To TPOIdV TTou
TEPLYPAPETAL 0TO «TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA»
EKMANPWVEL TOUC EENC KAVOVIOHOUC i
KOTAOKEUOOTIKEC OUOTACELG:

EN 61029, EN 60825-1 cUp¢pwva pe Tic Slata&elg
Twv 06nylwv 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikdg pakelog and:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

%%%>Ag2%&zz/’ 1.V }%iﬁiégﬁﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

ZuvapuoAoynon

» Na amogelyete TRV aOEANTN eKKivnhon Tou
nAekTpikoU epyalAeiou. Kara Tn
ouvapuoAoynon Kabwg Kat Kata Tnv
Se€aywyn omowwvoimoTe epyaci®wv oTo idlo
TO NAEKTPIKO epyaAeio To pig Sev mpémel va
eivat ouvbepévo pe To NAEKTPLKO SikTuO.

Tleplex6peVo ouokeuaoiag
YXETIKA, SWOTE MPOoOXN oTNV

I|~ armelkovion Tou TEPLEXOUEVOU TNC
ﬁ" OUOKeuaoiag oTnv apxn Twv
odNylwV XEIPLOPOU.
TTplv TNV MPWTN EKKIVNON TOU NAEKTPLIKOU
epyaAeiou mpemel va eAéyEeTe, av oag
napadobnkav Ta mapakatw e€apTnuaTa:
— TlptdvL yla eubeieg TOPEG KAl PAATOOTOUEC HE
OUVAPHOAOYNHEVO TIPLOVOSIOKO
— Xdkog okovng 18
— Nrtafié1 14
— KAeldi Tunou AAev 22
— Mnarapiec (2x, Tunmog LR0O3, 1,5 V)

—
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Ynode&n: EAEyETE TO NAeKTPIKO epyaleio yia
TUXOV BAABeg 1 {nuiéc.

TTplv ouvexioeTe va XpNOIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio Mpérmel va eAEYEETE TTPOCEKTIKA, AV Ol
TTPOOTATEUTIKEG SlaTagelc kKal Tuxov e€apThuara
HE UIKPEG (NULIEG AetToupyoUV ayoya Kal
oUUPWVA HE TOV TPOOPLoPd Toug. BePBalwwbeite
OTLTA KIvnTd e€apTrpaTta AettoupyoUv ApLoTa Kat
6e opnvwvouv Kabwg kat 0Tt Sev umapxouv
xaAaopéva e€aptnuata. OAa Ta e€apthpaTa
TPEMEL Va eival owoTd cuvappoAoynuéva Kat va
eKMANPWVOUV OAeC TIC PO UmoBETELC TTOU €ival
anapaitnTeg yla Tnv e€aoc@daAion plag ayoyng
AelToupyiac.

XaAaopéveg mpooTtaTeuTikeg Slatakelg kat
XaAaopéva eEaptnuaTa mpéEmneL va
pooKopilovTal o€ €va avayvwplopévo eldiko
OUVEPYELO YlO EMIOKEUN | avTIKATAoTAON.

EKTOG and To MePLEXOUEVO TG GUCKEUATIAC
XP€EWA{eOTE Kal Ta MAPAKATW epyaAeia:

— ZXTtaupokaTtodafibo

ZuvappoAoynon enavw o€ pia
emepavela epyaciag (BAéne eikova A)

» la va UMopEGETE va XELPLOTEITE TO
NAeKTPIKO epyalAeio acpalwg mpénel, mpwv
TO XPNOLHOMOW|OETE, VA TO
GUVAPUOAOYNOETE EMAVW O€ PLa €MMedn kat
oTabepn emgpaveta (m. X. Tpanél epyaciag).

— BydAte 6Aa Ta mapadoBévTta e€apthuaTa amno
TN OUCKeUAaoia Toug.

— AQUIPEDTE MPOCEKTIKA OAA Ta UAIKA
ouokeuaaoiac and To NAeKTPIKO epyaleio katl
Ta €€apTAUATA TOU TO CUVOSEUOUV.

— XTEPEWOTE TO NAEKTPLKO epyaAeio pe pla
KaTaAAnAn KoxAlooUvbean enavw oTnv
empavela epyaociac. X’ autd e€unnpetolv ol
Tpumec 12.

TomoBéTnon Twv Pmaraplwv

(BAéme ewkova B)

— Avoi€te Tn Onkn pnataplwyv 29.

— TomoBeTHOTE TIC UMTATAPIEC TTOU TIEPLEXOVTAL
0T OUOKeUaaoia divovTag mpoooxn oTn owoTn
moAIKOTNTA.

— KAeloTe Tn OAkn pmataplov.

Bosch Power Tools
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Avappogpnon okovne/pokaviSiwv

H okovn amo oplopéva UALKA. TT.X. amd poAuf-
60UXeG UTToYIEC, ammo PepPLKa €idn EuAou, amd
OPUKTA UAIKG Kal amo peTaAAa umopei va eivatl
avOuylewvn. H emagn pe Tn okovn n/kat n elonvon
TNC UTTOPEL va TTPOKAAETEL AAAEPYIKEC
avTidpdoelc N/Kal aoBéveleC TwWV AVATIVEUOTIKWY
08wV TOU XPNOTN 1} TUXOV TAPEUPLOKOUEVWY
aToPwv.

Oplopéva €idn okovng, m.x. okovn amnd Eulo
3eAavidiag ) o€lac OewpolvTal oav KapKivoyova,
16laitepa oe ocuvbuaopo pe dlagpopa
OUUTANPWHATIKA UAIKG TTOU XpnotgormolouvTatl
oTnv Katepyaoia EUAwv (evwoelg xpwuiou,
EulompooTaTeuTika péca). H kKatepyaoia
aplavtoUXwV UAIKWV EMTEEMETAL HOVo o€ elSIka
eknaldeupéva droua.

— Na xpnolUoTolEiTE TAVTOTE Pild AvapEOPpnon
OKOVNC.

— Na @povTileTe yla Tov KaAd deplopo Tou
XWPOou epyaociag.

— Xag oupBouleloupe va ¢opdaTe HAOKEC
avamnveuoTIKNG MpooTaciag pe piATpo
Katnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1aTd&elc moOU loXUOUV OTN XWwea

oacg ywa Ta dtdpopa und KaTepyacoia UAIKA.

H avappdpnon okovNng Kat mploviSiwy Pmopei va

umAokaploTel and Tn okovn, Ta mplovidila n anod

Bpaloparta Tou und KaTepyaoia Tepayiou.

— ©E&o€eTe TO NAEKTPLKO €PYAAEiO EKTOC
Aettoupyiag kat ByaATte To @i amo Tnv npila.

— TIeplUEVETE VO OTAPATHOEL EVTEAWG VA KLVEITAL
0 TPLovOSIoKOC.

— EZakplBwoTe kKat eEoubeTepwoTe TNV atTia Tou
umAokapioparog.

EcwTepiKn avappoPpnon okovng

(BAéme ewkova C)

— TlepdoTe TO 0AKO oKOVNG 18 emdvw oTnv
€€obo pokavibiwv 21.

KaTtda Tn 61apKela Tou TPLoviopaTog 0 6aKoC
oKovNG bev emTpéneral va €pbel o€ emagn pe
KlvoUpeva eEapTnuara.

Na adeldlete €ykalpa TO 0AKO OKOVNG.

—

EEwTepikn avappopnon

la Tnv avappopnon Pnopeite eniong va
ouvbéoeTe oTnv €€060 pokaviSiwv 21 To cwAnva
avappoPnong evog anopeEoPnTHEA OKOVNG

(@ 36 mm).

O amoppoPNTAPEAC OKOVNG TTPETEL vV €ival KATAA-
AnAog yla To eKAOTOTE UTIO KATEPYAoia UALKO.

lNa Tnv avappoenon Wolaitepa avOuylewvng,
KAPKIVOYOVOoU N ENErg OKOVNG TPETEL va XPNOLUO-
ToleiTe elbIkouc anmoppoPpnTAPEG oKOVNG.

AvTikaraoTtaon epyaAeiou
(BAéme elkova D1-D4)

» Byalete To pIg amo Tnv mpila mpwv and
omolwadnmoTe epyacia oTo NAEKTPIKO
epyaleio.

» Na popaTe MPOCTATEUTLKA YAVTIA OTAV
ouvappoAoyeite Tov plovedioko. Kivbuvog
TPAUMATIOPOU O€ TEPINTWON EMAPNE UE TOV
mplovodLoKo.

Na xpnotpomoleite pdvo mplovodloKoug Twv
omoiwv n PéyloTn eykplévn TaxuTnTa eivat
uwnAdTepn amd Tov aplBuo oTPOPWYV XWEIC
POPTIO TOU NAEKTPIKOU 0ag epyaAeiou.

Na xpnotyormoleite povo mPLovoSIoKoUC UE Td
TEXVIKA XOPAKTNPELOTIKA TTOU avagpeEpovTal ¢”
auTEC TIC 0dnyiec XelplopoU Kal ot omoiol €xouv
eheyxBel oUppwva pe 1o mpoTumo EN 847-1 kat
PEPOUV T AVTIOTOLXO XAPAKTNELOTIKA.

Na xpnotpomoleite pdvo mplovodloKoug mou
npoTeivovTal and Tov KATAOKEUAOTH auTou Tou
NAEKTPLIKOU epyaAeiou Kal eival kaTtaAAnAot yla To
UAIKO TTou BEAETE va KATEPYAOTEITE.

AmocuvappoAoynon Tou nplovodiokou

— ©¢é&oTe To NAeKTPLKO epyaleio oTn Béon
epyaoiag.

— TupioTe Tn Bida ecwTepikou eEaywvou 30 pe
To kAeldi ecwTepikoU eaywvou 22 mou
TTEPIEXETAL OTN CUOKEUAOIA MATWVTAG
Tautoxpova Tn pavédAwon dova 28 péxpt va
aopaAioel.

— KpaTnote matnuévn Tn pavéalwon afova 28
kal EeBLéwoTe Tn Bida 30 SekldoTpopa
(aploTepdoTPOPO OMEipwpal).

- A@alpéoTe Tn Aavtla ouopiEng 31.
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— TlatnoTe To poxAo 3 Kat o6nynoTe Tov
maAlvdpoutkd mpouAakThpa 5 Tépua miow.

—  YUYKPOATNAOTE TOV MAALVOPOULKO
MPOPUAAKTAPA 6’ auTryv Tn B€on Kat
aQalpeaTe Tov Mplovodioko 17.

— 0O&nynoTe Twpa Tov MaAvOpopIKO
MPOPUAAKTAPA MAAL Olyd-olyd mpog Ta KATW.

TuvapHoAdynon Tou mpLovodioKou

Av xpelaoTei, kaBapioTe mplv Tn cuvappoAdynon

OAa Ta umo cuvappoAoynon e€apTnuara.

— TlatnoTe To poxAo 3, Kat 06nynoTe Tov
MaAlvépouIkd MPOPUAAKTAPA 5 TEpua Tiow
Kal KPATHOTE TOV 6° AUuTAV Tn B€an.

— TlepdoTe ToV MPlovoSioko endvw oTnv
eowTePLKN pAavTla cloplEng 32.

» A®OTE MPOCOXK KATA TN ouvappuoAdynon, n
Popad Komfg TwV SovTiwv (popd Tou BéAoug
€ENAvVwW OTOV MPLOVOSLOKO) va TauTi{eTal He
TN popd Tou BéAoug emavw oToV
npoguAakTipa!l

— 08nynoTe Twpa Tov MaAlvopopIKo
TPOPUAAKTAPA MAAL Olyd-olyd mpog Ta KATW.

— TomoBetnoTe TN eAavTla cUoPiEng 31 kat
3i6a 30.

MatnoTe Tn pavéaiwon d&ova 28 pexpl va
aopalioel kat opi&te Tn Bida yupilovrag Tnv
HE popa avTiBeTn TNC WPEOAOYIOKNAG.

Aewtoupyia

» Byalete 10 P1g amd Tnv mpila mewv and
omoladnnoTe epyacia 6To NAEKTPLKO
epyaAeio.

AopdlAela yerapopac (BAéme ewkova E)
H ao@dAela petapopdc 24 oag eMTEENEL TNV
AVETN HETAPOPA TOU NAEKTPLIKOU EpYAAEioU OTOUG
510¢p0opPOUC XWPEOUC TTOU TO XPNOLUOTIOLEITE.

AnacgpdaAion Tou nAekTpIKoU epyaAeiou

(6éon epyaciag)

— TlatnoTe 1o Bpaxiova Tou epyaAeiou Aiyo mpog
Ta KATW, MAvVOVTAc Tov ano Tn Aaf3n 1, yua va
XOAQpWOETE TNV doPAAela peTapopdg 24.

— Tpafn&re Téppa é€w TNV aoPAAeld peTaPOPAg
24.

—
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— 06bnynoTe To 3paxiova epyaieiou ayd-olya
MPOC TA EMAVW.

E&aopaAion Tou nAekTpikol epyaAeiou

(6éon petagopdc)

— Ta va aopalioeTe 1o Tpamnell oéyag 11
KA€ioTe TO pHoxAO 25.

— TlatnoTe To poxAO 3 Kal mapdAAnAa odnynoTe
TO Bpaxiova epyaAeiou, mavovTag Tov amno Tn
Aaf3n 1 mpog Ta miow péEXPL va PTOPECETE va
MATAOETE TEPUA YESA TNV ACPAAELD
yeTagopac 24.

O Bpaxiovag epyaAeiou éxel Twpa acPaAioel Kat

N UETAQOPA UMopEl va yivel.

ZTepEwWON TOU UNO KATEPYAOia TEHayiou
(BAéme ewkova F)

lNa va e€ao@alioete Tnv KaAuTepn duvaTh

aopalela epyaciag MpEMeL va opiyyeTe MAVTOTE

TO UTIO KAOTEEYAGia TEUAXLO.

Mnv kaTepyaleoTe TEPAxLa MouU €ival MOAU PIKpa

Kat 6ev pmopoUv va opixToUv.

— TIl€oTe To UTIO KATEPYAoia TEPAXLO YEPG EMAVW
oTn paya odnynong 6.

— TomobetroTe To vTa3ibl 14 Mou MEPIEXETAL OTN
ouokKeuaoia o€ pla and T TpuTEG 27 Mou
nmpof3AémovTal yU’ auTo.

— AUote Tn 3i6a e poxAo 33 kal Tapla&re To
vTaf3ibl oTo und KaTepyacoia Tepaxlo. LPpi&Te
MAAL KaAd Tn Biba pe poxhod.

— XiEte TO UNO KaTepyaaoia Tepaxto yupilovrag
n pafdo pe oneipwpa 34.

AUGLHO TOU UTIO KaTepyacoia Tepaxiou

— Ta va AUoete Ta vraBidia yupioTte Tn pafdo pe
omneipwpa 34 pe opd avtibeTn TnG
WPEOAOYLOKNG.

PUOpwoN TG ywviag paAToOTOHNG

» Mnv natoeTe moTé 1o SuakonTn 19 oTav
puOpilete TN ywvia paAtrcoTopng. e
nepinTwon mou To NAeKTPLKO epyaAeio apxioel
va Aettoupyei kata AdBog, TOTE UNApXEL
Kivbuvoc TpaupaTiopou.

» Na kAeivere To poxAo 25 mavroTe mpwv
apxiceTe To MPLOVIOPA. AlAPOPETIKA O
mplovoSiokog pmopei va Aofeloel péoa oto
umo Katepyaoia Tepdxlo.
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PUOuLon opl{ovTiag ywviag paATcoToHng

(BAéne ewkova G)

H optlovTia ywvia ¢aATooTounG umopei va

puButoTel evrdg plag meploxne amod 46° (otnv

aploTepn MAeupd) €wg 46° (otn 6e€la mAeupa).

— Avoi&te T0 poxAo cUoPIEng 25, av auTog eival
KAELOPEVOC.

'EToL TO Tpameédl mploviopaTtog pmopei va
KIveiTal eAeUBepa.

— TuploTe To Tpamé(l oéyag 11 mavovTdag 1o anod
To €Aaopa 9 npog Ta aptoTepad n Ta Sekla,
péxpt o Seiktng ywviag 35 va beifel Tnv
emoluunTn ywvia ¢aATooTounC.

— KAeioTte maAL To poxAO6 ocuopiEng 25.

MNa Tn ypnyoen Kau akpifn puouion ywviwv
PAATOOTOUIG TOU XPNOLHOMOLOUVTAL GUXVA TO
Tpamell mploviopaTtog 11 aopaAilel oTig €ENg
ywviec oTdvrap:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

PUOHION KAOETNG YwViag ¢paATCOTOHNG

(BAéme ewkova H)

H kaBeTtn ywvia ¢aATooToung pmopei va

puBuIoTEl EVTOC plag Teploxng amo 0° ewg 45°.

— AuoTe Tn Aafin cuopigng 23.

- MertakivnoTe To Bpaxiova epyaAeiou
mavovTtag Tov a6 T Aafn 1 péxpt o Seiktng
ywviac 36 va deifel Tnv emOupntn ywvia
PAAToOTOMNC.

— YuykpaTnoTe To Bpaxiova epyaleiou ¢° authv
Tn 6éon kal Tpafn&re Tn Aafn 23 yia va
opigel.

MNa Tn ypnyoen Kat aken pudpion Twv ywviwv

otavrap 0° kat45° undpxouv TepuaTikoi odnyoi

(avaoToAeic) oTo mepifAnua.

— AuoTe Tn Aaf3n cuopiEng 23.

— T auto odnynoTe To Bpayiova epyaieiou
mavovTag Tov ano Tn Aafn 1 téppa 6e&ld (0°)
N TEpUa aploTepd (45°).

— X@i€te maAL Tn Aafr) otepéwong 23.

11:56 AM

—

Ekkivnon

» AwoTe mpocoxn oTnv Tdon diktuou! H Tdon
TNG NAEKTPLIKIIG TNYNG TPEMEL Va TauTieTal
HE TRV TAon mou eival avaypaupévn oThv
MVAKi&a KATAGKEUAGTH TOU NAEKTPIKOU
epyalAeiou. HAekTpika epyaleia pe
XapakTnELoTIki Taon 230 V Aettoupyouv Kat
ye Taon 220 V.

©éon o€ Aetroupyia (BAéme ewkova l)

— T va 6éceTe oe AetToupyia To NAEKTPIKO
epyaleio matrioTte To 6lakonTn ON/OFF 19 kat
KPATAOTE TOV MATNHEVO.

Ynodewgn: Kata mn didpkela Tng Aettoupyiag o
Siakontng ON/OFF 19 mpérmel, yia Adyoug
aopaleiag, va un yavSaAwveral, aAAd va
KEATIETAL CUVEXWC TTATNHEVOG.

O Bpaxiovag epyaAeiou pmopei va 06nynBei mpocg

TO KATW POVO HPE MATNUA TOou poxAou 3.

— T auTo, yla va MPLOVIGETE TIPETIEL, EKTOC ATTO
To Stakontn ON/OFF, va maTtroeTe emiong Kat
TO HOXAO 3.

©éon ekTO¢ AetToupyiag

— T va OéceTe eKTOg AetToupyiag To
NAEKTPIKO epyaleio aprioTe eAelbepo TO
SlakonTn ON/OFF 19.

Ymnobeikelg epyaciag

Fevikég odnyieg mplovioparog

» Tlpw amd kaOe ko MpéneL va BefalwveoTe,
OTL 0 IPLOVOSLIOKOG Hev poKeLTal va €pBet
moTé o€ emagn ye Tn pdya odnynong, Ta
vTafiéia kat yevika pe kamoto aAAo
efapTnua Tou pnxaviparog. M autd va
agatpeite, i va tapltalete katdAAnAa,
TUXOV BondnTikoUg 0bnyouc.

Na mpooTaTteleTe Tov MPLOVOSIOKO amod

XTutipaTa, (mpoo)kpouoelc. Na unv ekBETETE Tov

mplovoSloko o€ mieon amo Ta mAayla.

Na pnv katepyaleoTe TuxOv oTpeBAwEVA

Tepdyla. To umo KaTepyaoia TePAxLo TPEMEL va

6100€Tel MAvTOTE pla iola akun yla va oTneixBei n

paya odrynong.
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To eAelBepo GKpO PaKpLWV UTIO KaTepyacia
Tepaxiwv MPETEL VO OKOUUTTAEL KATOU 1) va
umnooTnpileTat katdAAnAa.

Inuadepa Tng ypaupng komng (BAéne ewkova J)

H ypappn Komng Tou mplovodiokou deixvetal amd

yla aktiva Aéllep. 'ETOL UTTOPEITE VA OTEPEWOETE

Kal va TIPLOVIOETE TO UTIO KATEEYAGCIa TEUAXIO HE

akpifela, xwplic va xpelaoTei va avoigeTe Tov

TTPOPUAAKTAPA.

— TU" auTto evepyorolnoTe TNV akTiva AEep pe
To SlakomnTn 20.

— EuBuypappioTe To onuadt emavw oTo umo
KaTepyaoia Tepdylo ye tn 6€€la akun Tng
YPappng Aewlep.

©éon Tou XElPLOTH/TNG XElpioTpLag

(BAéne ewkova K)

» Na pnv OTEKEOTE UMIPOOCTA OTO NAEKTPLKO
epyaAeio, o€ pLwa ypapun HeE Tov
mplovodioko, aAAda mavra SimAa an’ auTo.
'ETOL MpooTATEVUETE TO CWHA CAC ATIO €va
evbexopevo kKAoTonua.

— KpaTtate Ta xépla oag, Ta SAKTUAG oac Kal Ta
UTPATOA 0AC HAKPLA aTd ToV IEPLOTPEPOHEVO
mplovoSioKo.

— Mn oTaupwveTe Ta PMEATod 0ac YMPOOTA OTO
Bpaxiova epyaleiou.

EmTpenTtég S100TACELG TOU UTIO KATEPYATia
Tepayiou

MéyioTa und KaTepyaaoia Tepayia:

11:56 AM

Twvia paATcoToprg 'Yywog x TTAarog
opl6vTia KaOera
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

EAdxwoTa uno Katepyaoia Tepdyta

(= 6Aa Ta und KaTepyacoia TEPAxLa MOU PMoPoUV
va ouo@lxTouv 6€la f aploTepd amo Tov
nplovodioko pe T onbeta Tou vraf3dlou 14 mou
TTEPIEXETAL OTN OUCKEUAQTia):

100 x 40 mm (pARKog x mMAAToC)

Héy. Badog komAg (0°/0°): 50 mm

—
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Komn)

— X@iEte TO UMO KATEpyasoia TEPayLlo avaloya pe
Ti¢c Sl100TACELC TOU.

— PuBpioTe Tnv emBupnTtn KAGBeTN 1 optldvTIa
ywvia ¢aAtooTopnc.

— ©é&oTe o€ AelToupyia To NAEKTPLKO epyaAeio.

— TlatnoTte To poxAo 3 Kat o6nynoeTe To
Bpaxiova epyaAeiou olya-olya mpoc Ta KATw,
mavovTag Tov amo Tn Aafn 1.

— KowTe To uno KaTeEPYAoia TEPAXIO ACKWVTAG
opolOPoP®N TTiEan.

— ©&oTe To NAeKTPIKO epyaleio ekTOC
AelToupyiag Kat mePIPEVETE va aklvnTomolnBei
evTeEAWC O TIPLOVOSIOKOC.

— 06bnynoTe To 3paxiova epyaieiou oya-olya
MPOC TA EMAVW.

AvTikataoraon Tng mAakag otnetEng

H KOKKlvn mMAGka otrpt&ng 7 umopei va ¢Bapei

UETA amo HAKPOXPOVN XPNOoN TOU NAEKTPLIKOU

epyaAeiou.

AVTIKATOOTAOTE TUXOV XOAQOUEVECG TTAAKEG

oTAPIENG.
©€aTe To NAEKTPIKO epyaAeio oTn B€éan
epyaoiag.

- ZefibwoTe TI¢ Bibeg 8 pe éva
OTAUPOKATOARI60 Kal aPalpETTe TNV MAALd
mAdka otrpe&ng.

— TomoBeTnoTe Tn véa mAaka otrhpetEnc Kat
BéwaoTe maAL 6Aec TI¢ Bibeg 8.

KaTtepyacia mnxwv Siatopng
MmopeiTte va KaTepyaoTeiTe TOug MAXELC SIATOUNG
Kata duo TpodMouG:
— akoUuMi-opa oTn pdya
odnynong

— eninedn Tonob. oTO
Tpamedl oeyag

Na eAéyxeTe mpwTa Tn puBpIoPéVN Ywvia
PAATOOTOUNG KOPBovTag €va axpnoTo EUAo.
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MeTagopad

Tpwv va YETAPEPETE TO NAEKTPLKO epyaleio

npénel va ekTeAéoeTe Ta €€nc BrAuara:

— 0O8nynoTe To NAeKTPIKO epyaleio oTn Béon
epyaoiag.

— A@alpéaTte 6Aa Ta e€apTtripaTta mou dev
umopouv va cuvappoAoynBouv otabepd oto
NAEKTPIKO epyaAeio.

['a va HETAPEPETE TOUC TIPLOVOSIOKOUG TTOU
6€v XpPNOLUOTIOLEITE VO TOUC TOTIOBETEITE, KATA
To SuvaTo, Y€oa o€ €va KAeloTd Soxeio.

— Na avaonKwveTe /KAl va HETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaAeio mdvovTag To amo Tig
AUAOKWOELG oUyKpAaTnong 13, oTig MAEUpPEC
Tou Tpame(loU mploviopaTtog 11.

» la TN peTapopd Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
va xpnotpormoleite povo Ti§ dwaragelg
HETAPOPAG KAl OXL TG TTPOCTUTEUTLKEG
Swaragelq.

ZuvTtienon kat Service

ZuvTtAenon Kat Kabapiopog

» Byalete 1o p1g amd Tnv mpila mewv and
omoladnnoTe epyacia 6To NAEKTPLKO
epyaleio.

Av Tap’ OAeg TIG empeAnpévecg pebodoucg karta-

OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO epyaAeio oTapa-

TINOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N EMOKEUN TOU

npénet va avatebei o’ éva e€oucloboTnuévo

ouvepyeio yla nAekTpikd epyaleia Tng Bosch.

‘OTav {nTdTe SlacapnTIKEC MANPOPOPieC KOBWC
Kal 6Tav mapayyEAveTe avTaAAaKTIKA TTPEMEL va
avagepeTe onwodnmoTte To 10wn@lo apldud
€UPETNPIOU TTOU avaypdgeTal oTnv mvakida
KATOOKEUAOTH.

Kabapiopog

Na 8latnpeite To NAEKTPIKO epyaleio Kal TIg
OXlOPEG aeplopoU TAvToTE 0€ KaBapn KaTaoTaon
yla va propeite va epyalecOe KaAd Kat aopaiwg.

—

O maAwvdpouIKOE MPOPUAAKTAPAC TTPETEL Va
umopei va Kiveital eAelBepa Kat va KAeivel amd
povog Tou. " auto va Slatnpeite mavroTte
KaBapo To XwpEo YUpw amo Tov MaAlvepouiko
TTPOPUAAKTNPA.

Na agalpeite petd and kabe epyacia Tn okovn
Kal Ta mplovidla pe memeopévo aépa n Ye éva
HaAako mveAo.

Na kaOapileTe TakTkd To pdoulo oAicOnong 16.

EEapTAparta
TMplovodiokot yia EUAo Kat UAIKA MAakav,
cavibwparTa Kat mxeLg

Mptovodiokog 190 x 30 mm,

4060VTIO ..o v e 2 609 256 821
TMptovddiokog 190 x 30 mm,
12606VTIA ..o 2 609 256 868
TMptovddiokog 190 x 30 mm,
2480VTIA .o v i i 2 608 640 615
TMptovddiokog 190 x 30 mm,
60GOVTIA ..o v e 2 608 641 188

Service kat oUpfBouAog meAaTwv

To Service anavTa oTIC EPWTNOELC 0AG OXETIKA LE
TNV EMOKEUN KAl TN GUVTHENON TOU MPOoIoVTOG
0a¢ Kabwe Kal yla Ta avTioTolxa avtaAAaKTIKA.
AenTopepn oxedla kat MAnpopopieg yia Ta
avTOAAOKTIKG Oa BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIK
Sleubuvon:

www.bosch-pt.com

H opdada ocupfoUuAwv Tne Bosch cag unootnpidel
EUXUPIOTWC OTAV EXETE EPWTNOELG OXETIKEC UE TNV
ayopd, Tn Xpnon kat Tn puBduion Twv MEoidvVTwY
Kal avTaAAQKTIKWV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwmi — ABrva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607
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Amndcupon

Ta nAekTplka epyaleia, Ta e€apTrhuaTta Kat ot
OUOKEUOOIEG MPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL PE
TPOMO PIAIKO TTPOC TO TEPIBAAAOV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPLKA epyaAeia oTta
amopeiypaTa Tou omiTIoUu oag!

Moévo yia xweeg Tng EE:

YUppwva e Tnv KowvoTikr Odnyia
2002/96/EK OXeTIKA PE TIC TAAAIEC
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG KAl TN HETAPOPA TNG
obnylag auTng oe ebvikd ikalo
Oev eival MAEoV UTTIOXPEWTIKO Ta
axenoTa NAeKTPIKA epyaAeia va cuAAéyovTal
EeXxwpELOTA Yla va avakKuKAwBoUV e TpOTIO PIAIKO
mpog To mepBAAAov.

TneoUpe To Sikaiwpa aAAaywv.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan
Talimati

A DIKKAT Elektrikli el aletleri kullanilirken

elektrik carpmasina,
yaralanmalara ve yangin tehlikesine karsi
koruma saglamak lzere asagidaki temel giivenlik
onlemlerine uyulmalidir.

Elektrikli el aletini kullanmadan 6nce biitiin
uyari ve aciklamalari okuyun ve giivenlik
talimatini giivenli bir yerde saklayin.

Guvenlik talimatinda kullanilan “Elektrikli el
aleti” kavrami elektirik sebekesine baglanarak
(sebeke baglanti kablosu ile) galistirilan ve akii
ile calistirilan (sebeke kablosu olmaksizin)
elektrikli el aletlerini ifade etmektedir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer duzensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya ¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusma-
sina neden olabilecek kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplan gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda blylk
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
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—

c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi ¢cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarh
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirilmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tlrd ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhishkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.
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d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce

ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen pargalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda

f)

olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-

bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz

ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansli elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-

c)

lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmahdir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiiyii ctkarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlishkla calismasini énler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini

cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.
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e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gormesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip
gormediklerini ve sikisip sikismadik-
larini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan dnce hasarli parcalari onartin. Bircok
is kazasi elektrikli el aletlerinin kot
bakimindan kaynaklanir.

f) Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngo-
riillen talimata goére kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

5) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gi-
venligini surekli hale getirirsiniz.

Gonyeli kesme testereleri icin giivenlik
talimati

» Bu elektrikli el aleti Almanca uyari etiketi ile
birlikte teslim edilir (grafik sayfasindaki
elektrikli el aletinin seklinde 2 numara ile
isaretlidir).
ilk kullanimdan 6nce Almanca uyari
etiketinin lizerine aletle birlikte teslim
edilen kendi dilinizdeki etiketi yapistirin.

La:
Zer igini
I§mma§bakmaym

Lazer sinifi 2
EN 60825-1:2007
@ <AmW 650nm

> Elektrikli el aleti iizerindeki uyari etiket-
lerini hicbir zaman okunamaz hale
getirmeyin.
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Hicbir zaman elektrikli el aletinin iizerinde
durmayin. Elektrikli el aleti devrilir veya
yanlislkla testere bicagina dokunursaniz
ciddi yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Koruyucu kapagin usuliine uygun olarak
islev gordiigiinden ve serbestce hareket
ettiginden emin olun. Koruyucu kapagi acik
durumda hi¢bir zaman sabitlemeyin.

Elektrikli el aleti calisirken hicbir zaman
kesme alanindaki talas artigi ve benzerlerini
temizlemeyin. Daima 6nce aletin kolunu

bosa alin ve sonra elektrikli el aletini kapatin.

Testere bicagini sadece alet ¢calisir durumda
iken is parcasina yoneltin. Aksi takdirde
testere bicagi is pargasi icinde sikisabilir ve
geri tepme tehlikesi ortaya cikabilir.

Tutamaklari kuru, temiz ve yagsiz tutun.
Yaglh tutamaklar kaygandir ve aletin
kontroliiniin kaybina neden olurlar.

Calisma yiizeyinde ve is parcasinda ayar
aletleri, ahsap talaslari ve benzerleri
yokken elektrikli el aletini kullanin. Dénen
testere bicagi ile temasa gelebilecek ahsap
parcalari veya diger nesneler yiksek bir hizla
kullaniclya dogru firlayabilir.

Zeminde ahsap talaslarinin ve malzeme
kalintilarinin birikmesini dnleyin. Kayabilir
veya tokezleyebilirsiniz.

islenecek is parcasini daima siki bicimde
tespit edin. Sikistirllmak icin cok kiiciik olan
is parcalarini islemeyin. Aksi takdirde eliniz
ddnen testere bigagina ¢ok yakin olur.

Bu elektrikli el aletini sadece usuliine uygun
kullanim béliimiinde belirtilen malzemeler
icin kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti
zorlanabilir.

Calisma esnasinda testere bicagi sikisacak
olursa, elektrikli el aletini kapatin ve
testere bicagi tam olarak duruncaya kadar
is parcasini sakince tutun. Geri
tepmelerden kacinmak icin is parcasi ancak
testere bicagi tam olarak durduktan sonra
hareket ettirilmelidir. Elektrikli el aletini
tekrar calistirmadan énce testere bigaginin
sikisma nedenini ortadan kaldirin.

—

Koérelmis, cizilmis, egilmis veya hasar
gormiis testere bicaklarini kullanmayin. Kor
veya yanlis dogrultulmus dislere sahip
testere bicaklari dar kesme hatlarinda yiiksek
strtinmeye, sikismaya ve geri tepmeye
neden olabilir.

Daima dogru biiyiikliikte ve uygun giris
deligi olan testere bicaklarini kullanin
(6rnegin yildiz bicimli veya yuvarlak).
Testerenin montaj pargalarina uymayan
testere bicaklari balanssiz dénerler ve aletin
kontroliiniin kaybedilmesine neden
olabilirler.

Yiiksek alasimhi hizh calisma celiginden
yapilma testere bicaklari kullanmayin
(HSS-Celigi). Bu testere bicaklari kolayca
kirtlabilir.

Calisma sirasinda isinan testere bicagini
sogumadan 6nce tutmayin. Testere bicagi
calisma sirasinda ¢ok isinir.

Besleme levhasi olmadan hicbir zaman aleti
kullanmayin. Bozulan besleme levhasini
degistirin. Kusursuz islev géren besleme
levhasi olmazsa testere bigagi tarafindan
yaralanabilirsiniz.

Kabloyu diizenli araliklarla kontrol edin ve
hasar goren kablolari sadece Bosch
Elektrikli El Aletleri icin yetkili bir serviste
onartin. Hasar géren uzatma kablosunu
yenileyin. Bu sayede elektrikli el aletinin
glvenligini saglarsiniz.

Kullanim disindaki elektrikli el aletini iyi ve
giivenli bir yerde saklayin. Aleti sakladiginiz
yer kuru ve kilitlenebilir oimalidir. Bu yolla
elektrikli el aletinin hasar gérmesini ve
deneyimsiz kisiler tarafindan kullaniimasini
onlersiniz.

Lazer i1sinini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve kendiniz de lazer 1sinina
bakmayin. Bu elektrikli el aleti EN 60825-1
uyarinca lazer sinifi 2’ye giren lazer 1sini
Uretir. Bu 1sin baskalarinin goéziini
kamastirabilir.

Takilmis bulunan lazer iinitesini baska tip
lazer iinitesi ile degistirmeyin. Bu elektrikli
el aletine uygun olmayan bir lazer insanlar
icin tehlikeli olabilir.
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> is parcasini emniyete alin. Bir germe terti- » Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullan-
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi mayin. Calisma sirasinda kablo hasar
elle tutmaya oranla daha givenli tutulur. gorecek olursa, dokunmayin ve kabloyu

hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar

» Tam olarak durmadan aletin yanindan
elektrik carpma tehlikesini artirir.

ayrilmayin. Serbest donusteki uglar
yaralanmalara neden olabilirler.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken dnemli olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini
zihninize iyice yerlestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini daha iyi daha guvenli
kullanmaniza yardimci olur.

Sembol Anlami

» Koruyucu toz maskesi kullanin.
@

» Koruyucu gozliik kullanin.

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gliriilti kalici isitme
kayiplarina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti calisirken ellerinizi testere bicagina
yaklastirmayin. Testere bicagina temas ederseniz yaralanma
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Lazer isinini baskalarina veya hayvanlara dogrultmayin ve kendiniz
de lazer 1sinina bakmayin. Bu elektrikli el aleti EN 60825-1 uyarinca
lazer sinifi 2’ye giren lazer isini Gretir. Bu 1sin baskalarinin gézini
kamastirabilir.

Testere bicaginin dlcilerine dikkat edin. Testere bicaginin delik ¢capi hi¢
bosluk birakmadan alet miline uymalidir. Rediiksiyon parcalari veya
adaptor kullanmayin.

» Tehlikeli alan! Ellerinizi, parmaklarinizi veya kollarinizi miimkiin
oldugu kadar bu alandan uzak tutun.
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Sembol Anlami
Tasima emniyeti 24 elektrikli el aletini farkli calisma yerlerine tasirken
size rahatlik saglar.
— Tasima emniyeti 24 sonuna kadar ice basili:
Elektrikli el aletinin emniyete alinmasi (tasima pozisyonu)
— Tasima emniyeti 24 sonuna kadar Disari ¢ekili:
Tasima emniyetinin agiimasi (¢calisma konumu)
Sadece AB iiyesi iilkeler igin:
Elektrikli el aletini evsel ¢oplerin i¢cine atmayin!
Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere iliskin 2002/96/AT sayili
Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek tek llkelerin hukuklarina
uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrini tamamlamis elektrikli el aletleri
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu bir yéntemle tasfiye edilmek Gzere
yeniden kazanim merkezlerine géonderilmek zorundadir.
Fonksiyon tanimi 7 Besleme levhasi

- . . 8 Besleme levhasi vidalar
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiim-

lerini okuyun. Aciklanan uyarilara 9 Kesme masasini dondiirme kolu

ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi 10 Génye agisi skalasi (yatay)
takdirde elektrik carpmalarina, yan- 11 Kesme masasi

ginlara ve/veya agir yaralanmalara 12 Montaj delikleri

neden olunabilir. 13 Tutamak girintileri

14 Vidali iskence

Usuliine uygun kullanim ) )
15 Gonye agisi skalasi (dikey)

Bu elektrikli el aleti; tezgah aleti olarak ahsap

malzemede uzunlamasina ve enine diiz hatli 16 Kayici makara

kesme isleri icin tasarlanmistir. Bu aletle —46° 17 Testere bicag
ile +46° arasinda yatay gonyeli kesim ve 0° ile 18 Toz torbasi
45° arasinda dikey gonyeli kesim mimkindir. 19 Acma/kapama salteri

Elektrikli el aletinin glicli sert ve yumusak

20 L Iteri (k h i i
ahsaptaki kesme isleri i¢in tasarlanmistir. 0 Lazer salteri (kesme hatti isareti)

- S . 21 Talas atma yeri
Bu elektrikli el aleti aliminyumun veya diger

demir disi metallerin kesilmesine uygun degildir. 22 l¢ altigen anahtar (6 mm)

23 istenen génye acisi icin germe tutamagi
(dikey)
24 Tasima emniyeti

Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralarn grafik

sayfasindaki elektrikli el aleti seklinde 25 istenen génye agisi germe kolu (yatay)
gorllmektedir. 26 Dayama rayi i¢ altigen vidalari (6 mm)
1 Tutamak 27 Vidali iskence delikleri
2 Lazer uyari etiketi 28 Mil kilitleme
3 Alet kolunu bosa alma kolu 29 Batarya gézu
4 Koruyucu kapak 30 ic altigen vida (6 mm), testere bicagi tespiti
5 Panddl hareketli koruyucu kapak iem

6 Dayama ray! 31 Baglama flansi
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32 i¢ baglama flansi

33 Kelebek vida

34 Disli kol

35 Aci gostergesi (yatay)

36 Aci gostergesi (dikey)

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart

teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Griltiye ait 6lcme degerleri EN 61029’e goére
tespit edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen gliriilti seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

93 dB(A); glriltl emisyonu seviyesi 106 dB(A).
Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (lic yoniin vekor toplami)
EN 61029’e gbdne tespit edilmistir:

Titresim emisyon degeri a, =3,0 m/s?, tolerans
K=1,5 m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 61029’e gbre normlandiriimis bir dlgme
yontemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastirilmasinda kullanilabilir. Bu
deger gegcici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkli uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma suresi i¢cindeki titresim ylikini énemli
Olclide artirabilir.

Titresim ylUkiinG tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullaniimadigi siireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam ¢alisma siresi i¢cindeki titresim yikin(
onemli 6lclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin
dnceden ek giivenlik dnlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin
sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

—
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Teknik veriler

Gonyeli kesme testeresi PCM 7
Uriin kodu 3603 M01 2..
Giris glcl W 1100
Bostaki devir sayisi  dev/dak 4800
Lazer tipi nm 650
mW <1
Lazer sinifi 2
Agirhgi
EPTA-Procedure
01/2003’e goére kg 8,0
Koruma sinifi o)/

Misaade edilen is parcasi dl¢uleri
(maksimum/minimum) i¢in bakiniz sayfa 167.

Veriler 230 V’luk bir anma gerilimi [U] i¢in gecerlidir.
Farkli gerilimlerde ve farkl tlkelere 6zgi tiplerde bu
veriler degisebilir.

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki trin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari
degisik olabilir.

Uygun testere bicagi dlciileri

Testere bicagi capi mm 190
Bicak govdesi kalinhigi mm 1,4-2,5
Delik ¢capi mm 30

Uygunluk beyami  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliminde
tanimlanan bu driiniin: 2004/108/AT,
2006/42/AT yénetmelikle hitkimleri uyarinca da
EN 61029, EN 60825-1 normlarina veya bu
normlara ait normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4_/%%// 7 V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010
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Montaj

» Elektrikli el aletinin yanlishkla calismasina
izin vermeyin. Montaj sirasinda ve elektrikli
el aletinin kendinde calisma yaparken
sebeke fisi prize takili olmamalidir.

Teslimat kapsami

Bunun icin kullanim kilavuzunun
I|~ basindaki teslimat kapsami

ﬁy’ gosterimine dikkat edin.

Elektrikli el aletini ilk kez isletime alirken
asagidaki parcalarin hepsinin teslim edilip
edilmedigini kontrol edin:

— Testere bicagi takili gdnyeli kesme testeresi
— Toz torbasi 18

— Vidali iskence 14

- g altigen anahtar 22

— Bataryalar (2x, blyuklik LR0O3, 1,5 V)

Aciklama: Elektrikli el aletinde herhangi bir
hasar olup olmadigini kontrol edin.

Daha sonra aletini kullanirken koruyucu
donanimlarin veya kolay hasar gérebilecek olan
parcalarin kusursuz olarak ve usulline goére islev
gorip gormediklerini dikkatli bicimde kontrol
etmelisiniz. Hareketli parcalarin kusursuz olarak
islev gérup gérmediklerini veya sikisip
stkismadiklarini veya hasarli olup olmadiklarini
kontrol edin. BUtiin parcalarin dogru olarak
takilmis olmasi ve kusursuz bir isletimin
gereklerini yerine getirmesi gerekir.

Hasarli koruma donanimlarini ve pargalari yetkili
bir serviste onartmali veya degistirmelisiniz.

Teslimat kapsami icin gerekli olan ek aletler:

— Filips tornavida

—

Calisma yiizeyine montaj

(Bakiniz: Sekil A)

» Giivenli bir kullanimi garantiye almak icin
elektrikli el aletini diiz ve saglam bir zemine
(6rnegin bir tezgaha) monte etmelisiniz.

— Aletle birlikte teslim edilen butin parcalari
ambalajdan dikkatli bicimde cikarin.

— BUtln ambalaj malzemesini elektrikli aletten
ve birlikte teslim edilen aksesuardan alin.

— Elektrikli el aletini uygun bir vidal baglantiile
is ylzeyine tespit edin. Bunun icin delikleri
12 kullanin.

Bataryalarin takilmasi (Bakiniz: Sekil B)
— Batarya gézuinu 29 agin.

Aletle birlikte teslim edilen bataryalar
belirtilen kutuplama ile yerlerine yerlestirin.
— Batarya gozini kapatin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri,

mineraller ve metaller gibi maddeler islenirken

ortaya cikan toz sagliga zararli olabilir. Bu

tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak

allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya

onun yakinindaki kisilerin nefes alma

yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanse-

rojen etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme

sanayiinde kullanilan katki maddeleri (kromat,

ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. Asbest

iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

— Daima bir toz emme tertibati kullanin.
Galisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

— P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli

yonetmelik hikimlerine uyun.

Toz ve talas emme tertibati toz, talas veya is

parcasi kiriklari tarafindan bloke edilebilir.

— Bu gibidurumlarda elektrikli el aletini kapatin
ve sebeke fisini prizden cekin.

— Testere bicagl tam olarak duruncaya kadar
bekleyin.

— Blokajin nedenini belirleyin ve bu nedeni
ortadan kaldirin.
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Alete entegre toz emme (Bakiniz: Sekil C)

— Toz torbasini 18 talas atma yerine 21 takin.

Toz torbasi kesme islemi sirasinda hicbir zaman

hareketli alet parcgalari ile temasa gelmemelidir.

Toz torbasini zamaninda bosaltin.

Harici toz emme

Toz ve talas emme icin talas atma yerine 21 bir
elektrik stiptrgesinin hortumunu da (& 36 mm)
baglayabilirsiniz.

Elektrik stupurgesi islenen malzemeye uygun
olmahdir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru
tozlari emdirirken 6zel elektrik siipiirgesi
(sanayi tipi elektrik stpurgesi) kullanin.

Uc degistirme (Bakiniz: Sekil D1-D4)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven
kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

Sadece miisaade edilen maksimum hizlari
elektrikli el aletinin bostaki devir sayisindan
yiksek olan testere bicaklarini kullanin.

Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen
tanitim degerlerine uygun, EN 847-1’e gore test
edilmis ve buna uygun olarak isaretlenmis
testere bicaklarini kullanin.

Sadece Uretici tarafindan bu elektrikli el
aletinde kullanilmasi tavsiye edilen ve islemek
istediginiz malzemeye uygun testere bigcaklari
kullanin.

Testere bicaginin sokiilmesi

— Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- ¢ altigen vidayi 30 aletle birlikte teslim
edilen i¢ altigen anahtarla 22 cevirin ayni
zamanda kilitleme yapincaya kadar mil
kilitlemesine 28 basin.

— Mil kilitleme digmesini 28 basil tutun ve
vidayi 30 saat hareket yoniinde cevirerek
cikarin (sol disli!).

— Baglama flansini 31 alin.

—
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— Kola 3 bastirin ve pandiil hareketli koruyucu
kapagl 5 sonuna kadar arkaya getirin.

— Pandil hareketli koruyucu kapagi bu
pozisyonda tutun ve testere bicagini 17
cikarin.

— Dahasonra pandiil hareketli koruyucu kapagi
yavasca asag! indirin.

Testere bicaginin takilmasi

Eger gerekiyorsa takmadan 6nce bitiin pargalari
temizleyin.

— Kola 3 bastirin, pandil hareketli koruyucu
kapagl 5 sonuna kadar arkaya getirin ve bu
pozisyonda tutun.

— Yeni testere bigcagini i¢c baglama flansina 32
yerlestirin.

» Takma islemi esnasinda dislerin kesme
yoniiniin (testere bicag iizerindeki ok
yo6nii) koruyucu kapak iizerindeki ok yonii
ile ayni olmasina dikkat edin!

— Daha sonra pandiil hareketli koruyucu kapagi
yavasca asag! indirin.

— Germe flansini 31 ve vidayi 30 yerlestirin.
Mil kilitleme diigmesine 28 kilitleme
yapincaya kadar bastirin ve vidayi saat
hareket yininin tersinde sikin.

Isletim
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma

yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

Tasima emniyeti (Bakiniz: Sekil E)

Tasima emniyeti 24 elektrikli el aletini farkli
calisma yerlerine tasirken size rahatlk saglar.

Tasima emniyetinin acilmasi (¢calisma konumu)

— Tutamaktaki 1 alet kolunu biraz asagi
bastirin, bu sayede nakliye emniyeti 24
Gzerindeki yik kalkar.

— Tasima emniyetini 24 sonuna kadar disari
cekin.

— Alet kolunu yavasca asagi indirin.
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Elektrikli el aletinin emniyete alinmasi (tasima

pozisyonu)

— Kesme masasini 11 kiletlemek icin germe
kolunu 25 kapatin.

— Kola 3 bastirin ve ayni anda tutamaktan 1
tutarak alet kolunu tasima emniyeti 24
sonuna kadar asagi bastirilabilecek 6l¢iide
asagl indirin.

Bu durumda alet kolu nakliye icin kilitlenmis

durumdadir.

is parcasinin tespiti (Bakiniz: Sekil F)
Calisma glvenligini optimum diizeyde
tutabilmek icin is parcasini daima tespit
etmelisiniz.

Tespit edilmek icin cok kiigiik olan is parcalarini

islemeyin.

- s parcasini dayama rayina 6 dogru kuvvetlice
bastirin.

— Aletle birlikte teslim edilen vidali iskenceyi
14 kendisi i¢in 6ngorilen deliklerden 27
birine yerlestirin.

— Kelebek viday1 33 gevsetin ve vidali iskenceyi
is parcasina uyarlayin. Kelebek vidayi tekrar
sikin.

- Is pargasini disi kolu 34 cevirerek sikin.

is parcasinin gevsetilmesi
- Vidali iskenceyi gevsetmek icin disli kolu 34
saat hareket yoniniin tersine cevirin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

» Gonye acisini ayarlarken hicbir zaman
a¢cma/kapama salterine 19 basmayin.
Elektrikli el aleti istenmeden calistigi
takdirde yaralanma tehlikesi ortaya ¢ikar.

> Kesme islemine baslamadan 6nce daima
germe kolunu 25 kapatin. Aksi takdirde
testere bicagi is pargcasinda agilanma
yapabilir.

Yatay gonye acisinin ayarlanmasi

(Bakiniz: Sekil G)

Yatay gonye acisi 46° (sol) ile 46° (sag)

arasinda ayarlanabilir.

— Kapal durumda ise germe kolunu 25 agin.

Bu yolla kesme masasi serbestce hareket
edebilir hale gelir.

—

— Kesme masasini 11 koldan 9 tutarak sola
veya saga agl gostergesi 35 istediginiz gbnye
acisini gosterinceye kadar cgevirin.

— Germe kolunu 25 tekrar kapatin.

Sik kullanilan génye acilarinin hizla ve hassas
bicimde ayarlamak icin kesme masasi 11
asagidaki standart acilarda kavrama yapar:
-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Dikey génye acisinin ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekil H)

Dikey gonye acisi 0° ile 45° arasinda
ayarlanabilir.

— Germe kolunu 23 gevsetin.

— Tutamaktan tutarak alet kolunu 1 aci
gOstergesi 36 istenen gbnye acisini
gosterinceye kadar hareket ettirin.

— Alet kolunu bu pozisyonda tutun ve germe
tutumagini 23 tekrar sikin.

0° ve 45° derecelik standart acilarin hizli ve

hassas bicimde ayarlanmasi icin gbvdede

dayamaklar vardir.

— Germe kolunu 23 gevsetin.

— Bunun igin alet kolunu tutamaktan tutarak 1
sonuna kadar saga (0°) veya sonuna kadar
sola (45°) gevirin.

— Germe kolunu 23 tekrar sikin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230V ile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220V ile de calistirilabilir.

Acma (Bakiniz: Sekil 1)

— Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine
19 basin ve salteri basili tutun.

Aciklama: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama
salteri 19 kilitlenmemeli, calisma sirasinda hep
basili tutulmalidir.

Sadece kola 3 basilarak alet kolu asagi

indirilebilir.

— Bu nedenle kesme yapmak icin ayrica
acma/kapama salterini calistirmak icin kola 3
da basmalisiniz.
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Kapama

— Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini
19 birakin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Genel kesme talimati

> Biitiin kesme islerinde 6nce testere
bicaginin hi¢cbir zaman dayama rayina, vidal
iskenceye veya aletin diger parcalarina
temas etmediginden emin olmalisiniz. Eger
takili ise yardimci dayamaklari ¢ikarin veya
bunlarin konumunu ayarlayin.

Testere bicagini carpma ve darbelere karsi
koruyun. Testere bicagina yandan baski
uygulamayin.

Egilmis veya bukulmus is parcalarini islemeyin.
is parcasinin her zaman dayama rayina
dayanabilecek diiz bir kenari olmalidir.

Uzun is pargalarinin boslukta kalan uglarr alttan
beslenmeli veya desteklenmelidir.

Kesme hattinin isaretlenmesi (Bakiniz: Sekil J)

Lazer isini size testere bicaginin kesme hattini
gosterir. Bu sayede is pargasini, pandil
hareketli koruyucu kapagi agmadan kesme
islemi icin hassas bicimde
konumlandirabilirsiniz.

— Bunun icin lazer isinini salterle 20 agin.

- s parcasi lizerindeki isaretinizi lazer hattinin
sag kenarina gore dogrultun.

Kullanicinin pozisyonu (Bakiniz: Sekil K)

» Elektrikli el aletinin 6niinde kesme hatti ile
ayni cizgide durmayin ve daima testere
bicaginin yan tarafinda durun. Bu yolla
bedeninizi olasi bir geri tepmeye karsi
korumus olursunuz.

— Ellerinizi, parmaklarinizi ve kollarinizi
dénmekte olan testere bicagindan uzak
tutun.

— Alet kolunun 6nlnde kollarinizi ¢apraz hale
getirmeyin.

—
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Miisaade edilen is parcasi dlciileri

Maksimum is parcasi kalinhgi:

Gonye acisi Yiikseklik x
Yatay Dikey Genislik
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Minimum is parcalari

(= alet ekinde teslim edilen vidali iskence 14 ile
testere bicaginin sagina veya soluna tespit
edilebilen bitiin is parcalar):

100 x 40 mm (uzunluk x genislik)

Maks. kesme derinligi (0°/0°): 50 mm

Gonyeli kesme

- ls pargasini 6lciilerine uygun olarak sikin.

- stediginiz yatay ve dikey génye acisini
ayarlayin.

— Elektrikli el aletini ¢ahistirin.

— Kola 3 bastirin ve alet kolunu tutamaktan 1
tutarak yavasca asag indirin.

- Is parcasini diizgiin itme kuvveti ile kesin.

— Elektrikli el aletini kapatin ve testere bicagi
tam olarak duruncaya kadar bekleyin.

— Alet kolunu yavasca asagi indirin.

Besleme levhasinin degistirilmesi

Kirmizi besleme levhasi 7 elektrikli el aleti uzun

sire kullanildiktan sonra asinabilir.

Bozulan besleme levhalarini degistirin.

— Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

— Vidalari 8 bir filips tornavida ile sokiin ve eski
besleme levhasini alin.

— Yeni besleme levhasini yerlestirin ve bitln
vidalari 8 tekrar vidalayin.
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Profil ¢citalarinin islenmesi
Profil ¢italari iki sekilde isleyebilirsiniz:

— Dayama rayina gore ayarli

— Kesme masasi lizerinde

Kesme isine baslamadan 6nce her defasinda
ayarlanmis bulunan génye acisini bir tahta
parcasinda deneyin.

Nakliye

Elektrikli el aletini nakletmeden 6nce su
islemleri yapmalisiniz:

— Elektrikli el aletini tasima konumuna getirin.

— Elektrikli el aletine sabit olarak takilamayan
bitin aksesuarr alin.
Kullanilmayan testere bigaklarini tasirken
muimkinse kapali bir kap i¢ine yerlestirin.
— Kaldirma veya nakliye i¢in tutamak
girintilerinden 13 kavrayin, bu girintiler
kesme masasinin 11 yan tarafindadir.

» Elektrikli el aletini naklederken daima
nakliye dénanimlarini kullanin ve higbir
zaman koruyucu donanimlari kullanmayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

Dikkatli bicimde yurutilen tretim ve test
yéntemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Griin
kodunu belirtiniz.

Temizlik

lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini
ve havalandirma araliklarini temiz tutun.

Pandil hareketli koruyucu kapak her zaman
serbest hareket edebilmeli ve kendiliginden
kapanmalidir. Bu nedenle pandil hareketli
koruyucu kapagin gevresini her zaman temiz
tutun.

Her ¢alismadan sonra toz ve talasi basingli hava
veya fircayla temizleyin.

Kayici makarayl 16 diizenli araliklarla temizleyin.

Aksesuar

Ahsap, levha malzeme, panel ve citalar icin
testere bicaklari

Testere bigcagl 190 x 30 mm,

40 Digler . ..... ... ... ... 2 609 256 821
Testere bicagl 190 x 30 mm,
12 Disler ... .. .. . ... 2 609 256 868
Testere bigagi 190 x 30 mm,
24 Disler ... . oL 2608 640 615
Testere bigcagi 190 x 30 mm,
60 Disler .................. 2 608 641 188
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Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinliniziin onarim ve bakimi
ile yedek pargalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinusler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz uri-
nin ozellikleri, bu Grinin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-

larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Misteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Misteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

—
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Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lzere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢coplerin icine
atmayin!

Sadece AB liyesi iilkeler igin:

Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
sayili Avrupa Birligi ydnetmeligi ve
bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca,
kullanim 6mrind tamamlamis
elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak ve cevre
dostu bir yontemle tasfiye edilmek lizere
yeniden kazanim merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

A UWAGA Aby zabezpieczy¢ sie przed

porazeniem elektrycznym,
niebezpieczenstwem skaleczenia sie i grozba
pozaru podczas uzytkowania elektronarzedzia
nalezy stosowac nastepujace podstawowe
srodki bezpieczenstwa.
Przed przystapieniem do uzytkowania
elektronarzedzia nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki; wskazowki bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywac.
Uzywane we wskazowkach bezpieczenstwa
pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sie do
elektronarzedzi, zasilanych z sieci
(z przewodem sieciowym) oraz do elektro-
narzedzi, zasilanych akumulatorami (bez
przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieoswietlona
przestrzen robocza moga byc¢ przyczyng
wypadkdow.

b) Nie nalezy pracowaé tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyty. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzaja sie
iskry, ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrocenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposob. Nie wolno uzywac
wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochron-
nym. Niezmienione wtyczki i pasujace
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

b) Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do in-
nych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywa¢é przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagaé
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewod nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody zwie-
kszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywac prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza
(dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowac¢ ostroznos¢, kazda czyn-
nos¢ wykonywac¢ uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykoéw, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac¢ sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.
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b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub srodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-
mienia narzedzia. Przed wlozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wytaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, na-
lezy usunaé narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji
przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizu-
terii. Wtosy, ubranie i rekawice nalezy
trzymac¢ z daleka od ruchomych czesci.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostac¢ wciggniete przez ruchome
czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania
urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewni¢ sie, ze sa one
podtaczone i beda prawidiowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

—
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4) Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-

narzedzi

a) Nie nalezy przeciagzaé¢ urzadzenia. Do
pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktoére sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia,
ktorego witacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktorego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana
osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke
z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten
$rodek ostroznosci zapobiega nieza-
mierzonemu wtaczeniu sie elektro-
narzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedoswiadczone osoby
elektronarzedzia sg niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja
elektronarzedzia. Nalezy kontrolowag¢,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie s3 zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w taki sposob, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektro-
narzedzi.

f) Nalezy stale dbaé o ostrosé i czystosé
narzedzi tnacych. O wiele rzadziej docho-
dzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sie tez pro-
wadzi.
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g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomocnicze itd. nalezy uzywac zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczernstwo
urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa pracy z
ukosnicami

>

W zakres dostawy elektronarzedzia
wchodzi tabliczka ostrzegawcza z napisem
w jezyku niemieckim (na schemacie
urzadzenia znajdujacym sie na stronie
graficznej oznaczona jest ona numerem 2).
Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem
urzadzenia do eksploatacji zaklei¢
niemiecki tekst tabliczki wchodzaca w
zakres dostawy etykieta w jezyku polskim.

r e
Promieniowanie
laserowe

Nie wpatrywaé sie w

wiazke - Urzadzenie
laserowe klasy 2
0825-1:2007
L <ImW 650nm

6
o0

Nalezy dba¢ o czytelnos¢ tabliczek ostrze-
gawczych, znajdujacych sie na elektro-
narzedziu.

Nie wolno w zadnym wypadku stawaé na
elektronarzedzie. W przypadku
przewrdcenia sie elektronarzedzia lub
niezamierzonego kontaktu z tarcza pilarska
moze doj$¢ do powaznych obrazen.

Nalezy upewnic¢ sie, czy ostona funkcjonuje
prawidtowo i czy moze sie swobodnie
poruszac. W zadnym wypadku nie wolno
blokowac ostony w potozeniu otwartym.
Nie usuwaé nigdy scinow, wiérow itp. z
obszaru pracy pity podczas gdy jest ona
wiaczona. Zawsze ustawié najpierw gtowice

—

w pozycji spoczynku i wytaczy¢
elektronarzedzie.

Przed przytozeniem elektronarzedzia do
przedmiotu obrabianego nalezy je
uruchomié. W przeciwnym wypadku tarcza
pilarska moze zakleszczyc¢ sie w przedmiocie
obrabianym i spowodowac¢ odrzut.

Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste
oraz nie zanieczyszczone olejem lub
smarem. Zattuszczone, zanieczyszczone
olejem uchwyty sa $liskie i powodujg utrate
kontroli nad narzedziem.

Przed uzyciem elektronarzedzia usuna¢ z
ptaszczyzny roboczej, oprécz przedmiotu
obrabianego, wszystkie narzedzia
nastawcze, widry itp. Mate kawatki drewna
lub inne przedmioty, ktdre zetkna sie z
obracajaca sie tarcza pilarska, moga zostac
odrzucone z duza predkoscig w kierunku
osoby obstugujace;j.

Podtoge nalezy regularnie oczyszczac z
wiorow drewnianych i resztek obrabianego
materiatu. Istnieje niebezpieczeristwo
poslizgniecia sie lub potkniecia.

Element obrabiany nalezy zawsze
unieruchomi¢. Nie obrabia¢ przedmiotéow,
ktore sa za mate aby je mozna byto
unieruchomi¢. W innym wypadku odstep
miedzy reka obstugujacego a obracajaca sie
tarcza pilarska bedzie za maty.

Elektronarzedzie nalezy stosowac
wytacznie do materiatow, ktore zostaty
podane w rozdziale dotyczacym
uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem.
W przeciwnym wypadku elektronarzedzie
moze ulec przeciazeniu.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy
pilarskiej w materiale nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie i mocno przytrzymac
obrabiany przedmiot az do catkowitego
zatrzymania sie tarczy. Aby uniknaé
zjawiska odrzutu, obrabiany przedmiot
mozna poruszy¢ dopiero po catkowitym
zatrzymaniu sie biegu tarczy. Przed
ponownym uruchomieniem elektronarzedzia
nalezy skontrolowac¢ usuna¢ przyczyne
zakleszczenia sig tarczy.
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Nie nalezy uzywac tepych lub
uszkodzonych tarcz pilarskich. Tarcze
tnace z tepymi lub niewtasciwie ustawionymi
zebami powoduja - przez zbyt waski
rzaz—zwiekszone tarcie, zaklinowanie sie
tarczy w materiale i odrzut.

Nalezy zawsze stosowac tarcze pilarskie o
witasciwych rozmiarach zewnetrznych i o
odpowiednim otworze mocowania tarczy
(np. w ksztatcie gwiazdy lub okragtym).
Tarcze tnace, ktére nie odpowiadajg danemu
typowi pilarki, nie zapewniaja doktadnego
ruchu obrotowego i prowadza do utraty
kontroli nad elektronarzedziem.

Nie uzywac tarcz pilarskich z
wysokostopowej stali szybkotnacej HSS.
Tarcze z tej stali moga tatwo sie ztamac.

Nie dotyka¢ tarczy pilarskiej po
zakonczeniu ciecia, zanim tarcza sie nie
ochtodzi. Tarcza rozgrzewa sie bardzo
podczas cigcia.

Nie uzywac¢ nigdy narzedzia bez podktadki.
Uszkodzong podktadke nalezy wymienic.
Podczas pracy z uszkodzong podktadka
istnieje niebezpieczenstwo zranienia tarcza.

Nalezy regularnie kontrolowac¢ przewéd, a
w razie jego uszkodzenia nalezy zleci¢ jego
naprawe w autoryzowanym serwisie
elektronarzedzie firmy Bosch. Uszkodzone
przedtuzacze nalezy wymieni¢ na nowe.
Tylko w ten sposob zagwarantowane
zostanie zachowanie bezpieczenstwa
elektronarzedzia.

Symbole

—
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Nieuzywane elektronarzedzie nalezy
przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu.
Miejsce przechowywania musi by¢ suche i
zamykane na klucz. Tylko w ten sposéb
mozna zagwarantowac, ze elektronarzedzie
nie zostanie uszkodzone lub Ze nie dostanie
sie w rece niedoswiadczonych oséb.

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej

w strone oséb i zwierzat, nie wolno rowniez
samemu wpatrywac sie w wiagzke. Niniejsze
elektronarzedzie emituje promieniowanie
laserowe klasy 2 zgodnie z EN 60825-1.
Mozna w ten sposéb spowodowacé czyjes
oslepienie.

Nie zamieniaé¢ wbudowanego laseru na
laser innego typu. Laser nie pasujacy do
niniejszego elektronarzedzia moze by¢
zrodtem zagrozenia dla oséb.

Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu

w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

Nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru
narzedzia, zanim sie ono catkowicie nie
zatrzyma. Poruszajace sie sitg inercji
narzedzia robocze moga spowodowaé
obrazenia.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykac
uszkodzonego przewodu; w przypadku usz-
kodzenia przewodu podczas pracy, nalezy
wyciagnac¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone
przewody podwyzszaja ryzyko porazenia
pradem.

Nastepujace symbole moga by¢ wazne podczas uzytkowania elektronarzedzia. Prosze zapamietac te
symbole i ich znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli utatwi uzytkownikowi lepsze i bezpiecz-
niejsze uzytkowanie urzadzenia.

Znaczenie

Symbol

&

» Nalezy stosowa¢ maske przeciwpytowa.
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Znaczenie

» Nalezy stosowa¢ okulary ochronne.

» Nalezy stosowa¢ srodki ochrony stuchu. Wptyw hatasu moze
spowodowac utrate stuchu.

» Trzymac dionie z dala od obszaru pracy pity podczas gdy jest ona
witaczona. Zetkniecie sie z obracajacg sie tarcza pity oznacza
niebezpieczenstwo zranienia.

» Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w strone oséb i zwierzat, nie
wolno réwniez samemu wpatrywac¢ sie w wiazke. Niniejsze
elektronarzedzie emituje promieniowanie laserowe klasy 2 zgodnie z
EN 60825-1. Mozna w ten sposdb spowodowac czyjes$ oslepienie.

Nalezy zwrdcié¢ uwage na wymiary tarczy pilarskiej. Srednica otworu
musi pasowac bez luzu do wrzeciona. Nie nalezy stosowac adapterdw,
ztaczek lub zwezek.

» Niebezpieczna strefa! W miare mozliwosci nie zbliza¢ do tej strefy
rak, palcéw czy ramion.

Zabezpieczenie transportowe 24 utatwia obchodzenie sie z
elektronarzedziem podczas jego transportu.

— Zabezpieczenie transportowe 24 catkowicie wcisniete do wewnatrz:
Zabezpieczanie elektronarzedzia (pozycja transportowa)

— Zabezpieczenie transportowe 24 catkowicie wysuniete na zewnatrz:
Odbezpieczanie elektronarzedzia (pozycja pracy)

Nie nalezy wyrzucac¢ elektronarzedzi do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejska wytyczng 2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektronicznych i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia nalezy
zbierac osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z
zasadami ochrony $rodowiska.

C Tylko dla panstw nalezacych do UE:
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Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest urzadzeniem
stacjonarnym, przeznaczonym do wzdtuznego i
poprzecznego ciecia drewna po linii proste;j.
Mozliwe jest przy tym ciecie pod katem — w
poziomie od —46° do +46°, w pionie od 0° do
45°,

Moc elektronarzedzia przewidziana jest do
ciecia miekkiego i twardego drewna.

Elektronarzedzie nie jest przystosowane do
ciecia aluminium innych metali niezelaznych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie
komponentéw odnosi sie do rysunku
elektronarzedzia na stronie graficznej.
1 Uchwyt
2 Tabliczka ostrzegawcza lasera

3 Dzwignia do odblokowania gtowicy
narzedzia

Ostona

Ostona wahliwa (dolna)

Ogranicznik ciecia

Podktadka

Sruby podktadki

Patgk do obracania stotu pilarskiego

© 00N O O b

10 Skala dla katéw uciosu (poziom)
11 Stot pilarski

12 Otwory montazu

13 Zagtebienia

—
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14 Scisk stolarski

15 Skala dla katow uciosu (pion)

16 Rolka slizgowa

17 Tarcza pilarska

18 Worek na pyt

19 Wiacznik/wytacznik

20 Przetacznik dla lasera (znakowanie linii
ciecia)

21 Wyrzut widrow

22 Klucz imbusowy (6 mm)

23 Uchwyt mocujacy dla dowolnych katéow
uciosu (pion)

24 Zabezpieczenie transportowe

25 Dzwignia mocujaca dla dowolnego kata
ukos$nego (poziom)

26 Sruba z gniazdem 6-kt (6 mm) szyny
oporowe;j

27 Otwory scisku stolarskiego

28 Blokada wrzeciona

29 Wneka na baterie

30 Sruba z gniazdem 6-kt (6 mm) do
zamocowania tarczy pilarskiej

31 Podktadka mocujaca

32 Wewnetrzny kotnierz mocujacy

33 Nakretka motylkowa

34 Pret gwintowany

35 Wskaznik kata ciecia (poziom)

36 Wskaznik kata ciecia (pion)

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instruk-

cji uzytkowania nie wchodzi w standardowy zakres

dostawy. Kompletny asortyment osprzetu mozna
znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Bosch Power Tools

%

1609 929 U75| (19.7.10)

ﬁ



2
* é OBJ _BUCH-880-004.book Page 176 Monday, July 19,2010 11:56 AM

176 | Polski

Dane techniczne

Ukosnica PCM 7

Numer katalogowy 3603 MO1 2..

Moc znamionowa w 1100

Predko$¢ obrotowa  min? 4800

bez obcigzenia

Typ lasera nm 650
mW <1

Klasa lasera 2

Ciezar odpowiednio kg 8,0

do EPTA-Procedure

01/2003

Klasa ochrony o/

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do
obrobki (maks./min.) sprawdz na stronie 181.

Dane aktualne sa dla napigecia znamionowego [U]
230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego
i w przypadku modeli specyficznych dla danego kraju
dane te moga sie réznic.

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tablicz-
ce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy
handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi moga sie
roznic.

Wymiary odpowiednich tarcz pilarskich

Srednica tarczy pilarskiej mm 190
Grubos¢ tarczy mm 1,4-2,5
Srednica otworu mm 30

—

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartos$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z
norma EN 61029.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom ci$nienia akustycznego 93 dB(A); poziom
mocy akustycznej 106 dB(A). Niepewnos¢ po-
miaru K=3 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Wartosci tagczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 61029 wynosza:

warto$é emisji drgan a, =3,0 m/s?, btad pomiaru
K=1,5 m/s?.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslong przez
norme EN 61029 procedura pomiarowg i moze
zosta¢ uzyty do porownywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowarn elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub zinnymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiega¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzigé pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazaé sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczeristwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.
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Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne“,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentow normatywnych:

EN 61029, EN 60825-1 - zgodnie zwymaganiami
dyrektyw: 2004/108/EU, 2006/42/EU.

Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /%%/ 1.V f&ﬁfﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Deklaracja zgodnosci

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

Montaz

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomie-
nia narzedzia. Podczas montazu oraz pod-
czas innych prac przy elektronarzedziu
wtyczka urzadzenia nie moze by¢
podtaczona do zasilania.

Zakres dostawy
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki
II~ przedstawiajace wszystkie
Hy’ elementy wchodzace w zestaw,
znajdujace sie na poczatku
instrukcji obstugi.
Przed pierwszym uruchomieniem elektronarze-
dzia sprawdzi¢, czy wszystkie nizej wymienione
czesci zostaty dostarczone:
— Ukosnica z fabrycznie zamontowang tarcza
pilarska
- Worek na pyt 18
- Scisk stolarski 14
— Klucz imbusowy 22
— Baterie (2x, wielko$¢ LR03, 1,5 V)

—
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Wskazéwka: Skontrolowa¢ elektronarzedzie
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przed dalszym uzytkowaniem elektronarzedzie
sprawdzi¢ doktadnie systemy kontrolne i
zabezpieczajace lub lekko uszkodzone czesci
pod katem ich bezbtednego i zgodnego z
przeznaczeniem funkcjonowania. Sprawdzic,
czy ruchome czesci funkcjonuja bezbtednie i czy
sie nie zakleszczaja oraz czy ktéres czesci nie sg
uszkodzone. Wszystkie cze$ci musza byé
prawidtowo zamontowane oraz spetniac
wszystkie warunki niezbedne do bezbtednego
funkcjonowania.

Naprawe lub wymiane uszkodzonych systeméw
kontrolnych i zabezpieczajagcych oraz
uszkodzonych czesci nalezy zleci¢
autoryzowanej jednostce serwisowe;j.

Narzedzia potrzebne do montazu, a nie
wchodzace w zakres dostawy:

- Wkretak krzyzowy

Montaz na ptaszczyznie roboczej

(zob. rys. A)

» Dla zagwarantowania bezpiecznej obstugi,
nalezy przed uzyciem przymocowa¢
elektronarzedzie do réwnej i stabilnej
powierzchni pracy (np. tawy roboczej).

— Ostroznie rozpakowac dostarczone
elementy.

— Usung¢ cate opakowanie z elektronarzedzia i
dostarczonego wraz z nim osprzetu.

— Przymocowac elektronarzedzie
odpowiednimi srubami do ptaszczyzny
roboczej. Otwory na $ruby 12.

Wkiadanie baterii (zob. rys. B)

— Otworzy¢ wneke na baterie 29.

— Wrtozy¢ zataczone w dostawie baterie,
zachowujac przy tym prawidtowa
biegunowosé.

— Zamknac¢ wneke na baterie.

Bosch Power Tools

%

1609 929 U75| (19.7.10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 178 Monday, July 19,2010 11:56 AM

178 | Polski

Odsysanie pytow/widrow
Pyty niektérych materiatow, na przyktad powtok
malarskich z zawartosciag otowiu, niektérych
gatunkéw drewna, mineratéw lub niektorych ro-
dzajéw metalu, moga stanowi¢ zagrozenie dla
zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami
lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego operatora lub 0séb znajdujacych
sie w poblizu.
Niektdre rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny
uwazane sg za rakotworcze, szczegdlnie w
potaczeniu z substancjami do obrébki drewna
(chromiany, impregnaty do drewna). Materiaty,
zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie
przez odpowiednio przeszkolony personel.
— Nalezy zawsze stosowac odsysanie pytu.
— Nalezy zawsze dba¢ o dobra wentylacje
stanowiska pracy.

— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowiazu-

jacych w danym kraju przepisoéw, regulujacych

zasady obchodzenia sie z materiatami

przeznaczonymi do obrébki.

System odsysania pytu i wiéréw moze sie

zablokowaé pytem, wiérami lub kawatkami

obrabianego materiatu.

— Wytaczyc¢ elektronarzedzie i wyjaé wtyczke
sieciowa z gniazda.

— Odczekad, aby tarcza pilarska catkowicie sie
zatrzymata.

— Znalez¢ przyczyne blokady i usunac ja.

Odsysanie do worka (zob. rys. C)

— Natozy¢ worek na pyt 18 na wyrzutnik
widérow 21.

Podczas pitowania worek na pyt nie moze sie

zetknaé z ruchomymi czeéciami urzadzenia.

Oproézniac regularnie worek na pyt.

—

Odsysanie zewnetrzne

Do wyrzutu wiéréw 21 mozna tez podtaczyé rure
odkurzacza (@ 36 mm).

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych dla
zdrowia pytéw rakotworczych nalezy uzywaé
odkurzacza specjalnego.

Wymiana narzedzi (patrz szkic D1-D4)

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac
rekawic ochronnych. Przy kontakcie z tarcza
pilarska istnieje niebezpieczenstwo
zranienia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze, ktorych
maksymalnie dopuszczalna predkos$¢ wyzsza
jest od predkosci obrotowej elektronarzedzia
bez obcigzenia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze tnace,
ktérych parametry sa zgodne z podanymi w
niniejszej instrukcji obstugi ulotce i zostaty
przetestowane zgodnie z wymaganiami normy
EN 847-1 i odpowiednio oznakowane.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze, ktore zostaty
polecone przez producenta elektronarzedzia i
ktore sa dostosowane do rodzaju materiatu,
przeznaczonego do obrobki.

Demontaz tarczy pilarskiej

— Ustawic¢ elektronarzedzie w pozycji robocze;j.
— Wykrecaé $rube z gniazdem 6-katnym 30 za
pomoca dotaczonego do zestawu klucza
imbusowego 22 wciskajac jednoczesnie
blokade wrzeciona 28 az ulegnie ona

zablokowaniu.

— Trzymajac blokade wrzeciona 28 wcisnieta,
wykreci¢ srube 30 w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara (gwint lewy!).

— Zdja¢ kotnierz mocujacy 31.

— Wocisnac¢ dzwignie 3 i odchyli¢ ostone
wahliwa 5 catkowicie do tytu.

— Przytrzymac ostone w tej pozycji i wyjac
tarcze pilarska 17.

— Przesuna¢ ostone powoli ku dotowi.
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Montaz tarczy pilarskiej

W razie potrzeby oczysci¢ przed montazem

wszystkie czesci, ktore maja by¢ zamontowane.

— Wocisnac¢ dzwignie 3, odchyli¢ ostone wahliwag
5 catkowicie do tytu i przytrzymac ja w tej
pozycji.

— Natozy¢ nowa tarcze pilarska na wewnetrzny
kotnierz mocujacy 32.

» Podczas montazu nalezy zwréci¢ uwage na
to, by kierunek ciecia zeb6w (kierunek
strzatki na tarczy pilarskiej) zgadzat sie z
kierunkiem strzatki na ostonie!

— Przesunac¢ ostone powoli ku dotowi.

— Natozy¢ kotnierz mocujacy 31 i $rube 30.
Wecisna¢ blokade wrzeciona 28, tak aby
zaskoczyta ona w zapadce, a nastepnie
dokreci¢ $rube, obracajac ja w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéowek zegara.

Praca

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gnia-
zda.

Zabezpieczenie transportowe

(zob. rys. E)

Zabezpieczenie transportowe 24 utatwia
obchodzenie sie z elektronarzedziem podczas
jego transportu.

Odbezpieczanie elektronarzedzia

(pozycja pracy)

— Przesuna¢ gtowice narzedzia, trzymajac za
uchwyt 1 lekko do dotu, aby odcigzy¢
zabezpieczenie transportowe 24.

— Wysunga¢ zabezpieczenie transportowe 24 w
catosci na zewnatrz.

— Przesuna¢ powoli gtowice do goéry.

—
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Zabezpieczanie elektronarzedzia
(pozycja transportowa)

— Aby zablokowac stoét pilarski 11, nalezy
zamkng¢ dzwignie mocujaca 25.

— Wcisnaé dzwignie 3, odchylajac
rownoczes$nie do dotu gtowice
elektronarzedzia przy uchwycie 1 tak, aby
zabezpieczenie transportowe 24 dato sie
wcisnac¢ catkowicie do tytu.

Gtowica elektronarzedzia zostata zablokowana i
przygotowana do transportu.

Unieruchamianie przedmiotu
obrabianego (zob. rys. F)

Aby zagwarantowac optymalne bezpieczenstwo
pracy, nalezy zawsze unieruchomic¢ przedmiot
obrabiany.

Nie obrabiaé przedmiotow, ktore sa za mate,
aby mozna byto je unieruchomic.

— Docisna¢ mocno przedmiot obrabiany do
ogranicznika ciecia 6.

— Wrtozy¢ dotaczony do zestawu $cisk stolarski
14 do jednego z przeznaczonych dla niego
otworu 27.

— Poluzowaé nakretke motylkowa 33,
dopasowac Scisk stolarski do przedmiotu
obrabianego a nastepnie dokreci¢ nakretke
motylkowa.

— Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany
obracajac pretem gwintowanym 34.

Zwalnianie elementu obrabianego

— Aby zwolni¢ zacisk, nalezy przekreci¢ pret
gwintowany 34 w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

Ustawianie kata uciosu

» Podczas ustawiania kata ciecia nie wolno w
zadnym wypadku uruchamiaé
wiacznika/wytacznika 19. Jezeli w ten
sposéb dojdzie do niezamierzonego
uruchomienia sie elektronarzedzia, istnieje
niebezpieczenstwo skaleczenia.

» Przed przystapieniem do ciecia nalezy
zawsze zamykac¢ dzwignie mocujaca 25. W
przeciwnym wypadku obrabiany materiat
moze sie przechylic.
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Ustawianie katow uciosu (zob. rys. G)

Kat uciosu w poziomie moze zosta¢ ustawiony w
zakresie od 46° (lewa strona) do 46° (prawa
strona).

— Otworzy¢ dzwignie 25 (jezeli jest ona
zamknieta).

Dzieki temu mozna bedzie swobodnie
poruszac stotem pilarskim.

— Przytrzymujac za patak 9, obrécié stot
pilarski 11, w lewo lub w prawo na tyle, by
wskaznik 9 wskazywat pozadany kat ciecia.

— Ponownie zamkna¢ dzwignie 25.

Aby szybko i precyzyjnie nastawiaé¢ czesto
ustawiane katy ciecia stot pilarski 11 zaskakuje
w przypadku nastepujacych standardowych
katow:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Ustawianie pionowych katéw uciosu
(zob. rys. H)

Pionowy kat uciosu moze zosta¢ ustawiony w
zakresie od 0° do 45°.

- Poluzowac¢ uchwyt mocujacy 23.

- Przesunac gtowice, trzymajac za uchwyt 1 az
wskaznik kata ciecia 36 pokaze zadany kat
ciecia.

- Przytrzymujac gtowice w tej pozycji, dokrecié
uchwyt mocujacy 23.

Do szybkiego i precyzyjnego ustawiania
standardowych katow ciecia 0° i 45°
umieszczono na obudowie odboje koricowe.

- Poluzowac uchwyt mocujacy 23.

- W tym celu przesuna¢ gtowice, trzymajac za
uchwyt 1, az do oporu w prawo (0°) lub do
oporu w lewo (45°).

— Dokreci¢ uchwyt mocujacy 23.

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci! Na-
piecie zrodta pradu musi zgadzac sie z da-
nymi na tabliczce znamionowej elektrona-
rzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac réwniez do sieci 220 V.

—

Uruchomienie (zob. rys. I)

— W celu uruchomienia elektronarzedzia,
nalezy wcisnaé witacznik/wytacznik 19 i
przytrzymac go w tej pozycji.

Wskazéwka: Ze wzgledéw bezpieczerstwa
wtacznik/wytacznik 19 nie moze zostaé
zablokowany do pracy ciagtej. Przez caty czas
obrébki musi by¢ wcisniety przez
obstugujacego.

Gtowice elektronarzedzia mozna spusci¢

dopiero po nacisnieciu na dzwignie 3.

— Aby rozpoczac¢ przecinanie nalezy dlatego
dodatkowo, oprdécz uruchomienia
wtacznika/wytacznika, wcisnac jeszcze
dzwignie 3.

Wytaczenie

— W celu wytaczenia nalezy puscic¢ wtacz-
nik/wytacznik 19.

Wskazowki dotyczace pracy

Ogolne wskazowki dotyczace pitowania

» Podczas kazdego ciecia upewnic¢ sie
najpierw, czy tarcza pilarska nie styka sie z
ogranicznikiem ciecia, $ciskami stolarskimi
czy tez z innymi czesciami urzadzenia.
Usunaé¢ ewentualnie zamocowane
pomocnicze ograniczniki lub odpowiednio
je dopasowadé.

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkiem i
udarami. Nie nalezy poddawac tarcz dziataniu sit
bocznych.

Nie pitowac skrzywionych przedmiotow.
Przedmiot obrabiany musi réwno przylega¢ do
ogranicznika ciecia.

Dtugie przedmioty obrabiane musza by¢
podparte na catej swej dtugosci.

Oznakowanie linii ciecia (zob. rys. J)

Wiazka laserowa wskazuje linie ciecia tarcza

pilarskiej. W ten sposob mozna doktadnie

ustawic¢ przedmiot obrabiany bez potrzeby

otwierania ostony.

— Wiaczy¢ w tym celu wiazke laserowa
przyciskiem 20.

— Zaznaczy¢ linie ciecia w przedmiocie
obrabianym z prawej strony wiazki laserowej.
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Pozycja operatora (zob. rys. K)

» Nie nalezy ustawia¢ sie w jednej linii z
tarcza z przodu elektronarzedzia. Nalezy
stawac zawsze w pozycji lekko przesunietej
w bok. W ten sposob ciato jest poza
zasiegiem ewentualnego odrzutu.

— Zachowa¢ bezpieczna odlegtos¢ rak, palcow
i ramion od obracajacej sie tarcza pilarskie;j.

— Nie krzyzowac ramion przed gtowica
urzadzenia.

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu
przeznaczonego do obroébki

Maksymalna wielko$¢ materiatu:

Kat uciosu Wysokosé x
poziom pion szerokosé
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Minimalna wielko$¢ materiatu:

(= wszystkie elementy, ktore moga zostaé
przymocowane za pomoca zatgczonego w
dostawie scisku stolarskiego 14 z lewej lub
prawej strony tarczy pilarskiej):

100 x 40 mm (wysokos$¢ x szerokos$c)

maks. glebokos¢ ciecia (0°/0°): 50 mm

Obrzynanie

— Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany
uwzgledniajac jego wymiary.

— Ustawi¢ zadany poziomy i/lub pionowy kat
ciecia.

— Wiaczy¢ elektronarzedzie.

— Wocisna¢ dzwignie 3 i wolno poprowadzi¢ do
dotu gtowice elektronarzedzia, pociagajac za
uchwyt 1.

— Przepitowaé przedmiot obrabiany z
rownomiernym posuwem.

— Woytaczyc¢ elektronarzedzie i odczekac az
tarcza pilarska zatrzyma sie catkowicie.

— Przesuna¢ powoli gtowice do gory.

—
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Wymiana podktadki

Czerwona podktadka 7 moze zuzy¢ sie po
dtuzszym uzytkowaniu elektronarzedzia.

Nalezy wymieni¢ uszkodzone podktadki.

— Ustawi¢ elektronarzedzie w pozycji robocze;j.

— Woykreci¢ $ruby 8 za pomoca wkretaka
krzyzowego i wyjac zuzyta podktadke.

— Natozy¢ nowa podktadke i dokreci¢
wszystkie $ruby 8.

Obrébka listew profilowanych

Listwy profilowe mozna cigé w dwojaki sposdb:

— pionowo przy ogranicz-
niku ciecia

— utozone ptasko na stole
pilarskim

Wyprobowaé zawsze ustawiony kat ciecia
najpierw na resztce listwy.

Transport

Przed transportem elektronarzedzia nalezy

wykona¢ nastepujace kroki:

— Ustawi¢ elektronarzedzie w pozycji
transportowej.

— Nalezy zdja¢ wszystkie elementy osprzetu,
ktérych nie mozna stabilnie przymocowac do
elektronarzedzia.

Przed przystapieniem do transportu nalezy
nieuzyte tarcze pilarskie w razie mozliwosci
umiesci¢ w zamykanym pojemniku.

— W celu podniesienia lub transportu
elektronarzedzia postuzyc¢ sie zagtebieniami
13 z boku stotu pilarskiego 11.

» Podczas transportu elektronarzedzia
nalezy uzywa¢ wytacznie urzadzen
transportowych, nigdy nie wolno uzywa¢ w
tym celu urzadzen zabezpieczajacych.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-

nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek

awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamowie-

niach czesci zamiennych konieczne jest podanie

10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

Czyszczenie

Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyj-
nych w czystosci gwarantuje prawidtowa i bez-
pieczng prace.

Ostona wahliwa musi zawsze mie¢ mozliwos¢
swobodnego poruszania sie i samoczynnego
zamykania. Dlatego tez nalezy zawsze
utrzymywac zakres jej ruchu w czystosci.

Pyt i widry nalezy usuwac po kazdym uzyciu,
przedmuchujac sprezonym powietrzem lub za
pomoca pedzelka.

Nalezy regularnie czysci¢ rolke $lizgowa 16.

Osprzet

Tarcze pilarskie do drewna i ptyt, do paneli i
listew

Tarcza pilarska 190 x 30 mm,

40zebow .. ... 2 609 256 821
Tarcza pilarska 190 x 30 mm,
12zebdw . ... L 2 609 256 868
Tarcza pilarska 190 x 30 mm,
24 zebow . ... 2 608 640 615
Tarcza pilarska 190 x 30 mm,
60zebodw....... .. ... 2608 641 188

—

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com
Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacjg urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujagcymi
zasadami ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do
odpadow z gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania

w prawie krajowym,
wyeliminowane, niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpe(':nostni upozornéni c) Chraiite stroj pied de$tém a vlhkem.

Vseobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

A POZOR Pri pouzivani elektronaradi je

treba dbat kvlli ochrané pred
zasahem elektrickym proudem, pred
nebezpecim zranéni a pozaru nasledujicich
zasadnich bezpecnostnich opatreni.

Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpeci zadsahu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k

noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dili stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvySuji
riziko zasahu elektrickym proudem.

Ctéte viechna tato upozornéni d¥ive, nez toto e) Pokud pracujete s elektronaradim

elektronaradi pouzijete, a bezpecnostni
upozornéni dobfe uschovejte.

V bezpecnostnich upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a

na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu). f)

1) Bezpeénost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést

venku, pouzZijte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, které jsou zpusobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

k urazam. 3) Bezpecnost osob

b) S elektronaiadim nepracujte v prostiedi a) Bud'te pozorni, dévejte pozor na to, co

ohroZzeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho

délate a pristupujte k praci s elektro-
naradim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mlze vést k vaznym poranénim.

pracovniho mista. Pfi rozptyleni mdzete b) Noste osobni ochranné pomicky a vzdy

ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovaci zastréka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
Zzadnym zpusobem upravena. Spoleéné s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim c)
nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

ochranné bryle. NoSeni osobnich ochran-
nych pomdicek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

Zabrante neiimysinému uvedeni do pro-
vozu. Pfresvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pri noseni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pripojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to maze
vést k Urazim.
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d) Nez elektronaradi zapnete, odstrante
sefizovaci nastroje nebo sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, mGze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla.
Zajistéte si bezpecény postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mUzete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dilii. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, pfresvédcte se, Ze jsou pfipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu muze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepfetézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

b) NepouzZivejte zadné elektronaradi, jehoz
spina¢ je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dila prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabrani neimysIinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pfed nasazenim
stroje opravit. Mnoho Urazd ma pricinu ve
Spatné udrZzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udriujte ostré a &isté.
Peclivé osetfované rezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfrislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokyni. Respektujte pFitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpedénym situacim.

5) Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
zlstane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kapovaci

a pokosové pily

» Elektronaradi se dodava s varovnym
Stitkem v néméiné (v zobrazeni
elektronaradi na grafické strané oznaceny
cislem 2).
Pfed prvnim uvedenim do provozu prelepte
tento némecky varovny stitek dodavanou
samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

=) . o
A\ Laserové zareni
=/ Nedivejte se do svazku
Laserové zafizeni
tridy 2
EN 60825-1:2007
A " <ImW 650nm "

» Nikdy nezpiisobte vystrazné stitky na
elektronaradi nepoznatelné.
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Nikdy na elektronaradi nestoupejte. M(ze
dojit k vaznym poranénim, pokud se
elektronaradi prevrhne nebo pokud se
nedopatrfenim dostanete do kontaktu s
pilovym kotoucem.

Zajistéte, aby ochranny kryt nalezité
fungoval a mohl se volné pohybovat. Nikdy
nefixujte ochranny kryt v otevifeném stavu.

Zatimco elektronaradi bézi, nikdy
neodstranujte zbytky po fezani, dfevéné
trisky aj. z mista Fezu. Uved'te nejprve
rameno naradi do klidové polohy a
elektronaradi vypnéte.

Ved'te pilovy kotouc proti obrobku pouze v
zapnutém stavu. Jinak existuje nebezpeci
zpétného razu, kdyz se pilovy kotouc¢ v
obrobku zasekne.

Udrzujte rukojeti suché, ¢isté a bez oleje a

tuku. Mastné, zaolejované rukojeti jsou
kluzké a vedou ke ztraté kontroly.

Elektronaradi pouzijte jen tehdy, je-li
pracovni plocha az k opracovavanému
obrobku prosta od vSech sefizovacich
nastroju, dfevénych tfisek atd. Malé kousky
drfeva nebo jiné predméty, které se dostanou
do kontaktu s rotujicim pilovym kotoucem,

mohou vysokou rychlosti zasahnout obsluhu.

Udrzujte podlahu prostou dievénych pilin a
zbytkd materialu. Mizete uklouznout nebo
klopytnout.

Opracovavany obrobek vzdy pevné upnéte.
Neopracovavejte zadné obrobky, které jsou
pro pevné upnuti pFilis§ malé. Odstup Vasi
ruky vici rotujicimu pilovému kotouci je jinak
prilis maly.

Pouzivejte elektronafadi jen pro takové
materialy, jeZ jsou uvedeny v urcujicim
pouziti. Elektronaradi jinak maze byt
pretizeno.

Jestlize se pilovy kotou¢ sevre,
elektronaradi vypnéte a podrzte obrobek v
klidu, nez se pilovy kotoué¢ dostane do
klidového stavu. Pro zabranéni zpétnému
razu se smi pohybovat obrobkem teprve po
zastaveni pilového kotouce. Drive nez
elektronaradi znovu nastartujete, odstrante
pri¢inu sevreni pilového kotouce.

—
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Nepouzivejte zadné tupé, popraskané,
zprohybané nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo
$patné usporadanymi zuby zplsobuji diky
uzké rezané mezere zvysené treni, svirani
pilového kotouce a zpétny raz.

Vzdy pouzivejte pilové kotouce ve spravné
velikosti a s licujicim upinacim otvorem
(nap¥. tvaru hvézdy nebo kruhovy). Pilové
kotouce, jez nelicuji s montaznimi dily pily,
nebézi kruhové a vedou ke ztraté kontroly.
Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z
vysokolegované rychlofezné oceli (ocel
HSS). Takové pilové kotou¢e mohou lehce
prasknout.

Nikdy se po praci nedotykejte pilového
kotouce drive, nez se ochladi. Pilovy kotou¢
je pfi praci velmi horky.

Nikdy nepouzivejte naradi bez vkladaci
desky. Vadnou vkladaci desku vyménte. Bez
bezvadné vkladaci desky se mizete poranit o
pilovy kotouc.

Pravidelné kontrolujte kabel a poskozeny
kabel nechte opravit pouze v
autorizovaném servisnim stredisku pro
elektronaradi Bosch. Poskozené
prodluzovaci kabely vyméite. Tim bude
zajisténo, ze bezpecnost elektronaradi
zlistane zachovana.

Nepouzivané elektronaradi bezpecné
uschovejte. Ulozi$té musi byt suché a
uzamykatelné. To zamezi tomu, aby se
elektronaradi skladovanim poskodilo nebo
aby s nim zachazely nezkusené osoby.

Nemirte paprskem laseru na osoby nebo
zviFata a ani Vy sami se do laserového
paprsku nedivejte. Toto elektronaradi
vytvari laserové zareni tridy laseru 2 podle
EN 60825-1. Tim mdzete osoby oslnit.

Nezaménujte zabudovany laser za laser
jiného typu. Laser, jez neni pro toto
elektronaradi vhodny, maze vyvolat
nebezpedi pro osoby.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pripravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.
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» Nikdy neopoustéjte nastroj dfive, nez se » Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym
zcela dostane do stavu klidu. Dobihajici kabelem. Pokud se kabel béhem prace
nasazovaci nastroje mohou zpUsobit zranéni. poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte

sitovou zastrcku. Poskozené kabely zvySuji
riziko elektrického uderu.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouzivani Vaseho elektronaradi. Zapamatujte si prosim
symboly a jejich vyznam. Spravny vyklad symboll Vam pomaha elektronaradi Iépe a bezpecnéji
pouzivat.

Symbol Vyznam

)
&/

» Noste ochrannou masku proti prachu.

» Noste ochranné bryle.

» Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

» Zatimco elektronaradi bézi, nedostarte se svyma rukama do
oblasti Fezani. Pri kontaktu s pilovym kotoucem existuje nebezpedi
poranéni.

» Nemiite paprskem laseru na osoby nebo zvifata a ani Vy sami se do
laserového paprsku nedivejte. Toto elektronaradi vytvari laserové
zareni tridy laseru 2 podle EN 60825-1. Tim mazZete osoby oslnit.

Dbejte rozméra pilového kotouée. Primér otvoru musi bez vile licovat
na nastrojové vieteno. Nepouzivejte zadné redukce nebo adaptéry.

» Nebezpecna oblast! Méjte ruce, prsty nebo paze co mozna nejdale
od této oblasti.
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Symbol Vyznam

Prepravni zajisténi 24 Vam umoznuje lehkou manipulaci s
elektronaradim pfi prepravé na rizna mista nasazeni.
— Prepravni zajisténi 24 zcela zatlacené dovnitr:
Zajisténi elektronaradi (pfepravni poloha)
— Prepravni zajisténi 24 zcela vytazené ven:
Odjisténi elektronaradi (pracovni poloha)

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim prosazeni v narodnich zakonech musi
byt neupotrebitelné elektronaradi rozebrané shromazdéno a dodano k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Funkéni popis 7 Vkladaci deska

Mexe  x , L. 8 Srouby vkladaci desky
Ctéte vSechna varovna upozornéni

a pokyny. Zanedbani pri
dodrzovani varovnych upozornéni a 10 Stupnice pokosového uhlu (horizontalni)
pokynd mohou mit za nasledek traz 11 Stal pily

elektrickym proudem, pozara/nebo 12 Montazni otvory

tézka poranéni. 13

9 Tfmen pro otaceni stolu pily

Prohlubné pro uchopeni
Urtend ey 14 Sroubova svérka

rcene pouziti 15 Stupnice pro thel sklonu (vertikalni)
Elektronaradi je uréeno jako stacionarni stroj k 16
provadéni podélnych a priénych fezl do dreva s
primym pribéhem fezu. Pritom jsou mozné T
vodorovné pokosové uhly od —46° do +46° a téz 18 Prachovy sacek

Vodici valecek
17 Pilovy kotou¢

svislé uhly sklonu od 0° do 45°. 19 Spinac

Vykon elektronaradi je dimenzovéan na fezani 20 Spinac laseru (vyznaceni ¢ary rezu)
tvrdého a mékkého dreva. 21 Vyfuk tifsek

Elektronaradi neni vhodné pro rezani hliniku ani 22 Kli& na vniténi gestihrany (6 mm)

Jinych nezeleznych kovd. 23 Upinaci pagka pro libovolné Ghly sklonu

(vertikalni)
Zobrazené komponenty 24 Prepravni zajisténi
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje 25 Upinaci packa pro libovolné pokosové thly
na vyobrazeni elektronaradi na obrazkovych (horizontalni)
stranach. 26 Srouby s vnitinim $estihranem (6 mm)
1 Rukojet’ dorazové listy
2 Varovny Stitek laseru 27 Otvory pro svérku
3 Packa pro uvolnéni nastrojového ramene 28 Aretace vietene
4 Ochranny kryt 29 Prihradka pro baterie
5 Kyvny ochranny kryt 30 Sroub s vnitfnim estihranem (6 mm) pro
6 Dorazova lista upevnéni pilového kotouce
Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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31 Upinaci priruba

32 Vnitfni upinaci priruba

33 Kridlovy Sroub

34 Zavitova ty¢

35 Ukazatel uhlu (horizontalni)
36 Ukazatel dhlu (vertikalni)

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepat¥i k stan-
dardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Technicka data

Kapovaci a pokosova pila PCM 7

Objednaci ¢islo 3603 MO1 2..

Jmenovity prikon W 1100

Otacky naprazdno mint 4800

Typ laseru nm 650
mW <1

Trida laseru 2

Hmotnost podle kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Tfida ochrany [O]/11

Pripustné rozméry obrobku (maximalni/minimalni) viz
strana 192.

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlignych
napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou
tyto udaje lisit.

Dbejte prosim objednaciho cisla na typovém Stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.

Rozméry vhodnych pilovych kotoucu

Pramér pilového kotou¢e  mm 190
Zakladni tloustka

kotouce mm 1,4-2,5
Priimér otvoru mm 30

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle
EN 61029.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky:
hladina akustického tlaku 93 dB(A); hladina
akustického vykonu 106 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi
os) zjisténa podle EN 61029:

Hodnota emise vibraci a,, =3,0 m/s?, nepfesnost
K=1,5m/s?.

V téchto pokynech uvedena Uroven vibraci byla
zmérena podle méricich metod normovanych v
EN 61029 a mlze byt pouzita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud ovsem bude
elektronaradi nasazeno pro jina pouziti, s
odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, mize se Uroven vibraci
lisit. To mize zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mUze
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zretelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci jako napfr.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastrojd,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesd.

Prohlageni o shodé (€

Prohlasujeme v plné nasi zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,, Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 61029,

EN 60825-1 podle ustanoveni smérnic
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace u:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. ot 1V /zg@,{_ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strotgen

Montaz

» Zabrante neimysinému nastartovani
elektronaradi. BEhem montaze a pfi vSech
pracech na elektronaradi nesmi byt sitova
zastrcka pFipojena ke zdroji proudu.

Obsah dodavky

VSimnéte si k tomu zobrazeni
yd obsahu dodavky na zacatku

ﬁy’ navodu k obsluze.

Pred prvnim uvedenim elektronaradi do provozu
zkontrolujte, zda jsou dodany vsechny nize
uvedené dily:

— Kapovaci a pokosova pila s namontovanym
pilovym kotou¢em

— Prachovy sacek 18

- Sroubova svérka 14

— Kli¢ na vnitini Sestihrany 22

— Baterie (2x, velikost LR03, 1,5 V)

Upozornéni: Zkontrolujte elektronaradi na
pfipadna poskozeni.

Pred dal$im pouzitim elektronaradi musite
ochranné pripravky nebo lehce poskozené dily
peclivé provérit na jejich bezvadnou a uréenou
funkci. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nesviraji se ¢i zda nejsou dily
poskozené. Veskeré dily musi byt spravné
namontovany a musi splfovat vSechny
podminky, aby byl zaru¢en bezvadny provoz.
Poskozené ochranné pripravky a dily musite
nechat opravit nebo vyménit v opravnéném
servisu.

Navic k obsahu dodavky potifebné nastroje:

— Krfizovy Sroubovak

—
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Montaz na pracovni plochu (viz obr. A)

» K zaruceni bezpe¢né manipulace musite
elektronaradi pfed pouzitim namontovat na
rovnou a stabilni pracovni plochu (napf.
pracovni stil).

— Vyjméte vSechny dodané dily opatrné z jejich
obalu.

— Odstrante veskery balici material z
elektronaradi a z dodaného pfrislusenstvi.

— Upevnéte elektronaradi pomoci vhodného
Sroubového spoje na pracovni plochu. K
tomu slouzi otvory 12.

Vlozeni baterii (viz obr. B)

— Otevrete prihradku pro baterie 29.

— Vlozte dodané baterie podle vyznacené
polarity.

— Prihradku pro baterie uzavrete.

Odsavani prachu/trisek

Prach materiald jako olovoobsahujici natéry,
nékteré druhy dreva, minerald a kovu mohou byt
zdravi $kodlivé. Kontakt s prachem nebo
vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy
nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je
pokladan za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s
pridavnymi latkami pro osetreni dreva (chromat,
ochranné prostredky na drevo). Material
obsahujici azbest sméji opracovavat pouze
specialisté.
— Vzdy pouzivejte odsavani prachu.
— Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
— Je doporuceno nosit ochrannou dychaci
masku s tfidou filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpist pro

opracovavané materialy.

Odsavani prachu/trisek se mlze prachem,

tfiskami nebo Ulomky obrobku zablokovat.

— Elektronaradi vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

— Pockejte, az se pilovy kotou¢ kompletné
dostane do stavu klidu.

— Zjistéte pricinu zablokovani a odstrarite ji.

Bosch Power Tools
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Vlastni odsavani (viz obr. C)

— Nastréte prachovy sacek 18 na vyfuk trisek
21.

Prachovy sacek nesmi nikdy béhem rezani pfrijit
do styku s pohyblivymi dily stroje.

Prachovy sacek véas vyprazdnujte.

Externi odsavani
K odsavani mlzete na vyfuk trisek 21 pripojit i
odsavaci hadici vysavace (& 36 mm).

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany
material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcino-
genniho nebo suchého prachu pouzijte specialni
vysavac.

Vyména nastroje (viz obr. D1-D4)

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastréku ze zasuvky.

» PFi montazi pilového kotouée noste
ochranné rukavice. Pri kontaktu s pilovym
kotoucem existuje nebezpeci poranéni.

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz

maximalni dovolena rychlost je vy$si nez pocet

otacek pfi béhu naprazdno Vaseho
elektronaradi.

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji

charakteristickym tdajlim uvedenym v tomto

navodu k obsluze a jsou zkou$eny podle

EN 847-1 a pfislusné oznaceny.

Pouzivejte pouze takové pilové kotouce, jez jsou
doporuceny vyrobcem tohoto elektronaradi a
jez jsou vhodné pro material, ktery chcete
opracovavat.

Vymontovani pilového kotouce

— Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

— Otacejte Sroub s vnitfnim Sestihranem 30
pomoci dodavaného kli¢e na vnitrni
Sestihrany 22 a soucasné stlacujte aretaci
vietene 28 az tato zapadne.

— Podrzte aretaci vietene 28 stlacenou a Sroub
30 vySroubujte ve sméru hodinovych rucic¢ek
ven (levy zavit!).

— Sejméte upinaci pfirubu 31.

—

— Zatlacte na packu 3 a natocte kyvny ochranny
kryt 5 az na doraz dozadu.

— Podrzte kyvny ochranny kryt v této poloze a
odejméte pilovy kotouc¢ 17.

— Kyvny ochranny kryt pomalu uvedte opét
dolG.

Namontovani pilového kotouce

Je-li to nutné, ocistéte pred namontovanim
vSechny montované dily.

— Zatlacte na packu 3, natocte kyvny ochranny
kryt 5 az na doraz dozadu a podrzte jej v této
poloze.

— Nasad'te novy pilovy kotou¢ na vnitrni upinaci
prirubu 32.

» PFi namontovani dbejte na to, aby smér
bFitd zubl (smér Sipky na pilovém kotouéi)
souhlasil se smérem Sipky na ochranném
krytu!

— Kyvny ochranny kryt pomalu uvedte opét
dolG.

— Nasadte upinaci prirubu 31 a $Sroub 30.
StlacCte aretaci vietene 28 az tato zapadne a
Sroub pevné utdhnéte proti sméru
hodinovych rucicek.

Provoz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

PFepravni zajisténi (viz obr. E)
Prepravni zajisténi 24 Vam umoznuje lehkou
manipulaci s elektronaradim pfi prepravé na
rlizna mista nasazeni.

Odjisténi elektronaradi (pracovni poloha)

— Stlacte nastrojové rameno na rukojeti 1 o
néco dold, aby se odlehcilo prepravni
zajisténi 24.

— Vytdhnéte prepravni zajisténi 24 zcela ven.

— Nastrojové rameno uvedte pomalu nahoru.
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Zajisténi elektronaradi (pfepravni poloha)

— Pro aretaci stolu pily 11 uzavrete upinaci
packu 25.

— Zatlacte na packu 3 a soucasné natocte
nastrojové rameno za rukojet’ 1 tak dalece
dold, az Ize prepravni zajisténi 24 zatlacit
zcela dovnitr.

Nastrojové rameno je nyni pro prepravu
spolehlivé aretovano.

Upevnéni obrobku (viz obr. F)

K zaruceni optimalni bezpecnosti prace musite
obrobek vzdy pevné upnout.

Neopracovavejte zadné obrobky, které jsou
prilis malé pro pevné upnuti.

— Zatlacte obrobek silné proti dorazové listé 6.

— Nastréte dodavanou Sroubovou svérku 14 do
jednoho z k tomu urcenych otvor( 27.

— Uvolnéte kridlovy Sroub 33 a prizplsobte
Sroubovou svérku obrobku. Kridlovy Sroub
opét utdhnéte.

— Obrobek pevné upnéte otacenim zavitové
tyce 34.

Uvolnéni obrobku

— Pro uvolnéni Sroubové svérky otacejte
zavitovou ty¢ 34 proti sméru hodinovych
rucicek.

Nastaveni Sikmych uhli

» PFi nastavovani Sikmych uhli nikdy
nestisknéte spina¢ 19. Pokud se tim
elektronaradi neumysiné nastartuje, vznika
nebezpedi Urazu.

» Pred fezanim vZdy uzaviete upinaci packu
25, Jinak se muze pilovy kotou¢ v obrobku
zpficit.

Nastaveni horizontalniho tihlu pokosu

(viz obrazek G)

Horizontalni uhel pokosu Ize nastavit v rozsahu

od 46° (zleva) do 46° (zprava).

— Otevrete upinaci packu 25, je-li tato
uzavrena.

Stdl pily se tim stane volné pohyblivym.

—
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— Otacejte stil pily 11 za tfmen 9 doleva nebo
doprava, az ukazatel Uhlu 35 ukazuje
pozadovany uhel.

— Upinaci packu 25 opét uzavrete.

Pro rychlé a pfesné nastaveni ¢asto
pouzivanych uhli pokosu stil pily 11 zaskodci u
nasledujicich standardnich uhla:

-45°/ -30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/ 22,5°/ 30°/ 45°

Nastaveni vertikalniho thlu sklonu (viz obr. H)

Vertikalni uhel sklonu lze nastavit v rozsahu od

0° do 45°.

— Povolte upinaci packu 23.

— Natocte nastrojové rameno za rukojet’ 1 az
ukazatel uhlu 36 ukazuje pozadovany uhel.

— Podrzte nastrojové rameno v této poloze a
upinaci packu 23 opét utdhnéte.

Pro rychlé a pfresné nastaveni standardnich
uhli 0° a45° jsou na télese pripraveny koncové
dorazy.

— Povolte upinaci packu 23.

— Ktomu natocte nastrojové rameno za rukojet’
1 aZ na doraz doprava (0°) nebo az na doraz
doleva (45°).

— Upinaci packu 23 opét pevné utahnéte.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje prou-
du musi souhlasit s tdaji na typovém Stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené
230 V smi byt provozovano i na 220 V.

Zapnuti (viz obr. 1)

— Pro uvedeni do provozu stla¢te spina¢ 19 a
podrzte jej stlaceny.

Upozornéni: Z bezpec¢nostnich ddvod( nelze

spinac 19 zaaretovat, nybrz musi zlstat béhem

provozu neustdle stlaceny.

Pouze tlakem na packu 3 Ize vést nastrojové

rameno dold.

— Pro fezani tudiz musite navic k stlaceni
spinace stisknout packu 3.
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Vypnuti
— Pro vypnuti spinac 19 uvolnéte.

Pracovni pokyny
Vseobecna upozornéni k pile

» P¥ivSech Fezech musite nejprve zajistit, aby
se pilovy kotouc v zadné chvili nemohl
dotykat dorazové listy, Sroubové svérky
nebo ostatnich dilli stroje. Odstraiite
pFipadné namontované pomocné dorazy
nebo je pFislusné prizplusobte.

Chrarnite pilovy kotou¢ pred narazem a uderem.

Nevystavujte pilovy kotou¢ zddnému bocnimu

tlaku.

Neopracovavejte zadné pokrivené obrobky.

Obrobek musi vzdy mit rovné hrany pro pfilozeni

na dorazovou listu.

Dlouhé obrobky museji byt na volném konci

podloZzeny nebo podepreny.

Vyznacéeni ¢ary Fezu (viz obr. J)

Paprsek laseru Vam naznacuje ¢aru fezu
pilového kotouce. Tim mUzete obrobek pro
fezani pfesné umistit bez otevieni kyvného
ochranného krytu.

— K tomu zapnéte paprsek laseru pomoci
spinace 20.

— Svou rysku na obrobku vyrovnejte na pravou
hranu ¢ary laseru.

Postaveni obsluhy (viz obr. K)

» Nestljte pfimo pred elektronaradim, nybrz
vzdy stranou od pilového kotouce. Tim je
Vase télo chranéno pfed moznym zpétnym
razem.

— Méjte ruce, prsty a paze daleko od rotujiciho
pilového kotouce.

— Vase paze pred nastrojovym ramenem
neprekfizujte.

PFipustné rozméry obrobku

Maximalni obrobky:

Sikmy thel Vyska x Sifka
horizontalni  vertikalni
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Minimalni obrobky

(= véechny obrobky, jez |ze pomoci dodavané
Sroubové svérky 14 upnout vpravo nebo vlevo
od pilového kotouce):

100 x 40 mm (délka x Sirka)

max. hloubka fezu (0°/0°): 50 mm

Kapovani

— Obrobek itmérné rozmérim pevné upnéte.

— Nastavte pozadovany horizontalni a/nebo
vertikalni Sikmy uhel.

— Elektronaradi zapnéte.

— Zatlacte na packu 3 a vedte nastrojové
rameno za rukojet’ 1 pomalu dold.

— Obrobek s rovhomérnym posuvem
profiznéte.

— Elektronaradi vypnéte a pockejte az se pilovy
kotou¢ kompletné dostane do klidového
stavu.

— Nastrojové rameno uvedte pomalu nahoru.

Vyména vkladaci desky

Cervena vkladaci deska 7 se maze po del$im
pouzivani elektronaradi opotrebovat.

Vadné vkladaci desky vymérte.

— Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

— Vysroubujte srouby 8 pomoci krizového
Sroubovaku a staré vkladaci desky vyjméte.

— Vlozte novou vkladaci desku a v§echny
Srouby 8 opét zasroubujte.
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Opracovani profilovych list

Profilové listy mlzete opracovavat dvéma
raznymi zplsoby:

— postavené proti dorazové
listé

— lezici plochou na stole
pily

Nastaveny Sikmy UGhel vyzkousejte vzdy nejprve
na odpadovém drevu.

Pieprava

Pred prepravou elektronaradi musite provést

nasledujici kroky:

— Dejte elektronaradi do prepravni polohy.

— Odstrante vSechny dily prislusenstvi, které
nelze pevné namontovat na elektronaradi.
Nepouzivané pilové kotouce ukladejte pro
pfepravu pokud mozno do uzavieného
zasobniku.

— Pro nadzdvihnuti nebo prepravovani sahnéte
do prohlubni pro uchopeni 13 na boku
fezaciho stolu 11.

» PrFi prepravovani elektronaradi pouzijte
pouze piepravni ustroji a nikdy ochranna
zafizeni.

—
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stredisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

Pri véech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového §titku elektronaradi.

Cisténi
Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
se pracovalo dobre a bezpecné.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné
pohybovat a samostatné uzavirat. Udrzujte
proto oblast okolo kyvného ochranného krytu
neustdle cistou.

Po kazdém pracovnim procesu odstrarite prach
a tfisky vyfoukanim tlakovym vzduchem nebo
pomoci Stétce.

Vodici valecek 16 pravidelné Cistéte.

Prislusenstvi

Pilové kotouce pro dfevo a deskové materialy,
panely a listy
Pilovy kotou¢ 190 x 30 mm,

40zubl . ... ... 2 609 256 821
Pilovy kotou¢ 190 x 30 mm,
12zubl oooo 2 609 256 868
Pilovy kotou¢ 190 x 30 mm,
24zubl .. ... 2 608 640 615
Pilovy kotou¢ 190 x 30 mm,
60zubl ... 2 608 641 188
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravée
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dilim. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pom(ze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobkd a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zivotni prostredi.

Neodhazujte elektronaradi do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zartizenich a jejim prosazeni v
narodnich zakonech musi byt
neupotrebitelné elektronaradi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu zZivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

VsSeobecné vystrazné upozornenia a

bezpecnostné pokyny

Na ochranu pred zasahom
elektrickym prdadom, pred

zranenim a na zamedzenie poZiaru treba pri

pouzivani elektrického naradia dodrziavat’ tieto

zasadné nasledujlice bezpe¢nostné opatrenia.

ESte predtym, ako zaénete naradie pouzivat),
precitajte si vsetky pokyny a ulozZte tieto
Bezpecnostné pokyny na spolahlivé miesto.

Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
texte Bezpecnostnych pokynov sa vztahuje na
ru¢né elektrické naradie napdjané zo siete
(pomocou sietovej $nury) a na ru¢né elektrické
naradie napajané akumulatorovou batériou (bez
sietovej Snury).
1) Bezpecnost na pracovisku

a) Pracovisko vzdy udrziavajte cisté a

dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-

lené priestory pracoviska mézu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaja horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvaraiskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit'.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa po¢as pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Zastréka privodnej $niry ruéného
elektrického naradia musi pasovat do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym priadom.

—
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b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
st napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradie pred uéin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko zasahu elektrickym priadom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo urce-
ny ucel na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastrcku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa siet'ova
Snura nedostala do blizkosti horiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujtcimi sa sua-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné snury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked’ pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také pred-
lIzovacie kable, ktoré su schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsSich priestoroch.
Pouzitie predlZzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vlhkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. Pouzitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym priadom.

3) Bezpeénost’ os6b

a) Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 U75| (19.7.10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 196 Monday, July 19,2010 11:56 AM é

196 | Slovensky

b) Noste osobné ochranné pomécky a

pouzivajte vZzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu

ruéného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je ruc¢né elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, moze to mat’ za nasledok nehodu.

d) Skoér ako naradie zapnete, odstraiite z

neho nastavovacie naradie alebo kl'tice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kl'u¢, ktory sa nachadza v rotujlcej casti
ru¢ného elektrického naradia, moze
sposobit’ vaZzne poranenia oséb.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham

f)

tela. Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct ru¢né elektrické naradie v
neocCakavanych situaciach lepsie kontro-
lovat’.

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky mézu
byt zachytené rotujlicimi ¢astamiruc¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na ruéné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presvedc¢-
te sa, ¢i si dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytavanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) Starostlivé pouzivanie ruéného
elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Rucné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepsie a bezpec-
nejSie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) NepouzZivajte nikdy také ru¢né elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skoér ako za¢nete naradie nastavovat’
alebo prestavovat’, vymienat’
prisluSenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vZdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrarnuje neiimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat’ pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskusené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo ose-
trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciast-
ky bezchybne funguju alebo ¢i nebloku-
ju, ¢i nie su zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviovat spravne fungovanie
rucného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené suciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spésobenych
nedostatoénou udrzbou elektrického
naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ahsie sa daju
viest.
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g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie,
prislusenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri
praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost’, ktori budete
vykonavat. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gcel ako na
predpisané pouzitie moze viest' k nebez-
pec¢nym situaciam.

5) Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva origindlne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpeci, Zze bezpec-
nost’ naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kapovacie a

pokosové pily

» Toto elektrické naradie sa dodava s
vystraznym stitkom v nemeckom jazyku (na
grafickej strane je na obrazku stitok
oznaceny ¢islom 2).
Predtym ako zacnete naradie prvykrat
pouzivat, prelepte nemecky text
vystrazného stitka dodanou nalepkou v
jazyku Vasej krajiny.

Laser triedy 2
EN 60825-1:2007
<ImW 650nm

Laserové Ziarenie
=)/ Nepozerajte
do laserového lica

» Vystrazna znacka na ru¢nom elektrickom
naradi musi byt vzdy identifikovatel'na.

» Nikdy sa na rucné elektrické naradie
nestavajte. Mohli by ste sa vazne poranit, ak
by sa ru¢né elektrické naradie prevratilo
alebo ak by ste sa dostali do ndahodného
kontaktu s pilovym listom.

» Zabezpecte, aby ochranny kryt spravne
fungoval a dal sa vol'ne pohybovat'. Nikdy
neblokujte ochranny kryt naradia v
otvorenom stave.

—
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Nikdy neodstranujte zvysky rezaného
materialu, drevené piliny a pod. z priestoru
rezu vtedy, ked’ naradie eSte bezi. Rameno
naradia dajte najprv do pokojovej polohy a
elektrické naradie vypnite.

K obrobku pristvajte pilovy list iba v
zapnutom stave. Inak hrozi v pripade
zaseknutia pracovného ndstroja v obrobku
nebezpecenstvo spatného razu.

Rukovaite udrziavajte suché a cisté a
postarajte sa o to, aby na nich nebol olej ani
tuk. Mastné, zaolejované rukovate su
Smyklavé a sposobuju stratu kontroly nad
naradim.

Elektrické naradie pouzivajte len vtedy, ked’
sa na pracovnej ploche az po obrobok, ktory
budete obrabat’, nenachadzaju ziadne
nastavovacie nastroje, drevené triesky a
pod. Drobné kusky dreva alebo iné predmety
sa moOzu dostat’ do kontaktu s rotujucim
pilovym listom a mézu vysokou rychlostou
trafit' obsluhujucu osobu.

Udrziavajte podlahu v Cistote, aby sa nej
nenachadzali drevené triesky ani zvysky
materialu. Mohli by ste sa poSmyknut alebo
potknut’.

Obrobok, ktory budete obrabat’, vidy
spolahlivo upnite. Neobrabajte ziadne také
obrobky, ktoré su priliS malé na to, aby ste
ich mohli uchytit. Vzdialenost Vasej ruky k
rotujucemu pilovému listu by bola potom
prili$ mala.

Pouzivajte toto rucné elektrické naradie len
na obrabanie takych materiadlov, pre ktoré
je naradie urcené a ktoré su uvedené v
Navode na pouzivanie. Inak by sa mohlo
ru¢né elektrické naradie pretazit.

Ak sa pilovy list zablokuje, ru¢né elektrické
naradie vzdy vypnite a pokojne drzte
obrobok dovtedy, kym sa pilovy list tipine
zastavi. Aby ste zabranili vzniku spatného
razu, mézete hybat obrobkom az po uiplnom
zastaveni pilového listu. Najprv odstrante
pri¢inu zablokovania pilového listu, az potom
spustite ru¢né elektrické naradie znova.

Bosch Power Tools
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» Nepozivajte tupé pilové listy, ani také
pilové listy, ktoré maju trhliny, st skrivené
alebo poskodené. Pilové listy s otupenymi
zubami alebo s nespravne nastavenymi
zubami vytvaraju prili$ Uzku $trbinu rezu a
tym sp6sobuju zvysené trenie, blokovanie

pilového listu alebo vyvolanie spatného razu.

» Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej
velkosti a s vhodnym upinacim otvorom
(napriklad hviezdicovym alebo okrihlym).
Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym
suciastkam pily, nebezia celkom rotacne a
spbsobia stratu kontroly obsluhy nad
naradim.

» Nepouzivajte pilové listy z vysokolegovanej
rychloreznej ocele (ocel HSS). Takéto pilové
listy sa mézu l'ahko zlomit.

» Po praci sa nedotykajte pilového listu
dovtedy, kym celkom nevychladne. Pilovy
list sa pri praci velmi zahrieva.

» Nikdy nepouzivajte elektrické naradie bez
vkladacej platnicky. PoSkodenu vkladaciu
platni¢ku nahrad’te novou. Bez vhodnej
vkladacej platnic¢ky by ste sa mohli o pilovy
list poranit.

» Pravidelne kontrolujte privodni Sniru
naradia a v pripade poskodenia dajte
privodni $niru opravit' v autorizovanom
servisnom stredisku ruéného elektrického
naradia Bosch. Poskodené predlZzovacie
Snlry vymerte za nové. Tym bude zarucené,
Ze bezpecénost ru¢ného elektrického naradia
zostane zachovana.

Symboly

—

Nepouzivané rucné elektrické naradie
uschovajte na bezpecné miesto. Miesto
uskladnenia musi byt suché a
uzamykatel'né. To zabrani tomu, aby sa
rucné elektrické naradie pri skladovani
poskodilo, alebo aby sa mohlo dostat’ do ruk
neskisenym osobam.

Nesmerujte laserovy lGi¢ na osoby ani na
zvierata, ani sami sa nepozerajte do
laserového liuca. Toto ru¢né elektrické
naradie produkuje laserové zZiarenie laserovej
triedy 2 podla normy EN 60825-1. Mohli by
ste takymto sposobom oslepit’ iné osoby.

Zabudovany laserovy modul nikdy
nezamienajte za laserové zariadenie iného
typu. Laserové zariadenie iného typu, ktoré
sa nehodi k tomuto ru¢nému elektrickému
naradiu, méze predstavovat' nebezpecenstvo
ohrozenia zdravia oséb.

Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zverdka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany
rukou.

Nikdy neodchadzajte od ruéného
elektrického naradia skor, ako sa tplne
zastavi. Dobiehajuce pracovné nastroje
mozu spdsobit’ poranenia oséb.
Nepouzivajte rucné elektrické naradie,
ktoré ma poskodenu privodnu $nuru.
Nedotykajte sa poskodenej privodnej Sniry
a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku
20 zasuvky. PoSkodené privodné $nury
zvys$uju riziko zasahu elektrickym prudom.

Nasledujlice symboly mézu byt pre pouzivanie Vasho ru¢ného elektrického naradia délezité. Za-
pamatajte si laskavo tieto symboly a ich vyznamy. Spravna interpretacia tychto symbolov Vam bude
pomahat’ lepSie a bezpecnejsie pouzivat toto rucné elektrické naradie.

Symbol Vyznam

g/

» Pouzivajte ochrannu dychaciu masku.
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Vyznam

» Pouzivajte ochranné okuliare.

» Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku m6ze mat' za nasledok
stratu sluchu.

» Pocas chodu ru¢ného elektrického naradia nedavajte ruky do
pracovného priestoru pily ani k pilovému listu. Pri kontakte s
pilovym listom hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia.

» Nesmerujte laserovy ¢ na osoby ani na zvierata, ani sami sa
nepozerajte do laserového luéa. Toto ruc¢né elektrické naradie
produkuje laserové Ziarenie laserovej triedy 2 podla normy
EN 60825-1. Mohli by ste takymto sposobom oslepit’ iné osoby.

Dodrziavajte rozmery pilového listu. Priemer diery musi pasovat' na
vreteno naradia bez véle. Nepouzivajte Ziadne redukcie ani adaptéry.

» Nebezpecny priestor! Podl'a moznosti nedavajte do tohto
priestoru ruky, prsty ani predlaktia.

Prepravna poistka 24 Vam umoznuje jednoduchsiu manipulaciu s
ruénym elektrickym naradim pri preprave na rézne miesta pouzivania.

— Prepravna poistka 24 zatlacena celkom dovnutra:
Zaistenie ru¢ného elektrického naradia (prepravna poloha)
- Prepravna poistka 24 vytiahnuta celkom von:
Odblokovanie ru¢ného elektrického naradia (pracovna poloha)

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurdpskej smernice 2002/96/EG o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podla jej aplikacii v ndarodnom prave sa
musia uz nepouzitel'né elektrické produkty zbierat separovane a dat’ na
recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.
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Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpec¢nostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym
prudom, spdsobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.

Pouzivanie podla uréenia

Toto ru¢né elektrické naradie je ako stacionarne
naradie ur¢ené na pozdfine a prie¢ne rezy do
dreva s rovnym priebehom rezu. Pritom su
mozné horizontalne uhly zoSikmenia od -46° do
+46° ako aj vertikalne uhly zoSikmenia od 0° do
45°.

Vykon tohto ru¢ného elektrického naradia je
dimenzovany na rezanie tvrdého a makkého
dreva.

Toto ru¢né elektrické naradie nie je vhodné na
rezanie hlinika ani Ziadnych inych nezeleznych
kovov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu.

(=Y

Rukovat’

Vystrazny Stitok laserového pristroja
Paka na uvolnenie ramena nastroja
Ochranny kryt

Vykyvny ochranny kryt

Dorazova lista

Vkladacia platnicka

Skrutky pre vkladaciu platnic¢ku

© 00 NG WN

Strmienok na otacanie rezacieho stola

[y
o

Stupnica pre uhol zosikmenia (horizontélne)

[y
[

Rezaci stol

[y
N

Otvory pre montaz

—

13 Priehlbiny na lepSie drzanie

14 Zvierka

15 Stupnica pre uhol zosikmenia (vertikalne)
16 Klzny valcek

17 Pilovy list

18 Vrecko na prach

19 Vypinac

20 Vypinac pre laser (oznacovanie linie rezu)
21 Otvor na vyhadzovanie triesok

22 KIUc¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom
(6 mm)

23 Aretacna rukovat na nastavenie
lubovolného uhla zoSikmenia (vertikalne)

24 Prepravna poistka

25 Aretacna pdaka na nastavenie lubovolného
uhla zosikmenia (horizontalne)

26 Skrutky s vnutornym Sesthranom (6 mm)
dorazovej listy

27 Otvory pre zvierku
28 Aretdcia vretena
29 Priehradka na batérie

30 Skrutka s vnutornym sesthranom (6 mm) na
upevnenie pilového listu

31 Upinacia priruba

32 Vnltorna upevnovacia priruba

33 Kridlova skrutka

34 Tyc so zavitom

35 Ukazovatel uhla zosikmenia (horizontalne)
36 Ukazovatel uhla zosikmenia (vertikalne)
Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé

do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.
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Technické udaje

Kapovacia a pokosova pila PCM 7

Vecné ¢islo 3603 MO1 2..

Menovity prikon w 1100

Pocet volnobeznych  min? 4800

obratok

Typ lasera nm 650
mW <1

Laserova trieda 2

Hmotnost podla kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Trieda ochrany o/

Dovolené rozmery obrobku (maximalne/minimalne)
pozri strana 205.

Tieto Gdaje platia pre menovité napéatie [U] 230 V.

V takych pripadoch, ked’ ma napétie odlisné hodnoty a
pri vyhotoveniach, ktoré su $pecifické pre niektoru
krajinu, sa mozu tieto Udaje odliSovat.

Vsimnite si laskavo vecné cislo na typovom Stitku
svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa mézu odliSovat'.

Rozmery vhodnych pilovych listov

Priemer pilového listu mm 190
Hrubka vlastného listu mm 1,4-2,5
Priemer otvoru pilového listu  mm 30

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy
EN 61029.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 93 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 106 dB(A).
Nepresnost merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 61029:
Hodnota emisie vibracii a, =3,0 m/s?,
nepresnost merania K =1,5 m/s2.

—
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Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 61029 a mozno ju pouzivat na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked’ sa toto
ru¢né elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostatoc¢nej Udrzbe, moze
sa hladina zataZenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To méze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZzenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepou-
ziva. To mbze vyrazne redukovat’ zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pre
ucinkami zatazenia vibraciami vykonajte dalSie
bezpeénostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ruéného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych tkonov.

43

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok , Technické udaje“ sa zhoduje
s nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 61029, EN 60825-1 podla
ustanoveni smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Vyhlasenie o konformite

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./m 1V %@%’C‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaz

» Vyhybajte sa neiimyselnému spusteniu
elektrického naradia. Po¢as montaze a pri
vsetkych pracach na elektrickom naradi
nesmie byt zastrcka sietovej Sniry
pripojena na zdroj napatia (musi byt’
vytiahnuta zo zasuvky).

Obsah dodavky (zakladna vybava)

PresStudujte si k tomu obrazok so
I|~ zakladnou vybavou (rozsah
Hy’ dod?’vky)‘ na zaciatku Navodu na
pouzivanie.
Pred prvym uvedenim elektrického naradia do
prevadzky prekontrolujte, ¢i boli dodané vsetky
dole uvedené suciastky:

— Kapovacia a pokosova pila s namontovanym
pilovym listom

— Vrecko na prach 18

— Zvierka 14

— KIU¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 22

— Batérie (2x, velkost LR03, 1,5 V)

Upozornenie: Skontrolujte elektrické naradie, ¢i
nie je pripadne poskodené.

Pred dal$im pouzivanim naradia starostlivo
skontrolujte, ¢i bezchybne a podla uréenia
funguju ochranné prvky naradia a suciastky,
ktoré sa mézu lahko poskodit. Skontrolujte, ¢i
bezchybne funguju pohyblivé siciastky, ¢i
neblokuju, alebo ¢i nie su niektoré suciastky
poskodené. Vsetky suciastky musia byt spravne
namontované a musia byt splnené vsetky
podmienky, aby sa zabezpecil bezchybny chod
naradia.

Poskodené ochranné pripravky a suciastky treba
dat’ odborne opravit’ alebo vymenit' v
autorizovanej servisnej opravovni.

Dodatoc¢né naradie potrebné k zakladnej
vybave:

— Krizovy skrutkovac

—

Montaz na pracovnej ploche
(pozri obrazok A)

» Na zaistenie bezpeénej manipulacie s
naradim treba toto rucné elektrické naradie
pred pouzitim namontovat’ na rovni a
stabilni pracovnu plochu (napr. na
pracovny stol).

— Pozorne a starostlivo vyberte z obalov
naradie a vSetky dodané suciastky.

— Odstrante z elektrického naradia a z
dodaného prislusenstva vsetok obalovy
material.

— Pomocou vhodného skrutkového spojenia
upevnite ru¢né elektrické naradie na
pracovnej ploche. Na to sluzia otvory 12.

Vlozenie batérii (pozri obrazok B)

— Otvorte priehradku na batérie 29.

— Vlozte nové batérie, ktoré su suc¢astou
balenia, podla oznac¢eného podlovania.

— Priehradku na batérie uzavrite.

Odsavanie prachu a triesok
Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov
tvrdého dreva, mineralov a kovov méze byt’
zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom
alebo jeho vdychovanie méze vyvolavat
alergické reakcie a/alebo sp6sobit ochorenie
dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.
Urc¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového
alebo z bukového dreva, sa povazuju za
rakovinotvorné, a to predovsetkym spolu s
d'al$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri
spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory
obsahuje azbest, smu opracovavat'len $pecidlne
vyskoleni pracovnici.
— Pouzivajte pri kazdej praci zariadenie na
odsavanie prachu.
— Postarajte sa o dobré vetranie svojho
pracoviska.
— Odporu¢ame Vam pouzivat ochrannu
dychaciu masku s filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce
sa konkrétneho obrabaného materialu.
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Zariadenie na odsavanie prachu/triesok méze
byt zablokované prachom, trieskami alebo
Ulomkami materialu obrobka.

— Rucné elektrické naradie vypnite a vytiahnite
zastréku privodnej Snury zo zasuvky.

— Pockajte dovtedy, kym sa pilovy list Uplne
zastavi.

— Zistite pric¢inu zablokovania a odstrante ju.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok C)

— Vrecko na prach 18 nasunte na otvor na
vyhadzovanie triesok 21.

Pocas pilenia sa vrecko na prach nikdy nesmie
dostat’ do kontaktu s pohyblivymi stc¢iastkami
naradia.

Vrecko na prach zavcasu vyprazdnujte.

Externé odsavanie

Na odsdvanie moézete na otvor na vyhadzovanie
triesok 21 pripojit’ aj hadicu nejakého vysavaca
(2 36 mm).

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opraco-
vavaného materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozuju-
cich zdravie, rakovinotvornych alebo suchych
prachov pouzivajte Specialny vysavac.

Vymena nastroja
(pozri obrazok D1-D4)

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastrcku naradia zo
zasuvky.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte
ochranné pracovné rukavice. Pri kontakte s
pilovym listom hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Pouzivajte len také pilové listy, ktorych
maximalna dovolena rychlost je vy$sia ako pocet
volnobeznych obratok Vasho ru¢ného
elektrického naradia.

Pouzivajte len také pilové listy, ktorych
charakteristika zodpoveda tudajom uvedenym v
tomto Navode na pouzivanie a ktoré su
testované podla normy EN 847-1 a su aj
primerane oznacené.

—
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Pouzivajte len také pilové listy, ktoré odporuca
vyrobca ru¢ného elektrického naradia, a ktoré
sU vhodné pre konkrétny material, ktory sa
chystate obrabat’.

Demontaz pilového listu

— Dajte ru¢né elektrické naradie do pracovnej
polohy.

— Otacajte skrutku s vnutornym sesthranom 30
pomocou kltica na skrutky s vnutornym
Sesthranom 22, ktory je sucast'ou zakladnej
vybavy, a sicasne stlacte aretaciu vretena 28
az tato zaskodi.

— Podrzte aretaciu vretena 28 v stlacenej
polohe a otacanim v smere pohybu
hodinovych ruciciek skrutku 30 vyskrutkujte
(ma lavy zavit!).

— Demontujte upinaciu prirubu 31.

— Zatlacte na paku 3 a odklopte vykyvny
ochranny kryt 5 az na doraz smerom dozadu.

— Vykyvny ochranny kryt podrzte v tejto polohe
a demontujte pilovy list 17.

— Potom pomaly spustajte vykyvny ochranny
kryt smerom dole.

Montaz pilového listu

V pripade potreby najprv vycistite vsetky

suciastky, ktoré budete montovat.

— Zatlacte na paku 3, odklopte vykyvny
ochranny kryt 5 aZz na doraz smerom dozadu
a podrzte ho v tejto polohe.

— Novy pilovy list zaloZte na vnutornu upinaciu
prirubu 32.

» Pri montazi dajte pozor na to, aby sa smer
rezu zubov (smer $ipky na pilovom liste)
zhodoval so smerom Sipky na ochrannom
kryte!

— Potom pomaly spustajte vykyvny ochranny
kryt smerom dole.

— ZaloZzte upinaciu prirubu 31 a tiez skrutku 30.
Stlacte aretaciu vretena 28 ak, aby tato
zaskocila a otacanim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek skrutku utiahnite.
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Prevadzka

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom
naradi vytiahnite zastrcku naradia zo
zasuvky.

Prepravna poistka (pozri obrazok E)

Prepravna poistka 24 Vam umoznuje
jednoduchs$iu manipulaciu s ru¢nym elektrickym
naradim pri preprave na rézne miesta
pouzivania.

Odblokovanie ru¢ného elektrického naradia
(pracovna poloha)

— Zatlacte rameno nastroja za rukovat'1 trochu
smerom dole, aby ste uvolnili prepravnu
poistku 24.

— Vytiahnite prepravnu poistku 24 celkom
smerom von.

— Pomaly posuvajte rameno ndstroja smerom
hore.

Zaistenie ru¢ného elektrického naradia
(prepravna poloha)

— Na zaaretovanie rezacieho stola 11 uzavrite
upinaciu paku 25.

— Zatlacte na paku 3 a stucasne sklopte rameno
nastroja za rukovat' 1 smerom dole do takej
miery, aby sa dala prepravna poistka 24
zatlacit’ celkom dovndtra.

Rameno nastroja je teraz bezpecne zaaretované
na prevoz.

Upnutie obrobku (pozri obrazok F)

Na zarucenie optimalnej bezpecnosti pri praci

musi byt obrobok vzdy dobre upnuty.

Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré su prilis

malé na to, aby ste ich mohli upnut’.

— Obrobok dobre pritlacte k dorazovej liste 6.

— Teraz vlozte zvierku 14, ktora je sucastou
zakladnej vybavy naradia, do jedného z
urc¢enych otvorov 27.

— Uvolnite kridlovu skrutku 33 a zvierku
prisposobte danému obrobku. Kridlovu
skrutku opat’ utiahnite.

— Otacanim zavitovej tyc¢e 34 upnite obrobok.

—

Unol'nenie obrobku

— Na uvolnenie zvierky otocte najprv ty¢ so
zavitom 34 (aretacnu rukovat) proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek.

Nastavenie uhla zosikmenia

» Pri nastavovani uhla zosikmenia nikdy
nezapinajte vypina¢ naradia 19. Keby sa
nim ru¢né elektrické naradie neimyselne
spustilo, hrozilo by nebezpecenstvo
poranenia.

» Pred rezanim vzdy uzavrite upinaciu paku
25. Pilovy list by sa inak mohol v obrobku
vzpriecit.

Nastavovanie horizontalnych uhlov zosikmenia
(pozri obrazok G)

Horizontalny uhol zoSikmenia sa da nastavovat'v
rozsahu od 46° (lavostranny) az po 46°
(pravostranny).

— Uvolnite upinaciu paku 25 v pripade, ak je
uzavreta.

Rezaci st6l sa stane takymto spésobom volne
pohyblivy.

— Otocte rezaci stolh 11 za strmienok 9
smerom dolava alebo doprava tak, aby
rucic¢ka indikacie uhla zoSikmenia 35
ukazovala pozadovanu hodnotu uhla
zoSikmenia.

— Upinaciu paku 25 opat’ uzavrite.

Na rychle a precizne nastavenie ¢asto
pouzivanych uhlov zoSikmenia zaskakuje rezaci
stol 11 pri nasledovnych Standardnych uhloch
zoSikmenia:

-45°/ -30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Nastavenie vertikalneho uhla zosikmenia

(pozri obrazok H)

Vertikalny uhol zoSikmenia sa da nastavovat' v

rozsahu od 0° az po 45°.

— Uvolnite upinaciu rukovat 23.

— Otocte rameno nastroja za rukovat' 1 tak, aby
ukazovatel uhla zosikmenia 36 ukazoval
pozadovany uhol zoSikmenia.

— Rameno nastroja pridrzte v tejto polohe a
upinaciu rukovat’ 23 opat’ utiahnite.
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Na umoznenie rychleho a precizneho
nastavovania Standardnych uhlov zoSikmenia
0° a 45° sa na telese nachadzaju koncové
dorazy.

— Uvolnite upinaciu rukovat' 23.

— Otocte na tento Ucel rameno nastroja za
rukovat' 1 az na doraz doprava (0°) alebo az
na doraz dolava (45°).

— Upinaciu rukovat’ 23 opat’ utiahnite.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napitie zdroja
prudu musi mat’ hodnotu zhodnu s udajmi
na typovom Stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacené pre napitie
230 V sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

Zapnutie (pozri obrazok 1)
— Ak chcete ru¢né elektrické naradie zapnat’,

stlacte vypinac 19 a drzte ho stlaceny.

Upozornenie: Z bezpec¢nostnych dévodov sa
vypina¢ 19 neda zaaretovat, ale musi zostat’ po
cely ¢as rezania stdle stlaceny.

Vyluéne iba zatlacenim paky 3 je mozné spustit’

rameno nastroja smerom dole.

— Na rezanie musite preto okrem zapnutia
vypinaca stlacit’ aj paku 3.

Vypnutie

— Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
uvolnite vypina¢ 19.

Pokyny na pouzivanie

Vseobecné pokyny k rezaniu

» Pri vSetkych rezoch musite v prvom rade
zabezpecit', aby sa pilovy list v Ziadnom
c¢ase nemohol dotknut dorazovej listy,
zvierok ani Ziadnych ostatnych suciastok
naradia. V pripade potreby demontujte
namontované pomocné dorazy a
primeranym spésobom ich prispésobte.

Chrante pilovy list pred narazom a uderom.

Nevystavujte pilovy list bo¢nému tlaku.

—
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Neobrdabajte ziadne obrobky, ktoré su
deformované. Obrobok musi mat’ vzdy jednu
rovnu hranu, ktorou bude priliehat  k
paralelnému dorazu.

DIhé obrobky musia byt na vol'nom konci
podlozené alebo podopreté.

Oznacenie linie rezu (pozri obrazok J)

Laserovy lu¢ Vam ukazuje liniu rezu (¢iaru rezu)

pilového listu. Takymto spésobom budete méct’

obrobok na pilenie polohovo presne upevnit' bez

toho, aby ste museli otvarat’ ochranny kryt.

— Na tento ucel zapnite laserovy 1U¢ pomocou
vypinaca 20.

— Vyrovnajte svoju znacku na obrobku s pravou
hranou laserovej Ciary.

Poloha obsluhujicej osoby (pozri obrazok K)

» Nikdy nestojte pred ruénym elektrickym
naradim v jednej linii s rotujicim pilovym
listom, ale vZdy sa postavte bokom od
pilového listu. Aby ste si takto chranili svoje
telo pred u¢inkom mozného spatného razu.

— Do blizkosti rotujuceho pilového listu
nedavajte ruky, prsty ani predlaktie.

— Neprekrizujte svoje predlaktia pred ramenom
nastroja.

Dovolené rozmery obrobkov

Maximalne obrobky:

Uhly zoSikmenia
(sikmé rezy)

Vyska x Sirka

horizontalne vertikdlne
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Minimalne obrobky

(= véetky obrobky, ktoré sa daju upevnit na lavej
alebo na pravej strane pilového listu pomocou
zvierky 14, ktora je sucastou zakladnej vybavy):
100 x 40 mm (Dizka x girka)

max. hibka rezu (0°/0°): 50 mm
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Kapovanie (skracovanie)

— Upnite obrobok so zretelom na jeho rozmery.

— Nastavte pozadovany horizontalny a/alebo
vertikalny uhol zosikmenia.

— Zapnite ru¢né elektrické naradie.

— Zatlacte na paku 3 a spustajte rameno
nastroja pomocou rukovate 1 pomaly
smerom dole.

— Obrobok prepilte s rovhomernym posuvom.

— Elektrické naradie vypnite a vyckajte, kym sa
pilovy list Uplne zastavi.

— Pomaly posuvajte rameno nastroja smerom
hore.

Vymena vkladacej platnicky

Cervena vkladacia platni¢ka 7 sa moze po
dIh8om pouzivani ru¢ného elektrického naradia
opotrebovat.

Poskodené vkladacie platnicky nahradte

novymi.

— Dajte ru¢né elektrické naradie do pracovnej
polohy.

— Pomocou krizového skrutkovaca, ktory tvori
sUcast zakladnej vybavy naradia, vyskrutkujte
skrutky 8 a demontujte staru vkladaciu
platni¢ku.

— ZaloZte novu vkladaciu platnicku a vsetky
skrutky 8 zaskrutkujte na pévodné miesto.

Obrabanie profilovych list
Profilové listy mézete opracovavat dvoma
réznymi spdsobmi:

— Nastavenia proti
dorazovej liste

— S polozenim naplocho na
rezaci stol

Nastaveny uhol zosikmenia si v kazdom pripade
vyskusajte najprv na kisku odpadového dreva.

Transport

Predtym, ako budete naradie prepravovat,

musite vykonat' nasledujice kroky:

— Dajte rucné elektrické naradie do
transportnej polohy.

— Odstrante vsetko prislusenstvo, ktoré
nemoéze byt na ru¢nom elektrickom naradi
pevne namontované.

Nepouzivané pilové listy majte pri transporte
podla moznosti ulozené v nejakom
uzavretom obale.

— Ak chcete naradie nadvihnut alebo
transportovat, chyt'te ho za priehlbiny na
lepSie drzanie 13 umiestnené na boku
rezacieho stola 11.

» Pri preprave tohto elektrického naradia
pouzivajte len transportné prvky naradia,
nikdy vsak nepouzivajte bezpe¢nostné
prvky naradia.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom
naradi vytiahnite zastrcku naradia zo
zasuvky.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat opravu vykonat' autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri v8etkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cCislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

Cistenie

Rucné elektrické naradie a jeho vetracie $trbiny
udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste mohli
pracovat’ kvalitne a bezpecne.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat' vzdy volne
pohybovat’ a musi sa samocinne uzavierat'.
Okolie vykyvného ochranného krytu preto
udrziavajte vzdy v Cistote.

1609 929 U75| (19.7.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 207 Monday, July 19,2010 11:56 AM é

Slovensky | 207

Po kazdej praci odstrante prach a triesky

vyfikanim tlakovym vzduchom alebo Likvidacia

odstranenim pomocou Stetca. Ruéné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal

Pravidelne &istite klzny valéek 16. treba dat’ na recyklaciu Setriacu zZivotné
prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do

Prislusenstvo .
komunalneho odpadu!

Pilové listy na rezanie dreva, platni, drevenych
obkladovych materialov a na listy

Pilovy list 190 x 30 mm,
40 zubov ... .. 2 609 256 821

Pilovy list 190 x 30 mm,

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v narodnom

12zubov ... ... ... 2 609 256 868 préve sa musia uz nepouiitel’né
Pilovy list 190 x 30 mm, elektrické produkty zbierat’

24 zubov ... ... 2 608 640 615 separovane a dat’ na recyklaciu zodpovedajlcu
Pilovy list 190 x 30 mm ochrane zivotného prostredia.

60 zubov ....... ... 2608 641 188 Zmeny vyhradené.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajlce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk
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Biztonsagi eldirasok

o

Altalanos biztonsagi el6irasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELEM Az elektromos kéziszerszamok

hasznalatakor az aramutés-,
személyi sérlilés- és tlzveszély elkeriilésére a
kovetkez6 alapveté biztonsagi eldirdsokat
okvetlenil be kell tartani.

Még az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
el6tt olvassa el ezeket az utasitasokat, és
biztos helyen 6rizze meg a biztonsagi
elbirasokat.

A biztonsagi tajékoztatokban alkalmazott
selektromos kéziszerszam” fogalom a haldzati
elektromos kéziszerszamokat (haldzati
csatlakozo kabellel) és az akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokat (haldzati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megyvilagitatlan munkateriilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z0ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytél, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi eldirasok

a) A késziilék csatlakozé dugdjanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugok és
a megfelel dugaszold aljzatok csokkentik
az dramités kockazatat.

—

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint
példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az dramitési
veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megnodveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase huzza ki a halézati csat-
lakozé dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles
élektol és sarkoktol és mozgo gépalkat-
részektol. Egy megrongalodott vagy cso-
mokkal teli kdbel megndveli az dramités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitot hasznaljon. A szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasz-
nalata csokkenti az aramités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kérnyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védoékapcsolot. Egy hibaaram-véddékap-
csolé alkalmazasa csokkenti az aramités
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznilja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védofelszerelések, mint
porvédé alarc, csliszasbiztos védocipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam haszndlata
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jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe

helyezését. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoléaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-

csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el

a beadllitészerszamokat vagy csavarkul-

csokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a

f)

normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel

lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegyilijtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miikodnek. A porgyljté beren-
dezések hasznalata csékkenti a munka
soran keletkezé por veszélyes hatdsat.
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4) Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-
jahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon belil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kézi-
szerszamot, amelynek a kapcsoldja
elromlott. Egy olyan elektromos kézi-
szerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell
javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé dugot a dugaszolé-
aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
elo6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kézi-
szerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza.
Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy
nem olvastak el ezt az Gtmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenériz-
ze, hogy a mozgo alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikodésére. A beren-
dezés megrongalodott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.
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5)

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendel-
kezé és gondosan apolt vagoszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
konnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,
tartozékokat, betétszerszamokat sth.
csak ezen elbirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6 munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellenérzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javit-
hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi el6irasok a fejez6- és
gérvago fiirészek szamara

>

>

Az elektromos kéziszerszam egy német
nyelvii figyelmezteté tablaval keriil
szallitasra (ez az abra-oldalon az
elektromos kéziszerszam rajzan a 2
szammal van megjelélve).

Ragassza at a figyelmeztet6 tabla német
szovegét az elsé iizembe helyezés el6tt a
késziilékkel szallitott megfeleldé nyelvii
ontapadoé cimkével.

06
oo L

Soha ne tegye felismerhetetlenné az
elektromos kéziszerszamon talalhaté
figyelmeztet6 tablakat.

Lézersugarzas

Ne nézzen bele
kozvetleniil a
lézersugarba

2. lézer osztaly
EN 60825-1:2007

<IlmW 650nm B

»

—

Soha ne alljon ra az elektromos
kéziszerszamra. Ha az elektromos
kéziszerszam felbillen, vagy ha On véletleniil
megérinti a flirészlapot, sulyos sériiléseket
szenvedhet.

Gondoskodjon arrél, hogy a védéburkolat
eléirasszeriien miikodjon és szabadon
mozoghasson. Soha ne roégzitse nyitott
helyzetben a védéburat.

Soha ne tavolitsa el a levagott
anyagmaradékokat, faforgacsot vagy
hasonldkat a vagasi tartomanybal,
mikozben az elektromos kéziszerszam még
miikédésben van. Vezesse el6bb mindig a
nyugalmi helyzetbe a szerszamkart és
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

A fiirészlapot csak bekapcsolva vigye fel a
megmunkalasra keriil6 munkadarabra.
Ellenkez6 esetben fennall egy visszarugas
veszélye, ha a flrészlap beékelédik a
munkadarabba.

A berendezés fogantyuiit tartsa szaraz,
tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
zsiros, olajos fogantylk csuszosak és ahhoz
vezethetnek, hogy a kezeld elvesziti az
uralmat a kéziszerszam felett.

Csak akkor hasznalja az elektromos
kéziszerszamot, ha a munkafeliileten csak a
megmunkalasra keriil6 munkadarab van és
az mentes minden beallitoszerszamtal,
faforgacstol, stb. Kisebb fadarabok, vagy
mas targyak, ha érintkezésbe keriilnek a
forgd flrészlappal, nagy sebességgel
nekivagdédhatnak a kezeldnek.

Tartsa mindig faforgacs- és anyagmaradék-
mentes allapotban a padlét. Ellenkezé
esetben elcslszhat vagy megbotolhat.

Mindig fogja be szorosan a megmunkalasra
keriil6 munkadarabot. Ne munkaljon meg
olyan munkadarabokat, amelyek tul kicsik
ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni.
Ellenkezé esetben a keze és a forgd flirészlap
kozotti tavolsag tul kicsi lesz.
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Az elektromos kéziszerszamot csak olyan
anyagok megmunkalasara hasznalja,
amelyek a rendeltetésszerii hasznalat c.
szakaszban leirasra keriiltek. Ellenkez6
esetben az elektromos kéziszerszam
tulterhelédhet.

Ha a fiirészlap beékelédik, kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot és tartsa
nyugodtan a munkadarabot, amig a
flirészlap teljesen ledll. Egy visszarugas
megel6zésére a munkadarabot csak a
flirészlap teljes leallitasa utan szabad
elmozditani. Szlintesse meg a flrészlap
beékelddésének okat, mieldtt ismét
elinditana az elektromos kéziszerszamot.

Ne hasznaljon eltompult, megrepedt,
meggorbiilt vagy megrongalodott
flirészlapokat. Az életlen vagy hibasan
beallitott fogu flirészlapok egy tul keskeny
vagasi résben megnovekedett surlodashoz, a
flrészlap beragadasahoz és
visszarugasokhoz vezetnek.

Mindig csak a helyes méretii és a
késziiléknek megfelel6 rogzité (példaul
csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon.
Azok a flrészlapok, amelyek nem illenek
hozza a flrész rogzité alkatrészeihez, nem
futnak kérben és ahhoz vezetnek, hogy a
kezel6 elveszti a készilék feletti uralmat.

Erdsen 6tvozott gyorsacélbol (HSS-acélbol)
késziilt fiirészlapokat nem szabad
hasznalni. Az ilyen flrészlapok kénnyen
eltérhetnek.

A fiirészlap a munkak soran igen erésen
felforrésodik, ne érjen hozza a
flirészlaphoz, amig az le nem hiilt. A
flirészlap a munka soran igen forro lesz.

Soha ne hasznalja a szerszamot a
felszakadasgatlé betétlap nélkiil. Ha egy
betétlap megrongalodott, azt azonnal
cserélje ki. Kifogastalan felszakadasgatlo
betétlap nélkil a flrészlap sériiléseket
okozhat.

—
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Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt és ha
megrongalddott, csak egy feljogositott
Bosch elektromos kéziszerszam-miihely
vevoszolgalataval javittassa meg. A
megrongalddott hosszabbité kabeleket
cserélje ki. Ez biztositja, hogy az elektromos
szerszam biztonsagos szerszam maradjon.

Az elektromos kéziszerszamokat
hasznalaton kiviil biztos helyen tarolja. A
tarolasi helynek szaraznak és lezarhatonak
kell lennie. Ez megakadalyozza, hogy az
elektromos kéziszerszam a tarolas soran
megrongalddjon, vagy hogy azt
tapasztalatlan személyek hasznaljak.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas
személyekre vagy allatokra és sajat maga se
nézzen bele a lézersugarba. Ez az
elektromos kéziszerszam az EN 60825-1
szabvanyban megadottaknak megfeleld 2.
lézerosztalyu lézersugarzast bocsat ki. Ezzel
el lehet vakitani mas személyeket.

Soha ne cserélje ki a késziilékbe beépitett
lézert egy mas tipusu lézerre. A nem ehhez
az elektromos kéziszerszamhoz ill6 |ézer
sériilésveszélyt okozhat.

A megmunkalasra keriilé6 munkadarabot
megfeleléen rogzitse. Egy befogod szerkezet-
tel vagy satuval rogzitett munkadarab bizton-
sagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

Soha ne hagyja ott a szerszamot, amig az
teljesen le nem allt. A betétszerszamok
kifutasuk soran sériiléseket okozhatnak.

Soha ne haszndlja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halézati csatlakozé kabel a munka soran
megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal huzza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzatbol. Egy megrongalodott
kabel megndveli az aramités veszélyét.
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Jelképes abrak

A kdvetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az On elektromos kéziszerszamanak hasz-
nalata soran. Jegyezze meg ezeket a szimbdlumokat és jelentésiiket. A szimbolumok helyes interpre-
taldsa segitségére lehet az elektromos kéziszerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Magyarazat

» Viseljen porvédo alarcot.

» Viseljen védészemiiveget.

» Viseljen fiilvéd6t. Ennek elmulasztasa esetén a zaj hatasa a
halloképesség elvesztéséhez vezethet.

» Soha ne tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre, amig az
elektromos kéziszerszam miikodésben van. A flirészlap
megérintése sérilésveszéllyel jar.

» Neiranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy allatokra és sajat
maga se nézzen bele a lézersugarba. Ez az elektromos kéziszerszam
az EN 60825-1 szabvanyban megadottaknak megfeleld 2.
lézerosztalyu lézersugarzast bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas
személyeket.

Ugyeljen a flrészlap méreteire. A lyuk atméréjének jatékmentesen hozza
kell illeszkednie a szerszamtengelyhez. Redukalé idomot, vagy adaptert
nem szabad hasznalni.

» Veszélyes teriilet! Amennyire lehetséges, tartsa tavol a kezét, az
ujjait és a karjat ettél a teriilettol.

A 24 széllitasi rogzité megkdnnyiti Onnek az elektromos kéziszerszam
kezelését a kiilénb6z6 alkalmazasi helyekre vald szallitas soran.

— A 24 széllitasi biztosito teljesen befelé benyomva:
Az elektromos kéziszerszam biztositasa (szallitasi helyzet)
— A 24 szallitasi biztosito teljesen ki van huzva:
Az elektromos kéziszerszam kibiztositasa (munkavégzési helyzet)
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Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi szemétbe!
A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfelelé orszagok
jogharmonizacidjanak megfeleléen a mar hasznalhatatlan elektromos

kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gy(jteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontbol megfeleld ujra felhasznalasra le kell adni.

A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.

A kovetkezOkben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhéz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam stacioner
berendezésként fabdl késziilt munkadarabokban
hosszanti és keresztiranyl egyenes vagasok
végrehajtasara szolgal. A szerszammal —46° és
+46° kozOotti vizszintes, valamint 0° és 45°
kozotti fliggdleges sarkaldszogeket lehet
kialakitani.

Az elektromos kéziszerszam teljesitménye

kemény- és puhafa flirészelésére van méretezve.

Az elektromos kéziszerszam aluminium és mas
szinesfémek flrészelésére nem alkalmas.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak

az abra-oldalakon talalhaté képére vonatkozik.

[=Y

Fogantyu

Lézer figyelmezteté tabla

Kar a szerszamkar kilazitdsahoz
Védéburkolat

Lengé véddéburkolat

Utkdzbsin

Felszakaddasgatld betétlap

Csavarok a felszakadasgatld betétlaphoz

© 00N O bhWN

Kengyel a flirészasztal elforgatasahoz

[y
(=]

Sarokillesztési szog skala (vizszintes
iranyban)

11 Flrészasztal

12 Szerel6furatok

13 Fogodvajatok

14 Csavaros szoritd

15 Sarokillesztési szog skala (fliggdleges)

16 CsuUszogorgd

17 Flrészlap

18 Porzsak

19 Be-/kikapcsolé

20 Lézerkapcsold (a vagasi vonal jelzéséhez)

21 Forgacskivetd

22 Imbuszkulcs (6 mm)

23 Szoritd fogantyu tetszéleges sarkalészogek
beallitasara (fliggdleges)

24 Szallitasi rogzitési segédeszkdzok

25 Szoritékar tetszdleges sarkaldszogek
beallitdsahoz (vizszintes)

26 Az tk6z6sin belsé hatlapl csavarjai (6 mm)

27 Furatok a csavaros szorité szamara

28 Tengely reteszelés

29 Elemtarto

30 Imbuszcsavar a flirészlap rogzitésére
(6 mm)
31 Befogd karima
32 Bels6 befogokarima
33 Szarnyascsavar
34 Menetes orsé
35 SzOgmérd (vizszintes)
36 Szogméro (flggdleges)
A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.
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Miiszaki adatok

Fejez6 és gérvago fiirész

Cikkszam 3603 MO1 2..

Névleges felvett W 1100

teljesitmény

Uresjarati perc?t 4800

fordulatszam

Lézertipus nm 650
mW <1

Lézerosztaly 2

Suly az kg 8,0

»EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint

Erintésvédelmi o]/

osztaly

A munkadarab (legnagyobb/legkisebb) megengedett
méreteit lasd az 219 oldalon.

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonat-
koznak. Ettdl eltérd fesziiltségek esetén és az egyes
orszagok szamara készllt kilénleges kivitelekben ezek
az adatok valtozhatnak.

Kérjik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustablajan talalhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kilonb6zé kereskedelmi
megnevezése is lehet.

A kéziszerszamhoz hasznalhaté fiirészlapok

méretei

Flrészlap atmérd mm 190
Flrészlap magvastagsag mm 1,4-2,5
Furatatméroé mm 30

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 61029
szabvanynak megfeleléen keriiltek
meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 93 dB(A); hangtel-
jesitményszint 106 dB(A). Széras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 6sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektorosszege) az EN 61029
szabvanynak megfeleléen kerllt kiértékelésre:
Rezgéskibocsatasi érték, a, =3,0 m/s?, széras,
K=1,5m/s2.

Az ezen el6irdsokban megadott rezgésszint az
EN 61029 szabvanyban rogzitett mérési mod-
szerrel kerlilt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok Osszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam fé alkalmazasi teriletein valé hasznalat
soran fellépd érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaidére vonatkozo
rezgési terhelést |ényegesen megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaid6re vonatkozd rezgési terhelést |ényegesen
csOkkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatasa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartasa, a kezek melegen
tartasa, a munkamenetek megszervezése.
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Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
»~MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
koévetkezé szabvanyoknak, illetve iranyado
dokumentumoknak: EN 61029, EN 60825-1 a
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek
megfeleléen.

Megfelel6ségi nyilatkozat

A muszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Yy ey re

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Osszeszerelés

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam
akaratlan elinditasat. A hal6zati csatlakozo
dugot a szerelés és az elektromos
kéziszerszamon végzett barmely munka
soran nem szabad csatlakoztatni a
halézathoz.

Szallitmany tartalma

Ezzel kapcsolatban lasd a Kezelési
yd Utasitas elején a szallitmany

ﬁ‘ tartalmanak leirasat.

Az elektromos kéziszerszam elsé lizembevétele

eldtt ellendrizze, hogy a késziilékkel egyltt az

alabbiakban felsorolt valamennyi alkatrész is

kiszallitasra kerilt-e:

— Fejezd és gérvago flrész eldre felszerelt
flirészlappal

— Porzsak 18

— Csavaros szorité 14

— Imbuszkulcs 22

— Elemek (2x, Méret: LRO3, 1,5 V)

—
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Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam
tovabbi hasznalata eldtt gondosan gy6zédjon
meg arrol, hogy a sériilt részek és a
védbberendezések a sériilés ellenére
tokéletesen és céljuknak megfeleléen
mukodnek-e. Ellenérizze, hogy a mozgé részek
kifogastalanul mikddnek-e, nem szorulnak-e be,
nem sériiltek-e meg. Az elektromos
kéziszerszam csak akkor mikodik tokéletesen,
ha annak minden egyes alkatrésze megfelel a ra
vonatkozo eldirasoknak és helyesen kerilt
felszerelésre.

A megrongalodott védéberendezéseket és
alkatrészeket egy erre feljogositott, elismert
szakmUhelyben meg kell javittatni vagy ki kell
cseréltetni.

A szallitmany tartalman feliil sziikséges
szerszamok:

— Kereszthornyos csavarhuzé

Felszerelés egy munkafeliiletre
(lasd az ,,A” abrat)

» A biztonsagos kezelés biztositasara az
elektromos kéziszerszamot a hasznalat
elétt fel kell szerelni egy stabil, sik
munkafeliiletre (példaul egy munkapadra).

- Ovatosan vegye ki a flirésszel szallitott
valamennyi alkatrészt a csomagbdl.

— Tavolitson el minden csomagoldanyagot az
elektromos kéziszerszamrol és a készilékkel
szallitott tartozékokrol.

— Megfeleld csavarkotésekkel rogzitse az
elektromos kéziszerszamot a munkafeliletre.
Erre szolgalnak a 12 furatok.

Az elemek behelyezése

(lasd a ,,B” abrat)

— Nyissa ki az 29 elemtartot.

— Helyezze be a megadott polaritas
figyelembevételével a késziilékkel szallitott
elemeket.

— Zarja be az elemtartot.
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Por- és forgacselszivas

Az élomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak,

asvanyok és fémek pora egészségkarosito

hatdsu lehet. A poroknak a kezeld vagy a kozel-

ben tartézkodd személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-

hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja

maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és blkkfaporok

rakkelt6é hatasuak, féleg ha a faanyag

kezeléséhez mas anyagok is vannak bennik

(kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel

azbesztet tartalmazo anyagokat csak

szakembereknek szabad megmunkalniuk.

— Mindig hasznaljon porelszivast.

— Gondoskodjon a munkahely jo
szelléztetésérdl.

— Ehhez a munkahoz célszeri egy P2
szliréosztalyu porvédd alarcot hasznalni.

A feldolgozasra keriil anyagokkal kapcsolatban
tartsa be az adott orszagban érvényes
eléirasokat.

A por-/forgacselszivast por, forgacs vagy a

munkadarabrol levalt darabok eltdmhetik.

— Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszold
aljzatbdl.

— Varja meg, amig a flrészlap teljesen leall.

— Hatdrozza meg és haritsa el a beékel6dés
okat.

Sajat porelszivas (lasd a ,,C” abrat)
— Dugjaraa 18 porzsakot a 21 forgacskivetore.
A porzsaknak a flirészelés soran sohasem

szabad érintkezésbe keriilnie a berendezés
mozgd részeivel.

A porzsakot mindig idében Uritse ki.

Kiils6 porelszivas

A 21 forgacskivetéhoz az elszivas céljaira egy
haztartasi porszivo tomloéjét (J 36 mm) is
csatlakoztatni lehet.

A porszivénak alkalmasnak kell lennie a meg-

munkalasra kerilé anyagbol keletkezé por
elszivasara.

—

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté
hatasu vagy szaraz porok elszivasahoz egy
specialisan erre a célra gyartott porszivot kell
hasznalni.

Szerszamcsere (lasd a ,D1”-,D4” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol.

> A fiirészlap felszereléséhez viseljen
védékesztyiit. A flirészlap megérintése
sérililésveszéllyel jar.

Csak olyan flrészlapokat hasznaljon, amelyek

megengedett sebessége magasabb az

elektromos kéziszerszam lresjarati

sebességénél.

Csak olyan flrészlapokat hasznaljon, amelyek
megfelelnek az ezen Kezelési Utasitasban
megadott adatoknak és amelyeket az EN 847-1
szabvanynak megfeleléen ellendriztek és
megfelelének talaltak.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyeket
ezen elektromos kéziszerszam gyartoja javasolt,
és amelyek a megmunkalasra keriilé anyaghoz
alkalmasak.

A flirészlap kiszerelése

— Hozza munkahelyzetbe az elektromos
kéziszerszamot.

— Csavarjaannyira el a készilékkel szallitott 22
imbuszkulccsal a 30 belsé hatlapos csavart,
és ezzel egyidejlleg nyomja be a 28
tengelyreteszelést, amig az be nem pattan a
helyére.

— Tartsa benyomva a 28 tengely reteszelést és
csavarja teljesen ki a 30 csavart az éramutaté
jarasaval megegyez6 iranyba (balmenet!).

— Vegye le a 31 befogokarimat.

— Nyomja meg a 3 kart és forgassa el (itkdzésig
hatrafelé az 5 elforgathaté védéburat.

— Tartsa az elforgathaté védéburat ebben a
helyzetben és vegye ki a 17 flirészlapot.

— Lassan vezesse ismét lefelé az elforgathato
véddéburat.
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A fiirészlap beszerelése

A beszerelés el6tt sziikség esetén tisztitsa meg
valamennyi beszerelésre kertil6 alkatrészt.

— Nyomja meg a szerszamkar feloldasara
szolgald 3 kart, forgassa el (itk6zésig hatra az
5 elforgathato véddburat és tartsa azt ebben
a helyzetben.

— Tegye fel az uj flirészlapot a 32
befogodkarimara.

» A fiirészlap beszerelésekor iigyeljen arra,
hogy a fogak vagasi iranya (a flirészlapon a
nyil altal jelzett irany) megegyezzen a
védoburkolaton talalhato nyil altal jelzett
irannyal!

— Lassan vezesse ismét lefelé az elforgathato
véddéburat.

— Tegye fel a 31 befogdcsavart és a 30 csavart.

Nyomja be a 28 tengely reteszelést, amig az
beugrik a reteszelési helyzetbe és az
éramutatd jarasaval ellenkezd iranyban hizza
meg szorosan a csavart.

Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugot a dugaszoldaljzatbal.

Szallitasi rogzitési segédeszk6zok
(lasd az ,,E” abrat)

A 24 szallitasi rogzité megkonnyiti Onnek az
elektromos kéziszerszam kezelését a kiilénb6z6
alkalmazasi helyekre valo szallitas soran.

Az elektromos kéziszerszam kibiztositasa

(munkavégzési helyzet)

— Nyomja le kissé a szerszamkart a 1
fogantyunal fogva, hogy ezzel
tehermentesitse a 24 szallitasi rogzitét.

— Huzza teljesen ki a 24 szallitasi rogzitét.

— Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

—
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Az elektromos kéziszerszam biztositasa

(szallitasi helyzet)

— A11flrészasztal reteszeléséhez zarkale a 25
szoritdkart.

— Nyomja meg a 3 kart és ezzel egyidejlileg
vezesse lassan lefelé az 1 fogantyunal fogva a
szerszamkart, amig a 24 szallitasi biztositot
egészen be lehet nyomni.

A szerszamkar most a szallitdshoz
biztonsagosan reteszelve van.

A munkadarab rogzitése
(lasd az ,,F” abrat)

Az optimalis munkahelyi biztonsaghoz a
megmunkalasra keriilé6 munkadarabot mindig be
kell fogni.

Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat,
amelyek tul kicsik ahhoz, hogy be lehessen
azokat fogni.

— Nyomja erételjesen a munkadarabot a 6
itk6zésinhez.

— Dugja bele a késziilékkel szallitott 14
csavaros szoritét az erre eldiranyozott 27
furatok egyikébe.

— Lazitsa ki a 33 szarnyascsavart és illessze
hozza a csavaros szoritét a munkadarabhoz.
Huzza meg ismét feszesre a szarnyascsavart.

— A 34 menetes ors¢ elforgatasaval fogja be
szorosan a munkadarabot.

A munkadarab kilazitasa

— A csavaros szorito kioldasara forgassa el az
6ramutaté jarasaval ellenkezé iranyba a 34
menetes orsot.

A sarkaloszog beallitasa

» A sarkaldszog beallitasa kézben sohase
érintse meg az 19 be-/kikapcsolot. Ha
ennek eredményeképpen az elektromos
kéziszerszam akaratlanul elindul, sértiléseket
okozhat.

> A filirészelés megkezdése el6tt mindig zarja
le a 25 szoritdkart. A flrészlap ellenkezd
esetben beékel6édhet a megmunkalasra
kerllé munkadarabba.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 U75| (19.7.10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 218 Monday, July 19,2010 11:56 AM

218 | Magyar

A vizszintes sarkal6sz6g beallitasa
(lasd a ,,G” abrat)

Avizszintes sarkaldszoget az 46° (a bal oldalon)
és 46° (a jobb oldalon) koz6tti tartomanyban
lehet bedllitani.

— Nyissa ki az 25 szoritokart, ha az zarva van.
Ezaltal a firészasztalt most szabadon lehet
mozgatni.

— Forgassa el a 11 flirészasztalt a 9 kengyelnél
fogva balra vagy jobbra, amig a 35 szdgkijelz6
a kivant sarkalészoget jelzi.

— Zarja le ismét a 25 szorito kart.

A gyakrabban hasznalt sarkal6sz6gek gyors és
perciz beallitasara a 11 flirészasztal a
kovetkez6 standardszogeknél magatdl beugrik a
pontosan megfelel6é helyzetbe:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

A fiiggéleges sarkalosz6g beallitasa

(lasd a ,,H” abrat)

A fligglleges sarkaldszoget a 0° és 45° kozotti

tartomanyban lehet beallitani.

— Oldja ki a 23 rogzit6 fogantyut.

— Forgassa el a szerszamkart a 1 fogantyunal
fogva, amig a 36 sz6gméro a kivant
sarkaldszoget mutatja.

— Tartsa fogva ebben a helyzetben a
szerszamkart és hluzza meg ismét szorosra a
23 rogzitéfogantyut.

A 0° és 45°standard szégek gyors és preciz

beallitasahoz a hazon itk6zék vannak kialakitva.

— Oldja ki a 23 rogzit6 fogantyut.

— Forgassa el a 1 fogantyunal fogva a
szerszamkart itk6zésig jobbra (0°) vagy
Utkozésig balra (45°).

— Huzza meg ismét szorosra a 23 rogzit6é
fogantyut.

—

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halézati
fesziiltségrol is szabad iizemeltetni.

Bekapcsolas (lasd az ,,I” abrat)

— Az lizembe helyezéshez nyomja be és tartsa
benyomva a 19 be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: A 19 be-/kikapcsolot biztonsagi
meggondolasokbdl nem lehet tartds lizemhez
bekapcsolt allapotban reteszelni, hanem az
lzemeltetés kdzben végig benyomva kell tartani.

A szerszamkart csak a 3 kar megnyomasaval

lehet lefelé vezetni.

— A fiirészeléshez ezért a be-/kikapcsold
meghuzasan kivil be kell nyomni a 3 kart is.

Kikapcsolas

— A kikapcsolashoz engedje el a 19 be-/kikap-
csolot.

Munkavégzési tanacsok

Altalanos fiirészelési tajékoztaté

» Barmely vagas megkezdése el6tt el6szor
gondoskodjon arrél, hogy a fiirészlap
sohase érhessen hozza az iitk6z6sinhez, a
csavaros szoritohoz vagy a berendezés
egyéb alkatrészeihez. Tavolitsa el az
el6zéleg esetleg felszerelt kisegitd
litk6zoket, vagy allitsa be megfelel6en
azokat.

Ovja meg a flirészlapot a 16késektd| és
Utésektol. Ne tegye ki a frészlapot oldaliranyu
nyomas hatasanak.

Ne munkaljon meg deformalédott
munkadarabokat. Csak olyan munkadarabokat
munkaljon meg, amelyeknek van egy olyan
egyenes éllk, amelyre fel lehet fektetni az
Utkozdsint.

A hosszl munkadarabok szabad végét ala kell
tamasztani.
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A vagasi vonal bejel6lése (lasd a ,,J” abrat)

Egy lézersugar pontosan jelzi a flirészlap vagasi
vonalat. igy a munkadarab helyzetét a
flrészeléshez pontosan beallithatja, anélkiil,

hogy ehhez ki kellene nyitnia a lengd védéburat.

— Ehhez kapcsolja be a 20 kapcsoldval a
lézersugarat.

— A munkadarabon a jelolést a |ézervonal jobb
széle mentén kell beallitani.

A kezel6 elhelyezkedése (lasd a ,,K” abrat)

» Soha ne alljon a fiirészlappal egy vonalban
az elektromos kéziszerszam el6tt, hanem
mindig csak a fiirészlaptdl oldalra. Ezzel a
teste védve van egy lehetséges visszarugas
kévetkezményeitdl.

— Tartsa tavol a kezét, az ujjait és a karjat a
forgo flrészlaptdl.

— Ne keresztezze a karjait a szerszamkar el6tt.

Megengedett munkadarab méretek:

Maximalis munkadarab méretek:

Sarkal6szog

Magassag x
Szélesség

vizszintesen fiiggélegesen
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Minimalis munkadarab méretek:

(= minden olyan munkadarab, amelyet a
berendezéssel szallitott 14 csavaros szoritéval a
flrészlaptdl balra vagy jobbra régziteni lehet):
100 x 40 mm (hosszUsag x szélesség)

Legnagyobb vagasi mélység (0°/0°): 50 mm

Rovidito flirészelés

— A méreteinek megfeleléen szorosan fogja be
a megmunkaldsra keriild munkadarabot.

- Allitsa be a kivant (fuggdleges és/vagy
vizszintes) sarkaloszoget.

— Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja meg a 3 kart és a 1 fogantyunal fogva
vezesse lassan lefelé a szerszamkart.

— Tolja keresztil egyenletes el6toldssal a
flrészfejet a munkadarabon.

—
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— Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
varjon, amig a flrészlap teljesen leall.
— Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

A felszakadasgatlo betétlap kicserélése

A piros 7 felszakadasgatlé betétlap az
elektromos kéziszerszam hosszabb haszndlata
soran elkophat.

Ha egy betétlap megrongalddott, azt azonnal

cserélje ki.

— Hozza munkahelyzetbe az elektromos
kéziszerszamot.

— Csavarjaki egy kereszthornyos csavarhuzoval
a 8 csavarokat és vegye ki a régi
felszakadasgatlé betétlapot.

— Tegye be az Uj felszakadasgatlo betétlapot és
ismét csavarja be valamennyi 8 csavart.

Profillécek megmunkalasa

Profilléceket két kiilonb6z6 modon lehet
megmunkalni:

— az tkdzdsinhez allitott
padldlécek esetén

— laposan a flirészasztalra
fektetve

A bedllitott sarkaldszoget elészér mindig
probalja ki egy hulladékdarabon.

Szallitas

Az elektromos kéziszerszam szallitasa elétt

hajtsa végre a kdvetkez6 |épéseket:

— Hozza a szallitasi helyzetbe az elektromos
kéziszerszamot.

— Tavolitson el minden olyan tartozék
alkatrészt, amelyet nem lehet szorosan
rogzitve felszerelni az elektromos
kéziszerszamra.

A nem hasznalt flrészlapokat a szallitashoz,
ha lehetséges, egy zart [adaban tarolja.
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— Afelemeléshez, vagy szallitdshoz mindig csak
a 11 flrészasztal oldalso részén talalhato 13
fogdvdjatoknal fogva nyuljon a
berendezéshez.

»> Az elektromos kéziszerszam szallitasahoz
kizarolag a szallitoszerkezeteket, és
sohasem a védoberendezéseket hasznalja.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzatbol.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellendrzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibdsodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgdlatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté 10-jegyl
cikkszamot.

Tisztitas
Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszersza-

mot és annak szell6zényilasait, hogy jol és
biztonsagosan dolgozhasson.

A flirészlap lengé védbburkolatanak szabadon
kell mozognia és automatikusan kell zarédnia.
Ezért az elforgathaté véddéburkolat korilotti
tertiletet mindig tisztan kell tartani.

Minden egyes munkamenet utan tavolitsa el
slritett levegdvel valé kifuvassal, vagy egy
ecsettel a port és a forgacsot.

Rendszeresen tisztitsa meg a 16 cslszogorgot.

Tartozékok

Fiirészlapok fa- és lemezanyagok, falapok és
lécek fiirészeléséhez

Flrészlap 190 x 30 mm,

40fogak................... 2 609 256 821
Flrészlap 190 x 30 mm,
12fogak............. .. ... 2 609 256 868

—

Flrészlap 190 x 30 mm,

24fogak .. ... 2 608 640 615
Flrészlap 190 x 30 mm,
60fogak................... 2 608 641 188

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgdlat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott dbrak és
egyéb informacié a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kérnyezetvédelmi szempont-
oknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra elékeé-
sziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfeleld
orszagok jogharmonizacidjanak
megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilon
Ossze kell gyujteni és a kornyezetvédelmi szem-
pontbol megfeleld Gjra felhasznalasra le kell
adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Yka3aHuA mo 6e3omacHOCTH

Ob6wue YKa3aHUA MO TeXHUKe 6esomac-
HOCTU ANA IAEKTPOUHCTPYMEHTOB

& BHUMAHUE AAA 3aWKTBI OT

3NEKTPUUECKOTrOo yAapa, TPaBMm
1 TTOXapa BO BPeMSA 3KCTAyaTauum
INEKTPOUHCTPYMEHTOB HEOHXOAMMO CObAOAATD
MPUHLMTTMAaAbHbIE MePbl TTO TEXHUKE
6€e30MacHOCTH.

Tepea TeM, Kak TPUCTYNTUTb K paboTe ¢
3AEKTPOMHCTPYMEHTOM, TIPOUUTANTE BCE
yKa3aHHUA IO TeXHUKe 6e30TacHOCTH U XOpoLo
COXpaHUTe UX.

MCTOAb3yeMbIN B YKa3aHUsAX TTO TeXHUKeE
6€30TMaCHOCTU TEPMUH «3AEKTPOUHCTPYMEHT»
OTHOCMTCH KaK K 3SAeKTPOMHCTPYMEHTaM,
TMTaloLWMMCA OT ceTu (C ceTeBbiM Kabenem), Tak
N K SAEKTPOUHCTPYMEHTaM, TIMTaOLWMUMCA OT
akkymyaaTopa (6es ceteBoro kabeas).

1) BesomacHocTb pabouero mecra

a) CoaepxuTe pabouee MeCTo B UHCTOTE U
XOPOLIO OCBELEeHHbIM. BeCcropAAOK UAK
HeOoCBelLlEeHHble yuacTKu pabouero mecra
MOFYT TIPUBECTU K HECUACTHbIM CAyYaAM.

6) He paboTaiiTe C 3TUM 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3pPbIBOOMaCHOM TToMelle-
HUMU, B KOTOPOM HAXOAATCA roploune
YXMAKOCTH, BOCTIAAMEHAIOLMUECA ra3bl
WAM TIbIAb. DAEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT,
UTO MOXET MPUBECTU K BOCTIAAMEHEHMIO
TTbIAM UAM TIAPOB.

B) Bo BpemsA paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM He AoTycKaiTe 6AM3KO K Bawemy
pabouemy MecTy AeTel U TTOCTOPOHHUX
A, OTBAEKWMHCb, Bbl MOXeTe ToTepATb
KOHTPOAb HAA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) 3AeKTpobeszomacHOCTb

a) LUtemnceAbHaA BUAKA INAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AOAXKHA TTIOAXOAMTD K LUTETICEAbHOW
po3seTke. Hu B KoeM cAyuae He U3MeHAN-
Te WITeNceAbHYI0 BUAKY. He mpumeHsiite
TIepexoAHble WTeKepbl AAA INEKTPOUH-
CTPYMEHTOB C 3alUTHbIM 3a3€MAEHUEM.
HensameHeHHble WTeTCeAbHble BUAKU U
TTOAXOASILLME LUTETICEAbHbIE PO3ETKU CHH-
XatT PUCK TTIOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.
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6) MpeaoTBpalLaiTe TeAECHbIH KOHTAKT C
3a3eMAEHHbIMU TTOBEPXHOCTAMM, KakK TO:
c Tpy6aMu, aSneMeHTaMU OTOTIAEHUA, KY-
XOHHbIMU TTAUTAaMHM U XOAOAUABHUKAMM.
TTpn 3a3emAeHMK Bawero tena moBbiwaeT-
CH PUCK TTOPAXEHUA SIAEKTPOTOKOM.

B) 3alMILAiNTEe IAEKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTH. [IPOHUKHOBEHWE BOAbI
B 9AEKTPOUHCTPYMEHT TTOBbIWAET PUCK
TTOPaXEHWUA INEKTPOTOKOM.

~—

r) He paspeliaeTca UCTTOAb30BaThb LWIHYP He
M0 Ha3HaUeHUI0, HaTIPUMEpP, AAA TPaHC-
TTOPTUPOBKH UAU TIOABECKU 3AEKTPOUH-
CTPYMEHTA, UAW AAA BbITATUBAHUA BUAKH
M3 WTEeNCeAbHOW po3eTKU. 3awumiante
LIHYP OT BO3AEWCTBUA BbICOKUX TEeMITe-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KDOMOK MAH TTOA-
BU)XHbIX YacTel 3N€KTPOUHCTPYMEHTA.
TTOBPEXAEHHbIW UAWM CTTyTaHHbIW LIHYP TTO-
BbILIAET PUCK MOPAXKEHWUA SAEKTPOTOKOM.

A) Tipu paboTte ¢ IAEKTPOUHCTPYMEHTOM
TOA OTKPbITbIM HE60M TIPUMeEHAITE TIpHU-
roAHble AAA 3TOr0 KabeAu-yAAMHUTEAH.
TTpuMeHeHWe TTPUrOAHOTO AAA PaboThI TTOA
OTKPbITbIM HEHOM Kabead-yAAMHUTEA CHU-
AT PUCK TTOPaXEHUA SIAEKTPOTOKOM.

e) EcAn HeBO3MOXHO u3bexartb
MTPUMEHEHHUA SAeKTPOUHCTPYMEHTA B
CbIPOM TTOMeELLEHUHU, TIOAKAIOUAiTE
3AEKTPOUHCTPYMEHT uepe3 yCTPOMCTBO
3aLUTHOrO OTKAIOUEHHUSA. TIpUMeEHEH e
YCTPOWCTBA 3alWMTHOIO OTKAKOUEHHA
CHWXAaeT PUCK SAEKTPUUECKOTO
opaxeHus.

3) BesomacHOCTb AloAeH

a) ByAbTe BHUMaTEeAbHbIMH, CAEAUTE 33
TeM, uto Bbl AenaeTe, U TPOAYMaHHO Ha-
UMHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He MOAb3yiiTeCb 3A€KTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHWMU UAU €CAU
Bbl HAX0AUTECb B COCTOSHMU HAPKOTH-
UECKOro UAM aAKOrOAbHOIO OTIbAHEHUA
MAM TTOA BO3AEHCTBMEM AeKapcTB. OAMH
MOMEHT HEBHWMATEAbLHOCTH TIpH paboTe ¢
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET TIPUBECTU K
Ccepbe3HbiM TpaBMam.
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6) TipuMeHANTe cCpeACTBa MHAMBUAYAAbHOM

3alMTbl U BCErAa 3alUTHbIE OUKH.
MUcroab3oBaHWe CPEeACTB UHAMBUAYaAAbHOM
3allUMTbI, KaK TO: 3alIMTHOM Macku, 0byBK
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLBE, 3aLMTHOMO
LIAEMA UAW CPEACTB 3alluTbl OPraHoB
CAyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUAA PaboThl C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK
MOAYUEHUSA TPABM.

B) MpeaoTBpawaiiTe HepeAHaMepeHHoe

r

~

BKAIOUEHHME IAEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea,
TTOAKAIOUEHHEM INEKTPOUHCTPYMEHTA K
3AEKTPOTIUTAHUIO U/UAU K aKKYMYAATOPY
y6eauTecb B BbIKAIOUEHHOM COCTOAHUM
3AEKTPOMHCTPYMEHTA. YAepXaHUe Manbla
Ha BblKAOUATEAE TIPU TPAHCTTOPTUPOBKE
INEKTPOUHCTPYMEHTA U TIOAKAIOUEHHE K
CeTH TIMTaHWA BKAKOUEHHOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA UpeBaTo
HEeCUaCTHbIMU CAYUYAAMM.

Y6upaiiTe yCTaHOBOUHbIA UHCTPYMEHT
MAM raeuHble KAIOUM AO BKAIOUEHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCTPYMEHT UAK
KAKOU, HAXOAALWMIUCA BO Bpallatolenca
UaCTH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET TPU-
BECTU K TPaBMaM.

A) He rrpmmmaﬁTe HeecTeCTBeHHOe TTOAOo-

)XeHUe Koprmyca TeAaa. Bceraa saHumairte
yCcTOWUMBOE TIONOXKEHHEe U COXPaHAWTe
paBHoBecue. bharoaapa atomy Bbl
MOXeTe Ayulle KOHTPOAMPOBATb IAEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbIX CUTYaLMUAX.

e) Hocute nmoaxoasiyio pabouyto oaexay.

He HOoCUTe LIMPOKYIO OAEXKAY M YKpalue-
HUA. Aep)XXHUTe BOAOCHI, OAEXAY U pyKa-
BULbI BAAAU OT ABUXKYLLUXCA UacTei.
LLInpokas oAeXAQ, YKPALIEHUS UAWU AAWH-
Hble BOAOCHI MOTYT bbiTb 3aTAHYTHI Bpa-
WA WUMKUCA YacCTAMM.

)K)"pVI HAaAMYUU BO3MOXXHOCTHU YCTAaHOBKHU

MTbIAEOTCACbIBAIOWMUX U TTBINECOOPHBIX
YCTPOMCTB pOBepAiiTe UX TPUCOEAU-
HEHMUe U TTIPaBUAbHOE UCTIOAb3OBaHHe.
TTpUMEHEeHHe TTbINeOTCOCA MOXET CHU3UTb
OTIAaCHOCTb, CO3AABAEMYHO TTLIABIO.

4) TIpuMeHeHue 3AeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalueHne ¢ HUM

a) He neperpyaiite 3SA€KTPOMHCTPYMEHT.

Ucnonb3yitte Ana Bawe# paboTtbl pea-
Ha3HauUeHHbIW AAA 3TOr0 3AEKTPOUHCTPY-
MeHT. C TTOAXOAALLMM IAEKTPOUHCTPYMEH-
ToM Bbl paboTaeTe Ayulle U HapexHee B
YKa3aHHOM AMara3oHe MOLLHOCTH.

6) He paboTaiiTe C 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM

TTPU HEUCTIPABHOM BbIKAIOUaTeAe.
DAEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN He
TTOAAAETCA BKAOUEHWIO AU BbIKAIOUEHMUIO,
oraceH v AOAKEH BblTb OTPEMOHTUPOBAH.

B) A0 Hauana HaAaAKH IAEKTPOUHCTPYMEH-

r)

Ta, MepeA 3aMeHOi TTPUHAANEXKHOCTEN U
peKkpaleHuemM paboTbl OTKAIOUaHTe
LUTETICEAbHYIO BUAKY OT PO3ETKHU CeTH
1/MAK BbIHbTE aKKYMYAATOpP. 3Ta Mepa
TTPEAOCTOPOXHOCTU TTPEAOTBPALLAET He-
peAHaMepeHHOe BKAKOUEHUE IAEKTPO-
UHCTPYMEHTa.

XpaHUTe 3IAeKTPOUHCTPYMEHTbI B
HEAOCTYITHOM AAA AeTeit mecTe. He
pa3pelanTe MOAb30BaTbCA INEKTPOUH-
CTPYMEHTOM AMLLIAM, KOTOpPble He 3Ha-
KOMbI C HUM AU HE UMTAAW HACTOALUUX
MHCTPYKUMUN. INEKTPOUHCTPYMEHTBI
OTIacHbl B PyKax HEOTIbITHbIX AULL.

A) TwaTeAbHO yXaXXuBaiTe 3a SA€KTPOUH-

cTpyMmeHToM. TTpoBepsiiTe 6e3ynmpeuHyio
hYHKUMIO M XOA ABHXYLUMXCA YacTen
3AEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBUE TTOAO-
MOK UAM TIOBPEXAEHUH, OTPULATEABHO
BAUAIOLLMX Ha PYHKLMIO SIAEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXXAeHHbIe YacTH AOAXKHbDI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0 UCTTOAb30Ba-
HUA INEKTPOUHCTPYMeHTA. TThoxoe 06CAy-
XWBaHWE INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCS
TTPUUMHOM BOABLIOTO UNCAA HECUACTHbIX
CAyYaes.

e) AepXuTte pexyLiuii UHCTPYMEHT B 3aTo-

UYEHHOM Y UUCTOM COCTOAHUU. 3260TAUBO
YXOXKEHHbIE PexyliMe MHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLUMMHU KPOMKAMU pexe
3aKAMHMBAKOTCA U UX AETUE BECTH.
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) TIPUMeEHANTE SIAEKTPOUHCTPYMEHT, TTPU-
HaAANEXHOCTH, paboune HHCTPYMEHTbI U
T.T. B COOTBETCTBUMU C HACTOALUUMMU UH-
CTPYKUMAMHU. YUuUTbIBalTE TTPU 3TOM pa-
60umne yCAOBMA U BbITTOAHAEMYIO paboTy.
McroAb30BaHWe 3AEKTPOUHCTPYMEHTOB
AAA HETIPEAYCMOTPEHHbIX PaboT MoxeT
TTPUBECTM K OTTACHbIM CUTyaUUAM.

5) Cepsuc

a) PeMOHT Baluero sneKTPOMHCTPYMEHTa
mopyyanTe TOAbKO KBaAU(OULMPOBAHHO-
MY TIePCOHaAy U TOAbKO C TTPUMEHEeHHeM
OPHMIMHaAbHbIX 3amacHbIX YacTel. ITUM
obecneunBaeTcA 6e30macHoOCTb
3AEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30TTacHOCTU ANA
TOPLUOBOYHbIX U YCOPE3HbIX TTUA

» DAEKTPOUHCTPYMEHT MOCTaBAAETCA C
npeAynpeAUTeAbHON TabAMUKOW Ha
HeMeUKOM fi3biKe (Toka3aHa Ha
U306pa)KeHUH HHCTPYMEHTA Ha CTpaHULe
WUAAIOCTPaLMiA TIOA HOMEPOM 2).

Tepea mMepBbIM BKAIOUEHUEM HAKAEUTE Ha
HeMeLKHH TeKCT 3TOW TabAnuku
TTOCTAaBAEHHYIO HAaKAEWKY Ha A3bike Bawen
CTpaHbl.

r al
Naseproe uanyuexme
d He cmoTpeTs B nyu

Na3ep knacca 2
EN 60825-1:2007
<1mBr 650HM

w

» Hukoraa He U3MeHsAlTe A0 Hey3HaBaeMoCTH
TMpeAyTnpeAUTeAbHble TabAMUKM Ha 3AEKTpO-
UHCTPYMEHTE.

» He cTaHOBUTECb Ha 3IAEKTPOMHCTPYMEHT.
IAEKTPOUHCTPYMEHT MOXET OTIPOKUHYTLCA U
TIPUBECTHU K CEPbe3Hble TPaBMaM, 0COHBEHHO
ecAu Bbl CAyyalHO KOCHeTeCh TTMAbHOTO
AMCKa.

> O6ecmeubTe UCTIPABHYIO (DYHKLUIO
MaATHUKOBOrO 3alUTHOrO KOXYXa U ero
cBoboaHOe ABMXeHHe. Hukoraa He
(hUKCHUPYWTE 3aLUMUTHBIN KOXYX B OTKPbITOM
COCTOAHMM.
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Hukoraa He yaannaiTe o6pe3ku maTepuana,
CTPYXXKY M T. TI. U3 30HbI TMAEHUA BO BpeMsA
paboTbl MHCTPYMeHTa. BHauane mpuBeanTe
KPOHLUTENH pabouero MHCTpyMeHTa B
COCTOAIHUE TTOKOA M 3aTeM BbIKAOUANTE
INEKTPOUHCTPYMEHT.

TMoaBOAUTE MTUABHOE TTOAOTHO K 3aroToBKe
TOABKO BO BKAOUEHHOM COCTOAHUMHU. B
MTPOTUBHOM CAyUYae BO3HMKAET OMacHOCTb
06paTHOro yaapa npy 3akKAMHUBaHUK
pabouero MHCTpPyMeHTa B 3aroToBKe.
CoAepXuUTe PYKOATKHU TIMAbI B CYXOM U
UMCTOM COCTOSIHUMU U CBOEBPEMEHHO
yAaAAUTe TOMaBLUME HA HUX MACAO M XXUPbI.
YX1pHbIE AW 3aMacAeHble PYKOATKM
CTaHOBATCA CKOAb3KMMM, UTO BEAET K TTOTEPE
KOHTPOAA Haa TTMAOM.

TMpu paboTte ¢ 3N€KTPOUHCTPYMEHTOM B
30He paboTbl He AOAXKHO 6bITb HUUEro,
KpOMe 3aroToBKH, - B YaCTHOCTH, U3 Hee
AONXHbBI 6bITb Y6paHbl YCTAaHOBOUHbIE
WHCTPYMEHTbI, ApEeBEeCHasA CTPYXXKa U T. .
ManeHbKuMe AepeBAHHbIE 06pe3Ku UAK ApYTHE
TTPEAMETbI, KOTOPbIe COTIPUKACcatTCA C
TTUABHBIM TTOAOTHOM, MOTYT ObITb C 60AbLLIOM
CKOPOCTbIO OTOPOLLEHBI B CTOPOHY
omeparopa.

Ha moAy He AOAXHO 6bITb ApeBecHOM
CTPY)XKHM U OCTaTKOB MaTepHuaAa. MHaue Bbl
MOXETe TTOCKOAb3HYTbCA UAW CTTOTbIKHYTHCH.
Bceraa Kperko 3akpemnasainTe
MPeAYCMOTPEHHYI0O AAA 06paboTku
3arotoBKy. He obpabaTtbiBaiiTe 3aroToBKH,
pa3mepbl KOTOPbIX HEAOCTATOUHbI AAA
KpemnAeHus. Tak Kak Npy 3TOM paccTofHWe oT
Baliel pyku A0 TTMABHOTO AMCKA CAULLKOM
ManeHbKoe.

TIpUMeHAHTEe 3AeKTPOUHCTPYMEHT TOAbKO
AAAl MaTepHaAOB, YKa3aHHbIX B pa3aene o
Ha3HaueHWHU MHCTPYMeHTA. /iHaue Bo3MOXHa
neperpy3ka aneKTPOUHCTPYMEHTA.

B cAyuae 3aKAMHMBaHHUA TTMABHOIO AUCKa
BbIKAIOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT U
TTPUAEPIXUTE 3aroTOBKY, TOKa MTUAbHbIN
AUCK He OCTaHOBUTCA. Bo nsbexanue
pUKoLueTa TPUBOAUTE 3aroTOBKY B
ABWXEHUE TOAbKO TTOCAE OCTAaHOBKHM
TMUABHOIO AUCKA. YCTpaHUTE TTPUUMHY
3aKAMHWBAHUA TTIMABHOTO AUCKA, TTPEXAE UeM
CHOBA BKAIOUATb 3AEKTPOUHCTPYMEHT.
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» He npumeHsiiTe Tymble, TpecHyBLIKE,
TTOrHYTbie UAM TIOBPEXAEHHbIE TIUAbHbIE
AWUCKHM. TTUAbHbBIE AUCKM C TYTTBIMU UAM

HETMPaBUAbHO pa3BEAEHHbIMU 3y6bHMVI BEAYyT

B pe3yAbTaTe OUeHb Y3KOro TPOTIMAA K
MOBbIWEHHOMY TPEHUIO, 3aKAMHWUBAHUIO
AMCKa U K 0bpaTHOMY yAapy.

» TTpuMeHANTe BCErAa MUAbHbIE AUCKH C
TTPaBUAbHbLIMU pasMepaMi U ¢
COOTBETCTBYIOLUUM TTOCAAOUHBIM
oTBepcTHeM (3Be3p0o6pasHoe UAU
Kpyraoe). TIMAbHbIE AUCKH, He

COOTBETCTBYlOLWME KPETIEXHbIM YaCTAM TIUADI,

BpallakTCA C bueHnem u BEAYT K MoTepe
KOHTPOAA HaA MHCTPYMEHTOM.

» He npumeuﬂﬁTe TIMAbHbI€ AUCKHU U3

6bICTpOpeXyLIei cTanu. Takne AUCKKU MOTYT

AErko pasaomatbcA.

» He KacaiTecb TUABHOTO AMCKaA TTOCAE
paboTbl, TOKa OH He ocTbIHeT. Ipu paboTte
TTMAbHbBIM AWCK CUABHO HarpeBaeTcs.

» Hukoraa He TpUMeHsATe UHCTPYMEHT 6e3
TMANTbI-BKAAAbILLIA. 3aMeHAWTe
HEUCTIPaBHYIO TTAUTY-BKAaAbIW. Be3s
6e3ynpeyuHon MAUTbI-BKAAABILWA TTUABHbIM
AMCK MOXET TpaBMHUpoOBaTh Bac.

» PerynapHo mpoBepsAiiTe WHYP TUTAHUA U

oTAaBalTe MOBPEXAEHHbIW WWHYP B PEMOHT

TOABKO B aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO
MacCTepCKyl0 AAA INEKTPOUHCTPYMEHTOB
Bosch. MeHsiiTe moBpeXAeHHble
YAAMHUTEAHU. ITO HEOOXOAUMO AAA
obecmneueHns 6e30TacHOCTU
SAEKTPOUHCTPYMEHTA.

CumMBOADI

XpaHUTe INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM Bbl
He TIOAb3yeTechb, B HAAEXXHOM MecTe. MecTo
AAA XPAHEHUA AONXKHO 6bITb CYXUM U
AONXKHO 3aKPbIBaTbCA Ha KAIOY. ITUM
MpeAOTBpaLLaeTCA BO3MOXHOCTb
MTOBPEXAEHUA IAEKTPOUHCTPYMEHTA TTPU
XPaHEHUU UAW BCAEACTBUE UCTTOAb3OBaHUA
HEOTbITHBIMU AULIAMMU.

He HanpaBAa#iTe Ayu Ana3epa Ha AIOAEW UAK
YXMBOTHbIX U CAMMU He CMOTPUTE Ha AyY
Aa3epa. ITOT INEKTPOUHCTPYMEHT CO3AAET
Aa3epHOe M3AYyUeHUE Knacca 2 B
cooTBeTcTBUM ¢ EN 60825-1. CywecTtByeT
OTTACHOCTb OCAETIAEHUSA APYTUX AHOAEW.

He MeHATe BCTPOEHHDbIW Aa3ep Ha Aasep
Apyroro Tuma. OT Aa3epa, He TIOAXOAALLEro K
3TOMY 3AEKTPOUHCTPYMEHTY, MOTYT UCXOAUTb
OTTaCHOCTH AASL AHOAEN.

3akpenaanTe 3arotoBKy. 3arotoBka,
yCTaHOBAEHHAs B 3aXXMMHOE
prucriocobaeHUe UAW B TUCKM, YAEPXKUBAETCA
6onee HapexHo, uem B Bawel pyke.

HuKoraa He OTXOAUTE OT IAEKTPOUHCTPY-
MeHTa AO ero MTOAHOM OCTaHOBKHU. DAEKTPO-
MHCTPYMEHTbI Ha Bbibere MoryT craTtb
TTPUUUHON TPaBM.

He pabotaiiTe C 3SA€KTPOUHCTPYMEHTOM C
TTOBPEXAEHHbIM WHYPOM TUTaHuA. He
KacalTecb MMOBPEXAEHHOrO LWHYpa,
OTCOEAUHHUTE BUAKY OT LUTETICEAbHOM
PO3eTKH, eCAH LIHYP 6biA TOBpEXAeH BO
BpeMA paboTbl. TTOBPEXAEHHbIN WHYP
TTOBBILIAET PUCK TTOPAXKEHUA BAEKTPOTOKOM.

ChepytolliMe CUMBOAbLI MOTYT UMETb 3HAUEHHWE AN UCTTOAb30BaHMA Ballero sAeKTPOUMHCTPYMEHTA.
3arMoMHuTE, TTOXAAYMCTa, 3TU CUMBOAbI M UX 3HaueHue. TIpaBUAbHOE TOAKOBaAHWE CUMBOAOB TTOMOXET
Bam Ayuwe 1 HapexHee paboTaTb C 3TUM SAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

CumBon 3HaueHue

> TIpuMeHsAiTe TPOTUBOTILINEBOW pPecrupaTop.

—
&
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CumBoA 3HaueHue

> HcmoAb3yiTe 3alUTHbIE OUKH.

> TIpuMeHANTe CPeACTBa 3aluUTbl OPraHOB CAyXa. BosaelcTBue wyma
MOXET MPUBECTH K TIOTEpPE CAyXa.

» He moAcCTaBAAWTE PYKH B 30HY TTMA€HUA, KOFAA MHCTPYMEHT
pabotaert. TIpy KOHTaKTE C TTMAbHBIM AUCKOM BO3HWKAET OMACHOCTb
TPaBMMUPOBaHHA.

» He HampaBAAKTe Ayu Aa3epa Ha AIOAEH UAU XXUBOTHbIX U CaMU He
CMOTpPHUTE Ha AyY Aa3epa. ITOT INEKTPOUHCTPYMEHT CO3AAET
Aa3epHoe M3AyueHUe Kaacca 2 B cooTBeTcTBuMM ¢ EN 60825-1.
CyLLeCTBYET OMaCHOCTb OCAETIAEHUA APYIUX AOAEN.

YuuTbiBaiTe pasMepbl MUABHOTO AUCKA. AMaMETP OTBEPCTUA AOAXKEH
TTOAXOAMTD K WITTMHAEAID MHCTPYMeHTa 6e3 3a3opa. He nmpumMeHsaiiTe
TIEPEXOAHWKW AU aAaTITePbI.

» OmacHbii yuyacTok! ITo BO3MOXXHOCTH, AepkuTe Bawm pyku n
TMaAbLbl TTOAAAbLLE OT 3TOFO yuacTka.

TpaHCTOPTHLIN TTPeAOXpPaHUTEAb 24 0bAeruaeT TPaHCTIOPTUPOBKY
IAEKTPOUHCTPYMEHTA K Pa3AMUHbBIM MecTaM paboTbl.

— TpPaHCTIOPTHbIN TIPEAOXPAHUTEADL 24 HaXaT AO yropa:
AKTUBMpPOBaHWe TPAHCTTOPTHOIO TTPEAOXPAHUTEAA (TPAHCTTOPTHOE
TTOAOXKEHHE)

— TpaHCTIOPTHbIN TTPEAOXPaHUTEAb 24 AO KOHLA BbITAHYT:

CHATWe TPaHCTIOPTHOrO TTPEAOXPaHUTEAA (pabouee TOAOXKEHUE)

ToAbKO AAA cTpaH-uneHOB EC:

He BbibpacbiBaiTe IAEKTPOUHCTPYMEHTbI B HbITOBbIE OTXOAbI!

CornacHo EBpomnerickoit AupekTtuBe 2002/96/EC o cTapbix aneKTpuuec-
KWUX W INEKTPOHHbBIX MHCTPYMEHTax U mpubopax U apekBaTHOMY
TTPEATTUCaHMIO HALMOHAABHOTO TIPaBa, OTCAYXMUBLIME CBOW CPOK
3NEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAXKHbBI OTAEABHO COBUPaTbCA M CAABaTbCA Ha
3KONOTUUECKU UUCTYIO YTUAU3ALMIO.

Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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OnucaHue hyHKUUH

TMpouTuTe BCe yKa3aHUA U
MHCTPYKLMM TTO TEXHUKE
6e30macHOCTH. YTylLeHWsA B
OTHOLIEHUW YKA3aHWUI 1 UHCTPYKLMI
o TeXHUKe 6e30mMacHOCTH MOTyT
CTaTb TIPUUMHOW TTOPaXEHMUA
IAEKTPUUECKUM TOKOM, TToXxapa v
TAXEAbIX TPABM.

TMpuMeHeHue o0 Ha3HAUEHUIO

DAEKTPOUHCTPYMEHT TIpEAHA3HauUEH AAA
TTPOAOABHOIO U TTOTIEPEUHOIO TTIPAMOAUHEMHOTO
pacTmuAMBaHWA APEBECHHBI, byayuun
YCTAHOBAEHHbIM Ha OCHoBaHwue. TTpK 3ToM
BO3MOXHbI FOPU30HTaAbHbIE YTAbl pactvAa OT
—46° p0 +46° 1M BEPTUKAAbHbIE YIAbl pacruaa ot
0° po 45°.

MOLWHOCTb 3AEKTPOUHCTPYMEHTA paccumTaHa Ha
pacrAMBaHWe TBEPAOH U MATKOW APEBECHHbI.

DNEKTPOUHCTPYMEHT He TIPUTOAEH AAA
pacTmMAMBAHWUA aAOMUHWA W APYTUX LIBETHbIX
METaAAOB.

M306pa)|(eHHble COCTaBHblI€ YaCTU

HymepaumA cocTaBHbIX YaCcTeN BbITIOAHEHA TTO

M306paxeHUIo Ha CTPaHULLEe C UAAOCTPALUAMM.
1 PykoATka

2 TIpeayrpeauTeAbHas TabAMUKA AA3EPHOTO
U3AYyUEHUs

Pbluar aaAq ocAabAEHUA KPOHLLTENMHA
3alMUTHBIN KOXYX

ManATHUKOBbIN 3aLUUTHBIN KOXYX
YropHana nAaHka

TTAUTa-BKAAbILL

BUWHTbI TAMTbBI-BKAAAbILLIA

© 00N Oh W

Pyuka AnA TOBOpPOTaA TIMABHOIO CTOAA

10 LlIkana yraa pacruaa (ropu3oHTaAbHOTO)
11 CTOA MHAbI

12 OTBEpPCTMA AAA KPETIAEHUA

13 YraybaeHus ans 3axBaTa

14 CrpybunHa

15 LlIkana yraa pacnvaa (BepTMKaAbHOro)
16 POAMK CKOAbXEHUA

17 TIMAbHBIN AMCK

18 TTbineBOM MellOoK

19 BbikAlOuaTenb

20 BbikAlouaTeAb Aasepa (0bo3HaueHrne AMHUK
pacmnuaa)

21 TTaTpyboK ArA BbIGPOCA OTTMAOK
22 KAOU-LIECTUTPAHHUK (6 MM)

23 3aXMMHaA pyyka AAA TIPOM3BOABHOTO Yraa
pacruaa (BepTUKAAbHOTO)

24 TpaHCMOPTHbIN TIPEAOXPAHUTEAD

25 3aXMMHOM pbluar AAf Aoboro
(rop130HTaAbHOr0) yraa pacrmuaa

26 BWHTbI C BHYTPEHHWUM LIECTUTPAHHUKOM
(6 MM) AAA YTIOPHOM TIAQHKK

27 OTtBepcTUa AAA CTPYBLMH
28 dukcaTop WTMHAEAA
29 OTtcek ans H6aTapei

30 BWHT C BHYTPEHHUM LLUECTUTPAHHUKOM
(6 MM) AAA KPETIAGHMA TIMABHOTO AMCKa

31 TTpuxMMHOW dAaHeL

32 BHyTpeHHWI 3aXMMHOW (AaHeL

33 bapalwkoBbIi BUHT

34 BWHT cTpybLUMHbI

35 YkasaTeAb yraa pacruaa (ropusoHTaAbHOro)
36 YkasaTeAb yraa pacruaa (BepTUKaAbHOMO)
M306pa)|(eHHb|e WUAU OTTUCAHHbIE TTPUHAAAEXKHOCTHU HEe
BXOAAT B CTAaHAAPTHbIW 06beM mocTaBKU. TTOAHBIA

accopTUMEHT TPUHAANEXHOCTel Bbl HalaeTe B Hawen
mporpaMmMe MPUHAANEXHOCTEN.
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TexHUUecKHUe AaHHble

TopuOBOUHO-YyCOBOUYHAA

nuAa

ToBapHbIi NQ 3603 M01 2..

Hom. moTpebaaemas BT 1100

MOLLHOCTb

Uncao 0bopoTos MuHt 4800

XOAOCTOrO X0Aa

Tum Aazepa HM 650
MBT <1

Kaacc nasepa 2

Bec coraacHo Kr 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Kaacc 3awmTbl o)/

AOTYCTUMble pasMepbl 3aroTOBKM (Makc./MUH.) CM.
cTp. 232.

MapameTpbl yKasaHbl AAA HOMUHAABHOIO HATIPAXEHWA
[U] 230 B. Tp# ApPyrvux 3HaUEHUAX HATTPSAXEHUA, a
TaKXe B CrieUundUUECKOM AR CTPaHbl UCTIOAHEHUH
MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI MHblE TTapameTpbl.

TToXanyWcTa, yuuTbiBanTE TOBApPHbLIM HOMEP Ha
3aBOACKOM TabAMuKe Baluero aneKTpOUMHCTPYMeHTa.
ToproBble Ha3BaHUA OTAEAbHbIX IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
MOTYT Pa3AMUaTbCA.

Pa3mepbl MUAbHbBIX AUCKOB

AnameTp MTMABHOIO AUCKA MM 190
TOAWMHA TEAA TIMABHOTO

AUCKa MM 1,4-2,5
AvameTp oTBEpCTHA MM 30

AaHHble TT0 Wwymy 1 BUbpauumn

YpoBeHb LyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUU C
eBpormenckon Hopmon EN 61029.

A-B3BELLEHHbIN YPOBEHb LWyMa OT
3AEKTPOUHCTPYMEHTA COCTaBAAET 0BbIUHO:
YPOBeHb 3ByKOBOIo AaBAeHUs 93 AB(A);
YpOBEeHb 3BYKOBOM MoLHOCTU 106 AB(A).
HeaoctoBepHocTb K=3 AB.

TMpuMeHATe cpeACTBa 3aLUTbl OPraHoOB cAyxa!

Pycckui | 227

OblMe 3HaueHns konebaHua (BeKTopHaa cymma
TPex HarmpaBAEHWI) OTIPEAEAEHbl COMAACHO

EN 61029:

Bubpaumsa a,=3,0 M/Cz, MOrpeLwHoOCTb

K =1,5m/c2.

YKa3aHHbIA B HACTOALMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb
BUb6paLMKU U3MepeEH TIO METOAMKE U3MEpPEHUA,
TTPOTIMCaHHOM B cTaHAapTe EN 61029, 1 moxeT
6bITb UCTTOAB30BAH AN CPABHEHWA
INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH TIPUTOAEH TaKXe AAA
TTPEABAPUTEABHOM OLEHKW BUBpPaLMOHHOM
Harpysku.

YpoBeHb BUbpauuu ykasaH AAA OCHOBHbIX BUAOB
paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO €CAM
3NEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTTOAB30BaH AAA
BbITTOAHEHUA APYTMX paboT C TpUMeHeHHeM
pabounx MHCTPYMEHTOB, HE TIPEAYCMOTPEHHbIX
M3roTOBUTEAEM, UAU TEXHUUECKOE 06-
CAYXWBaHWe He ByaeT oTBeUaTb MPEATUCaHUAM,
TO ypoBeHb BUbBpaLMUK MOXET BbITb UHbIM. ITO
MOXET 3HAUMTEABHO TTOBBICUTb BUOPALMOHHYIO
Harpyaky B TeueHWe BCEWN TIPOAOAKMTEABHOCTH
paboTbl.

AN TOUHOW OLEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3kv B
TEeYeHWe ONPeAeNeHHOro BPEMEHHOIo
MHTEPBaAa HYXHO YUMUTbIBaTb TaKXe U Bpems,
KOTFAQ MHCTPYMEHT BbIKAKOUEH UAU, XOTA U
BKAIOUEH, HO He HaxoauTcA B paboTte. 3To MoxXeT
3HAUUTEABHO COKPATUTb Harpysky ot Bubpauuu B
pacueTe Ha TOAHOe pabouee Bpems.
TMpeAycMOTPHUTE AOTIOAHUTEAbHbIE Mepbl 6e3-
OTMACHOCTHM AAA 3aLUMTBI OTIepaTopa OT BO3AEWCT-
BMA BUOpaLMM, HATTpPUMEpP: TEXHUUECKOoe obchy-
XWBaHWE SAEKTPOUHCTPYMEHTa U pabounx uH-
CTPYMEHTOB, MepbI TIO TTIOAAEPXAHUIO PYK B
TerAe, OpraHusauuna TEXHOAOTUUECKHUX TIPO-
Lleccos.

3anBnenue o cooteercteun €

C MOAHOM OTBETCTBEHHOCTBIO Mbl 3aABAAEM, UTO
OTTUCAHHbIN B « TEXHUUECKUE AQHHbIE» TIPOAYKT
COOTBETCTBYET HUXKECAEAYIOLLMM CTaHAAPTaM UAK
HOPMaTUBHbIM AOKyMeHTaMm: EN 61029,

EN 60825-1 cornacHo mMOAOXeEHUAM AUPEKTUB
2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHUueckan AOKyMeHTauun:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy vy

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

C6opka

» TIpeaoTBpaluaiTe HETPeAHaMEPEHHbIN
3amnmycK 3AeKTPOUHCTPyMeHTa. Bo Bpema
MOHTa)ka U BcexX Apyrux pabor c
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM LUTETICEAbHAA BUAKA
AONXKHA 6bITb OTKAIOUEHA OT CETH TIMTaHHUA.

KommnaeKT mocTaBku

CM. MHOPMALMIO O KOMTTAEKTE
I|~ TMOCTaBKMW B HauaAe HacToALwero

ﬁ‘ PYKOBOACTBA TTO 3KCTIAyaTalmWu.

TTepea MepBbIM UCTTOAB30OBaHWEM
AAEKTPOUHCTPYMEHTA MPOBEPbTE HaAUUUNE BCEX
YKa3aHHbIX HUXXe KOMTTOHEHTOB:

— TopuoBOUHO-yCOpPe3Han THAa C
YCTAHOBAEHHbIM TIMABHbIM AUCKOM

— Melok anf TibiAv 18

- CrpybuunHa 14

— LUTMdTOBLIN WeCTUTrpaHHbIN KAKOY 22

— barape#ku (2x, paamep LR0O3, 1,5 B)

YKa3aHue: TTpoBepbTe INEKTPOUHCTPYMEHT Ha
TTPEAMET BO3MOXHbIX TTOBPEXAEHUN.

TMepea UCTTOAb3OBAHWEM INEKTPOUHCTPYMEHTA
CAEAYET TLATeAbHO TIPOBEPHTL 3alUUTHbIE
YCTPOMCTBA U KOMTTOHEHTbI C AETKUMMU
TTOBPEXAEHUAMU Ha TIpeaMeT HbesyrpeuHow u
COOTBETCTBYIOLLEN HA3HAUEHUIO DYHKLUM.
TMpoBepbTe 6e3ympeuHyto yHKLUI0, CBOOOAHbIM
XOA M UCTIPABHOCTb TTIOABMXHbIX Uactem. Bce
YacTU AOAXKHbI BbITb TIPABUABHO YCTaHOBAEHbI U
BbITTOAHATbL BCE YCAOBMA AAA obecreueHus
6e3ynpeuHon paboTbl.

TToBpEeXAEHHbIE 3aLMTHbIE YCTPOMCTBA U
KOMTTOHEHTbBI AOAKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAHbI
CO 3HAHMEM AeAa B TIPU3HAHHOM
CrieLManM3npoBaHHON MACTEPCKOM UAM
3aMeHeHbl.

UHCTpYMeHTbl, HEO6XOAUMbIE AOTIOAHUTEABHO
K KOMTTAEKTY TTOCTaBKH:

- KpecrtoobpasHasa oTBepTKa

MoHTaX Ha pabouei MOBEPXHOCTH
(cm. puc. A)

> Anfa obecmeueHua HapeXXHOWU paboTbl
3AEKTPOUHCTPYMEHT AOAXKEH 6bITb AO
Hauana 3KCTIAyaTauMM YCTaHOBAEGH Ha
POBHYIO U TIPOUHYI0 pabouylo TOBEPXHOCTb
(Hampumep, BepcTak).

— OCTOpPOXHO pacmakyiTe BCe MOCTaBAEHHble
yacTtu.

— CHMMMWTE BeCb YITaKOBOUHbIW MaTepuana ¢
INEKTPOUHCTPYMEHTA U TTOCTABAEHHbIX
TTPUHAANEXHOCTEN.

— 3aKpenuTe sNneKTPOUHCTPYMEHT
TTOAXOAALLMMW BUHTaMM Ha paboueit
TTOBEPXHOCTU. AAA 3TOFO CAYXAT OTBEPCTUA
12.

YctaHoBKa 6artapeit (cm. puc. B)

— OTKpoKTe batapenHblt oTCek 29.

— BnoxwTe baTapen U3 KOMITAEKTA TTOCTaBKH B
COOTBETCTBWM C YKA3aHHOM TTOAAPHOCTBIO.

— 3akpoMTe batapemnHbli OTCEK.

OTCOC TIbIAM U CTPYXXKH

TTbiAb HEKOTOPbIX MaTEPUAAOB, Kak Harp.,
Kpacok C CoAepXXaHWeM CBHMHLA, HEKOTOPbIX
COPTOB APEBECHHbI, MUHEPAAOB U METAAAOB,
MOXeT b6biTb BPEAHOM AASl 3A0POBBA.
TTPMKOCHOBEHHE K TTbIAV W TTOTTaAAHMWE TIbIAW B
AblXaTeAbHble TIYTU MOXET Bbl3BaTb
anAepruyeckme peakumu u/mam sabonesaHus
AblXaTeAbHbIX TTyTel orepatopa UAK
HaxoAALWeroca B6AM3N TTepcoHana.
OmnpeaeAeHHble BUABI TTbIAW, Hamp., Ayba u byka,
CUMTAIOTCA KaHLEPOreHHbIMU, OCOBEHHO
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COBMECTHO C TIpUCaakaMu aaa 06paboTku
APEBECHHbI (XpOMaT, CPEACTBO AAA 3aLLMTbI
ApeBecuHbl). MaTepuan c copepxaHuem acbecra
paspelaeTca obpabarbiBaTb TOAbKO
criemanmcTam.

— 0Ob6sa3aTeAbHO OTCacbiBaWTe CTPYXKY.

— Xopouo mpoBeTpMBanTe paboyee MecTo.

— PekomeHayeTcs TTOAb30BaTbCA pecnupartop-
HOM MacKoM ¢ (OMABTPOM Kaacca P2.

CobatopanTe pectBylowmre B Bawen ctpaHe
TPEeAMMCcaHuA AAA 0bpabaTtbiBaeMblx
MaTepUuanosB.

OTCOC TIbIAM/CTPYKKK MOXET BbiTb HEBO3MOXEH
13-3a TIbIAW, CTPYXKH, a TaKKe OTKOAOBLIMXCA
hparMeHTOB 3aroTOBKHU.

— BbIKAIOUKMTE IAEKTPOMHCTPYMEHT W BbITalLUTe
LUTETICEAb U3 PO3ETKMU.

— TloaoXAMTe, TTOKA TIMABHbIN AUCK He
OCTaHOBMTCA TIOAHOCTbHO.

— HanauTe MPUUUHY 3aKAMHUBAHUSA U yCTPaHUTe
ee.

Cob6cTBEHHas cUCTeMa TIbIneoTcoca
(cm. puc. C)

— HacaauTe nbineBoM MewokK 18 Ha maTpybok
AAA Bblbpoca omraok 21.

Bo Bpemsa pa60‘rb| MeELOoK AAA TIbIAU HE AONXKEH
COTpUKacaTbCA C MMOABUXHBIMU YaCTAMHU
MHCTPYMEHTa.

CBOEBpPEMEHHO OTIOPOXHANTE MELIOK AAS TTBIAM.

BHelwHAA cucTema mbineoTCcOCA

AAs oTcacbiBaHUsA K aTpybKy AAA Bbibpoca
OTTMAOK 21 MOXHO TIPUCOEANHUTbL BCAChIBAIOLLIMIA
WAAHT TIbiAecoca (J 36 MM).

TTbinecoC AOAXKEH BbITb TTPUroAeH Ans 0bpabartbl-
BAaeMOro Matepuana.

TTpUMeHANTE CTTeLlManbHbIM TTBINECOC AAA OTCAChI-
BaHWA 0cob0 BpeAHbIX AAA 3A0POBbA BUAOB
MbIAM — BO36YyAMTEAEN paKa UAU CYXOW TTIbIAW.
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3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa
(cm. puc. D1-D4)

> Tlepea AO6bIMU MaHUTTYAALMAMMU C
3AEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITacCKUBaiTe
WITEeTceAb U3 PO3ETKHU.

» TIpu yCTaHOBKe TTMAbHOTFO AUCKa HapeBaTe
3alMTHbIE TTepyaTKU. TTPUKOCHOBEHHE K
TTMABHOMY AUCKY MOXET TTPUBECTU K TPaBMeE.

TTPMMEHANTE TOAbKO TIMAbHbIE AUCKHM C
MaKCHMaAbHOW AOTTYCTUMOM CKOPOCTbIO Bblillie
CKOPOCTH XOAOCTOro xoaa Bawero
SAEKTPOUHCTPYMEHTA.

TTpUMEHANTE TOABKO TIMAbHbBIE AUCKH C
apaMeTpaMu, yKadaHHbIMW B 3TOM PYKOBOACTBE
O 3KCTAyaTaLuu, KOTOPbIe UCTIbITaHbl TTO

EN 847-1 1 UMetloT COOTBETCTBYHOLLEE
obosHaueHue.

MCTOAb3YITE TOABKO TIMABHbIE AUCKM,
pPEKOMEHAOBAHHbIE U3FOTOBUTEAEM
3AEKTPOUHCTPYMEHTA M TIPUTOAHbIE AAA
obpabartbiBaeMoro martepuvana.

AeMOHTaX MUAbHOIO AMCKa

— Tlp1BeAUTE IAEKTPOUHCTPYMEHT B pabouee
TTOAOXEHHUE.

— TloBEPHWUTE BUHT C BHYTPEHHUM
lwecTurpaHHukom 30 mpuaaratowmmcs
LWECTUTPAHHbIM KAKOUOM 22 U OAHOBPEMEHHO
HaXMUTe Ha pMKcaTop WMUHAEAA 28, UuTObbI
OH BOLUEA B 3aLeTAeHue.

— HaxmuTe Ha uKkcaTop WMUHAEAR 28 U
OAHOBPEMEHHO BblBEPHWUTE BUHT 30 1o
yacoBoK cTpenke (AeBas pesbbal).

— CHUMHUTE 3aXMMHOM bAaaHel 31.

— HaxmuTe Ha pbluar 3 U OTKUHbTE
MaATHUKOBbIM 3allMTHbIM KOXYX 5 A0 ymopa
Hasaa.

—  AepXuTe MaATHUKOBbIM KOXYX B 3TOM
TTOAOXEHWWU U CHUMMUTE TIMAbHBIN AMCK 17.

— MeAAeHHO OTBEAWUTE MAATHUKOBbLIM KOXYX
Hasaa.

Bosch Power Tools
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MoOHTaXX MUABHOIO AMCKA

Tpun HEeobXOAMMOCTH OUNUCTUTE TepeA MOHTaXXoM
BC€ MOHTUpPYEMbIE HACTH.

— HaxmuTte Ha pbluar 3, OTKMHbTE
MasATHUKOBBIW 3alMUTHBIA KOXYX 5 A0 ymopa

Ha3aA U yAepx(MBaHTe €ro B 3TOM TTOAOXEHUMN.

— HacaauTe HOBbIW TIMAbHbBIA AMCK Ha
BHYTPEHHWM 3aXXMMHOM (bAaHel 32.

» ChaeauTe 3a TeM, uTo6bl HampaBAeHHUe
pe3aHun 3ybbeB (CTpeAKa Ha TTMABHOM
AUCKE) COBMAaAAAO C HAaTIPAaBAEHUEM CTPEAKH
Ha MaATHUKOBOM 3aLLMTHOM KOXyXxe!

— MeAneHHO OTBeAMTE MaATHUKOBbBIN KOXYX
Hasaa.

— HaaeHbTe 3axXMMHOM aaHel 31 U BKpPYyTUTE
BUHT 30.
HaxmuTte bukcatop wnuHaAens 28, utobbl OH
BOLUEA B 3aLETAEHUE, U 3aTAHUTE BUHT
MTPOTMB YUACOBOW CTPEAKH.

Pa6boTta ¢ MHCTPyMEHTOM

> Tlepea AO6bIMU MaHUTTYAALUAMM C
3AEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaiTe
wITernceAb U3 PO3eTKH.

TpaHCTTOPTHBIN TPEAOXPaHUTEAD
(cm. puc. E)

TpaHCTIOPTHbIN TPEeAOXPaHUTEADL 24 obaeruaeT
TPAHCTIOPTUPOBKY 3AEKTPOMHCTPYMEHTA K
pasAruHbIM MecTam paboTbl.

CHATHE TPAHCTIOPTHOrO TPEAOXPaAHUTEAR
(pabouee monoXxeHHe)

— BsABWMCH 3a pyuKy 1, caerka omycTuTe
KPOHLITENH pabouero MHCTPYMEHTa BHU3 AAA
CHATUA Harpys3Ku C TPAHCTIOPTHOIO
npeaoxpaHuTenn 24.

— BbITAHWUTE TTOAHOCTBIO TPAHCTTOPTHbIN
TPEAOXPaHUTEAb HapPyXy 24.

— OCTOPOXHO TTOAHUMUTE KPOHLITEMH
pabouero MHCTpyMeHTa.

AKTMBUpOBaHUE TPAHCTIOPTHOIO
npeAoxpaHUTeAs (TPaHCTTOPTHOE TOAOXEHHUE)

- AAA MKcaunMm MAbBHOMO cToAa 11 3axmuTe
3aXXMMHOM pbluar 25.

— HaxmuTe Ha pbluar 3 1, B3ABLUWCH 3a Pyuky 1,
OAHOBPEMEHHO OTYCTUTE KPOHLUTENH
pabouero MHCTPYMeHTa BHWU3 HAaCTOAbKO,
uTobbl CTaAO BO3MOXHbBIM TOAHOCTbHIO
TTPUXATb TPAHCTTOPTHbIM TIPEAOXPAHUTEAD 24.

KpoHLWTeNH pabouero MHCTPYMEHTa HaAeXHO
3a(PUMKCUPOBAH B TPAHCTTOPTHOM TTOAOXKEHUH.

3akpenneHue 3arotoBku (cm. puc. F)

Anfa obecrieueHns onTUManbHOM 6e30TacHOCTH
TPpyAQ BCErAa 3akperAsaiTe 3aroToBKy.

He obpabatbiBaiTe 3aroToBKM, pasmepbl
KOTOPbIX HEAOCTATOUHbI AAS KPETIAeHHA.

— Kperko nmpuxXmuTe 3aroToBKy K YITOPHOM
MAaHKe 6.

— BcTaBbTe npuaaratowmecs ctpybumHbl 14 B
TPeAYCMOTPEHHbIE AAA HUX OTBepcCTUA 27.

— OTnycTuTe bapallkoBbiM BUHT 33 U TIOATOHUTE
cTpybUMHY TTOA 3aroToBKY. Kpemko 3ataHuTe
6apallkoBbli BUHT.

— 3akpermnuTe 3aroToBKYy BpalleHWeM BUHTA
cTpybumrHbl 34.

CHATHE KPEeTIAeHHUA AeTanu

— UYrobbl packpbiTb CTPYBUKMHY, TOBOpaunBanTe
BUHT CTPYOLMHBI 34 TTPOTUB UACOBOM CTPEAKM.

HacTtpo#ka yraa pacnuaa

> TTpM HacTpo#Ke yraa pacriuaa HUKOTrAQ He
TTPUBOAUTE B AeHCTBUE BbiKAOUaTeAb 19.
TTOCKOAbKY BCAEACTBUE HETIPEAHAMEPEHHOTO
BKAIOUEHUSA SAEKTPOUHCTPYMEHTa BO3HMKAET
OTIAaCHOCTb TPaBM.

> TlepeA TMAEHUEM BCeraa 3aumanTte
3a)XKMMHOM pbiuar 25. MHaue MUAbHBbIN AUCK
MOXET TIePEeKOCUTBLCH B 3aroTOBKE.
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HacTtpoiika ropu3OHTaAbHOrO yraa paciuAa
(cm. puc. G)

[OpPU30OHTaAbHbIW YrOA pPacrnAa MOXHO
peryaAMpoBatb B AMama3oHe oT 46° (caeBa) A0
46° (cmpaBa).

— OTnycTUTe 3aXMMHOM pbluar 25, eCAU OH HbiA
3axar.

TTpY 3TOM MMUABHbBINA CTOA CTAHOBWTCA
TTOABMXHbIM.

— TloBepHWTE TIMABHbIN cTOA 11 3a pyuky 9
HaAEBO MAM HATPaBO AO HYXXHOFO yraa Ha
ykasareae yraa 35.

— CHoBa 3aXMuTe 3aXMMHOM pbluar 25.

AAA 6bICTPOI M TOUHOW HAaCTPOWKHK UACTO
TMPUMEHAEMbIX YFAOB PaciMAa TTUAbHbIM cToA 11
hUKCHUpPYeTCA B CAEAYIOLLMX CTAaHAAPTHbIX
TTOAOXKEHMAX:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

HacTpoiika BepTUKaAbHOro yraa pacriuaa
(cMm. puc. H)

BepTukanbHbIA YrOA pacriMaa MOXHO
peryaMpoBatb B AMamnasoHe ot 0° po 45°.

— OTnycTUTE 3aXUMHYI0 PyUKy 23.

— B3ABWMWCb 3a pyuky 1, MTOBEPHUTE KPOHLUTEWH
pabouero MHCTPYMEHTa AO HYXHOTO yraa
HaKAOHa Ha ykasarteAe yraa 36.

— TlpuaepxuTe KPOHLWITEMH pabouero
WHCTPYMEHTA B 3TOM TIOAOXEHUU U 3aTAHUTE
3aXUMHYIO pyuKky 23.

AAA 6bICTPOI M TOUHOW YCTAaHOBKHU yraa 0° u
45° Ha KopTyce TIPeAyCMOTPEHbI KOHEeUHble
yropbl.

—  OTnMycTUTE 3aXUMHYI0 pyuKy 23.

- BaABLWMKCH 3a pyuKy 1, TOBEPHHUTE KPOHLITENH
pabouero MHCTpyMeHTa AO yropa HampaBo
(0°) uan po ymopa HaneBo (45°).

— KpermKo 3ataHuTe 3aXUMHOM pbluar 23.
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BKAlOUEHHE 3NeKTPOMHCTPYMEHTa

» YuuTbiBalTe HampsA)XXeHue ceTu!
HampA)keHUe UCTOUHHUKA TOKA AONXKHO
COOTBETCTBOBaTb AQHHbIM Ha 3aBOACKOM
TabAHUuKe IAEeKTPOMHCTPYMEHTA.
DAEKTPOUHCTPYMeEHTbI Ha 230 B moryT
paboTtaTb Tak)Xe U TpU HampsAXeHuu 220 B.

BkaloueHue (cm. puc. I)

— /AN BKAIOUEHUA HAXXMUTE Ha BblKAOUATEAb 19
W AEPXMUTE €ro B 3TOM TTOAOXEHUU.

Yka3aHue: [To mpuunHam 6e3omacHocTH
BbIKAlOUATEeAb 19 He MOXeT 6bITb 3adMKCUMPOBaH
W TTpU paboTe CAeAYET MOCTOAHHO HAXUMaTb Ha
Hero.

TMepemeLlleHe BHU3 KPOHLWTENHA BO3MOXHO

TOAbKO Ha)kaTMeM Ha pbluar 3.

— AAA TMAEHUA Bam moaTomMy HyXHO
AOTIOAHUTEABHO K TIPUBEAEHHWIO B AENCTBUE
KHOTIKM BbIKAKOUATEAA HaXaTb Ha pblyar 3.

BbiknloueHue

— /ANA BbIKAIOYEHHA OTITYCTUTE BbIKAOUATEAD
19.

YKasaHuUA o MTpUMMeHEeHUIo

O6wwmMe yKa3aHUA ANA TIMAGHUA

» HesaBuCHMMO OT TPOTIMAA, CHauaAa Bbi
AONXHbI UCKAIOUUTb BO3MOXXHOCTb
TIPUKOCHOBEHUA TTMABHOFO AUCKA K YTTOPHOM
TAQHKe, CTPY6LUMHAM UAM APYTMM YacTAM
WHCTpPyMeHTa. Y6epute BO3MOXHbIE
BCTIOMOraTeAbHble YITOPbl UAK
COOTBETCTBEHHbIM 06Pa30M TTOArOHUTE UX.

3alwmianTe MMMAbHbIE TIOAOTHA OT YAAPOB U
TOAUKOB. He HaxxMMamTe cb60Ky Ha TUAbHBIM AUCK.

He obpabatbiBanTe TOKOPODBAEHHbIE 3aroTOBKM.
3aroToBKa AOAKHA BCErAd UMeTb TIPAMYHO
KPOMKY AASl TIPUKAAABIBAHWA K YTIOPHOM TIAGHKE.

CBO6OAHbBIVM KOHEL, AAMHHbBIX 3arOTOBOK AOAKEH
A€XaTb Ha omope.
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PaameTKa AMHMHU pe3a (cM. puc. J)

AasepHbIi Ayu TIOKa3blBaeT Bam AMHMIO pe3a
TTMABHOTO AMCKa. BAaroaapa aTomy Bbl MoxeTe
TOUHO PACTOAOXHWTb PACTTMAUBAEMYIO 3arOTOBKY,
He OTKPbIBaA AAA 3TOFO MAATHUKOBbIN 3aLMUTHbIN
KOXYX.

— BkAOUMTE Aa3epHbIN AyU C TTOMOLLbBIO
BblKkAtouaTean 20.

— BbIpoBHANTE pa3meTKy Ha 3aroToBKe 1o
MPaBOM KPOMKE Aa3€PHOM AMHUMU.

TMoAnoxeHue omepartopa (cMm. puc. K)

» He cToiiTe mepeA 3IAeKTPOMHCTPYMEHTOM B
OAHY AMHUIO C TTMABHBIM AUCKOM, CTOATb
HY)XHO Bceraa c60Ky B CMeLLeHHOM 1o
OTHOLUEHUM K TTHAbHOMY AUCKY TTOAOXKEHHUH.
Takum obpasom Bbl MoXxeTe 3aluTUTb cebn
OT BO3MOXHOMO puKoLeTa.

— He mMoACTaBAANTE PYKK W TTaAbLbl TTOA
BpalLatoLWMACA TIMAbHbBIW AUCK.

— He cKpelimBanTe pyku mepea KPOHLITEWMHOM
pabouero UHCTpyMeHTa.

AonycTumbie pasmepbl 3aroToBKH

MakcuManbHble 3aroTOBKMU:

Yroa pacnuaa BbicoTa x
FrOPU30H- BepTH- Wuputa
TaAbHbIN KaAbHbIH

0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 MM
0° 45° 37 x 110 Mm
45° 45° 37 x 76 MM

MuHUMMaAbHbIE 3arOTOBKM:

(= BCe 3aroToBKH, KOTOpble MOTYT 6bITb
3aKpernAeHbl CAeBa MAM CTIpaBa OT MUABHOTO
AMCKa C TTOMOLLbIO TTpUAAratoLLeca cTpybLmnHbI
14):

100 x 40 MM (AAMHA X WMPKUHA)

FAy6uHa pesaHua, makc. (0°/0°): 50 mm

TopuoBaHue

— 3aKpernuTe 3aroToBKY B COOTBETCTBUM C
pasmepamu.

— YcTaHOBUWTE HYXHbIW FOPU3OHTAAbHbIN WU/UAK
BEPTUKAABHbIN YTOA pacrtuAa.

— BKAKOUUTE IAEKTPOUHCTPYMEHT.

— HaxmuTte Ha pbluar 3 1, B3ABLUWUCH 3a PyUKy 1,
MEANEHHO TTePEeMECTUTE KPOHLITENH BHU3.

— BbITTOAHWUTE pe3 ¢ paBHOMEPHOM TToAauen.

— BbIKAIOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT U
TTOAOXAMNTE, TTIOKA TTUAbHBIM AUCK TTOAHOCTbHO
He OCTaHOBWTCA.

— OCTOPOXHO TTOAHUMUTE KPOHLWTENH
paboyero MHCTpyMeHTa.

CMeHa TAUTbI-BKAAAbILIA

TTocAe TTPOAOAKMTEABHOM PaboThbl

3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXEH U3HOC KPACHOM

TIAMTbI-BKAQAbIWA 7.

3aMeHANTe HEeUCTIPaBHbIE TIAUTBI-BKAQADILLU.

— TlpuMBEAUTE IAEKTPOUHCTPYMEHT B pabouee
TTOAOXEHMHE.

— C nomolbio KpecToobpasHoN OTBEPTKH
BbIKPYTUTE BUHTbl 8 M M3BAEKUTE CTapbIX
BKAQAbILL.

— BAOXWTE HOBYIO TTAUTY-BKAQABILL U 3aBUHTUTE
BCE BUHTbI 8.

Ob6paboTka MPoMAbHBIX peek

TTpodrAbHbIE peiku Bbl MoxeTe obpabaTbiBaTb
ABYMA Pa3AMUHbIMU CTTOCOBaMMK.

— MPUCTaBMB B BbICOTY K
YTTOPHOM TIAQHKE

— TIAOCKO TTOAOXKWB Ha CTOA
TTUAbI

HacTpoeHHbIM YroA pactuaa HyXXHO BCeraa
CHauaAa TIPOBEPHTb Ha OTXOAAX.

1609 929 U75| (19.7.10)
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TpaHcmopTMPOBKa

TMepea TPaHCTTOPTUPOBKOM 3AEKTPOUHCTPYMEHTA

BbITTOAHUTE CAEAYHOLLEE:

— TIpuBeAWTE INEKTPOUHCTPYMEHT B pabouee
TTOAOXEHHUE.

— CHWMWTE C 3INEKTPOUHCTPYMEHTA BCe
TTPUHAANEXHOCTH, KOTOPbIE He 3aKPETAAIOTCA
MTPOUHO Ha MallUUHe.

TTepeHoCHUTe TIMAbHbIE AUCKHU, KOTOPbIMK Bbl
He TTOAb3YyeTeCh, MO BO3MOXHOCTHU B
3aKpbITbIX EMKOCTAX.

— AAA TToAbEMA M TPAHCTTIOPTUPOBKHM
3AEKTPOUHCTPYMEHTA UCTIOAb3YITE BblEMKH
13 c 60KOBOW CTOPOHbI TTMABHOTO CcToAa 11.

» TlepeHOCHUTE INEKTPOUHCTPYMEHTA,
B3ABLUIMCb 32 TPAHCTTOPTUPOBOYHbIE
TMPUCTTIOCOBAEHHUA, HUKOrAQ He UCTTOAb3YiiTe
AAA 3TUX LeAei 3alUTHbIe YCTPOHCTBa.

TexobcAay)XuBaHUue U cepBHUC

Texo6CcAy)XMBaHME U OUMCTKA

> Tlepea AO6bIMU MaHUTTYAALUAMM C
3AEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaWTe
wITenceAb U3 PO3ETKH.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TlaTeAb-
Hble METOAbI U3rOTOBAEHWA U UCTIbITAHWUA, Bbli-
AET U3 CTPOA, TO PEMOHT CAEAYET TIPOU3BOAUTL
CMAAMM aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOW MacTep-
CKOM ANAl 9AEKTPOUHCTPYMEHTOB hrpmbl Bosch.

TMoxanyHcTa, BO BCEX 3ampocax M 3akasdax
3anuyacTel ob6sa3aTenbHO yKasbiBanTe 10-
3HAUHbIM TOBapPHbIA HOMEP TTO 3aBOACKOM
TabAMUKE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Ouuctka

AnfA obecrieueHna KauecTBeHHOMW U BesonacHomn
paboTbl COAEPXKNTE IAEKTPOUHCTPYMEHT U
BEHTUAALIMOHHbIE TIPOPE3U B UUCTOTE.

MaATHUKOBbIW 3aLLMTHBIM KOXYX AOAXEH BCEraa
cBOBOAHO ABMIMaTbCA U CAMOCTOATEABHO
3akpbiBaTbes. TTO3TOMY BCEraa AepxuTe B
YUCTOTE YUaCTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLWMUTHOIO
KOXyXa.
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TTocae Kaxaon pabouei omepaumu yaanante
TTbIAb U CTPYXKY CTPYEM CXaToro BO3Ayxa UAM
KUCTOUKOM.

PeryasapHo ouulLanTe poAMK CKOAbXeHHA 16.

TTprMHaAAEXHOCTH

TTUAbHbIE AUCKU AAA APEBECHHbI U TIAUTOUHbIX
MaTepUuanos, TaHeAel U peek

TTUABbHBIN AncK 190 x 30 MM,

A403yBbEB. . . vttt 2 609 256 821
TTUABbHbBIN AncK 190 x 30 MM,
123y6bEB. . .o 2 609 256 868
TTMAbHBbIN AMcK 190 x 30 MM,
24 3y6bEB. . .o 2 608 640 615
TTMAbHBIN AMcK 190 x 30 MM,
603yObEB. . . v i i 2 608 641 188

CepBHUCHOe 06CAyXHBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TTOKyTaTeAeH

CepBUCHbIV OTAEA OTBETUT Ha BCce Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY U 06CAyXHBaHUIO Baluero mpo-
AYKTa, a Takxe 10 3armyacTAM. MoHTaXHble
yepTexu U MHhopMaLHMto o 3amuactam Bbl
HanaeTe TakXe o aApecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B BOTIpocax MOKYTMKW, TPUMEHEHUSA U
HaCTPOMKHK TTPOAYKTOB U TIPUHAANEXKHOCTEN.

Ann permoHa: Poccuna, benapycb, KasaxcraH

[apaHTUiiHOe 06CAYXKUBaAHUE U PEMOHT IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa, C CObAtoAeHUEM TpeboBaHUI U
HOPM M3roTOBUTEAA TIPOU3BOAATCA Ha
TEPPUTOPHUU BCEX CTPaH TOAbKO B (PMPMEHHbIX
WUAW aBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHbBIX LLEHTPax
«PobepT boww».

TTPEAYTIPEXXAEHME! NcmoAb3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOW TTPOAYKLMM OTTAaCHO B 3KCTIAyaTauMH,
MOXeT TIPUBECTHU K ylilepby ara Baulero
3A0pOBbA. M3roToBAEHME U pacTTpoCTpaHeHWe
KOHTpadhaKTHOM TTPOAYKLUMHK TIPECAEAYETCSA TIO
3aKoHY B aAMUHWUCTPATUBHOM U YTOAOBHOM
TTOpPAAKE.
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Poccua

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LEHTP TTO 0HCAYXXMBAHUIO
SAEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMurka KopoaeBa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYIO MHPOPMALIMIO O PACTIOAOXKEHUU
CEPBUCHbBIX LEHTPOB Bbl MOXeTe MOAYUMTb Ha
odMuManbHOM caite www.bosch-pt.ru ambo mo
TenedpOHy CTTpaBOYHO-CEePBUCHOM CAYXObl Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becmaaTHbIN).

Beaapycb

NTT «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIN LEHTP TTO 0HCAYXXMBAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTa

yA. TumupaseBa, 65A-020

220035, r. MUHCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

®akc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdomumManbHbIM canT: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

TOO «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LEHTP TTO 0H6CAYXUBaAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CendpyaamHa 51

050037 r. AAmartbl

KasaxcTaH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

Qakc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdmumManbHbIM canT: www.bosch-pt.kz

—

YTuAusauua

OTCAYXHBLIWE CBON CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTHI,
TTPUHAANEXHOCTU U YTTaKOBKY CAEAYET CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKHM UUCTYIO PEKYMEPALIMIO OTXOAOB.

He BblbpacbiBaiTe IAEKTPOUHCTPYMEHTbI B
6bITOBOM Mycop!

ToAbKO AAA cTpaH-uneHoB EC:

CoraacHo EBpomnenckon AMPEKTH-
Be 2002/96/EC o cTapbiX 3AeKTpH-
UECKMX WM INEKTPOHHbIX MHCTPY-
MeHTax v mpubopax u
AAEKBATHOMY TIPEATTUCAHUIO
HaLMOHAAbHOTIO TTPaBa, OT-
CAYXWBLUME CBOM CPOK 3AEKTPOUHCTPYMEHTHI
AONKHbI OTAEAbHO COBMpPaTbCA U CAABATLCA Ha
3KONOTMUECKHU UUCTYIO YTUAU3ALMIO.

B03MOXXHbl U3BMEHEHHA.

&
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKku

3aranbHi 3acTepeXXeHHA AAA
eAeKTPONPUAAAIB

4 YBATA AR 3aXMCTY BiA ypaKeHHsA

EeAEKTPUUHUM CTPYMOM, TPaBM Ta
TTOXeXi Tia uac poboTH 3 eAEKTPOIHCTPYMEHTaMMU
Tpeba 3BaxaTu Ha MMPUHLMTIOBI TTpaBUAA 3
TEXHIKKW Hesrmeku.

Tepea eKCTAyaTalUi€lo eAeKTPOIHCTPYMEHTY
TMpouMUTaiTe BCi BKa3iBKU 3 TEXHIKK 6e3meKH i
A0b6pe 36epexiTb iX.

TTiA TTOHATTAM «EAEKTPOIHCTPYMEHT», WO
BMKOPWCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM
6e3mMeKHU, MA€ETbCA Ha YBa3si eAEKTPOIHCTPYMEHT,
WO TTpaLtoe Bia Mepexi (i3 WHYpPOM XMUBAEHHA)
abo Bia akymyAaTOpHOI 6aTapei (6e3 WwHypa
KUBAEHHA).

1) Besmeka Ha po6ouomy micui

a) Tpumaiite cBoe poboue Micue B UUCTOTi i
3abesneure p06pe ocBiTAeHHA pobouoro
micua. be3naa abo moraHe oCBITAEHHA Ha
pobouoMy Micli MOXyTb TTPM3BECTU A0
HeLWAaCHUX BUTTAAKIB.

6) He mpauioiiTe 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y
cepeAOBHLUI, Ae iCHY€e Hebe3meka BUBYXy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTI FOPIOUYUX PiAUH,
rasies abo muay. EnekTpoTipraaaM MOXyTb
TTOPOAXYBATH iCKPH, Bia AKX MOXE
3aMmaruca A abo mapu.

B) TTia yac npaui 3 eAeKTPONTPUAAAOM He
miamyckanTe Ao pobouoro mMicua Aite# Ta
iHWKX AtoAen. By MoxeTe BTpatuTH
KOHTPOAb Haa TIPUAAAOM, AKLWO Balua
yBara byae BiaBepHyTa.

2) EnekTpuuHa 6e3meka

a) LUtemnceAb eAeKTPOTIPUAAAY TTOBMHEH
MAXOAUTH AO po3eTKHU. He A03BOAAETbLCA
MiHATH WOCDb B WTENceAi. AAA poboTu 3
eAeKTPOTIPUAAAAMM, L0 MAIOTb 3aXUCHEe
3a3eMAEHHA, He BUKOPUCTOBYHTE
apanTepu. BUKOPUCTAHHA OpUriHAAbHOTO
LITETICEAAl Ta HAAEXHOT PO3ETKHU 3MEHLIYE
PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.
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6) YHUKaMTe KOHTAKTY UaCTHH TiAa i3 3a3eMm-
A€HUMMU TTOBEPXHAMM, AK Hamp., Tpy6amu,
6aTapeAMM omaneHHA, TAUTAMH Ta XOAO-
AUAbHUKaMHU. Koan Balle Tino 3a3eMaeHe,
icHye 36inblueHa HebeameKa ypaxeHHs
eAEKTPUUHUM CTPYMOM.

B) 3axuLlLaiTe TTPUAAA BiA AOLLY | BOAOTH.
TTomapaHHS BOAUM B EAEKTPOTIPHUAAA
36iAbLIYE PUBUK YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

~—

r) He BukopucroByiTe KabeAab AR TTepeHe-
CEHHA eNeKTPOTIPUAAAY, MABIlLYBaHHA
260 BUTATyBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKMU.
3axuwaitte KabeAb Bip TemAaa, OAil,
rocTpux KpaiB Ta AeTanel TTPUAAAY, LLO
pyxatTbca. MowKoAXeHUH abo
3aKpyueHui kabeab 36iAbLIYE PUSHK
YPaXKEHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiWHIX pob6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYiiTE AULLE TaKUH TIOAOBXYBau,
1O TPUAATHUI AAA 30BHILWHIX POb6iT.
BrKopuWCcTaHHA TTOAOBXYBaua, Lo
pO3paxoBaHMi Ha 30BHilWHI PobOTH,
3MEHLUYE PU3KK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

e) AKWo He MOXKHa 3amo6irTu BUKOPUCTaH-
HIO eAEKTPOTIPUAAAY Y BOAOTOMY cepe-
AOBHLLi, BUKOPUCTOBYHTE TIPUCTPIN
3aXMCHOro BUMKHEHHA. BMKopucTaHHsA
TTPUCTPOIO 3aXMCHOrO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3HK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

3) Bes3neka Aoaei

a) ByabTe yBaXXHUMM, CAIAKYHTE 3a TUM, LLO
Bu pobute, Ta pO3CyAAMBO TOBOAbTECA
miA yac poboTu 3 enekTponpuaasom. He
KOPUCTYHTECA €NEeKTPOITPUAAAOM, AKLIO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecsA mia Aieto
HApPKOTHKIB, CTUPTHUX HaMoIB abo AikiB.
MWTb HEYBaXHOCTI TTPU KOPUCTYBaHHI
eAeKTPOTIPUAIAOM MOXE TIPU3BECTU AO
CEepHO3HMUX TPaBM.
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6) BaaraiTte ocobucTte 3axucHe CTopsAA-

YK€HHA Ta 060B’A3KOBO BAAranTe 3aXUCHi
OKYAApPHU. BaAraHHA 0COBUCTOro 3axuc-
HOro CTTOPAAXEHHSA, AK HATIP., — B 3aAeX-
HOCTi Bia BMAY POBIT — 3aXMCHOT MackH,
CTeuB3yTTA, WO He KOB3aETbCA, Kacku Ta
HaBYLUHWKIB, 3MEHLUYE PU3UK TPABM.

B) YHUKaWTe BUTTAAKOBOro BMUKaHHA. Tepiu

r)

Hi)XK BBIMKHYTU €AEKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepexy abo mia’eAHaTH aky-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu HOro B pyku
260 mepeHOCHUTH, BTIEBHITLCA B TOMY, LLO
€AEeKTPOTIPUAAA BUMKHYTUH. TPUMaHHA
TaAbLA Ha BUMMKAUI TTiA Uac MepeHeCceHHs
eneKTPOTIpUAaAY abo TIAKAKOUEHHS B
PO3eTKy YBIMKHYTOrO TIPUAGAY MOXe
TTPU3BECTU AO TPABM.

TMepea TMM, AK BMMKaTH €AEKTPOTIPUAAA,
npubepiTb HaAaropXXyBaAnbHi iHCTPyMeH-
TH Ta rankoBHUH KAIou. [TepebyBaHHA Ha-
AAroAXYyBaAbHOTO iHCTPyMeHTa abo katoua
B UACTHHI TPUAAAY, L0 06epPTAETLCA, MOXE
TTPM3BECTU AO TPaBM.

A) YHUKaiTe HETTPUPOAHOTrO TTOAOXKEHHA

Tina. 36epiraiTe cTiliKe TOAOXEHHA Ta
3aBXAM 36epiraite pisHoBary. Lle Ao03BO-
AMTb BaM Kpalle 36epirati KOHTPOAb Haa
eNeKTPOTIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHMX CUTYa-
uisax.

e) Baarainte mpuaaTHui oanar. He BaaranTe

TIPOCTOPUIA OAAr Ta TPUKPAcH. He mia-
CTaBAAINTE BOAOCCH, OAAr Ta PyKaBULIi AO
AeTanel TIPUAAAY, WO pyXalTbea. [po-
CTOPWI OASIT, AOBre BOAOCCA Ta TMPUKPACH
MOXYTb TTOTPATUTK B AE€TaAi, WO pyxa-
IOTbCA.

) AKLLO iCHYE MOXXAMBICTb MOHTYBaTH TU-

AOBIACMOKTYBaAbHi a60 TMAOYAOBAIOIOUI
TIPUCTPOI, TepeKoHalTecH, Wwob BOHU
6yAu pobpe Tia’eAHaHI Ta TPaBUABHO
BUKOPUCTOBYBAAUCA. BUKOPHUCTaHHA
TTMAOBIACMOKTYBaAbHOIO TIPUCTPOIO MOXE
3MEHLWKUTU HebeaTeKn, 3yMOBAEHI TTMAOM.

4) TIpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTpOompUAaAAMHU

a) He mepeBaHTaxcyiTe mpuaaa. Bukopucro-

BYWTEe TaKUil TIPUAQAA, LLO CTIeLiaAbHO
TIPU3HAUYEHHU ANA BiATTOBiIAHOT po6oTH.

3 MpUAATHMUM TIPMAAAOM Bu 3 MeHW KM
PU3MKOM OTPMMAETEe Kpalli pe3yAbTaTu
poboTH, AKwWo byaeTe MpaLtoBaTH B 3a3Ha-
YEHOMY Aiamas3oHi TTOTYXHOCTI.

6) He KopuUCTyiiTecA eNeKTPOTTPUAAAOM 3

TTOWKOAXEHUM BUMHUKaueM. EnekTpo-
TTPUARA, AKUIM HE MOXHA YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € Hebe3meuHum i horo Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

B) TTepeA TMM, AIK peryAloBaTH Wwo-Hebyab

r)

Ha TIPUAAAI, MiHATU TPUAAAAA abo XxoBaTH
TPUAAA, BUTATHITD LUTETICEAb i3 PO3eTKH
Ta/abo BUTATHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli momepeaxyBanbHi 3aX0AM 3
TEXHIKU 6e3Mekn 3MEHLIYIOTb PU3HUK
BWUTTAAKOBOTO 3arycKy TTPUAAAY.

XoBaiTe eneKTPOTIPUAAAHU, AKUMU Bu
came He KOPUCTYETECh, BiAa AiTel. He A03-
BOAAIWTE KOPUCTYBATUCA
eAeKTPOTIPUAAAOM ocobam, Lo He
3HaloMi 3 Horo po6oTolo abo He uuTanm
ui BKasiBKM. Y pasi 3actocyBaHHA
HEAOCBIAUEHUMU 0CObaMM TIPUAAAM
HecyTb B cobi HebesmeKy.

A) CTapaHHO AOrAfAQiTe 32 eAeKTPOTIPUAA-

AoM. TepeBsipsiite, Wo6 pyxomi AeTani
npuAasy 6e3a0raHHO TIpaLioBaAU Ta He
3aipanu, He 6yAM TTOWKOAXEHUMHU abo
HaCTiAbKM TTOLUKOAXXEHUMMU, Wob ue
MOrAO BMIAMHYTH Ha (pyHKLiOHyBaHHA
eneKTpoTIpUAaAy. TTollKoAXeHi AeTani
Tpeba BiAPeMOHTYBaTH, TepLU HiX
KOPUCTYBaTUCA HUMM 3HOB. Beanka
KiAbKICTb HeLlaCHUX BUTIAAKIB
CTIPUUMHAETBCA TTOFAaHUM AOTASAOM 3a
eNeKTPOTIPUAAAAMMU.

e) TpumaiiTe pi3anbHi iIHCTPYMEHTH Ha-

rocTpeHUMH Ta B uncTtoTi. CTapaHHo
AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3 TOCTPUM
pi3aAbHWMM KPAaEM MeHLUe 3acTpsAlTb Ta
AErwi B eKcrayaTauii.
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) BUKOPUCTOBYITE @AEKTPOTIPUAAA, TIPHU-
AAAAA AO HbOTO, po60oUi IHCTPYMEHTH T.i.
BiATTOBiAHO AO LUMX BKa3iBOK. Bepitb A0
yBarv mpu uboMy yMOBHM po60TH Ta crre-
unciky BUKOHyBaHOi po6oTu. Brkopuc-
TaAHHA eAeKTPOTTPUAAAIB AAA PODBIT, AAA
AKUX BOHU He TiepeabaueHi, Moxe
TTPU3BECTH AO Hebe3meuyHUx cuTyauin.

5) Cepsic
a) BianaBaliTe CBill TPUAAA HA PEMOHT AULIE
KBaAichikoBaHUM chaxiBUAM Ta AULIE 3 BU-
KOPUCTAHHAM OPUriHaAbHMX 3aTTYaCTHH.
Lle 3abe3meunTb He3meuHicTb TPUAAAY HA
AOBIMI yac.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku wopo
eKCTNAyaTauil ToOpuoBaAbHO-BYCOPI3HUX
TTUAOK

»> EAEeKTpOINpHUAaA MOCTAYAETbCA 3
TonepeAXXyBaAbHOI TabAMUKOIO HA
HiMeubKi MOBi (Ha 306paXkeHHi
€AEKTPOTIPUAAAY Ha CTOPIHLI 3 MaAIOHKOM
BOHa TTO3HauUeHa HoOMepom 2).

TepeA mepwUM 3aMTyCKOM B eKCTIAyaTauilo
3aKAeilTe HimeubKUW TEKCT
onepeAXXyBaAbHOI TABAMUKU HaKAEHKOI0
Ha MoBi Bawwoi kpaiHu, WO BXOAUTb Y
KOMTIAEKT TTOCTauaHHA.

=) = -
Y Nasephe
&/ BUNPOMIHIOBaHHA
He puBitbcA Ha npoMiHb
Nasep knacy 2
EN 60825-1:2007
LdMB'r 650HM

» Hi B AKoMy pasi He 3HiMalTe 3a TpUAaAY i He
3aKpuBaMlTe TOMEPAXYBaAbHI TABAMUKM.

> HiKoAM He cTaBaiiTe Ha €AEKTPOTIPUAAA.
AKLLO eAeKTPOTIPHAAA TTepeBepHeTbCA abo Bu
HEHaBMMWCHO AOTOPKHETECHh TOPKHETeCA
TTUAAABHOTO AMCKA, MOXAMUBI CEPUO3HI
TPaBMH.

> BTEeBHITbCA Yy TOMY, O 3aXMCHA KPHLLKA
TMPALOE HAAEXHUM UMHOM i BiAbHO
pyxaetbca. HikoAn He 3aTUCKanTe MiLHO
3aXUCHY KPULLKY Y BIAKPUTOMY CTaHi.

>

>
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HikoAu He 36UpaiTe 3aAULLKH PO3TTUAY,
CTPY)XKH TOLLO B 30Hi TUAAIHHA TIPU
MPaLIoIoUOMy eAeKTPOIHCTPYMEHTI.
CrouaTKy MPUBEAITb KPOHLITENH pobouoro
iHCTpyMeHTa B CTaH CTMTOKOH i AMLLE TIOTIM
BUMMWKANTE EAEKTPOIHCTPYMEHT.
TiaBOAbTE MMUAAABHUIA AUCK AO
06po6AIOBaHOT 3aroTOBKM AMLLE B
YBiMKHYTOMY CTaHi. B mpoTMBHOMY pasi,
AKLLO TTUAAABHUM AUCK 3aKAMHWUTBCA B
06p0ob6AIOBaHIM AeTaAi, BiH MOXe CiTTHyTuCA.

PYyKOATKH 3aBXXAU MaloTb 6yTH CYXUMHU i He
3abpyAHeHMMHM oAieto a6o MacTUAOM. XXUpPHi
PYKOATKU BUCAM3AIOTb 3 PYK | TPU3BOAATb AO
BTPATW KOHTPOAIO HaA TTPUAAAOM.
KopucTyiiTeca eAeKTPOTIPUAAAOM AMLLIE
TOAI, AKWO HA pobouii maoLi, Kpim
o6pobAloBaHOT AeTaAi, HemMae
HaAaroAXXyBaAbHUX iHCTPYMEHTIB, CTPY)XKH
TOWO. HEBEAUKI LUIMATKM AEPEBUHM i iHLWI
TPeAMETH, AKUX MOXE TOPKHYTUCA TTMAAAbHUM
AMUCK, WO 06epTaEeTbCA, MOXYTb Ha BEAUKIN
LWBHWAKOCTI BIACKOUMTHK y Bawlomy HampAMKy.
3aBXau pobpe 3aTUCKYiTe 06pobAloBaHMIA
matepian. He 06pobAasiiTe 3arotoBKHM, AKi
HEMOXXAMBO 3aTUCHYTH uepes iX Mani
PO3MipH. IHaKLIE BiACTaHb BiA PYKK AO
TTMAAABHOTO AMCKA, L0 0bepTaeTbeA, byae
3aHAATO MaAoHo.

TMpubupaiTe TUPCY Ta pelITKM MaTepiany 3
miaAoru. |Haklwe By MoxeTe TOCKOB3HYTUCA
abo mepeuenUTUCA.

3acTocoByiTe eAeKTPOTIPUAAA AHLLIE AAA
06pobKM Takux MaTepianiB, WO BKa3aHi B
PO3AiAi PO MPU3HAUEHHA TIPUAAAY. |HaKLle
MOXAMBE TTepeBaHTaXEHHA EAeKTPOTTPHUAAAY.

>y pa3i 3aKAUHEHHA MTUAAABHOIO AUCKa

BUMKHITb @AeKTPOTIPUAQA | TPUTPUMaiTe
3aroToBKY, ITOKHU MTUAAABHUIA AUCK He
3YMUHUTLCA. ANl YHUKHEHHA PUKOLWETY
TMPUBOAbTE 3aroTOBKY B PYX AMLLE TCAA
3YMUHKU TTMAAABHOTO AUCKY. YCYHbTE
TTPUUMHY 3aKAMHEHHSA TTMAAABHOTIO AWCKa,
TepL HiXK 3HOBY BMUKATU eAEKTPOTIPUAAA.

Bosch Power Tools
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» He BUKOpPHUCTOBYHTE TTMAAABHI AUCKH, LLO
3aTYNMUAMUCA, TIOTHYAUCA, MalOTb TPIiLLUHKU
a60 MoWKOAXEHHA. TTMAAAbHI AUCKU 3
TYNMMMKU abo HETMPABUABHO CTTPAMOBAHUMM
3ybamu, 3BaXaloumn Ha Ayxe BY3bKUM
TTPOMIXOK, TPU3BOAATb AO 3aBEAMKOIO TepTA,
3aKAMHEHHA TTMAAABHOIO AMCKA i CMUKAHHA.

> 3aBXXAW BUKOPUCTOBYWHTE AULUE TTUAAABHI
AMCKH TIPaBUABHOTO PO3MipYy i 3 MTPUAATHUM
TTOCaAOUHMM OTBOPOM (Harmp., y hopmi
3ipku abo Kpyraoi hopmu). TTMAAABHI AUCKH,
O He TTIAXOAATb AO MOHTaXHUX AeTanew
TUAKK, 06epTaloTbCA HEPIBHO | TTPM3BOAATL
AO BTPATU KOHTPOAIO.

» He BUKOPUCTOBYHTE TTMAAAbHI AUCKHM 3
BUCOKOAEroBaHOI LWBUAKOPI3aAbHOI CTaAi.
Taki AUCKM MOXYTb LWIBUAKO AamaTUCA.

» Tlicna pob0TH He TOpKaWTECA TTMAAABHOIO
AUCKa, AOKH BiH He OXOAOHeE. TTUAAAbHUI
AMCK TTiA Uac poboTH Ayxe HarpiBaeTbCs.

» Hi B Akomy pa3i He BMuKaWTe
eAeKTpOoTIpUAaA 6e3 BCTaBHOrO WHUTKa. Y
pasi MOLWKOAXXEHHA 3aMiHiTb WHUTOK. be3
6€3A0raHHOIrO0 BCTABHOIO LWKWTKA MOXHA
mopaHuTUCA 06 MTUAAABHUI AUCK.

» PeryasapHo mepeBipAaiTe WHYpP Ta BipsakTe
WOro B PeMOHT B aBTOPU30BaHy CepBiCHY
MaWCTEepPHIO eneKTpoTpuAaaiB Bosch.
MiHAlTe MOWKOAXEHi TTOAOBXYBaui. Aulle
3a TakMx yMOB Balll eneKTpOTIpHAaA i Haaani
byae 3anmwuatnca 6eameuHmm.

CumBoAH
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» HaaiiHO 36epiraiiTe eAneKTPONMPHUAAA, AKILO

Bu He KopucTyeTeca HUM. Micue ana
36epiraHHA TOBMHHO 6YTH CyXUM Ta
3aKpuBaTUCA Ha KAloU. Lle 3amobirae
TTOLKOAXKEHHIO eAEKTPOTTPUARAY TTiA vac
36epiraHHA abo BHACAIAOK BUKOPUCTaHHA
HEeAOCBIAUEHWMU ocobamu.

He HampaBAAlTe Aa3epHUI TTPOMiHb Ha
Aloper abo TBapHH, i caMi He AMBITbCA Ha
Aa3epHUI TTIPOMiHb. Llel eneKTpoTpurAaA
CTBOPIOE AA3EPHE BUTIPOMIHIOBAHHSA KAacy 2
BiATOBiAHO A0 HOpmu EN 60825-1. Linm
BUITPOMiHIOBAHHAM MOXHa HEHaBMUCHe
3aCAITIUTHU THLWKUX AIOAEN.

He 3amiHloiTe B6yaOBaHUI Aa3ep Ha Aa3ep
iHWoro Tuny. AKLIO Aa3ep He TIPUAATHUM AAA
LbOro eAeKTPOIHCTPYMEHTY, BiH MOXe
CTBOpPOBaTH HEBEITEKY AAA AIOAEN.

3akpinaoiTe 06pobaoBaHKii MaTepian. 3a
AOTIOMOTrOI0 3aTUCKHOTO MPUCTPOto abo Aewtart
06pobAOBaHMI MaTepian gikcyeTbeA
HaAiMHiLLe HiX TTpU TPUMaHHI Horo B pyLi.

Hikoau He BiaxoAbTe Bia pobouoro iHcTpy-
MEHTY, TTOKMU BiH TTOBHIiCTIO HE 3YTTUHUTbLCA.
Pobouui iHCTPYMEHT, WO Le PyXaeTbCcA Mo
iHepuii, MOXe CTIPUUMHATU TIAECHI
YUWKOAXKEHHSA.

He KopucTyiTecs eneKTPOTTPMAAOM 3 TTOL-
KOAXEHUM eneKTpokabenem. AKuio mia uac
pob6oTH eneKTpoKabenb 6yae TOLIKOAXKEHO,
He TOpKaWTecA MOLIKOAXXEHOro eNeKTpo-
Kabenn i BUTATHITb WITETICEAb 3 PO3eTKHU.
TTOWKOAXEHUIN EAEKTPOLLHYP 36iAbLIYE
Hebesrneky ypaxeHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

HuxuernoaaHi CUMBOAM MOXYTb 3Hap00UTbCA Bam TPy KOpUCTyBaHHI Bawmm enekTpoTipMaaaoM. byab

CumBon 3HaueHHA

AacKa, 3amam’sATanTe Ui CMMBOAM Ta iX 3HaueHHA. TTpaBUAbHE PO3YMiHHA CUMBOAIB AOTTOMOXe Bam
paBUAbHO Ta Hebe3meuHo KOPUCTYBaTUCA eNeKTPOTIPUAGAOM.

> BasraiTe MTMAO3aXUCHY MacCKYy.

—
&
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CumBoA 3HaueHHA

> BaAraiTe 3axXUCHi OKyAApHU!

> BasAraiTe HaBYWHUKH. LLIyM MOXe TIOLKOAUTH CAYX.

> He miacTaBAAWTE PYKH B 30HY PO3TUAIOBAHHA TIPU TTPaLIOIOUOMY
E@AeKTPOIHCTPYMEHTI. AOTOPKaHHA A0 TTMAAABHOIO AMCKa Hece B cobi
HebeameKky TTopaHeHHs.

» He HampaBAsiiTe Aa3epHUI TIPOMiHb Ha AloAeH abo TBapHH, i cami He
AMBITbCA Ha Aa3epPHUI TPOMiHb. Llel enekTpoTIpUAaA CTBOPIOE
Aa3epHe BUTTIPOMIiHIOBaHHA KAAcy 2 BiamoBiaHO A0 Hopmu EN 60825-1.
LInm BUTTPOMiHIOBAHHAM MOXHa HEHABMMUCHE 3aCAITTUTH IHLUMX AOAEN.

3BaxanTe Ha PO3MipH TTIMAAABHOTO AMCKa. AiaMeTp OTBOPY TTOBUHEH
TacyBaTh AO WUTTMHAEAA 6e3 TIPOMIXKY. He BUKOPUCTOBYITE TIEPEXIAHUKH
abo apanTepu.

» Hebe3neuHa 30Ha! 3a MOXAUBICTIO He MIACTaBAAIHTE B HET PYKH Ta
maAnbLi.

TpaHcmopTHUI hikcaTop 24 TOAeTILYE OPYAYBaHHA AEKTPOTIPUAAOM
TTPU MOro TPaHCTTOPTYBAHHI A0 MicuA ekcrAyaTauii.
— TpaHCTOPTHUI hikcaTop 24 TPUTUCHYTUN:

dikcalif eneKTpoTpuAaAy (TOAOXKEHHS AAA TPAHCTTOPTYBaHHA)
— TpaHCTOPTHUI dhikcaTop 24 BUTATHYTUN HA3OBHI:
BianyckaHHA dikcauii (poboue MTOAOXKEHHSA)

Avwe AnA KpaiH €C:

He BWKUAaAMTE eneKTpOTIpUAaAM B TTobyTOBE CMITTA!

BiamoBiaHO A0 eBpomelcbKoi AMpekTrBu 2002/96/EC mpo BiATpaLboBaHi
ENEKTPO- | EAEKTPOHHI TIPUAQAM i Ti IEPETBOPEHHA B HAaUiOHaAbHOMY
3aKOHOAABCTBI EAEKTPOTIPUAAAM, LLO BUMLIAWU 3 BXWUBAHHA, TTOBUHHI
3AaBaTUCA OKPEMO i YTUAIBYBaTUCA €KOAOTIUHO UNCTUM CITOCOBOM.

Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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OmuMcaHHA TpUHUUTTY poboTu

TpouuTalite BCi 3acTepeXXeHHs i
BKa3iBKM. HepOTpMMaHHA 3actepe-
XX€Hb i BKa3iBOK MOXe TIPU3BECTH
AO YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPyMOM, TToxexi Ta/abo
CEPHO3HUX TPABM.

TIpM3HaAUEeHHA TPUAAAY

EAeKTpompuAaA MpU3HAUEHUI AAA
TTO3AOBXHbBOTIO Ta TOTIEPEYHOro PO3MUAIOBAHHA
AepeBUHU, Byayun BCTAaHOBAEHWM Ha oTtopy. TTpu
LLlbOMY MOXAWBUIH TOPU3OHTAAbHUI KYT
pO3MUAIOBaHHA Bia —46° A0 +46° i
BEPTUKAAbHWUM KYT PO3TIMAIOBAHHA - Bia 0° A0
45°.

3a CBOEIO TTOTYXHICTHO @AEKTPOTIPMUAAA
pPO3paxoBaHUM Ha PO3TIUAIOBAHHA TBEPAMUX i
M’SIKUX TTOpiA AepeBa.

EAeKTpOTIpUAaA HE TTIPUAATHUI AAR
PO3MUAIOBAHHSA aAOMIHItO Ta iHWKWX KOABOPOBKX
MeTaAiB.

306paXkeHi KOMTTOHEHTH

Hymepauia 306paxeHnx KOMITOHEHTIB
TTOCUAQETLCA Ha 306paKeHHA eneKTPOTIPUAAAY
Ha CTOPiHKaX 3 MaAtOHKaMMU.

1 PykoATka

2 TlomepeAxyBanbHa TabaMuKa AAA PO6OTH 3
Aa3epPoOMm

3 Baxinb AAA BIATTYCKAHHA KPOHLWTENHA
pobouoro iHCTpymeHTa

3aXMCHUIN KOXYX
ManaTHUKOBHM 3aXMCHUM KOXYX
YnopHa wuHa

BcTaBHUM WMTOK

BMHTM AO BCTABHOrO WKTKA

© 00N O O b

Pyuka AAR TTOBEpTaHHA PO3TUAIOBAALHOIO
cToAy

10 LlIkana AAA HACTPOKOBaHHA KyTa
PO3MUAKOBAHHA (FOPU3OHTAABHOTO)

11 Cria

12 MoHTaxHi oTBOpPH

13 3arAMbuHU AAf pYK

14 CtpybumnHa

15 LLIkana KyTiB PO3TMUAIOBAHHA (BEPTUKAAbHMX)
16 KOB3HWK POAMK

17 TIMAAABHUIA AMCK

18 MiwoK AnA TTUAY

19 Bumukau

20 BumuKau rasepa (Mmo3HauyeHHs AiHil
PO3TUAIOBAHHA)

21 Bukupau TMpCHU
22 KAOU-lecTUrpaHHuk (6 Mm)

23 3aTMCKHa PyKOATKa AAA BIAbHOIO
BCTAHOBAEHHSA KyTa PO3MUAIOBaHHA
(BEepTHMKaAbHOTO)

24 TpaHCTOpTHMI thikcaTop

25 3aTUCKHWI BaXiAb AAA BiAbHOTO
BCTAHOBAEHHA KyTa PO3MUAIOBAHHA
(roprMsoHTaAbHOrO)

26 BMHTM 3 BHYTPIWHIM LECTUTPAHHUKOM
(6 MM) AO YITOPHOI TIAQHKH

27 OTBOpM Tia CTPYOUMHY

28 dikcartop WMUHAEAA

29 Cekuis ansa 6aTapeinok

30 BMHT 3 BHYTPILWHIM LWWECTUTPAHHUKOM
(6 MM) AAA KPITIAEHHSA TTMAAABHOMO AMCKa

31 3aTUCKHWI hbraHelb

32 BHyTpilLHIW 3aTUCKHUI hAaaHelb

33 BUHT-HapaHumK

34 CTtpuxeHb 3 pizbboto

35 I[HAMKaTOp KyTa (FrOpU30HTaAbHOIO)

36 IHAMKaTOp KyTa (BEepTMKaAbHOTO)
306pa)KeHe abo omucaHe TTPUAAAAA HE BXOAUTb B

CTaHAAQPTHUH 06CAr MocTaBKU. TTOBHUI aCOPTUMEHT
MpUAaaAA By 3HalAeTe B Hawii mporpami mpuaaaas.
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TexHiuHi AaHi

TopuoBaAbHO-BYCOpi3Ha PCM 7

TUAKa

ToBapHWW HOMEP 3603 MO1 2..

Hom. crmoxuBaHa Bt 1100

TTOTYXHICTb

KinbkicTb obepTiB Ha  xBUA.™® 4800

XOAOCTOMY XOAY

Tum Aazepa HM 650
MBT <1

Kaac rnasepa 2

Bara BiamoBiaHO A0 Kr 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Kaac 3axucty o)/

AOTYCTUMI PO3MipH 3aroToBKK (MakCUMyM/MiHiMyM)
AMB. cTOp. 245.

TMapameTpu 3a3HaueHi AAA HOMiHaAbHOI Hampyrm [U]
230 B. TIpK iHWKWX 3HAYUEHHAX HATIPYTH, a TAKOX Y
crieuMdiuHOMY AAA KPaTHU BUKOHAHHI MOXAMBI iHLWI
mapameTpu.

Byab Aacka, 3BaxanTe Ha TOBapHWUI HOMep, 3a3HaUYEHUH
Ha 3aBOACbHKil TabanuLi Balloro enekTpompraaay.
ToproBeAbHa Ha3Ba AeAKUX TTPUAAAIB MOXeE
PO3pi3HATUCA.

Po3mipu MpUAATHUX TTMAAABHUX AUCKIB

AiaMeTp MUAAABHOTO

AWCKa MM 190
TOBLIMHA LEHTPAABHOTO

ANCKa MM 1,4-2,5
AiameTp oTBOPY MM 30

Incpopmauin woao wymy i Bi6pauii

PiBeHb WyMiB BUSHAUEHWI BIATTOBIAHO AO
eBporencbkoi Hopmu EN 61029.

OuiHeHWI AK A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TTPH-
Aapy, fIK TIPaBUAO, CTAHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
xeHHA 93 AB(A); 3ByKoBa MOTYXHicTb 106 AB(A).
TMoxunbka K=3 ab.

BaAraite HaBYLWHUKH!

YKkpaiHcbKa | 241

3aranbHa Bibpauif (BeKTopHa cyma TPbOX Ha-
PAMKIB), BU3HaueHa BiamoBiaHO A0 EN 61029:
Bibpauia a, =3,0 m/c?, moxubka K =1,5 m/c?.

3a3HaueHWM B UMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BUMIipIOBaBCA 3a MPOLEAYPOIO, BUSHAUEHOIO B
EN 61029; Heto MOXHa KOPUCTYBATUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TIPUAAAIB. BiH TPMAATHUM TaKOX i AAA
TTOTIEPEAHBbOI OLIHKM BibpauinHOro HaBaHTa-
XEHHA.

3a3HaueHum piBeHb BibpaLii CTOCYETbCA FOAOB-
HUX POBIT, ANA AKUX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPO-
npuaaa. OAHaK TIPKU 3aCTOCYBaHHI eAeKTPOTIPUA-
AY ANA HLWKX PO6IT, poboTi 3 iHWKMMKU pobounmu
iHCTpyMeHTamMu abo TpU HEAOCTATHbOMY TEXHiu-
HOMY 0b6CAyroByBaHHi piBeHb Bibpalii Mmoxe byTh
iHWWM. B pe3yabTaTi BibpauiiHe HaBaHTaXXeHHsA
TPOTArOM BCbOrO iHTEPBaAy BUKOPUCTAHHA
TTPUARAY MOXE 3HAUHO 3POCTaTH.

AN TOUHOT OUiHKK BiBpaLinHOro HaBaHTaXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTH TaKOX i iHTEpBaAM uacy, KOAU
TTPUAAA BUMKHYTHUW abo, Xou i yBIMKHYTUH, ane
came He B poboTi. Lle Moxe 3HauHO 3MEHLMUTH
BibpauifHe HaBaHTaXXEHHA TTPOTArOM BCbOro
iHTepBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAAY.

BusHauTe ponaTkoBi 3axoaM besmeku anA 3axuc-
Ty Bia Bibpauii mpautoouoro 3 mpuAaAOM, AK
Harp.: TexHiuHe 0bCcAyroByBaHHA eneKTPOTIpH-
AaAY | pobouMX iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA PyK,
opraHisauia pobouux mpouecis.

3anea npo sianosianicte (€

Mwu 3aABASEMO TTiA HaWy BUKAIOUHY BIATTOBIAAAD-
HiCTb, WO OTTMCaHUM B «TeXHiUHi AQHi» TTPOAYKT
BIAMTOBIAQE TaKUM HOpMaM abo HOPMATUBHUM
AOKyMeHTaM: EN 61029, EN 60825-1 y
BIATTOBIAHOCTi AO TTOAOXEHb AUPEKTUB
2004/108/EG, 2006/42/EG.

TexHiuHi AOKYMEHTH B:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/m iV /%Cﬁ%ﬁn

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010
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MoHTax

» YHUKalTe HEHAaBMMUCHOrO 3amyCKy
eneKTpompuAaay. TTia yac MOHTaXHHUX Ta
iHWKUX PO6IT 3 eAeKTPOITPUAAAOM LUTETICEAD
He TIOBMHEH 3HaXOAUTUCA B pPo3eTLi.

O6cAr mocTaBkHU

AvB. obcAr mocTaBkH, WO
rd Ny 3a3HaueHWM Ha TToYaTKy iHCTPYyKLii

ﬁ‘ 3 eKkcrAyaTauii.

TMepea mouatkoM poboTH 3 EAEKTPOTIPUAIAOM
TepeBipTe HAaABHICTb BCiX HMUXUEBKA3aHUX
A€Tanem:

— TOpUIOBaAbHO-BYCOpPi3HA TTMAKA 3
MOHTOBaHWM TTUAAABHUM AMCKOM

— TMA03bipHMIA Miweuok 18

- cTpybumHa 14

—  KAKOUY-LIECTUTPaHHMK 22

— barapenku (2 wr., po3mip LRO3, 1,5 B)

BkasiBka: lTepeBipTe eAeKTPOTIPUAA Ha
TTPEAMET MOXAWBUX TTOLLIKOAXKEHD.

TTepea MPOAOBXEHHAM eKcrAyaTauii
EeNEKTPOTIPUAAAY PETEABHO TTepeBipTe 3aXMCHI
TIPUCTPOT Ta 3Aerka MOLWKOAXKEHI AeTaAi Ha
npeaMeT 6e3poraHHol poboTH i BIATTIOBIAHOCTI X
pU3HaueHHto. MepeBipTe, un 6e3p0raHHO
TpaLotoTb PYXOMi AETaAi, UM He 3aCTPAIOTb BOHM
i UM HEMAE TTOLKOAXEHUX AeTaner. AaA
3abesneueHHA 6e3poraHHOT PoHOTH BCi AeTani
MatoTb OYTH TTPABUABHO MOHTOBaHWUMM i
BiATIOBiAQTH BCiM BUMOram.

TTOWKOAXEHI 3aXUCHI TTPUCTPOI i AeTani Tpeba
HaAEXHUM UMHOM BiAPEMOHTYBATH abo MOMIHATH
y 3apEECTPOBaHi crelianisoBaHil MakcTepHi.

IHCTpyMeHTH, TOTPi6Hi A0oAaTKOBO A0 0bcAry
MOCTaBKH:

— XpecTomnoaibHa BUKpYTKa

MoHTax Ha pobouiit moBepxHi
(auB. maa. A)

» LLo6 3abe3ameuntu 6e3meuHi yMoBHU ANA
OpYyAYBaHHA, TIepeA, eKCIAyaTaui€io
eNeKTpOoTpuAaA Tpeba MOHTYBaTH Ha PiBHiW
Ta cTabinbHiK ToBepxHi (Hamp., Ha
BepCTaKy).

— Ob6epexHO BUMUMITb BCi AeTaAi 3 YTTAaKOBKHU.

— 3HiMIiTb 3 eAeKTPOTTPUARAY | 3 TIPUAAAAA BCHO
YTIaKOBKY.

— 3a AOTTOMOTO TTPUAATHUX FBUHTIB 3aKpimiTh
eAeKTPOTIPUAAA Ha pobouii moBepxHi. AaA
uboro mepeabaueHi otsopu 12.

BctpomaaHHA 6aTtapeitok (aAuB. man. B)

— BiakpuiTe cekuito anA baTaperok 29.

— BcTpomiTb pA0AaHI baTaperku BIATTOBIAHO AO
HaTpaBAEHOCTi TIOAIOCIB.

— 3akpuiTe cekLlito ana baTtapenok.

BiACMOKTYBaHHA TTMAY/TUPCHU/CTPYXKH

TTWA TakKMX MaTepianiB, AK Hamp., AakodapboBux
TTOKPUTDb, WO MIiCTATb CBUHELb, AEAKUX BUAIB
AEPEBUHU, MiHEPAAIB | MeTany, Moxe ByTH
HebesmeuHnM AAA 3A0p0B’A. TOpKaHHA abo
BAMXAHHA TIMAY MOXe BUKAMKATHU y Bac abo y
ocib, Wo 3HaxoAATbCA TTOOAU3Y, anepriuHi
peakuii Ta/abo 3axBOPOBaHHA AUXAAbHUX
LWARAXIB.

TTeBHi BUAM TIMAY, AK Harp., AyboBui abo byko-
BUW TTUA, BBAXAIOTbCA KaHLEPOreHHWMHU, 0cob-
AMBO B CTTOAYUEHHI 3 A0BaBKaMu AnA 06pobKu
AEPEBUHU (XpoMmarT, 3aCobU AAA 3aXMCTY Aepe-
BUHM). MaTepiaau, WO MicTATb asbecT,
AO3BOASIETbCA 06POBOAATH AMLLIE CTTelianicTaM.

—  3aBXAM BIACMOKTYMITE TUPCY.

— CAiakynTe 3a AOBPOIO BEHTUAALIEID Ha
pobouomy micui.

— PeKoOMEeHAYETbCA BAATATU PECTTipaTOpPHY
MackKy 3 iAbTPOM Kaacy P2.

AOoAEPXKYHTECH TTPUTTUCIB LLOAO 06p0bAOBaHMX
MarepiaaiB, WO AitoTb y Bawii KpaiHi.
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BiACMOKTYBaAbHUI TIPUCTPIN AAA TTUAY/CTPYXKHK
MoXe 3abuBaTUCA TTMAOM, CTPYXKOI abo
yAAMKaMM 3aroTOBKH.

— BMWMKHITb €AeKTPOTIPUAAA Ta BUTATHITb
LUTETICEAb 3 PO3ETKH.

— 3ayeKkauTe, TOKK TIMASAbHUIA AMCK TTOBHICTIO
He 3yMUHWUTBCA.

— 3’AcyWTe TPUUKMHY 3aCMiUEHHs TTPUCTPOIO Ta
YCYHbTE Ti.

BAaacHa cucTteMa BiACMOKTyBaHHA (AuB. maa. C)

— HaaiHbTe MilWIOK AAA TIMAY 18 Ha BUKMAQU
TMpcu 21.

TTia yac po3MUAOBaHHA TTUAO36IPHUI MilLEUOK Hi
B AAIKOMY pasi He TTOBUHEH TOPKATUCA PYXOMMX
AETanew TIPUARAY.

CBOEUACHO CTTOPOXHIONTE TTMAO36ipHUI
MilLeyoK.

30BHilLHE BIACMOKTYBaHHA

AAA BIACMOKTYBaHHA By MoxeTe mia’eaHaTH A0
BUKMAAUA CTPYXXKKW TTMAOCOCHHUM LUAAHT
(2 36 mm) 21.

TTMAOBIACMOKTYBaU TTOBUHEH BYTH TPUAATHUM
AAA POBOTH 3 06pobHAOBAHUM MaTepPiaAOM.

AAfA BIACMOKTYBaHHA 0COBAMBO LIKIAAMBOTO AAS
3A0POB’sA, KAHLEPOreHHOro abo Cyxoro muay
TTOTPIOHUI CcTTeUiaAbHWUI TIMAOBIACMOKTYBAY.

3amiHa pobouoro iHCTpyMeHTa
(auB. man. D1-D4)

» Tlepea 6yAb-AKMMM MaHITTyAALIAMU 3
€AEeKTPOTIPUAAAOM BUTATHITb WITETICEADb 3
pO3eTKH.

> AAA MOHTaXy TTMAAABHOIO AUCKaA
060B’A3KOBO BAAraWTe 3aXUCHi pyKaBHULi.
TopkaHHA A0 TTMAAABHOIO AMCKA Hece B cobi
Hebesreky MopaHeHHs.

BukopucToByMTE AULLE TTUAAABHI AUCKH,
AOTIYCTMMa MaKCUMMaAbHa WBHUAKICTb AKKUX BULLE,
HiX KiAbKiCTb 06€epTiB Bawworo enekTpompraasy
pu poboTi Ha XOAOCTOMY XOA|.

BrkopucTOoBY#Te AULLIE TTUAAABHI AUCKHU, LWLO
BIAMTOBIAQIOTb XapakTepuCcTUKaM, 3a3HaueHnM B
Lin iHCcTpyKLUii, mepeBipeHi 3a EN 847-1 Ta matoTb
BiATTOBiAHE MapKipyBaHHA.
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BHUKOPUCTOBYHTE AWLLE TIMASIAbHI AUCKM, LLO
PEKOMEHAOBaHI BUPOOHUKOM eAeKTPOTIPUAAAY
Ta TIPUAATHI AAA 06POBAIOBAHOIO MaTepiany.

AEMOHTaXX MTUAAABHOIO AMCKA

— BcTaHOBITb eAeKkTpomprAaa B poboue
TTOAOXEHHSA.

— 3a AOTTIOMOro AOAQHOIO KAOUaA-
WeCTUrpaHHWKa 22 BUKPYTITb FBUHT 3
BHYTPILWHIM WwecTturpaHHMkom 30 i oAHOUACHO
HATUCHITb Ha chikcaTop WMMHAEAA 28, Wwob BiH
3aMLLIOB Y 3aUETAEHHS.

— TpuMaWnTe HaTUCHYTUM DiKCaTOP LUTIMHAEAA
28 i BUKpYTiTb rBUHT 30 3a CTpiAKOIO
roAMHHMKa (AiBa pisb!).

— 3HiMiTb 3aTUCKHUI AaHeub 31.

— HaTUCHIiTb BaxiAb 3 i BIAXMAITb MAaATHUKOBUI
3aXMCHUM KOXYX B A0 yropy Hasaa.

- YTpUMyHTE MAATHUKOBUM 3aXUCHUIN KOXYX B
LiIbOMY TTOAOXEHHI | 3HIMITb TTMAAABHUIM AMCK
17.

— TIoBiAbHO 3HOBY OTYCTiTb BHM3 MAATHUKOBWH
3aXUCHUM KOXYX.

MoOHTaXX MUAAABHOIO AUCKA

3a HeobXiAHICTIO TPOUKCTITb TIepes MOHTaXeM
BCi A€Tani, Wwo 6yAyTb MOHTYBaTUCA.

— HaTUCHIiTb BaxiAb 3, BIAXMAITb MaATHUKOBUI
3aXMCHUM KOXYX 5 A0 yropy Hasaa i
TTPUTPHUMANTE MOTO B LLbOMY TTOAOXKEHHI.

— HaaiHbTe HOBMI TIMAAABHUIA AMCK Ha
BHYTPIiLWHIM 3aTUCKHUI braHelb 32.

» TTia uac MOHTaXy CAiAKYHTe 3a TUM, W06
HaMPAMOK pi3aHHA 3y6iB (cTpinka Ha
TMTUAAABHOMY AMUCKI) 36iraBcAa 3 HaMPAMKOM
CTPIAKH HAa 3aXUCHOMY KOXYCi!

— TIoBiAbHO 3HOBY OTYCTiTb BHU3 MAATHUKOBHH
3aXUCHUM KOXYX.

— TlocTaBTe 3aTUCKHUM haaHeub 31 i BKpyTiTh
rBuHT 30.
HaTtucHiTb chikcatop wnnHaens 28, wob BiH
YBIMLIOB B 3aUeTAEHHA, | 3aTATHITb FBUHT
MPOTH CTPIAKM TOAMHHUKA.
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Pob6orta

> Tlepea 6yAb-AKUMU MaHITyAALIiAMM 3
€AEeKTPOTIPMAAAOM BUTATHITb LITETICEADb 3
PO3eTKH.

TpaHcniopTHuit chikcaTop (auB. maa. E)

TpaHCTIOPTHUI hikcaTop 24 TIOAETLLYE
OpyAyBaHHA eNeKTPOTIPUAGAOM TTPU MOTO
TPaHCTOPTYBaHHI A0 MicLA eKCTAyaTauii.

BianmyckaHHA dikcauii (po6oue TOAOXKEHHA)

— BsaBwWwMCH 3a PyKOATKY 1, 3nerka MPUTUCHITb
KPOHLWTENWH pOoboYOro iHCTPyMeHTa YHU3, o6
3HATU HaBaHTAXEHHA 3 TPAHCTIOPTHOIO
thikcatopa 24.

— BuWTArHiTh TPAHCTTOPTHUM chikcaTop 24 A0
KiHUA Ha30BHi.

— TIOBIAbHO TTAHIMITb KPOHLWTENH pobouoro
iHCTpyMeHTa yropy.

dikcauia enekTpornpunasy (TOAOXKEHHA AAA
TPaHCTIOPTYBaHHA)

- AAA dikcauii po3nuatoBanbHOro ctoay 11
3aTUCHIiTb 3aTUCKHUI BaxiAb 25.

— HatuckyiTe Ha Baxinb 3 i, B3ABWMKCH 3a
PYKOATKY 1, OAHOUYACHO OTYCTiTb KPOHLITENH
pobouoro iHCTpyMeHTa AOHM3Y, Wob MOXHa
6yAO TTOBHICTIO TIPUTUCHYTU TPAHCTIOPTHUI
ikcaTtop 24.

KpoHLWTeNH pobouoro iHCTpyMeHTa Tetep
HaAIMHO 3adhiKCOBaHWUM AN TPAHCTTOPTYBAHHA.

3akpinAaeHHA 06po6AaoBanbHOT
3arotoBkKu (AUB. maa. F)

LLlo6 3abe3meunTi onTMManbHO 6e3meuHy
poboTy, Tpeba 3aBxan A0bpe 3aTUCKyBaTH
06pobAoBaAbHY 3aroToBKY.

He 06pobaaiTe 3aroToBKM, AKi HEMOXAUBO
3aTUCHYTHU yepes iX MaAi po3mipu.

— 3 CHAOIO TIPUTUCHITE 06pODHAIOBaHY 3arOTOBKY
AO YTTOPHOT TIAAHKM 6.

— BcTpomiTb AosaHy cTpybLMHY 14 B OAMH 3
mepeabaueHux oTBopiB 27.

— BianycTitTb rBuHT-6apaHunk 33 i mpumacymte
cTpybuMHY A0 06p0bAIOBaAbHOT A€TaAi. 3HOBY
3aTArHITb rBUHT-6apaHumK.

— TloBepTaHHAM CTPUXHA 3 pidbboto 34
3aTUCHITb 06pobAOBaHY 3aroTOBKY.

BiamyckaHHA 3aroToBKu

— A BIATTYyCKaHHA CTPYOUMHM TTOBEPHITb
CTPUXEHb 3 pPidbboto 34 MPOTH CTPIAKM
rOAMHHMKA.

BcTaHOBAEHHA KyTa HaXUAY

» TTia uac peryAloBaHHA KyTa pO3MMAIOBaHHA
HiIKOAM He HaTUCKYHTe Ha BUMMKau 19. Akwo
BHACAIAOK LbOTO €AeKTPOTIPUAAA HEHAPOKOM
3amycTuTbeA, Bu moxeTe mopaHuUTUCA.

> TlepeA pO3MUAIOBAHHAM 3aBXXAU 3aTUCKYHTe
3aTUCKHUM BaXiab 25. |HaKLle MTUAAAbHUI
AWCK MOXe TIEPEKOCUTUCA B 3aroToBL,.

HacTpoloBaHHA rOPU3OHTAaAbHOIO KyTa
po3nmuAloBaHHA (AuMB. MaA. G)

[OpPMU3OHTaABHUI KYT PO3TUAIOBAHHA MOXHaA
BCTAaHOBAIOBATH B AiamasoHi Bia 46° (AiBopyu) A0
46° (mpaBopyu).
— BianmycTiTb 3aTUCKHMM Baxinb 25, AKLO BiH
6yB 3aTUCHYTHW.
TTicAA UbOroO CTiA BiAbHO TTepecyBaTUMETbCA.
— TloBepTanTe Po3nMuUAOBaAbHUI CTiA 11 3a
pyuky 9 AiBopyu abo mpaBopyu, MOKH
iHAMKaTop KyTa 35 He MoKaxe HeobXiAHWUM KyT
PO3MUAIOBAHHA.
— 3HOBY 3aTUCHITb 3aTUCKHUI Baxinb 25.

AAA WBUAKOT | TOUHOT HACTPOWKMU UaACTO
BUKOPMUCTOBYBaHUX KYTiB cKocy cTin 11
(hiKCYETbCA TTPU HACTYTTHUX CTAHAAPTHUX
3HAUEHHAX KYTiB:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/
0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

HacTpoloBaHHA BEPTUKAABHOrO KyTa
po3nuaoBaHHA (AnB. Mman. H)

BepTUKanbHWUI KYT PO3TTUAIOBAHHA MOXHA
BCTAHOBAKOBATHM B AiamasoHi Bia 0° ao 45°.

— BiamycTiTb 3aTUCKHY PYKOATKY 23.

— B3aaBwWMUCH 3a pyKOATKY 1, MOBEPHITL
KPOHLWTENH pobouoro iHCTpyMeHTa Tak, Wwob
iHAMKaTOp KyTa 36 ToKa3yBaB HeOOXIAHWUM KYT
PO3MUAIOBAHHA.

1609 929 U75| (19.7.10)

Bosch Power Tools




%

OBJ_BUCH-880-004.book Page 245 Monday, July 19,2010 11:56 AM

— TIpuUTpUManTe KPOHLWTENH pobouoro
iHCTpyMeHTa B LbOMY TTOAOXEHHI i 3HOBY
3aTUCHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 23.

AAf LULBMAKOrO | TOUHOrO BCTAaHOBAEHHA
CTaHAQPTHHUX KYTiB po3nuAloBaHHA 0° Ta45° Ha
KopTyci mepeabaueHi KiHUEeBI yrTopH.

— BiAmycTiTb 3aTUCKHY PYKOATKY 23.

— /AAA UbOro, B3ABLWMKCH 32 PYKOATKY 1,
HaXMAWTb KPOHLWWTEMH pobouoro iHCTpyMeHTa
A0 ymopy mipaBopyu (0°) abo Ao ymopy
AiBopyu (45°).

— 3HOBY 3aTArHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 23.

TMouaTtok po6oTu

» 3Ba)kaWTe Ha Hanmpyry B mepexi! Hampyra
AXepeAa CTpyMy TTOBMHHA BiATOBiAaTH 3Ha-
UEHHI0, WO 3a3HaueHe Ha TabAanuui 3 xapak-
TepPUCTUKAMHU eNeKTpoTipuAaay. EnekTpo-
TMPUAQA, WO PO3PaXOBaHUM Ha HaMpyry
230 B, MOXXe TIpauloBaTH TakoX i mpu 220 B.

BmukaHHA (auB. man. |)

— LLlo6 yBiMKHYTH TTpUA@A, HATUCHITb Ha
BUMMKau 19 Ta TpMMaKTe WOro HaTUCHYTUM.

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TEeXHiKM Be3meku
BUMMKau 19 He MoXHa 3adikcyBaTu, Moro Tpeba
TPUMATU HATUCHYTUM TIPOTATOM BCi€i pobOTH.

KpoHLWTenH pobouoro iHCTpyMeHTa MOXHa
OTIYCTUTH AOHU3Y, AWLLIE HATUCHYBLUM Ha BaxiAb 3.

— /AN pO3MUAIOBAHHA BY MOBUHHI AOAATKOBO
AO TIPUBEAEHHSA B Ait0 BUMMKaUa HaTUCHYTH
Baxinb 3.

BuMHKaHHA

— LLlo6 BUMKHYTH €AEKTPOTIPUAAA, BIATTYCTiTb
BMMHKay 19.

BkasiBku Wwoa0 pob6oTtu

3aranbHi BKa3iBKH LWOAO PO3MUAIOBAHHA

» TIpu Bcix po60oTax 3 pO3MUAIOBAHHA CTIOUATKY
Bam Tpeba mepekoHaTUCA, WO TUAAABHUI
AUCK Hi TIPU AKMX YMOBaX He MOXXe TOPKaTUCA
YMOPHOT TTAQHKHU, CTPYOLIMHM UM iHWIKX
AeTaneu puaaay. NMpubepiTb MOXANBO
MOHTOBaHi A0OAATKOBI yrmopu abo
BIATTOBIiAHUM UMHOM TIpUTTacy#Te iX.
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3axuLanTe MUAAABHUI AUCK BiA YAQPIB i
TTOWTOBXiB. He HaTUCKyWTe Ha TTMAAABHUIM AUCK
360ky.

He 06pobaaiiTe BUKPUBAEHI 3aroTOBKH.
3aroToBKa 3aBXAW MMOBUHHA MATU PiBHUM KpaK
ANA TIPUKAQAEHHA AO YTTOPHOT TIAQHKMU.

TTpu 06pobLi AOBIMX AETaAeN TTiA iX BiAbHUI
KiHeub Tpeba wo-Hebyab miakAacTh abo miamepTH
noro.

TMo3HaueHHA AiHiT po3muAloBaHHA (AMB. MaA. J)

TTpoMiHb Aa3epa Mo3HAauaE AiHito PO3TIMAIOBAHHSA
TTUASIABHUM AMCKOM. 3aBAAKUW LIbOMY 3aroTOBKY
MOXHa TOUHO PO3TallOBYBaTH AAA
PO3TMUAIOBaHHA, TIPU LbOMY He TTOTPi6HO
BiAKPMBATU MAATHUKOBY 3aXUCHY KPULLKY.

— YBiIMKHIiTb A@3ep 3a AOTTOMOroto BUMHKaua 20.

— BupiBHANTe Baly mo3Hauky Ha
0b6pobAOBaAbHIN A€TaAi TTO TPaBOMY Kpato
AA3epPHOI AiHIT.

MonoXeHHA omtepaTopa (auB. Maa. K)

> He cTiliTe B OAHY AiHil0 3 TUAAABHUM AUCKOM
mepeA eAeKTPOTIPUAAAOM, CTOATU Tpeba
3aBXAM 360Ky B 3MilLeHOMY BiAHOCHO
TTUAAIAbHOIO AMCKA TTOAOXKEHHi. TaKUM UMHOM
Bu 3axucTtnTe cebe Bia MOXAMBOIO PUKOLLETY.

— He miacTaBAANTe PYKHM i TTaAbLI TTiA TTMAAABHUI
AMCK, WO 0bepTaeTbCA.

— He cxpeluyitTe pyku repes KPOHLUTENHOM.

AomycTuMi po3mipu 3aroToBku

MakcUMaAbHi 3aroToBKU:

KyT po3nuaoBaHHA Bucora x
ropu3oH- BepTHU- Wuputa
TaAbHUH KaAbHUH

0° 0° 50 x 110 mm

45° 0° 37 x 110 mm

0° 45° 50 x 76 MM
45° 45° 37 x 76 Mm

MiHiMaAbHi 3aroToBKu:

(= BCi 3aroToBKH, AKi MOXHa 3aTUCKYBaTH
AIBOpPYUY Ta MMPaBoOpYyuY BiA TTMAAABHOIO AMCKA 3a
AOTIOMOT OO AOAAHOT CTPYOLUUHM 14):

100 x 40 MM (AOBXMHA X LUMPUHA)

Makc. rambuHa mpommuatloBaHHA (0°/0°): 50 MM
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TopuloBaHHA

— 3aTUCHIiTb 06pobAoBaHY 3aroTOBKY
BiATTOBIAHO AO i po3MmipiB.

— BcTaHoBIiTb HEOBXIAHWI TOPU3OHTAABHUM
Ta/abo BEPTUKAAbHUM KYT PO3TTUAIOBAHHA.

— YBIMKHIiTb €AeKTPOTIPUAAA.

— HaTWCHITb BaxiAb 3 i, B3ABLIMKCbH 32 PYKOATKY
1, TOBIABHO OTIYCTiTb KPOHLITENH pobouoro
iHCTpyMeHTa.

— PosnuaoiTe 06pobatoBaHy 3aroToBKY 3
PiBHOMipHOO TToOAQUELD.

— BWMKHITb €AeKTPOTTPUAAA | 3aUueKanTe, TTIOKU
TTUAAABHUM AMCK TTOBHICTIO He 3YTTIMHUTbLCA.

— TIoBiAbHO TTAHIMITb KPOHLWTENH pobouoro
iHCTpyMeHTa yropy.

3amiHa BCTaBHOro WHUTKa

TTpy TPUBaAIN eKCTAyaTauii eAeKTPOTTIPUAAAY

UEPBOHMWIM BCTABHUM LUMTOK 7 MOXe

3HOLWyBaTUCA.

3HOLLEHI BCTaBHi WKTKK Tpeba MoMiHATH.

— BcTaHoBIiTb enekTpornipraas B poboue
TTOAOXEHHSA.

— 3a AOTTOMOTrOK XPECTOTIOAIBHOI BUKPYTKHM
BUKPYTiTb FBUHTU 8 i BUTATHITb CTapum
BCTaBHWM LLUTOK.

— TlocTaBTe HOBWIM BCTABHUK LLMTOK Ta 3HOBY
3aKpPYTiTb YCi rBUHTH 8.

O6pobka mpodhinbHUI peirok

TTpodinbHI perKkn MoxHa 0b6pobAATH ABOMA
crnocobamu:

— BepTUKaAbHe TIPUCTaB-
AEHHA AO YTTOPHOI WKHKU

— rOpM30HTaAbHe po3Tally-
BaHHA Ha CTOAI

Crouatky repeBipTe BCTaHOBAEHWUH KyT
PO3MUAIOBAHHA Ha HETTOTPIBHOMY KYCKY
AEPEBUHMU.

TpaHcTopTyBaHHA

TTepl HiX TPAHCTIOPTYBaTHU EAEKTPOTIPHUAAA,

Tpeba BUKOHATH Taki Aii:

— BCTaHOBITb €AEKTPOTIPHUAAA B TTOAOXKEHHA AK
ANA TPAHCTIOPTYBAHHSA.
3HiIMIiTb BCe TTPUAAAAA, AKE HE MOXHA MiLHO
MOHTYBATU HA EAEKTPOTTPUAAAI.
3a MOXAMBICTIO TTepeHOoCbTe TTUAAAbHI AUCKH,
AKUMU BK He KOPUCTYETECA, B 3aKPUTUX
E€MHOCTAX.
LLlo6 miaHATH abo MepeHOoCUTH
eNeKTPOTIpUAaA, bepiTbcA 3a HbOTO 3a
3arAMbuHu ans pyk 13 360Ky Ha cToni 11.

» AAA TepeHeceHHA eNeKTPOTIPUAAAY
KOPUCTYMTECA AULLE TPAHCTIOPTHUM
TMMPUAAAAAM i Hi B AKOMY pa3i He
KOPUCTYHTECA AAAl LbOrO 3aXUCHUMK
TMTPUCTPOAMM.

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i
cepBic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i OUULLEHHA

» Tlepea 6yAb-AKMMM MaHITTyAALIAMYU 3
€AEKTPOTIPUAAAOM BUTATHITb LITETICEAD 3
po3eTKH.

AKLWO He3BaXaruMn Ha peTeAbHY TEXHOAOT IO
BUIOTOBAEHHA i TepeBipKHU TTPUAAA BCE-TaKM
BUMAE 3 AaAy, MOTO PEMOHT AO3BOAAETLCA
BUKOHYBaTK AULLE B aBTOPU30BaHIM CEpPBIiCHIN
MaNCTEPHi AAA eAeKTpoTIpUAaAIB Bosch.

TTpK BCix 3amMMUTaHHAX | TTPM 3aMOBAEHHI 3amyac-
TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauaunTe
10-3HaUHKI TOBAPHUIM HOMEP, L0 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACHKIiM TabAUULL eAeKTPOTTPUAAY.

OuMLLEeHHA

AAA AKiCHOT | 6e3meuHoi poboTh TpUManTe enex-
TPOTIPUARA | BEHTUAAUIMHI OTBOPKU B UMCTOTI.

MaATHUKOBMI 3aXMCHUIN KOXYX MAE 3aBXAU
BiAbHO TTepecyBaTMCA i CaMOCTIMHO
3aKpuBaTucA. 3 L€l TPUUMHM 3aBXAM TPUMaKNTe
30HY HABKOAO MAaATHUKOBOTIO 3aXMCHOTI0 KOXYyXa
B YUMCTOTI.
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TTicas KoXHOT pobouoi omepalii 3ayBanTe muA i
CTPYXXKY CTUCHEHMM TIOBITPAM abo 3miTanTe ix
LLITOUKOHO.

PeryaspHo mpouuiiante KOB3HUIM poAnk 16.

Mpunapana

TIMAAABHI AUCKHU AAA AepeBa, TIAMT, TTAHEAEeH i
penok

TTuAAAbHUM aMcK 190 x 30 MM,

403y6U ..o 2 609 256 821
TTuAaAbHUM aMcK 190 x 30 MM,
123y6M . oo 2 609 256 868
TTMAAAbHMMA anck 190 x 30 mm,
243y0M ... 2 608 640 615
TTMAAABHMM aAncK 190 x 30 mm,
603YOM . ... 2608 641 188

CepBicHa maiicTepHsA i o6cAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHi® mancTepHi Bu oTpumaceTe BiATIOBiAb
Ha Bawwi 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
HOro obcAyroByBaHHA Bawworo mpoaykTy.
MaAoHKK B AeTaAAX | iHbopMaLito LWOoAO 3amyac-
TUH MOXHa 3HaWTHU 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio AOTTOMOXYTb Bam
TTPY 3aTMMTAHHAX CTOCOBHO KYTIiBAi, 3aCTOCYBaH-
HA | HAAArOAXKEHHSA TIPOAYKTIB i TIPUAQAAA AO HMX.

[apaHTiMHe 06CAYroByBaHHSA i PEMOHT
EeNEKTPOIHCTPYMEHTY 3AINCHIOOTLCA BIATTOBIAHO
AO BMMOT i HOPM BUIrOTOBAKOBaYa Ha TepuTopii
BCiX KpaiH AuLLe y hipMoBHX abo aBTOPU3OBAHUX
cepBiCHUX LeHTpax dipmun «PobepT bowwy».
TTOTIEPEAXXEHHA! BukopuctaHHA
KOHTpadaKTHOT TTPOAYKUIT HebesmeuHe B
eKCTAyaTauii i MoXe MaTu HeraTMBHI HaCAiAKK
ANA 3A0POB’Ai. BUrOTOBAEHHSA | PO3TTOBCIOAXKEHHSA
KOHTpadhaKTHOT TTPOAYKLUIT TTepechaiayeTbea 3a
3aKOHOM B aAMiHICTPaTUBHOMY i KDUMiHAABHOMY
TTOPAAKY.

YKkpaiHcbKa | 247

YkpaiHa

TOB «PobepT Bow»

CepBiCHUIM LEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. Kpalhs, 1, 02660, Kuie-60

YKpaiHa

TeA.: +38 (044) 4 90 24 07 (baratokaHaAbHWUM)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
OdiliHUI canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHWX rapaHTiMHUX CepBICHIX
MancTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

YTunisauisa

EAEKTpOTIpUMAGAM, TTPHUAAAASA | YTTAKOBKY Tpeba
3AaBaTh Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
nepepobky.

He BMKWAANTE EAEKTPOIHCTPYMEHTHU B mobyToBe
cmitTA!l

Avwe AAA KpaiH €C:

BiATTOBIAHO AO EBPOTTENCHKOT AU-
pekTueu 2002/96/EC mpo Bianpa-
LLbOBaHi EAEKTPO- i eAEKTPOHHI
TTPUAAM i T TepeTBOPEHHA B
HaLUiOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
eNEKTPOTIPMAAAM, LLO BUHLIAW 3
BXMBaHHA, TTOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i
YTUAIBYBaTUCA €KOAOTIUHO UUCTUM CITOCODOOM.

MoXAUBi 3MiHK.

Bosch Power Tools
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

A ATENTIE Pentru a va proteja impotriva

electrocutarii, vatamarilor
corporale si pentru a reduce pericolul de
incendiu, Tn timpul utilizarii sculelor electrice
trebuie respectate urmatoarele masuri de baza
privind siguranta.
Cititi toate instructiunile inainte de a folosi
aceasta scula electrica si pastrati in conditii
bune instructiunile de siguranta.

Termenul de ,,sculd electrica“ utilizat in
instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimetare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor
a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.
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c) Evitati o punere in functiune involuntara.

inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica saude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica inainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice in-

departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau
o cheie lasata intr-o componenta de masi-
na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.

f)

Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de

aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-

tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta

are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.
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c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau

indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la

e)

f)

loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

intretineti-va scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-

pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice in alt scop decat pentru utili-
zarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

5) Service

a) incredintati scula electrica pentru

reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Bosch Power Tools
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Insructiuni privind siguranta si
protectia muncii pentru ferastraie
circulare stationare

» Scula electrica se livreaza cu o eticheta de
avertizare in limba germana (in schita de la
pagina grafica marcata cu numarul 2).
inainte de prima punere in functiune lipiti
deasupra textului in limba germana al
etichetei de avertizare, eticheta
corespunzatoare in limba tarii
dumneavoastra, din setul de livrare.

Produs cu laser

din clasa 2

EN 60825-1:2007
L <imW 650nm

» Nu deteriorati niciodata indicatoarele de
avertizare de pe scula dumneavoastra
electrica, facandu-le de nerecunoscut.

¢ &, r Radi:?;lellsfer
V nu rect
w‘==’ é % Tn foccic

» Nu va asezati niciodata pe scula electrica.
Va puteti rani grav, in cazul in care scula
electrica se rastoarna sau daca, din greseala,
intrati in contact cu panza de ferastrau.

» Asigurati-va ca aparatoarea functioneaza
corespunzator si se poate misca liber. Nu
blocati niciodata aparatoarea in stare
deschisa.

» Nuindepartati niciodata resturile de taiere,
aschiile de lemn sau altele asemanatoare
din sectorul de taiere, in timpul functionarii
sculei electrice. Aduceti intotdeauna mai
intai bratul de taiere in pozitie de repaus si
deconectati scula electrica.

» Conduceti panza de ferastrau spre piesa de
lucru numai cu masina pornita. in caz
contrar exista pericol de recul, daca panza de
ferastrau se agata in piesa de lucru.

» Mentineti manerele uscate, curate si feriti-
le de ulei si unsoare. Manerele unsuroase,
murdarite cu ulei, aluneca din mana si duc la
pierderea controlului.

>

Utilizati scula electrica numai dupa ce de pe
suprafata de lucru, pana la piesa de
prelucrat, au fost indepartate cheile de
reglare, aschiile de lemn, etc. Bucatile mici
de lemn sau alte obiecte care intra in contact
cu panza de ferastrau care se roteste, va pot
lovi cu mare viteza.

Curatati podeaua de aschiile de lemn si
resturile de materiale. Puteti aluneca sau va
puteti impiedica de acestea.

Fixati intotdeauna strans piesa de lucru. Nu
prelucrati piese care sunt prea mici pentru
a putea fi fixate. in caz contrar distanta
dintre mana dumneavoastra si panza de
ferastrau care se roteste ar fi prea mica.

Folositi scula electrica numai pentru
materialele de lucru specificate in
indicatiile de utilizare conform destinatiei.
Tn caz contrar scula electrica ar putea fi
suprasolicitata.

in cazul in care panza de ferastriu se
blocheaza, deconectati scula electrica si
tineti nemiscata piesa de lucru pana cand
panza de ferastrau se opreste complet.
Pentru a evita un recul, piesa de lucru va
putea fi miscata numai dupa oprirea
completa a panzei de ferastrau. Tndepérta‘gi
cauza blocajului panzei de ferastrau fnainte
de a reporni scula electrica.

Nu intrebuintati panze de ferastrau tocite,
fisurate, indoite sau deteriorate. Panzele de
ferastrau cu dintii tociti sau orientati gresit,
provoaca, din cauza fagasului de taiere prea
ingust, o frecare mai mare, blocarea panzei

de ferastrau si recul.

Folositi intotdeauna panze de ferastrau de
dimensiunile corecte si cu orificiu de
prindere potrivit (de ex. in forma de stea
sau rotund). Panzele de ferdstrau care nu
pot fi fixate strans in piesele de montaj ale
ferastraului, se rotesc neuniform si duc la
pierderea controlului.

Nu folositi panze de ferastrau din otel de
inalta performanta (otel HSS). Astfel de
panze de ferastrau se pot rupe cu usurinta.
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» Dupa lucru, nu atingeti panza de ferastrau » Nuindreptati raza laser asupra persoanelor
inainte ca aceasta si se raceasca. in timpul sau animalelor si nu priviti nici
lucrului panza de ferastrau se infierbanta dumneavoastra raza laser. Aceasta scula
puternic. electrica emite radiatie laser din clasa laser 2

conform EN 60825-1. Cu aceasta puteti

» Nu folositi niciodata scula electrica fara :
provoca orbirea persoanelor.

placa intermediara. inlocuii,:i o placa

intermediara defecta cu una noua. Fara o » Nu inlocuiti laserul incorporat cu un laser
placa intermediara impecabila, panza de de alt tip. Un laser care nu se potriveste la
ferastrau va poate rani. aceasta scula electrica poate duce la situatii
> Verificati regulat cablul si nu permiteti periculoase pentru persoane.
repararea cablului deteriorat decat la un » Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
atelier service autorizat de asistenta fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
tehnica post-vanzari pentru scule electrice menghina este tinuta mai sigur decat cu
Bosch. inlocui;i cablurile prelungitoare mana dumneavoastra.
defecte. In acest fel va putea fi garantata » Nu lasati niciodata scula electrica din mana,
mentinerea sigurantei sculei electrice. inainte de a se fi oprit complet din functio-
» Depozitati scula electrica in conditii de nare. Accesoriile care se mai rotesc din
siguranta atunci cand nu o folositi. Locul de inertie, dupa oprirea sculei electrice, pot
depozitare trebuie sa fie uscat si sa se provoca raniri.
poata incuia. Astfel va fi impiedicata > Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorarea sculei electrice in urma deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
depozitarii sau manevrarea ac?steia de catre trageti stecherul de alimentare afara din
persoane lipsite de experienta. priza daca cablul se deterioreaza in timpul

lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul
de electrocutare.

Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea sculei dumneavoastra electrice. Va
rugam sa retineti simbolurile si semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor va ajuta
sa utilizati mai bine si mai sigur scula electrica.

Simbol Semnificatie

» Purtati masca de protectie impotriva prafului.

» Purtati ochelari de protectie.

» Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul poate provoca
pierderea auzului.
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Semnificatie

> Nu tineti mainile in sectorul de taiere in timpul functionarii sculei
electrice. In caz de contact cu panza de ferastrau exista pericol de
ranire.

Nu indreptati raza laser asupra persoanelor sau animalelor si nu
priviti nici dumneavoastra raza laser. Aceasta scula electrica emite
radiatie laser din clasa laser 2 conform EN 60825-1. Cu aceasta
puteti provoca orbirea persoanelor.

> &

Aveti in vedere dimensiunilie panzei de ferastrau. Diametrul orificiului
de prindere trebuie sa se potriveasca fara joc cu cel al axul de prindere
al sculei electrice. Nu folositi reductoare sau adaptoare.

£
=
o
&
i
I

» Zona periculoasa! Pe cat posibil tineti-va mainile, degetele sau
bratele departe de acest sector.

Dispozitivul de siguranta la transport 24 permite manevrarea mai usoara
a sculei electrice in timpul transportului catre diferite puncte de lucru.

- Dispozitivul de siguranta la transport 24 impins complet induntru:
Asigurarea sculei electrice (pozitie de transport)

- Dispozitivul de siguranta la transport 24 tras complet inafara:
Deblocarea sculei electrice (pozitie de lucru)

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 2002/96/CE privind masinile si aparatele
electrice si electronice uzate si transpunerea acesteia in legislatia
nationald, sculele electrice scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

M @@

Descrierea functlonar" Utilizare conform destinatiei
Cititi toate indicatiile de Scula electrica este destinata executarii in
avertizare si instructiunile. regim stationar de tdieri longitudinale si
Nerespectarea indicatiilor de transversale drepte in lemn. Sunt posibile
avertizare si a instructiunilor poate  unghiuri de inclinare in plan orizontal de la -46°
provoca electrocutare, incendii pani la +46° cat si unghiuri de inclinare in plan
si/sau raniri grave. vertical de la 0° pana la 45°.

Puterea sculei electrice permite utilizarea
acesteiea pentru taierea lemnului de esenta tare
si moale.

Scula electrica nu este adecvata pentru
debitarea aluminiului sau altor metale
neferoase.
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Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera
la schitele sculei electrice de la paginile grafice.
Maner

Placuta de avertizare laser

Parghie pentru deblocarea bratului de taiere
Aparatoare

Aparatoare-disc

Sina opritoare

Placa intermediara

Surub pentru placa intermediara

© 00N U DA WNR

Clema pentru rotirea mesei de lucru pentru
ferastrau

10 Scala unghiurilor de inclinare (in plan
orizontal)

11 Masa de lucru pentru ferastrau
12 Gauri pentru montaj

13 Manere

14 Menghina

15 Scala unghiurilor de inclinare (in plan
vertical)

16 Rola culisanta

17 Panza de ferastrau

18 Sac colector de praf

19 Intrerupator pornit/oprit

20 Comutator pentru laser (marcarea liniei de
taiere)

21 Eliminare aschii

22 Cheie imbus (6 mm)

23 Maneta de fixare pentru unghiurile de
inclinare (in plan vertical)

24 Dispozitiv de siguranta pentru transport

25 Maneta de fixare pentru unghiurile de
inclinare (in plan orizontal)

26 Suruburi imbus (6 mm) ale sinei opritoare
27 Gauri pentru menghine

28 Dispozitiv de blocare ax

29 Compartiment baterii

30 Surub imbus (6 mm) pentru fixarea panzei
de ferastrau

31 Flansa de strangere
32 Flansa interioara de strangere
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33 Surub-fluture

34 Bara filetata

35 Indicator de unghiuri (in plan orizontal)
36 Indicator de unghiuri (in plan vertical)

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Ferastrau circular stationar PCM 7

Numar de 3603 MO1 2..

identificare

Putere nominala w 1100

Turatie la mersul in rot./ 4800

gol min

Tip laser nm 650
mW <1

Clasa laser 2

Greutate conform kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Clasa de protectie o]/

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru
(maxime/minime) vezi pagina 258.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala
[U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor
modele de executie specifice anumitor tari, aceste
speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice. Denumirile comerciale ale sculelor electrice
pot varia.

Dimensiuni panze de ferastrau adecvate

Diametru panza de
ferastrau mm 190

Grosimea corpului
panzei mm 1,4-2,5

Diametru orificiu de
prindere mm 30

Bosch Power Tools
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost
determinate conform EN 61029.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
93 dB(A); nivel putere sonora 106 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriald a
trei directii) au fost determinate conform

EN 61029:

Valoarea vibratiilor emise a;, =3,0 m/s?,
incertitudine K =1,5 m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 61029 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.

—

C€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,,Date tehnice® este in
conformitate cu urmatoarele standarde si
documente normative: NE 61029, NE 60825-1
conform prevederilor Directivelor 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica la:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Declaratie de conformitate

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4_/%%/ g ¥V %@%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

Montare

» Evitati pornirea involuntara a sculei
electrice. in timpul montarii si al
interventiilor asupra sculei electrice nu
este permis ca stecherul acesteia sa fie
introdus in priza de curent.

Set de livrare

Consultati in acest sens schita
II~ ilustrativa a setului de livrare de la
inceputul prezentelor instructiuni
de folosire.

T
fnainte de prima punere in functiune a sculei

electrice verificati daca toate piesele enumerate
mai jos sunt cuprinse in setul de livrare:

— Ferastrau circular stationar cu panza de
ferastrau montata

— Sac pentru praf 18

- Menghina 14

— Cheie imbus 22

— Baterii (2x, marime LR03, 1,5 V)

1609 929 U75| (19.7.10)
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Indicatie: Verificati scula electrica cu privire la
eventuale deteriorari.

nainte de a folosi mai departe scula electrica
trebuie sa examinati atent functionarea
impecabila si conform destinatiei a
echipamentelor de protectie sau a
componentelor usor deteriorate. Verificati daca
componentele mobile functioneaza impecabil si
nu se blocheaza, sau daca nu exista
componente deteriorate. Toate componentele
trebuie sa fie montate corect si sa respecte
toate conditiile pentru a asigura functionarea
impecabila a sculei electrice.

Dispozitivele de protectie si componentele
dispozitivelor de protectie deteriorate trebuie
reparate in mod corespunzator sau schimbate la
un atelier de specialitate autorizat.

Unelte necesare in mod suplimentar fata de
cele cuprinse in setul de livrare:

— Surubelnita cu capul in cruce

Montare pe o suprafata de lucru

(vezi figura A)

» Pentru garantarea manevrarii in conditii de
siguranta, inainte de utilizare scula
electrica trebuie montata pe o suprafata de
lucru plana si stabila (de ex. un banc de
lucru).

— Scoateti cu grija din ambalaj piesele din setul
de livrare.

- Tndepértati toate materialele de ambalaj de
pe scula electrica si de pe accesoriile din
setul de livrare.

— Fixati scula electrica cu suruburi
corespunzatoare pe suprafata de lucru. in
acest scop sunt prevazute gaurile 12.

Introducerea bateriilor (vezi figura B)
— Deschideti compartimentul de baterii 29.

— Introduceti bateriile conform polaritatii date.

- Inchideti compartimentul de baterii.
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Aspirarea prafului/aschiilor
Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale
cum sunt vopselele pe baza de plumb, anumite
tipuri de lemn, minerale si metal pot fi
daunatoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea
acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale
utilizatorului sau a le persoanelor aflate in
apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de
stejar sau de fag sunt considerate a fi
cancerigene, mai ales im combinatie cu
materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a
lemnului). Materialele care contin azbest nu pot
fi prelucrate decat de catre specialisti.
— Folositi intotdeauna o instalatie de aspirare a
prafului.
— Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
— Este recomandabil sa se utilizeze o masca de
protectie a respiratiei avand clasa de filtrare
P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra

referitoare la materialele de prelucrat.

Instalatia de aspirare a prafului/aschiilor poate

fi blocata de praf, aschii sau fragmente

desprinse din piesa de lucru.

— Opriti scula electrica si scoateti stecherul de
la retea afara din priza.

— Asteptati pana cand panza de ferastrau se
opreste complet.

— Stabiliti cauza blocarii si remediati-o.

Aspirare cu instalatie interna (vezi figura C)

— Montati sacul colector de praf 18 pe canalul
de eliminare a aschiilor 21.

in timpul taierii, sacul pentru praf nu trebuie sa
se atinga niciodata de piesele mobile ale
masinii.

Goliti din timp sacul de praf.

Bosch Power Tools
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Aspirare cu instalatie exterioara

Pentru aspirare puteti racorda si furtunul unui
aspirator de praf (@ 36 mm) la orificiul de
eliminarea aschiilor 21.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru
materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene sau uscate, folositi un aspirator
special.

Schimbarea accesoriilor

(vezi figura D1-D4)

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» La montarea panzei de ferastrau purtati
manusi de protectie. In cazul contactului cu
panza de ferastrau exista pericol de ranire.

Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza
maxima admisa este mai mare decat tuatia de
mers in gol a sculei dumneavoastra electrice.

Folositi numai panze de ferastrau care
corespund specificatiilor din prezentele
instructiuni si care au fost verificate si marcate
corespunzator, conform EN 847-1.

Intrebuintati numai panzele de ferastrau
recomandate de catre producatorul acestei
scule electrice si si care sunt adecvate pentru
materialul pe care doriti sa-I prelucrati.

Demontarea panzei de ferastrau

— Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

— Rasuciti surubul imbus 30 cu cheia imbus 22
din setul de livrare si apasati concomitent
dispozitivul de blocare a axului 28 pana cand
acesta se inclicheteaza.

— Tineti apasat dispozitivul de blocare a axului
28 si rasuciti surubul 30 in sensul miscarii
acelor de ceasornic (filet spre stanga!).

— Demontati flansa de prindere 31.

- impingeti in jos parghia 3 si basculati spre
spate aparatoarea-disc 5, pana la punctul de
oprire.

— Tineti aparatoarea in aceasta pozitie si
extrageti panza de ferastrau 17.

— Coborati din nou lent aparatoarea.

Montarea panzei de ferastrau

Daca este necesar, inainte de montare, curatati

toate piesele ce urmeaza a fi montate.

- Tmpingeti in jos parghia 3, basculati spre
spate aparatoarea-disc 5 pana la punctul de
oprire si mentineti-o in aceasta pozitie.

— Puneti panza de ferastrau noua pe flansa de
prindere interioara 32.

» La montare, aveti grija ca directia de taiere
a dintilor de ferastrau (directia sagetii de
pe panza de ferastrau) sa coincida cu
directia sagetii de pe aparatoarea!

— Coborati din nou lent aparatoarea.

— Montati flansa de strangere 31 si surubul 30.

Apasati dispozitivul de blocare a axului 28
pana se fixeaza si strangeti bine surubul
rasucindu-l in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic.

Functionare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Dispozitiv de siguranta la transport
(vezi figura E)

Dispozitivul de siguranta la transport 24 permite
manevrarea mai usoara a sculei electrice in
timpul transportului catre diferite puncte de
lucru.

Deblocarea sculei electrice (pozitie de lucru)

- impingeti putin in jos bratul de taiere
actionand manerul 1, pentru a elibera

dispozitivul de siguranta pentru transport 24.

— Trageti complet afara dispozitivul de
siguranta la transport 24.
- Ridicati lent bratul de taiere.

1609 929 U75| (19.7.10)
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Asigurarea sculei electrice (pozitie de
transport)

— Pentru blocarea mesei de lucru pentru
ferastrau 11 aduceti maneta de fixare 25 in
pozitia inchis.

- Tmpingeti in jos parghia 3 si basculati in
acelasi timp in jos bratul de taiere actionad
manerul 1, pana cand dispozitivul de
siguranta la transport 24 poate fi impins
complet inauntru.

Acum bratul de taiere este blocat in conditii de
siguranta in vederea transportului.

Fixarea piesei de lucru (vezi figura F)

Pentru garantarea unei sigurante optime de
lucru, piesa de lucru trebuie intotdeauna bine
fixata.

Nu prelucrati niciodata piese care sunt prea mici
pentru a putea fi fixate.

— Apasati strans piesa de lucru pe sina
opritoare 6.

— Introduceti menghina din setul de livrare 14
intr-una din gaurile 27 prevazute in acest
scop.

— Slabiti surubul-fluture 33 si ajustati
menghina potrivit piesei de lucru. Strangeti
din nou bine surubul-fluture.

— Fixati piesa de lucru insuruband strans bara
filetata 34.

Desprinderea piesei de lucru

— Pentru a desface menghina rasuciti bara
filetata 34 in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic.

Reglarea unghiului de inclinare

» in timpul reglarii unghiului de inclinare nu
actionati niciodata intrerupatorul
pornit/oprit 19. Daca in urma acestui fapt
scula electrica porneste accidental, exista
pericol de ranire.

» inainte de taiere aduceti intotdeauna
maneta de fixare 25 in pozitia inchis. in caz
contrar panza de ferastrau s-ar putea inclina
gresit in piesa de lucru.

11:56 AM

—
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Reglarea unghiurilor de inclinare in plan
orizontal (vezi figura G)

Unghiul de inclinare in plan orizontal poate fi
reglat intr-un domeniu de la 46° (la stanga)
pana la 46° (la dreapta).

— Aduceti in pozitia deschis maneta de fixare
25, in cazul in care aceasta s-a aflat in pozitia
inchis.

Prin aceasta masa de lucru pentru ferastrau
devine mobila.

— Rotiti spre stanga sau dreapta masa de lucru
pentru ferastrau 11 cu ajutorul clemei 9 pana
cand indicatorul de unghiuri 35 arata unghiul
de inclinare dorit.

— Aduceti din nou maneta de fixare 25 in
pozitia inchis.

Pentru reglarea rapida si precisa a unghiurilor
de inclinare in plan orizontal utilizate mai
frecvent masa de lucru pentru ferastrau 11 are
pozitii de fixare la urmatoarele unghiuri
standard:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Reglarea unghiului de inclinare in plan vertical
(vezi figura H)

Unghiul de inclinare in plan vertical poate fi
reglat intr-un domeniu de la 0° pana la 45°.

- Detensionati maneta de fixare 23.

— Basculati bratul de taiere actionand manerul
1 pana cand indicatorul de unghiuri 36 indica
unghiul de inclinare dorit.

- Mentineti bratul de taiere in aceasta pozitie
si strangeti din nou bine maneta de fixare 23.

Pentru o reglare mai precisa a unghiurilor de
inclinare standard de 0° si 45° pe carcasa sunt
prevazute marcaje opritoare.

— Detensionati maneta de fixare 23.

— Basculati in acest scop bratul de taiere
actionand manerul 1 pana la punctul de
oprire spre dreapta (0°) sau pana la punctul
de oprire spre stanga (45°).

— Strangeti din nou bine maneta de fixare 23.

Bosch Power Tools
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Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

Pornire (vezi figura I)

- Pentru punerea in functiune apasati
intrerupatorul pornit-oprit 19 si mentineti-|
apasat.

Indicatie: Din considerente privind siguranta,
intrerupatorul pornit/oprit 19 nu poate fi blocat,
ci trebuie apasat neintrerupt, in timpul
functionarii ferastraului.

Bratul de taiere poate fi impins in jos numai

dupa apasarea parghiei 3.

— De aceea, pentru taiere, pe langa actionarea
intrerupatorului pornit/oprit trebuie sa
Tmpingeti in jos parghia 3.

Oprire

— Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 19.

Instructiuni de lucru

Instructiuni generale privind taierea cu
ferastraul

» Menghinele sau celelalte componente ale
sculei electrice. indepartati limitatoarele
auxiliare care au fost eventual montate sau
ajustati-le in mod corespunzator.

Feriti panza de ferastrau de lovituri si socuri. Nu
expuneti panza de ferastrau unei apasari
laterale.

Nu prelucrati piese de lucru deformate. Piesa de
lucru trebuie sa aiba intotdeauna o muchie
dreapta pentru asezare pe sina opritoare.

Piesele lungi trebuie sprijinite sau proptite la
capatul liber.

—

Marcarea liniei de taiere (vezi figura J)

O raza laser va indica linia de taiere pentru

panza de ferastrau. Astfel puteti pozitiona exact

piesa de lucru pentru taiere, fara a deschide

aparatoarea.

— Conectati in acest scop raza laser actionand
comutatorul 20.

— Aliniati marcajul executat pe piesade lucru la
marginea dreapta a liniei laser.

Pozitia operatorului (vezi figura K)

» Nu va postati pe aceeasi linie cu panza de
ferastrau, in fata sculei electrice, ci
pozitionati-va intotdeauna lateral fata de
panza de ferastrau. in acest mod corpul va
va fi protejat in cazul unui posibil recul.

— Feriti-va mainile, degetele si bratele de panza
de ferastrau care se roteste.

— Nu va incrucisati bratele in fata bratului de
taiere.

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru

Dimensiuni maxime piese de lucru:

Unghi de inclinare

orizontal vertical
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 X 76 mm

Dimensiuni minime piese de lucru

(= toate piesele de lucru care pot fi fixate in
partea stanga sau dreapta a panzei de ferastrau
cu menghina din setul de livrare 14):

100 x 40 mm (lungime x latime)

Adéancime de taiere max. (0°/0°): 50 mm

Retezare

— Fixati prin strangere piesa de lucru in functie
de dimensiunile acesteia.

— Reglati unghiul dorit de inclinare in plan
orizontal si/sau vertical.

— Porniti scula electrica.

- Tmpinge'gi in jos parghia 3 si basculati lent in
jos bratul de taiere actionad manerul 1.

— Taiati piesa de lucru cu avans uniform.
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— Deconectati scula electrica si asteptati ca
panza de ferdstrau sa se opreasca complet.
— Ridicati lent bratul de taiere.

Schimbarea placii intermediare
Placa intermediara 7 rosie se poate uza dupa o

intrebuintare mai indelungata a sculei electrice.

inlocuiti plicile intermediare defecte.

— Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

— Desurubati suruburile 8 cu o surubelnita
pentru suruburi cu cap crestat in cruce si
extrageti placa intermediara veche.

— Introduceti placa intermediara noua si
fnsurubati toate suruburile 8.

Prelucrarea sipcilor profilate

Sipcile profilate pot fi prelucrate in doua moduri
diferite:

- sprijinite pe sina
opritoare

— asezate plan pe masa de
lucru pentru ferastrau

Dupa ajustarea unghiului de inclinare, executati
intotdeauna mai intai o taiere de proba pe niste
deseuri de lemn.

Transport

Tnaintea transportarii sculei electrice trebuie s

parcurgeti pasii urmatori:

— Aduceti scula electrica in pozitie de
transport.

- Tndepértat,i toate accesoriile care nu pot fi
fixate strans pe scula electrica.
Tn vederea transportului, pe cat posibil,
depozitati intr-un recipient inchis panzele de
ferastrau nefolosite.

— Pentru a o ridica sau a o transporta,
apucati-o de manerele 13 din partile laterale
ale mesei de lucru pentru ferastrau 11.

—
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» Pentru transportul sculei electrice folositi
numai echipamentele de transport si in
niciun caz dispozitivele de protectie.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si

control riguroase masina are totusi o pana,

repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Curatare

Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Apdaratoarea trebuie intotdeauna sa se poata
misca liber si sa se inchida automat. De aceea,
mentineti permanent curata zona din jurul
aparatorii.

Dupa fiecare operatie indepartati praful si
aschiile, prin suflare cu aer comprimat sau cu o
pensula.

Curatati regulat rola culisanta 16.

Accesorii

Panze de ferastrau pentru lemn si placaje,
paneluri si sipci
Panza de ferastrau 190 x 30 mm,

40dinti ... 2 609 256 821
Panza de ferastrau 190 x 30 mm,
12dinti ..o 2 609 256 868
Panza de ferastrau 190 x 30 mm,
24dinti ... 2 608 640 615
Panza de ferastrau 190 x 30 mm,
60dinti ........ ... L. 2608 641 188
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele
electrice scoase din uz trebuie
colectate separat si directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHuA 3a 6e3omacHa pabora

O6wuM yka3saHuAa 3a 6e3omacHa paborta

A BHUMAHUE 3a npeanasBaHe OT TOKOB

yAap, HapaHABaHWA U TIoXap
TTPU TTOA3BaHEe Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTH TpAbBa
A Ce CTTa3BaT CbLiO U CAEAHUTE OCHOBHM
npaBuAa 3a 6e30TacHOCT.

TpoueTeTe BCUUKHK TTPUAOXKEHU YKa3aHUA
TpeAM Aa U3TTOA3BaTe TO3M
€NeKTPOUHCTPYMEHT U F'M CbXpaHABaiTe
rPUXAMUBO.

M3moA3BaHWA B ykasaHWATa 3a besomacHa
paboTa TEPMUH «EAEKTPOUHCTPYMEHT» CE OTHACH
AO 3aXpaHBaHU OT eAeKTpUUEecKaTa Mmpexa
EeAeKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) u
AO 3aXpaHBaHW OT aKyMyAaTopHHW BaTepum
eNeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBall Kaben).

1) BesomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaAbpXXakTe paboTHOTO CH MACTO
umncTo U Aobpe ocBeTeHO. Be3nmopAAbKLT
M HEAOCTaTbUHOTO OCBETAEHWE MOraT Ad
CTTOMOTHAT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPyAOBa
3AOTTOAYKaA.

6) He paboTeTe ¢ eA€KTPOUHCTPYMEHTA B
CpeAa C MMOBULUEHA OTTAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTIAO3MA, B 6AM3OCT A0 AeCHO-
3aMmaAMMM TEUHOCTH, ra3oBe UAM TIPaxo-
o6pa3Hu maTepuanm. Mo BpemMe Ha paboTa
B €AEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAEAAT
MCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MAAMEHAT
MpaxoobpasHU MaTepuanm UAU TTapu.

B) ApPbXTe Aeua U CTPaHMUHU AMLA Ha 6e3-
OTacHO pa3CTofHUe, AOKaTO paboTuTe ¢
@AeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWETO
Bu 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA HaA eAeKTPOUHCTPYMEHTA.
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2) BesomacHoCT ipu paboTa C eAeKTPUUECKH
TOK

a) LLlemceAbT Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa
TpA6GBa Aa € TTOAXOAALL 32 TTOA3BaHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB CAyuai He ce AO-
MyCKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha
werceAa. Korato paboTute cbc 3aHyA€HH
eAeKTPoypeAH, He U3TTOA3BaWTe aAam-
Tepu 3a wernceAa. [TOA3BAHETO Ha OpPUTH-
HaAHM LLETICEAU U KOHTAKTW HaMansBa
pMCKa OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

6) U3bareaiTe Aomupa Ha TAAOTO Bu Ao 3a-
3eMeHHU TeAa, Hamp. TPb6U, OTOTTAUTEAHHU
ypeAM, el U XAaAMAHUUM. KoraTto
TAANOTO BM € 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HHWK-
BaHe Ha TOKOB YAAp € MO-TOAAIM.

B) Mpeama3BaiTe @AEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT ABXA M BAara. [TpOHUKBAHETO Ha BOAA
B €AEKTPOMHCTPYMEHTA TTOBMLLABA oTac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He usnoasBaite 3axpaHBalwua Kabea 3a
LUEeAH, 32 KOUTO TON He e TIPEABUAEH,
Harp. 3a Aa HOCUTE eAeKTPOUHCTPYMEHTa
3a kabena UAM AQ U3BaAUTE LUETICEAA OT
KoHTakTa. lpeanasBaitte Kabena ot Ha-
rpaBaHe, OMacAABaHe, AOTIMP AO OCTPH
pbboBe AU AO TTOABMXXHHU 3BEHA Ha Ma-
WHHKU. TTOBPEAEHN UAU YCYKaHU Kabeau
yBEAMUABaT PUCKa OT Bb3HMKBAHE Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute ¢ eA€KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTIOA3BaNTE CaMO YAbAKHUTEAHHU
KabeAn, moaxoAAwM 3a paboTa Ha OTKpH-
TO. I3MTOA3BAHETO Ha YABAXMTEA, TIPEAHA3-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAABa
pUCcKa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yAap.

e) AKO ce Hanara U3TTOA3BaHETO Ha eneK-
TPOMHCTPYMEHTa BbB BAAXHa CpeAa,
M3TIOA3BaliTe MTPeATa3eH MpeKbcBay 3a
yTeUHU ToKoBe. M3MoA3BaHeTo Ha TIpeAra-
3€eH TIPeKbCBay 3a yTeUHW TOKOBE Hamans-
Ba OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHEe Ha TOKOB
yAap.
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3) BesomnaceH HauMH Ha paboTta e) PaboTteTe ¢ moaxoaawo obaekno. He

a) BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, CAeAeTEe BHUMa- paboTeTe ¢ WMPOKU APEXH UAK yKpalle:
TEAHO AEWCTBUATA CH U TTIOCTLNBaNTe HUA. ApbXTe KocaTa cH, ApexuTe U pbka-
TIPEATa3AMBO K pasymHo. He nanoAssaii- BMUM Ha 6€30TIaCHO Pa3CTOAHME OT Bbp-
Te eAeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe yMo- TALUK Cé 3BEHA Ha eAeKTPOUHCTPYMEH-
PEeHU UAU TTOA BAUAHUETO Ha HAPKOTHUYUHH ThTe. LLInpokunTe Apexu, yKpalleHuaATa,
BewLeCTBA, AAKOXOA MAH YOABALIM Ae- ABATUTE KOCK MOTaT Aa 6bAAT 3aXBaHaTH 1
KapcTBa. EAMH MUT pasceAHOCT Tipu pabo- yBA€UEHM OT BLPTALLM Ce 3BeHa.
Ta C eAeKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa MMa 3a X)AKO € Bb3MOXXHO U3TTOA3BAHETO Ha
TIOCAEACTBHE U3KAIOUMTEAHO TEXKM BbHIUHA acCTIMPaLMOHHA CUCTeMa, ce
HapaHABaHMA. yBepsBaiiTe, ue TA e BKAIOUEHa U hyHK-

6) Pa6oTeTe ¢ MpeanasBalo paboTHO LMOHMPa W3TPaBHO. M3TMOA3BAHETO Ha
O6ACKAO H BHHATH € IDEATIa3HH OMHAA. acTMpauLMoHHa CMCTeMa HamMaAfBa PUCKO-
HoceHeTo Ha MOAXOAALLM 3a TTOA3BaHMA BETE, AbAXalllM Ce Ha OTAeAALlaTa ce TIpy
€AeKTPOUHCTPYMEHT M M3BbpLUIBaHaTa Aei- pabora mpax.

HOCT AMUHU TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo

4) TPUXAMBO OTHOLIEHHWE KbM €AEKTPOUHCTPY-
AMXaTeAHa MackKa, 3ApaBu MAbTHO3aTBO-

i MeHTHTe

peHu 0byBKM CbC CTabuaeH rpandep, .

3allMUTHA Kacka AW LIyMO3arAyLUTeAn a) He TTPETOBapBaUTe EAEKTPOUHCTPYMEH-

(aHTHEOHH), HAMAARBA PUCKA OT Ta. U3TOA3BaiiTE EAEKTPOMHCTPYMEHTHUTE
Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA. camo cbobpa3Ho TAXHOTO TIPeAHa3Haue-

Hue. Llle paboTtuTte nMo-p0bpe 1 mo-bes-
OMacHO, KOraTo M3MOA3BaTe TTOAXOAALLMA
E€AEKTPOMHCTPYMEHT B 3aAaAEHWA OT MPo-
M3BOAMTEAS AMATIa30H Ha HaToBapBaHe.

B) U36arBaiiTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe
Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa IO HEBHUMa-
Hue. TIpeAu Aa BKAIOUMTE LUETICena B
3axpaHBaLlaTa MpeXa MAK Aa TIOCTaBUTe

aKyMyAaTopHaTa 6aTepus, ce yepsBaii- 6) He u3non3BaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHT,
Te, Ue TYCKOBUAT TPEKbCBaY € B TTOAOXKe- UNUTO MyCKOB TPEKBLCBAY € TTOBPEACH.
HUe «U3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HOCUTE EAEKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa
€NEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXMTE MPBLCTA CH 6bAe M3KAIOUBAH W BKAIOUYBAH TIO TPEA-
BbPXY YCKOBHA TIPEKLCEAY, MAM KO BUAEHWA OT TPOU3BOAUTEAR HAUMH, €
ToAaBaTe 3axpaHBallo HampexXeHue Ha omaceH 1 TpA6Ba Aa 6bAe PEMOHTHPaH.
€AeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH, B) TIpeAU A2 TPOMEHATE HACTPOHKHUTE Ha
CblLECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha ©AEKTPOMHCTPYMEHTa, A 3aMeHATe
TPYAOBa 3AOTIOAYKA. Pa6OTHN MHCTPYMEHTH U AOTTBAHUTEAHH
r) TIPEAH A3 BKAIGUHTE BACKTPOMHCTPYMEH- TIPUCTOCOBAEHHA, KAaKTO U KOraTo TIpo-
Ta, ce yBepABaiiTe, ue cTe OTCTPaAHUAM OT ABMKUTEAHO BPEME HAMA Aa U3TIOA3BaTE
HEro BCUUKH TTOMOLUHH UHCTPYMEHTH €AEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KAlOUBaUTe
raeuHu Katouose. MTOMOLEH UHCTPYMEHT, WeTICeAa OT 3aXpaHBallaTa Mpexa u/uau
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE A M3BaXAaliTe aKyMyAaTopHaTa 6aTepus.
T —— Tasu MAPKa pemaxsa omacHoCTTa oT
3aAeiCTBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA TIO

A) U3bareaiTe HeecTeCTBEHUTE TTOAOXKEHHA
Ha TANOTO. PaboTeTe B CTabBUAHO TTOAO-
YK€HUE HA TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT
MoAAbpXXaiTe paBHOBecHe. Taka Lie
MOXETe Ad KOHTPOAWPATE EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa To-pA06pe U o-6e3omnacHo, ako
Bb3HWKHE HeouakBaHa CUTyaLuA.

HEBHUMaHHUE.
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r) CbxpaHABaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Ha MecTa, KbAeTO He MoraT Aa 6baar
AOCTUrHaTH OT Aeua. He pontycKaiite Te pa
6bAAT U3TTOA3BAHM OT AMLLA, KOUTO He ca
3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa ¢ TAX U He
ca IMpoUYeAmn Te3u MHCTPYKUMK. KoraTo ca
B PbLETE HA HEOTTUTHU TIOTPEOUTEAM,
eAEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
U3KAIOUMTEAHO OTTaCHMU.

A) TloaAbpIKaiHTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE
cu rpuxauBo. TposepaABaiTe AaAU TTOA-
BUXXHUTe 3BeHa hyHKUMOHUpaT 6esykop-
HO, AAAU He 3aKAMHBaT, AAAM UMa cuyTre-
HU UAK TTOBPEAEHU AeTalAU, KOUTO Hapy-
WIaBaT UAU U3MEHAT PYHKLUMUTE HA eneK-
TPOUHCTPyMeHTa. TIpeaun Aa usnon3eare
EeAEeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce TTIorpuXxeTe To-
BpeAeHUTe AeTalAu Aa 6bAaT PEMOHTH-
paHu. MHOTO OT TPYAOBUTE 3AOTIOAYKM Ce
AbAKAT Ha HEAOBPE MTOAABPXKAHW EAEKTPO-
MHCTPYMEHTH U ypeAu.

e) TloaAbpXXaiiTe peXewmnTe HHCTPYMEHTH
BUHaru Aobpe 3aToueHu u unctu. Aobpe
MTOAABPXAHUTE PeXeLIn MHCTPYMEHTU C
ocTpu pbboBe 0Ka3Bar Mo-MaAKo CbIpPo-
TUBAEHME U CE BOAAT MO-AEKO.

) U3moA3BaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TTpUcTocobAeHusn,
pPabOTHUTE UHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpa3-
HO MHCTPYKUMHUTE Ha TTPOU3BOAUTENA.
Tpu ToBa ce cbobpa3nBaiiTe U C KOHKpeT-
HUTe pabOTHM YCAOBHA U OTIEpaLMH,
KouTo TpA6BaA Aa U3MbAHMUTE. 3TOA3Ba-
HETO Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTH 3a pPa3Anu-
HW OT MTPEABHUAEHUTE OT MPOU3BOAUTEARA
TTPUAOXKEHHWA TTOBULWABA OTTACHOCTTA OT
Bb3HWKBaHe Ha TPYAOBU 3AOTIOAYKM.

5) ToaabpXaHe

a) AonyckaiTe peMOHTbT Ha €AeKTPOMUH-
cTpymeHTuTe BM Aa ce 3BbpLIBA CaMo OT
KBaAMUUMPaHN CTTELLMAAUCTH U CaMO C
M3TTOA3BAHETO Ha OPUIMHAAHU Pe3epPBHHU
yacTH. T1o TO3U HaUMUH ce rapaHTMpa
cbxpaHABaHe Ha 6e3omacHocTTa Ha
eAeKTPOUHCTPYMEHTA.
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YKa3aHuA 3a 6e3omacHa pabora c
LMPKYAAPHU chpe3un 3a oTpA3BaHe U
cKocfiBaHe

» EAEKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce AOCTaBA C
npeAynpeAUTeAHa TabenKka Ha HEMCKHM e3UK
(o3HaueHa Ha usobpaxkeHHMeTo Ha
€AeKTPOUHCTPYMEHTa Ha CTpaHMuaTa C
courypute c Homep 2).

TMpeau MyckaHe B eKCTIAOATaLUA 3aAemneTe
BbpXy TabeAKkaTa Ha HEMCKHU e3UK
BKAIOUEHUA B OKOMTIAEKTOBKAaTa €eTUKET Ha
Bawwuna e3uk.

=

Nasep knac 2
EN 60825-1:2007
<ImW 650nm

w

=
NasepeH nby
= He rnepaiite cpey
Na3epHHUA Nby

» He noBpexaaiiTe mpeAympeAUTeAHUTE
TabenKN Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa.

» He ce kauBaiiTe BbpXy €eAeKTPOUHCTPY-
MeHTa. MoraTt Aa CTaHaT Cepuo3H#u
3AOTIOAYKH, aKO eAeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce
nMpeobbpHEe UAK AKO TTO HEBHUMAaHWe AoTIpeTe
LUMPKYAAPHUSA AUCK.

YBeperte ce, ue MPeAMasHUAT KOXYX
hyHKUMOHUPA TPABUAHO U MOXe Aa ce
ABWXHM cBo6oAHO. HuKora He
3acTOTIOPABaKTE TIPEATIa3HUA KOXYX B
OTBOPEHO TTOAOXKEHME.

» Hukora He ce omMTBaliTe Aa OTCTPaHABaTe OT
30HaTa Ha pA3aHe Ape6HU OTPA3bLM,
CTPY)XKH AU Ap.TI., AOKaTO
€AEeKTPOMHCTPYMEHTBLT paboTu. BuHaru
MbPBO MOCTaBANTE PaMOTO Ha
E€AeKTPOUHCTPYMEHTA B U3XOAHA MO3MLMA U
ro U3KAOUBaWTE.

> AonupaiTe pexelms AUCK A0
obpaboTBaHuA AeTaA caMO KoraTo
€AEKTPOMHCTPYMEHTLT € BKAIOUEH. B
TIPOTUBEH CAyuai, ako 3bOUTE Ce 3aKAMHAT B
AETaMAa, CblLecTByBa OMacHOCT OT
Bb3HMKBaHe Ha OTKaT.
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> TToaAbpXaiTe PbKOXBAaTKUTE CYyXHU, UUCTHU U

HeoMacAeHH. 3aLanaHu C MacAo MAK
Ma3HWHMW PbKOXBATKKU Ce TIAb3raT v BOAAT AO
3aryba Ha KOHTPOA Haa BEPUXKHWUA TPUOH.

3amouBaiTe paboTa c eAeKTPOUHCTPYMEHTA
CaMo CAeA KaTo OTCTpaHuTe oT paboTHuA
TIAOT BCUUKH TpeAMEeTH (TTOMOLLHH
WHCTPYMEHTH, OTPA3bLMU, CTbPrOTUHU U T.H.)
ocBeH obpaboTBaHuA pAeTanna. Manku
AbPBEHMW TTapueHLa UAK APYTU TIPEAMETH
Morar Aa 6bAaT yCKOpeHHU U Aa Bu yaapnaT ¢
roAsiMa CKOPOCT, ako BAA3aT B KOHTAKT C
BBbPTALMA CE€ LUPKYAAPEH AWUCK.

TMoaAbpXaWTe oA UUCT OT CTPYXKKHU U
ocTaTbuM OT pA3aHeTo. CbliecTByBa
OTaCHOCT Aa Ce TIOAXAb3HETE.

BuHaru sacronopsaBalite o6paborBaHun
AeTalA 3apaBo. He o6paboTtBaiiTe AeTalAm,
KOMTO ca TBbPAE MaAKH, 3a Aa 6baar
3acTomopeHu MexaHUUYHo. B mpoTuBeH
CAyuad pPa3CTOSHUETO MEXAY LMPKYASPHUSA
AMCK U pbkaTa Bu cTaBa omacHO MaAko.

U3moA3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa caMo 3a
MaTepHaAuTe, KOUTO ca U36poeHH B pasae-
Aa «fTpeaHasHaueHUe Ha eAeKTPOUHCTPY-
MeHTa». B MPOTMBEH CAyual eAeKTPOUHCTPY-
MEHTLT MOXe Aa Ce TIPETOBapH.

AKO UMPKYAAPHUAT AUCK Ce 3aKAUHH,
U3KAIOUETE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA U
3aApbXTe 06paboTBaHMA AeTalA
HETIOABMXXHO, AOKATO UMPKYAAPHUAT AUCK
cripe ABUXXEHUETO CU HammbAHO. 3a Aa ce
u3berHe omMacHOCTTa OT OTKaT, ce AOTycKa
AETalAbT Aa Ce MeCTH CaMOo KaTo
LUMPKYAAPHUAT AUCK € B TTOKOM. [Tpean Aa
BKAOUMTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA OTHOBO,
oTCTpaHeTe MpUUMHaTa 32 3aKAMHBAHETO.

He u3nonsBaiTe 3aTbITeHU, HATTyKaHH,
OrbHaTH UAU TTOBPEAEHHU LUPKYAAPHHU
AuckoBe. TTp1 UMPKYAAPHU AUCKOBE CbC
3aTblMeHU 366U MAKM 3bOU C AOLL YaTipa3 B
pEe3yATaT Ha TECHWUA Cpe3 ce yBeAnuyasa

TPUEHETO U CbleCTBYBa MOBULLIEHA OTTACHOCT.
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» BwuHaru usmoasBakTte LUPKYAAPHU AUCKOBE

C TTOAXOAAILUM Pa3Mep U TPUCbEAUHUTEAEH
oTBOp (Hamp. 3Be3A006pa3eH UAK KPbIbA).
LIMpKYAAPHM AMCKOBE, KOUTO He TacBaT Ha
MOHTAXHUTE eAeMEHTH Ha LIMPKYAAPA, TTO
BpemMe Ha pabota 6UAT M BOAAT AO 3aryba Ha
KOHTPOA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTa.

He uanonsBaiTe UUPKYAAPHU AUCKOBE OT
BUCOKOAerupaHa 6bp3opesHa cToMaHa
(o603HaueHa ¢ HSS). TaknBa UMPKYAAPHH
AMCKOBE Ca KPEXKU M Ce UYTIAT AECHO.

Chea ciiMpaHe Ha paboTta He ponupanTe
peXxeLusa AUCK, TIPEAU Aa Ce € OXAAAMA. TTo
BpeMe Ha paboTa pexeLimMaT AUCK ce HarpsaBsa
CUAHO.

Hukora He U3MOA3BaiiTe @AEKTPOUHCTPY-
MeHTa 6e3 MOHTHpaHa BAOXKa. AKO
BAOXXKaTa ce TOBPeAU, A 3aMeHANTe. AKO
BAOXKaTa He e B 6e3yKOPHO CbCTOAHME,
CblUecTByBa MOBULIEHA OTTACHOCT Aa Ce
HapaHWTe OT UMPKYAAPHUA AUCK.

TepuoauuHO TpoBEepABalTe 3aXpaHBalLMUA
KabeA u, aKo yCTaHOBUTE TTOBPEAH,
npeAalNTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa B
OTOPU3UPaH CEePBU3 3a EAEKTPOUHCTPY-
MeHTH Ha Bbouw, 3a pa 6bAe 3ameHeH. He
paboTeTe c moBpeAeH 3axpaHBall Kabea.
Taka ce rapaHTMpa 3anasBaHe Ha
CUFYPHOCTTA Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

KoraTo He U3TTOA3BaTe EAEKTPOUHCTPY-
MEeHTa, ro CbXpaHABaiTe Ha CUr'YPHO MACTO.
MscToTo 3a cbxpaHABaHe TPA6Ba Aa e cyxo
M AQa ce 3aKAlOUBa. TOBa MpeAoTBpaTABa
TTOBPEXAAHETO HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA,
AOKAaTO Ce CbXpaHABa, KakTo W paborarta c
Hero Ha HeOTIUTHU AUUA.

He HacouBaiTe Aa3epHUA AbY KbM XOpa UAU
)XMBOTHH; HE FAeAailTe cpelly Aa3ePHHUA Abu.
TO3M eNeKTPOUHCTPYMEHT reHepupa AasepeH
AbU OT Aa3epeH Kaac 2 cbraacHo EN 60825-1.
C Hero morart Aa 6baaT 3acAereHu xopa.

He 3ameHsAiiTe BrpaseH B
€AEKTPOMHCTPYMEHTA Aa3ep C Aa3ep OT Apyr
MoAeA. \asep, KOMTO He e TipeAHasHaueH 3a
CbOTBETHUA EAEKTPOUHCTPYMEHT, MOXe Ad
3acTpaliv HaMMpaLLKM ce HA0KOAO AWLA.
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» OcurypaBaite o6paboTBaHUA AeTalA. » He n3mon3BalTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA,
AeTana, 3axBaHaT C TTOAXOAALLM TTPUCTTOCO6- KOraTto 3axpaHBalIUAT KabeA e ToBpeAeH.
AEHWSA UAM CKOOU, € 3aCTOTTIOPEH TTO-3APaBO U AKo 1o Bpeme Ha paboTa KabeAabT 6bae
CUIYpPHO, OTKOAKOTO, aKO M0 AbPXHUTE C pbKa. TTOBpEeAEH, He ro AoTiMpaiTe; He3abaBHO

U3KAIOUETe LIeTicena OT KOHTaKTa.
ToBpeaeHW 3axpaHBaluM kKabean yBeanuaBat
pUCKa OT TOKOB yAap.

» Hukora He OoCTaBANTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA
6e3 Hap30p, AOKATO BbPTEHETO My He cripe
HaTTbAHO. BbPTALLMUTE CE MO MHEPLUA PeXeLLM
MUHCTPYMEHTU MOTaT Ad TIPUUMHAT TPABMMU.

CuMBOAU

CAeAHUTE CUMBOAM MoOTaT Aa 6bAAT BaXKHU B mpoueca Ha ekCraoaTauma Ha Bawuna eneKTPOUHCTPY-
MeHT. MoAA, 3alTOMHeTe CUMBOAKUTE U 3HAYEHUETO UM. TIPAaBUAHOTO MHTEPTTPETUPAHE HA CUMBOAUTE U
TAXHOTO 3HaueHue wWe Bu momorHar npu TIO'AOGDOTO U TTO-CUTYPHO TTOA3BaHE Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

CumBoA 3HaueHue

» PaboteTe c MpoTUBOMpPaxoBa MackKa.

» PaboteTe c MpeAmasHU OUMAa.

» PaboTeTe c WyMO3arAylIMTeAU. Bb3AENCTBUETO Ha LWYM MOXeE Ad
TpeAM3BUKa 3aryba Ha CAyX.

> He mocTaBsiiTe pbueTe cM B 6AU30CT A0 MACTOTO Ha pA3aHe, AOKaTO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTLT PaboTu. ChLiecTBYBa OMACHOCT Ad ce
HapaHUTe TTPU AOTIMP A0 LIUPKYASPHUA AWUCK.

» He HacouBa#iTe Aa3epHUA AbY KbM XOpPa MAM XXMBOTHM; HE FAeAailnTe
cpelly Aa3epHUA AbY. TO3M eAEKTPOUHCTPYMEHT reHepupa AasepeH
AbU OT Aa3epeH Kaac 2 cbraacHo EN 60825-1. C Hero morart aa 6baat
3acAereHun xopa.

CbobpasaBakTe ce C pasMepuTe Ha UMPKYAAPHHUA AMCK. OTBOPBT My
TpsAbBa Aa MacBa 6e3 Ay(dhT Ha TTPUCHEAMHUTEAHOTO CTbITAAO Ha Bana. He

) S0 M3TIOA3BAUTE PeAyLMPALLM 3BEHA UAW apanTepH.

2190 mm
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CumBoA 3HaueHue

» OnacHa 30Ha! TTo Bb3MOXXHOCT APDbXTEe pbLeTe U TPHbCTUTE CU Ha
pa3cToAHUEe OT Ta3u 30Ha.

HaBbTpe:

HaBbH:

ByTOHBLT 3a 3acToTOpsiBaHe MPKU TpaHCTopTUpaHe 24 yanecHABA
TTPEHACAHETO HAa eAeKTPOUHCTPYMEHTA A0 PA3AMUHU PABOTHM TIAOLLAAKM.

— BYTOHBT 3a ocurypABaHe Tpu TpaHcropTUpaHe 24 HaTUCHAT A0 YTTOP

BAoKHMpaHe Ha eneKTPOUHCTPYMEeHTa (TTO3KUUMA 3a TPaHCTTOPTUPaHe)
— ByTOHBT 32 ocHrypsiBaHe TIPU TPaHCTIOPTUPaHe 24 U3ABbPTIaH AOKPaWn

OcBob0XAaBaHe Ha AEKTPOMHCTPYMeHTa (paboTHa mo3uuus)

M @@

Camo 3a ctpaHu ot EC:

He U3XBbpAANUTE EAEKTPOUHCTPYMEHTH TIPHU BUTOBUTE OTMaablLm!
CbraacHo Avpektuarta Ha EC 2002/96/EO oTHOCHO bpakyBaHu
eNEKTPUUECKHU U EAEKTPOHHW YCTPOMCTBA U YTBbPXAABAHETO M KaTo
HaUMOHAAEH 3aKOH EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO HEe Morar Aa ce

M3TMOA3BaT MoBeue, TpA6Ba Aa ce CbbUpaT OTAEAHO U Aa HbAAT TOANAraHM
Ha TToAXOAALLA TIPepaboTKa 3a OTIOA30TBOPABAHE Ha CbAbpXallUTe ce B
TAX BTOPUUHU CYPOBUHMU.

DYHKUMOHAAHO OTTUCAHHUE

TTpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKHU
yKa3aHuA. HecrasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHUA
MOXXe Aa AOBEAE AO TOKOB yAap,
moXxap VI/VII\VI TEXKW TpaBMMU.

%,

lMpeAHa3HaueHUe Ha eneKTpo-
MHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € TIpeAHa3HaueH 3a
M3BbPLUBAHE Ha HAAABXHU U HATTPeUHU TTPaBur
cpe3oBe B AbpBO, MOHTUPAH CTauMoHapHo. Mpu
TOBa Ca Bb3MOXHUW CKOCABAHWUA B XOPU3OHTaAHA
paBHUHA OT —46° A0 +46° U BbB BEPTUKAAHA
paBHWHa oT 0° a0 45°.

MoLlHOCTTa Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA e
TPeABMAEHA 32 PA3aHe Ha TBbPA M MeK AbpPBeCeH
maTtepuan.

EAEKTPOUHCTPYMEHTBLT HE € TTOAXOASLL 32
pa3pA3BaHe Ha anyMUHUI UAWM APYTU LIBETHU
MeTanu.

U306paseHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eHnTe MOAYAU ce
OTHAcA A0 PUTypHUTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA Ha
rpadUuHuUTE CTPAHULM.

1 PbkoxBatka

2 TIpeaynpeanTenHa Tabeaka 3a AA3epHHUA AbY

3 Aoct 3a ocBoboXpaBaHe Ha PaMoTO Ha
UHCTPYMeHTa

TTpeAnaseH KOXyx

LLlapHUPHO OKaueH TTpeAnaseH KOXyX
OnopHa WwrHa

Baoxka

BuHTOBE 3a BAOXKaTa

© 00N O O b

Ckoba 3a 3aBbpTaHe Ha Macara

10 Ckana 3a HakAOHa Ha cpesa
(B XOpHU30HTaAHa paBHWHA)

11 Maca

12 MOHTaXHW OTBOPU

13 TToBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
14 BwuHTOBa ckoba
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15 Ckana 3a HakAOHa Ha cpesa
(BbB BEPTUKAAHA PaBHMHA)

16 Ponka

17 UMpKyAapeH AUCK

18 TIpaxoynoBuTeAHa Topba

19 TlyckoB mpekbcBay

20 Kalou 3a nasepa (MapkupaHe Ha AMHMATA Ha
cpesa)

21 OTBOp 3a U3XBbPAAHE Ha CTPYXKUTE

22 lllecTtocTeHeH KAOU (6 mm)

23 PbkoxBaTka 3a 3aCTOTOpPABaHE MMoA
TTPOMU3BOAEH BbIbA (BbB BEpTUKaAHA
paBHWHA)

24 ByTOH 3a 3acTomopABaHe TpH
TpaHcTopTUpaHe

25 AocCT3aHacTpoMlBaHe Ha TTPOU3BOAEH HAKAOH
Ha cpesa (B XOpM30HTaAHa paBHUHA)

26 BuHTOBE C rAaBM C BbTPELIEH LWECTOCTEH
(6 mm) 3a ormopHara WwuHa

27 OTtBOpM 3a CKObHM
28 ByTOH 3a 3acTomopABaHe Ha Bana
29 He3a0 3a batepuunte
30 BUHT C raaBa c BbTpeLleH WecTocTeH (6 mm)
3a 3acTomopsABaHe Ha UMPKYAAPHUA AUCK
31 3acTomopsaABall aaHel
32 BbTpelueH omopeH gaaHel
33 BWHT ¢ KpHnAauaTta raaea
34 llaHra c BuHTOBa pe3ba
35 CrtpeAka 3a OTUMTaHe Ha brbAa
(B XOpHU30OHTaAHA paBHWHA)
36 CTpeAka 3a OTUMTaHE Ha brbAd
(BbB BEPTMKAAHA PaBHMHA)

U306pa3eHnTe Ha hUrypuUTe U ONTUCAHUTE AOTTbAHMU-
TEeAHU TIPUCTTIOCOBAEHHA HE Ca BKAIOUEHU B CTaHAAPT-
HaTa OKOMITAEKTOBKaA Ha ypeAa. M3uepmaTeneH CTUCHK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE TTIPUCTTOCOBAEHHA MoXeTe Aa
HamepHUTe CbOTBETHO B KaTaAOra HU 3a AOTTbAHUTEAHH
TpUuciocobAeHun.
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TexHUUECKHU AaHHHU

LiupkyAasipHa dpesa 3a

OTpA3BaHe U CKocABaHe

KaTtanoxeH Homep 3603 MO1 2..

HomunHanHa W 1100

KOHCyMUpaHa

MOLLHOCT

CKOpOCT Ha BbpTeHe min™t 4800

Ha TTpaseH X0A

Tum Aasep nm 650
mW <1

Kaac nasep 2

Maca cbraacHo kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Kaac Ha 3awmTa [O]/11

AOTyCTUMU pasmepu Ha 06paboTBaHUA AeTalA
(MakCUMManHW/MUHUMAAHK) BUXTE CTpaHuua 273.

AaHHWUTE Ce OTHACAT A0 HOMUHAAHO HampexeHue [U]
230 V. TIpK pasAMUHO HaTpexeHue, KakTo U TIpu
CTieLlManHUTe U3TTbAHEHWA 3@ HAKOW CTPaHU AaHHWUTE
Morar Aa Ce pa3AvuaBar.

Mons, o6preTe BHUMaHWE Ha KaTaAOXXHHUA HOMEP Ha
Baliua eAeKTPOUHCTPYMEHT, HamMcaH Ha TabeakaTa My.
TbpProBCKMTE HAMMEHOBAHWA Ha HAKOU
EeNeKTPOMHCTPYMEHTH MoraT Aa 6bAaT TPOMEHAHM.

Pa3mepu Ha TOAXOAALLU LUPKYAAPHU

AUCKOBe

AvameTbp Ha

LMPKYAAPHUA AUCK mm 190
AebenrHa Ha TANOTO Ha

ANCKa mm 1,4-2,5
AvameTbp Ha OoTBOpa Ha

AMCKa mm 30

Bosch Power Tools
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UHdopMauua 3a U3ABUBAH WYM U
Bub6pauuun

CTOMHOCTHTE 3a LyMa Ca OTIPEAEAEHU CbIrAACHO
EN 61029.

PaBHuWwWeTO A Ha reHepupaHus Wym obBUKHOBEHO
e: paBHMULLE HAa 3BYKOBOTO HaaAraHe 93 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3Byka 106 dB(A). HeompeaeneHocT
K=3 dB.

PaboTteTe c wymo3arAywmTeAu!

TTbAHATa CTOMHOCT Ha BUbBpaumuTe (BeKTopHaTa
CyMa TTo TPUTE HATMpPaBAEHUA) € OTTpEAENEeHa
cbraacHo EN 61029:

CTOWMHOCT Ha reHepupaHuTe BUbpaLuu

a,, =3,0 m/s?, HeonpeaeneHocT K =1,5 m/s2.

PaBHHWLIETO Ha reHepUpaHuTe BUbpaLKMK, TTOCOo-
yeHo B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcraoaTtauus, e
OTpeAeNeHO CbIAACHO TTpoLieaypata, AedpruHUpa-
Ha B EN 61029, 1 MoXxe Aa 6bAe M3MTOA3BaHO 3a
CpaBHABaHE C APYTU EAEKTPOUHCTPYMEHTU. To e
TTOAXOAALLO CbLUO U 32 TIPEABaAPUTEAHA OPUEHTU-
poBbUHA MpeLeHKa Ha HaToBapBaHETo OT
BMbOpaumm.

TToCoOUeHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpaLuu e
MMPEACTAaBMTEAHO 32 HaW-UeCTo cpellaHuTe TIpu-
AOXEHUA Ha eAneKTPOMHCTPYMeHTa. Bce mak, ako
EeNEKTPOUHCTPYMEHTBLT CE U3TTOA3BA 3a APYIH
AEMHOCTH, C APYrM PaboTHU MHCTPYMEHTU UAK
aKo He 6bae TTOAABPXKAH, KAKTO € TIPEATTMCaHo,
PaBHULLETO Ha reHepupaHuTe BUbpaLun Moxe
Aa ce TpoMeHU. ToBa 6U MOTAO AQ YBEAWUM 3Ha-
UUTEAHO CYMapHOTO HaToBapBaHe oT BUbpauuu B
npoueca Ha paboTa.

3a TouHaTa TipeLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BU-
6paumnm TpabBa Aa 6baaT B3UMAHU TIPEABUA U
TTePUOAUTE, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTLT €
M3KAKOUEH UAK paboTH, HO He ce TToA3Ba. ToBa bu
MOFAO 3HAUWTEAHO A2 HAMaAK CYMapHOTO HaTo-
BapBaHe oT Bubpauuu.

TpeAnmMCBanTe AOTTBAHUTEAHW MEPKU 3a TTPEeA-
TMa3BaHe Ha paboTelma C eAeKTPOUHCTPYMEHTa
OT Bb3AEMCTBUETO Ha BUBpauuuTe, Hampumep:
TEXHUUECKO 06CAYXKBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEH-
Ta ¥ paboTHUTE MHCTPYMEHTH, TTOAAbPXKAHE Ha
pbleTe TOTIAM, LeaecbobpasHa opraHM3auma Ha
paboTHUTE CTBITKHU.

Aeknapauma 3a cboteercteue (€

C TbAHA OTFOBOPHOCT HUE AEKAapUpame, e oTu-
CaHUAT B «TeXHWUECKW AaHHW» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA Ha CAEAHWTE CTaHAAPTU AW HOPMATUBHHU
AOKyMeHTH: EN 61029, EN 60825-1 cbraacHo
M3NUCKBaHUATa Ha AMpekTnsu 2004/108/E0O,
2006/42/EO.

TToAPOBOHM TEXHUUECKUW OTTMCAHUA TIPU:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. /%%/ 1.V f&ﬁfﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

MoHTHpaHe

> W36areaiTe BKAIOUBaHE TTO HEBHUMaHHWeE Ha
eAeKTpPOUHCTpyMeHTa. TTo BpeMe Ha
MOHTUPAHETO U TIPU U3BbPLUBAHE Ha
KaKBUTO U A3 € AEHHOCTH TT0
eAeKTPOUHCTPYMEHTa LemceAbT TpAbBa Aa
€ U3KAIUEH OT 3aXpaHBallaTa MpeXxa.

OKOMMAEKTOBKa

Mons, BUXTe U306pakeHMeTo Ha
yd D OKOMTIAEKTOBKATa B HAYaAOTO Ha

ﬁy’ PBKOBOACTBOTO 3a €KCMAOaTauuma.

TTpean TlyCKaHe B eKcrAoaTauuA Ha
EAEKTPOUHCTPYMEHTA MpoBepeTe AaAU BCUUKHU
M36poeHM TMO-AOAY EAEMEHTU Ca HAAUUHU B
OKOMTIAEKTOBKaTa:

— LUupKyaapHa pesa 3a oTpsA3BaHe 1
CKOCABaHe C MOHTUPaH AUCK

— TlpaxoynoBuTeAaHa Topba 18

— BwHTOBa cKoba 14

— LlecTtocTeHeH KAatou 22

— bartepuu (2x, paamep LR0O3, 1,5V)
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YmbTBaHe: OraepanTe eneKTPOUHCTPYMEHTa 3a
€BEHTYaAHU TTOBPEAM.

Tpeau Aa TIPOABAXWTE U3TTOA3BAHETO Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, TpAbBa BHUMATEAHO AQ
TTPOBEpUTE AAAU TIPEATTA3HUTE CbOPBXEHWUA UAK
AEKO TIOBPEAEHW AeTalAU PYHKLMOHUPAT
M3PAAHO M CbOOPA3HO MPeAHa3HAUEHMETO CH.
TpoBepeTe AaAU TIOABUXHWUTE AETAWAK
hbYHKLUMOHMUPAT MMPABUAHO U HE Ce 3aKAMHBAT AU
AaAM UMa APYTH TTOBPEAEHW AeTanAW. Bcuuku
AeTanAu TpAbBa Aa Ca MOHTMPAHUW TTPABUAHO M Ad
U3TTbAHABAT BCUUKK YCAOBUA 3a HesomacHa
pabora.

TToBpeAeHH TTPEATTasHU CbOPBXEHWUA U AeTaNAK
TpsabBa Aa 6bAAT PEMOHTUPAHU UAW 3AMEHEHU OT
KBaAM(ULMPaH TEXHWK B OTOPU3UPAH CEPBU3 3a
EeNeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bolw.

AOTTbAHUTEAHU UHCTPYMEHTH, HEO6X0AUMM 3a
MOHTHPaHETO:

— KpbCTaTta OTBEpPTKa

MoHTupaHe Ha paboTHa TOBbPXHOCT
(BuxTe cur. A)

» 3a ocurypsaBaHe Ha curypHa pabora c
eANeKTPOUHCTPYMEHTa, TPeAU Aa ro
U3MOA3BaTe, TPA6Ba Aa ro MOHTMpaTe Ha
paBHa U ctabunHa paboTHa MOBbPXHOCT
(Hamp. paboTeH Te3rax).

— W3BaaeTe BHUMATEAHO BCUUKKU BKAIOUEHU B
OKOMTIAEKTOBKATa AETaNAMU.

— OTcTpaHeTe BCUUKKU OTTaKOBbUHM MaTepuanu
OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA U BKAIOUEHUTE B
OKOMITAEKTOBKATa AETanAM.

— 3acTomopeTe eneKTPOUHCTPYMEHTA C
TTOAXOAALLM BUHTOBU CbEAUHEHUA KbM
paboTHaTa MOBBbPXHOCT. 3a LeATa
M3TMOA3BaNTe oTBOpUTE 12.

TTocTaBsAHe Ha 6aTepuute

(BuxTe cur. B)

- OTBOpeTe Karmaka Ha rHe3A0TO 3a 6aTepVIVITe
29.

— TlocTaBeTe BKAOUEHWUTE B OKOMTIAEKTOBKaTa
baTtepuu, KaTo ce cbobpassBare ¢
TTOAAPHOCTTA UM.

- 3aTBopeTe KamakKa Ha rHe3A0TO 3a 6aTepm4.
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Cucrtema 3a nmpaxoynaBAHe

TMpaxoBe, OTAEAALM ce TP 06paboTBaHETO Ha
MaTepurasm Kato CbAbpXallh OAOBO HOU, HAKOM
BUAOBE AbPBECUHA, MUHEPAAU U METaAK Morar
Aa 6bAAT OMacHM 3a 3ppaBeTo. KOHTaKTbT A0
Ko)aTa MAM BAMLLBAHETO Ha TaKMBa Mpaxose
MorarT Aa MTPEeAU3BMKAT aAepPruuHn peakuuu
U/VAM 3a60AABAHMA HA AUXATEAHUTE TTbTULLA Ha
paboTelunsa C eAeKTPOUHCTPYMEHTA UAM
Hamupallln ce HabAr3o AuLa.

OTipeaeneHH TTpaxoBe, Harp. OTAGAALLUTE Ce TIPU
obpaboTBaHe Ha byk 1 AbD, ce cuMTaT 3a
KaHUepOoreHHn, ocobeHo B KOMBMHaLMA C
XMMWKaAM 3a TpETUPaHe Ha AbpBecHHa (xpomar,
KOHCepBaHTU U Ap.). Aomycka ce obpaboTBaHeTo
Ha CbabpXKallu asbect maTepuaam camo oT
CbOTBETHO 0byueHW KBaAMULMPaHM AULA.

— BwuHaru pabotete cbc cucTema 3a
rpaxoyAaBsAHe.

— OcwurypsBaiTe A06po poBeTpsBaHe Ha
paboTHOTO MACTO.

— TlpemopbyuBa Ce U3MOA3BAHETO Ha AMXATEAHA
Macka ¢ PUATBP OT KAac P2.

CrnaszBaiTe BaAMAHWTE BbB Balara ctpaHa
3aKOHOBM pasnopeabu, BaAMAHU TIpH
obpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTEPUAAU.

TMpaxoynaBAHETO Moxe Aa 6bae BAOKMpaAHO OT
mpax, CTbProOTUHU UAW OTKbPTEHM OT AeTalAa
napueHua.

— WU3KAoueTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA U U3BaAETe
LereceAa OT KOHTaKTa.

— W3uakaiTe, AOKATO LMPKYAAPHUAT AUCK CTIpe
HambAHO.

— OTKpUWTE M OTCTpaHeTe MpUuMHaTa 3a
3arnylwBaHeTo.

BrpaseHa cMcTema 3a paxoyAaBsiHe
(BuxTe chur. C)

— BkapalTe mpaxoyroBUTeAHATa Topba 18 Ha
OTBOpPA 332 U3XBbPASHE Ha CTbProTuHuTe 21.

Mo Bpeme Ha paboTa MpaxoyroBUTEAHATa Topba
He TpsAbBa A2 BAM3a B CbITIPUKOCHOBEHME C
TTOABUXHMWTE AETaMAU HAa EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

M3ampasBaiTe CBOEBPEMEHHO
TTpaxoyAoBUTeAHaTa Topba.

Bosch Power Tools

1609 929 U75| (19.7.10)




OBJ_BUCH-880-004.book Page 270 Monday, July 19,2010 11:56 AM

270 | BbArapcku

BbHWHA cuctema 3a mpaxoyAaaBsiHe

KbM Wwylepa Ha OTBOpa 3a U3XBbPAAHE Ha
CTPYXKH 21 MOXeTe A2 BKAKOUMTE U LWAAHT Ha
paxocMykauka (& 36 mm).

M3amoAsBaHaTa rmpaxocMykauka Tpsabsa aa e

TTPUroAHa 3a pabota ¢ obpaboTBaHUA MaTepUan.

AKo Tpu paboTa ce OoTAeAs 0COBEeHO BpeAeH 3a
3APaBETO MPax UAM KaHLUEPOreHeH mpax,
M3MOA3BaKTe CrielMaruanpaHa mpaxocmykKauka.

CmsAHa Ha pabOTHUA UHCTPYMEHT
(BuxTe chur. D1-D4)

» TIpeAu U3BbPLIBAHE HA KaKBUTO U Aa € Ael-
HOCTH TTO @A€KTPOUHCTPYMEHTA U3KAIOY-
Ba#Te LieTceAa OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

» TIpM MOHTUPaAHETO Ha LUPKYAAPHUA AUCK
paboTeTe c MpeATa3HU pbKaBULUM. TTpK
AOTIUP AO LMPKYAAPHUA AMCK CbLIECTBYBA
OTIACHOCT AQ Ce HapaHuTe.

M3moasBaKTe camo pexewn pAuckoBe, HUATO
MaKCMMaAHO AOTTYCTUMA CKOPOCT Ha BbPTEHE €
TIO-BUCOKa OT CKOPOCTTa Ha BbpPTEHE Ha Mpa3eH
XOA Ha Balwua eneKTPOUHCTPYMEHT.

M3moA3BalTe caMO UMPKYASIPHU AUCKOBE, KOUTO
CbOTBETCTBAT Ha TTOCOUYEHHUTE B TOBA
PBHKOBOACTBO 3a €KCIMAOaTalMA AQHHU U ca
nanutaHu o EN 847-1 n 0603HaueHu 1o
CbOTBETHUA HAUMH.

M3moA3BalTe camMo AUCKOBE, KOUTO ce
pernopbuBaT OT MMPOU3BOAUTEAA Ha
E€NEKTPOUHCTPYMEHTA U Ca TTOAXOASALLM 32
obpaboTBaHMA OT Bac matepuan.

AeMoHTHpaHe Ha LUPKYAAPHUA AUCK

— TlocTaBeTe eAeKTPOUHCTPYMeHTa B paboTHa
mo3uumA.

— 3aBbpTeTe BUHTA C rAaBa C BbTpelleH
wectocTeH 30 C BKAOUEHUA B
OKOMTIAEKTOBKATa LLIECTOCTEHEH KAOY 22 1
eAHOBPEMEHHO HaTUcHeTe byToHa 3a
6AOKMpaHe Ha Bana 28, AOKATO yceTuTe
npellpakBaHe.

— 3aapbxTe byToHa 3a 6AOKMpaHe Ha Bana 28
HaTUCHAaT U pa3BuiTe BMHTa 30 KaTto ro
BbPTUTE TTO TTOCOKA Ha YaCOBHWKOBaTa
cTpenka (AABa pesball).

— AeMOHTHpaiTe 3acTomopsBalma daaHey 31.

— HatucHeTe nocTa 3 1 3aBbpTETE LWAPHUPHO
OKaueHM A TTpeATas3eH KoXyx 5 Ao yrop Hasaa.

— 3appbXTe MPeAnasHUA KOXYX B Ta3W MO3ULMA
M AEMOHTUPANTE UMPKYAAPHUA AMCK 17.

— bBaBHO cTycHeTe WapHUPHO OKaUeHUs
TTpeAnaseH KoXyX HaAOAY.

MoHTHpaHe Ha LMPKYAAPHUA AUCK

AKO e HeE0BXOAMMO, TTOUMCTETE BCUUKKU AETAMAM,
KOUTO LWe MOHTHUpaTe.

— HatucHeTe nocTa 3, 3aBbpTeTE LWAPHUPHO
OKaueHWA TTpeATTaseH KoXyx 5 Ao ymop Hasaa
M rO 3aApbXTE Taka.

— TlocTaBeTe HOBMA LMPKYAAPEH AUCK Ha
BbTPELHMUA 3acTomopaBall haaHel 32.

» TIpu MOHTUpaHe BHMMaBaWTe TOCOKaTa Ha
pA3aHe Ha 3b6UTe (03HaueHa cbec CTpenka
BbpPXY UWMPKYAAPHUA AMCK) AQ CbBITasa C
mMocoKaTa Ha CTPeAKaTa BbpXy MpeAna3sHUA
KoXyx!

— bBaBHO cmycHeTe WapHUPHO OKaUYeHHsA
TpeAnaseH KOXyX HaAOAY.

— TlocTaBeTe 3acTtonopsaBaluma gaaHey 31 u
BMHTa 30.
HatucHeTe byTOoHa 3a 6AOKMpaHe Ha Bana 28,
AOKaTO yceTuTe TipellpakBaHe, U 3aTerHere
BWHTA, KaToO ro BbpTUTEe 0bpaTHO Ha
UacoBHMKOBATa CTPeAKa.
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PaboTta c eAeKTPOUHCTPYMEHTA

> TIpeAau M3BbpLIBaHE HA KAaKBUTO U Aa € AeW-
HOCTH TI0 eAeKTPOMHCTPYMEHTA U3KAIOU-
BaMTe LieTicena OT 3aXpaHBallaTa MpeXxa.

ByToH 3a 3acToTOpABaHe TIPH
TpaHcmopTupaHe (BuxTe chur. E)

ByTOHBT 3a 3acTOMOpABaHE MPU TPAHCTIOPTUPaHE
24 yneCcHsABaA TIPEHACAHETO Ha EAEKTPOUHCTPY-
MEHTa A0 Pa3AMUHM PABOTHM TIAOLLAAKM.

OcBo60XxpaBaHe Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTa
(paboTHa mo3uuua)

— HaTtucHeTe MaAKO HapOAy paMOTO Ha
eAeKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro 3axBaHeTe 3a
pbkoxBaTkara 1, 3a Aa ocBoboauTe
mpucrocobAeHMeTo 3a 3acTomopABaHe Mpu
TpaHcmopTupaHe 24.

— WsabpraiTe byToHa 3a 3acTomopABaHe Mpu
TpaHcTopTUpaHe 24 AOKpaw HaBbH.

— TloBaurHeTe 6aBHO Harope pamMoTo Ha
EeNEKTPOUHCTPYMEHTA.

BAOKMpaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTa (rmo3uuusa
3a TpaHCTopTUpaHe)

— 3a 3acTtomopsABaHe Ha Macarta 11 3aTBopeTe
AocTa 25.

— HartucHete nocta 3 U eAHOBPEMEHHO
HaKAOHEeTe Ha3aA PaMOTO Ha EAEKTOPUHCTPY-
MEeHTa, KaTo ro AbpXMUTEe 3a pbKoxBaTtkara 1,
AOKaTo BYTOHBT 3a OCUrypsiBaHe Tpu
TpaHcmopTMpaHe 24 moxe Aa 6bae HaTUCHAT
AOKpaM HaBbTpe.

C TOoBa pamMOTO Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa
3axBaHaTo CUIypHO B TIO3MLMA 3a
TpaHCrmopTUpaHe.

3acTonopABaHe Ha AeTaWAa
(BuxTe churypa F)

3a ocurypsiBaHe Ha OTNITMMaAHa CUMTYPHOCT Ha
paboTa TpabBa BMHArK Aa 3actoropAsare
AeTawmaa.

He obpaboTBaiTe AeTalAWU, KOUTO ca TBbPAE
MaAKH, 3a Aa 6bAAT 3aCTOTTOPEHH.

— TIpUTHUCHETE AeTalAa 3APaBO KbM OTTOpHaTa
WHHa 6.
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— BkapaliTe BKAIOUEHATa B OKOMITAEKTOBKaTa
BMHTOBa CKOoba 14 B eAUH OT MPEeABUAEHUTE 3a
LueATa otBopu 27.

— PasBuWITE BMHTA C KpUAYaTa raaea 33 1
HacTpoKnTe BUHTOBaTa ckoba cbobpasHo
AeTanaa. 3aTerHete OTHOBO BMHTA C KpUAUaTa
raaBa.

— 3acTomopere 3ApaBO AeTalAa, KaTto BbpPTUTE
BUHTOBaTA WaHra 34.

OcBobo)xpaBaHe Ha AeTalAa

— 3a ocBoboxaaBaHe Ha BUHTOBaTa ckoba
3aBbpTeTE pbKoxBaTKaTa 34 ob6paTHO Ha
yacoBHMKOBATa CTpeAkKa.

PeryAMpaHe Ha brbAa Ha CKOCABaHe

» TTpu HacTpoiBaHe Ha HAaKAOHa Ha cpes3a
HMKOra He HaTUCKaiiTe TyCKOBHA peKbCBay
19. AKO BKAOUWTE HEBOAHO EAEKTPOUHCTPY-
MEHTa, CbLLECTBYBa OMACHOCT A Ce
HapaHuTe.

» Tpeau Aa 3amouHeTe pA3aHe, BUHAru
3aTBapAnTe AocTa 25. B mpoTnBeH cayuan
LMPKYAAPHUAT AUCK MOXE A Ce 3aKAMHM B
pa3pa3BaHMA AETalA.

HacTtpoiiBaHe Ha brbA Ha cpe3a B
XOPHU3OHTaAHa paBHUHa (BHXTe durypa G)

broAbT Ha cpesa B XOPU3OHTaAHA PaBHMHA MOXe

Aa bbAe HACTPOEH B AMama3oHa oT 46° (HanfBo)

A0 46° (HaaACHO).

— OTBOpeTe AoCTa 25, aKO e 3aTBOPEH.

C ToBa CTEHABT 3a psA3aHe ce ocBobHoXaaBa U
MOXe Aa Ce BbPTU CBOHBOAHO.

— 3aBbpTeTe HAAABO MAM HapafACHO Macara 11,
KaTo A AbpXWTe 3a ckobaTa 9, AoKaTo
cTpenkaTa 35 mokaxe XenaHusa oT Bac brba.

— OTHOBO 3aTBOpeTe AocTa 25.

3a 6bpP30TO U MPELU3HO HaCTPOWBaHEe Ha YecTo
W3TTOA3BaHU HAKAOHMU Ha cpe3a cTeHAbLT 11 ce
dmKcHpa C TpellpakBaHe TPU CAeAHUTE
CTaHAQPTHU brAM:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°
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HacTpoiiBaHe Ha HaKAOHa Ha cpe3a BbB
BepTUKaAHa paBHHUHa (BuxTe churypa H)

HakAOHBT Ha cpe3a BbB BEPTUKAAHA PaBHUHA
MoXe Aa 6bAae HacTpoeH B AManasoHa oT 0° Ao
45°,

— PasBuiTe pbKoxBaTKkaTa 23.

— HakAaoHeTe paMOTO Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
KaTo ro AbpXMuTe 3a pbKoxBaTkaTta 1 Aookato
cTpenkaTa 36 3acTaHe cpelly XeAaHUA bIbA.

— 3appbXTe pamMoTo Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTa B
Ta3u Mo3ULMA U OTHOBO 3aTerHete
pbKoxBaTkaTta 23.

3a 6bpP30 M TPEeLU3HO HacTpoMBaHe Ha
CTaHAAPTHU HaKAOHM 0° u 45° B Kopryca ca
TTPEABUAEHW KPalHWU OrpaHUUMUTeNN.

— PasBuiTe pbKoxBaTkaTa 23.

— 3a ueATa HakAOHeTe pamMoTo Ha
eNEeKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro AbpPXHTe 3a
pbKoxBaTtkara 1, Ao yrmop HaasicHo (0°) uAM A0
yrop HanaBo (45°).

— OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopsaBallara
pbKoxBaTka 23.

TTyckaHe B eKCmAOaTauua

> BHuMMaBa#iTe 3a HampeXXeHUeTo Ha 3axpaH-
Bawara mpexa! HampexxeHueTo Ha 3axpaH-
BallaTa MpeXxa TpA6Ba Aa cboTBeTCTBA Ha
AaHHHTe, TOCOUEHHU Ha TabeAakaTa Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 0603HaueHu ¢
230 V, morat pa 6bAaT 3aXpaHBaHU U C
HanpexeHue 220 V.

BkaouBaHe (BuxTe chur. I)

— 3a BKAIOUBaHe HaTUCHEeTE U 3aApbXTe
TyCKOBMA TpekbcBay 19.

YmbTBaHe: [Topaan cbobpaxeHns 3a CUTYPHOCT
TTYCKOBMAT TIpekbcBay 19 He Moxe Aa bbae
3aCTOMOPEH BbB BKAKOUEHO MTOAOXEHUE U TTO
BpeMe Ha paboTa TpsabBa aa 6bae AbpXKaH
HaTWUCHaT.

PaMOTO Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa MOXe Aa bbae
CTTyCHATO HAAOAY CaMO aKO HaTuckare AoCTa 3.

— 3artoBa 3a pA3aHe B AOTTbAHEHUWE Ha TTYCKOBMA
mpeKbCBay Tpﬂ6Ba Aa HaTUCHeTe AocTa 3.

U3kAaouBaHe

— 3a M3KAKUBaHe OTITYyCHETE TyCKOBHA
mpekbcBau 19.

Yka3aHuA 3a pabora

O6wM yKa3aHUA 3a pA3aHe

» BwuHaru, Kkorato pa3pasBare,
npeABapUTeAHoO TpAbBa Aa ce yBepuTe, ue
MO LAAATA AbAXKMHA Ha Cpe3a LUPKYAAPHUAT
AUCK HAMA AQ AOTIpe OTTOpHaTa LUMHA,
BUHTOBUTE CKO6U UAU APYTH €A€MEHTH Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. OTCcTpaHeTe
€BEHTYaAHO MOHTHUPAHHU TTOMOLLHHW OTIOPH
WAM CbOTBETHO I'M TTpemecTeTe.

TMpeana3BanTe pexeLmsa AUCK OT PE3KU
HaToBapBaHUA U yAapu. He uanaraiTe pexewms
AMCK Ha CTPaHWUHO HaTOBapBaHe.

He obpaboTBanTte AechopMUpaHn AETAWAU.
AeTanAabT TpAbBa Aa MMa BUHaAru mpas pbb,
KOMTO Aa Ce OTMpa B OMOpHaTa LUKHA.

AbATH AeTalAM TpAGBa A2 6bAAT MOATTMPAHU B
cBo6OAHMA UM KpaK.

O6o3HauaBaHe Ha AMHMATA Ha cpe3a
(BuxTe chur. J)

AasepeH Aby Bu mokasBa AMHUATA, TIO KOATO
LUMPKYAAPHUAT AUCK Lile pexe. C HeAa MoxeTe
TPEeLM3HO Aa TIo3uuMoHupare obpaboTBaHun
AeTann, 6e3 pa 0TBapATE WaPHUPHUA TTPEATIA3EH
KOXYX.

— 3a LeATa BKAOUETE Aa3ePHMA AbU C TTYCKOBHA
npekbcBay 20.

— TloapaBHeTe MpPeABapUTEAHO HaHeceHaTa
MapKMpPOBKa BbpPXy A€TalAa TTO AeCHUA pbb
Ha AasepHarta AMHUA.

TMo3uuma Ha paboTewmnsa c eAeKTPOUHCTPY-
meHTa (BuxTe chur. K)

» He 3acraBaiiTe B eAHa paBHHUHA C
UMPKYAAPHUA AUCK TIPEA eAeKTPOUHCTPY-
MEHTa, a BUHaru BCTpaHM. Taka TaAoTo Bu e
TIPEAMa3eHo OT eBEeHTyaneH OTKar.

— /ApbXTe MPbCTUTE W pblieTe CH Ha besomacHo
pa3CcTosAHWe OT BbPTALLUTE CE EAEMEHTH HA
eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

— He nocTaBsAinTe pbLETE CH HAMPAKO TIPeA
pPaMOTO Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa.
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AomnycTuMmu pasmepu Ha o6paboTBaHUA AeTalA

MakcumaneH pa3mep Ha AeTaiAa:

HaknoH BucouunHa x
XOPU3OH-  BEPTUKAAHO LWIMpoUMnHa
TaAHO
o° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
o° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

MuHUManeH pa3mep Ha AeTalAa

(= BCUUKH, KOMTO MOraT Aa 6bAaT 3axBaHaTH C
BKAOUEHATa B OKOMTIAEKTOBKaTa BUHTOBa ckoba
14 O0TAABO MAM OTAAICHO Ha LMPKYAAPHUA AMCK):
100 x 40 mm (AbAXMHA X LLMPOUMHA)

Makc. AbA6oumnHa Ha pasaHe (0°/0°): 50 mm

OTpA3BaHe

— 3acTomopeTe AeTalAa TIo TTOAXOAALL 3a
pasMepuTe My HauMH.

— YcTaHOBETe XeAaHUA bIbA Ha CKOCABaHe B
XOPW30HTaAHA WU/UAM BEPTUKAAHA PaBHUHA.

— BkAtoueTe eneKTPOUHCTPYMEHTa.

— HatucHete nocta 3 1 ¢ momoluTa Ha
pbkoxBaTkaTa 1 6aBHO CITyCHeTe pamMoTO Ha
eNEKTPOMHCTPYMEHTA HAAOAY.

— Pa3spexeTe AeTaliAa C paBHOMEPHO TToAABaHe.

— M3KAOUeTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa U
M3uaKanTe UMPKYAAPHUAT AUCK HATTbAHO AQ
CTIpe Ad Ce BbpTH.

— TloBaurHete 6aBHO Harope paMoTo Ha
EeNEKTPOUHCTPYMEHTA.

3amsAHa Ha BAOXKaTa

CAeA TTPOABAXUTEAHO U3TTOA3BAHE Ha EAEKTPO-

MHCTPYMEHTA UepBeHaTa BAOXKa 7 MOXe Aa ce

M3HOCH.

3aMeHANTE TOBPEAEHU BAOXKH.

— TlocTaBeTe EAEKTPOUHCTPYMEHTa B paboTHa
nosunums.

— C moMollTa Ha KpbCTaTa OTBEPTKA pasBuiTe
BWHTOBETE 8 U U3BaAeTe cTapaTa BAOXKa.

— TlocTaBeTe HOBa BAOXKA U OTHOBO HaBUITE
BCMUKMK BUHTOBE 8.
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Ob6paboTBaHe Ha MPOMAHU AETBHU

MoxeTe Aa obpaboTsate MPOPUAHM AETBU TTO ABA
pPasAMUHM HauuHa:

— AOTTPEHU KbM OTTOPHAaTa
WnHa

— A€rHaAu Ha MacaTta

BuHaru nampobsante HaCTPOEHUA HAKAOH Ha
cpesa TbPBO BbpPXY OTMAAbUHO TPyTUe.

TpaHcmopTUpaHe

TTpeAU TPaHCTTOPTUPAHE Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA
TpAbGBa AQ U3TTbAHWUTE CAEAHUTE CTbITKU:

— TlocTaBeTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA B TTO3ULKA
3a TpaHCmopTUpaHe.

— OTcTpaHeTe BCUUKU AETAWAU U
TTPUCTTIOCOBAEHUSA, KOMTO He MoraT Aa bbaaT
MOHTUPAHKW 3APABO KbM
EeNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

TTpY TpaHCTIOPTUPAHE TTO Bb3MOXHOCT
TTOCTaBANWTE HEU3TTOA3BAHUTE LUPKYAAPHHU
AWCKOBE B 3aTBOPEHU KYTUU.

— 3aTmoBaMraHe UAM TIpeHacsiHe 3axBallante
EeNEKTPOMHCTPYMEHTA 3a MTPEABUAEHUTE 32
LueATa moBbpXxHOCTH 13 OT ABETe CTpaHu Ha
cTeHaa 11.

> 3a 3axBallaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA TTPH
TpeHacsiHe U3MMOA3BaiTe caMo
MPEeABUACHHUTE 3a LieATa TPUCTIOCOBAEHHA U
HUKOra TIPeATTa3HUTE CbOPBXXEHHUA.
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MoaAbp)XaHe U cepBU3

MoaAbpIXaHe U TOUUCTBaAHE

» Tipeau U3BbpLIBaHE Ha KAaKBUTO U Aa € Ael-
HOCTH TTO @A€KTPOMHCTPYMEHTA U3KAIOU-
BaWTe LWeTceAa OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

AKO BBITPEKM TTPELN3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHMMaTEAHO U3TIMTBAHE Bb3HMKHE TTOBPEAA,
eNeKTPOUHCTPYMEHTHT TPAbBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3MpPAH CEPBU3 3a EAEKTPO-
WHCTPYMEHTHU Ha bow.

Korato ce obpbLuate ¢ Bbmpocu KbM TpeacTaBu-
TeAUTe, MOAS, HETIPEMEHHO TTOCOoUYBanTe
10-uMpeHUA KaTaAOXXEH HOMEP, O3HAUEH Ha
TabenkaTa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

MouncresaHe

3aaa pa60TVITe KauecTBeHO 1 6e30macHo, ToA-

A'bp)KaﬁTe EAEKTPOUHCTPYMEHTA U BEHTUAALMOH-
HUTE MY OTBOPU UUCTHU.

LLIapHUPHO OKAUEHUAT TIPEATTa3eH KOXYX TpﬂﬁBa
Ad MOXe Aa Ce 3aTBapA CaMOCTOATEAHO. 3aTtoBa
nombpmaﬁTe 30HaTa OKOAO Hero 4yucra.

BuHaru caea paboTa mouncreamnTe mpaxa
CTbPrOTUHUTE C TPOAYXBaHE CbC CIbCTEH Bb3AYX
MAM C MeKa ueTka.

TTouncTBamnTe poakata 16 peAOBHO.

AOTTbAHUTEAHHU HpMCI‘IOCOGAeH UA

LIMpKYAAPHU AUCKOBE 32 AbPBO U TIAOUM,
TIaHeAU U AeTBH

UnpkyaapeH amck 190 x 30 mm,

403b6a . ... 2 609 256 821
UnpkyaapeH amck 190 x 30 mm,
12362 .. oooe e 2 609 256 868
LUnpkyaapeH amck 190 x 30 mm,
24362 ... 2 608 640 615
LUnpkyaapeH amck 190 x 30 mm,
603b6a . ... 2 608 641 188

CepBHU3 U KOHCYATaLUK

CepBHM3bT LWe OTFTOBOPHM Ha BbIpocHTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTHU M TTOAAPBXKA Ha 3aKymeHuA oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHM uacTu. MoH-
TAXHU UEPTEXM U MH(OPMALMA 32 Pe3EePBHHU
4yacTu MOXeTe Aa HaMepwuTe CblLLo U Ha
www.bosch-pt.com

EKMMBbT OT KOHCYATaHTM Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBHE TIPU BbTTPOCKH OTHOCHO 3aKymy-
BaHe, MPUAOXEHUE U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOW-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bow 1 AOTTbAHUTEAHM TTPUCTTOCO-
6AeHMA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - Bbarapusa

Bow CepBu3 LleHTbp

[apaHUMOHHMU U U3BBHrapPaHLUMOHHU PEMOHTHU
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codpun

Tea.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

BpakyBaHe

C ornep omasBaHe Ha OKOAHaTa Cpeaa eneKkTpo-
MHCTPYMEHTDBLT, AOTTbAHUTEAHUTE npmcnoco6/\e-
HWUA U OTMaKoOBKaTa TpH6Ba Aa 6bAAT TIOANOXKEHMU
Ha TTOAXOAALLa rrpepa60TKa 3a MMOBTOPHOTO U3-
TIOA3BaHE Ha CbAbpPXallnUTe Ce B TAX CYPOBUHMU.

He M3xBbpAAniTe eAEKTPOUHCTPYMEHTH TIPK
6UTOBUTE OTMaAbUM!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CobraacHo AupekrtuBara Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpakyBaHU
EeNEKTPUUECKU U EAEKTPOHHHU
YCTPOMCTBA U YTBBPXAABAHETO M
KaTo HaLUMOHaAEH 3aKOH
EeAEKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOUTO He
Morart Aa ce U3TTOA3BaT moBeue, TpAbBa Aa ce
cbbUupat OTAEAHO U Aa 6bAAT MOAAAraHKU Ha
TTOAXOASA LA TTpepaboTka 3a OTIOA30TBOPABAHE Ha
CbAbpXKaLLMTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHM.

TMpaBaTa 3a U3MEHEHHUA 3ama3eHH.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektri¢ne alate
A PAZNJA Pri upottrebi elektri¢nih alata

mora se obratiti paznja na
sledece osnovne sigurnosne mere radi zastite
od elektri¢nog udara, opasnosti od povreda i
pozara.

Citajte sva ova upozorenja, pre nego $to
koristite ovaj elektric¢ni alat i ¢uvajte dobro
sigurnosna uputstva.

Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima
Lelektri¢ni alat” odnosi se na elektri¢ne alate sa
radom na mrezi (sa mreznim kablom) i na
elektri¢ne alate sa radom na akumualtor (bez
mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriséenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utikac¢ elektri¢nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢nim
alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢nog udara.
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d) Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne
vesajte ga ili ne izvlaéite ga iz uticnice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, oStrih
ivica ili delova aparata koji se pokrecu.
Osteceni ili uvrnuti kablovi povecéavaju
rizik elektricnog udara.

e) Ako sa elektri¢cnim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekida¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektricnog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenje licne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego $to ga prikljuéite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljucen
prikljuujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

d) Uklonite alate za podesavanje ili klju-
ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektric¢ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nacin mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

f) Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektri¢nim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektric¢ni alat odredjen
za to. Sa odgovaraju¢im elektri¢nim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ¢iji je
prekidac u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

¢) lzvucite utikaé iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-
va pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprec¢ava nenameran start elektric¢-
nog alata.

d) Cuvajte nekoricene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako oSteceni
da je ostecena funkcija elektri¢nog alata.
Popravite ove ostec¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Odrzavajte alate za secenja oStre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju”ilakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektriéni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

5) Servisi

a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za skracivanje i
testerisanje sa iskosenjem

» Elektri¢ni alat se isporucuje sa tablicom i
upozorenjem na nemackom jeziku (u
prikazu elektricnog alata oznacena sa
brojem na grafickoj strani 2).

Zalepite preko nemackog teksta tablice sa
upozorenjem pre prvog pustanja u rad
isporu¢enu nalepnicu na jeziku Vase zemlje.

— 5
Lasersko zraéenje
S Ne gledajte u zrak
Klasa lasera 2

EN 60825-1:2007
<ImW 650nm

» Nemojte nikada tablice sa opomenom na
elektricnom priboru da pravite
nerazumljive.

» Nikada nemojte nagaziti elektricni alat.
Mogu nastupiti ozbiljne povrede, ako se
elektri¢ni alat iskrene ili ako omaskom
dodjete u kontakt sa listom testere.

» Uverite se da zastitna hauba propisno
funkcioniste i moze da se slobodno
pokrece. Ne blokirajte zastitnu haubu nikada
u otvorenom stanju.

1609 929 U75| (19.7.10)

%

Bosch Power Tools

. 4|



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 277 Monday, July 19,2010 11:56 AM

Ne uklanjajte nikada ostatke od secenja,
piljevinu drveta i dr. iz podrucje
testerisanja, dok elektricni alat radi. Uvek
prvo izvadite krak alata u poziciju mirovanja i
iskljucite elektri¢ni alat.

Navodite list testere samo uklju¢en na radni
komad. Inace postoji opasnost od povratnog
udarca, ako list testere zakaci u radnom
komadu.

Drzite drske suve, Ciste i bez ulja i masti.
Masne, nauljene drske su klizave i uti¢u na
gubitak kontrole.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat samo ako je
radna povrsina sve do radnog komada koji
treba da se obradjuje slobodna od svih alata
za podesSavanje, piljevine drveta, itd. Mali
komadi drveta ili drugi predmeti koji dolaze u
kontakt sa rotirajuc¢im listom testere, mogu
pogoditi radnika velikom brzinom.

Uvek ¢vrsto stegnite radni komad koji treba
da se obradjuje. Ne obradjujte radne
komade koji su premali za stezanje.
Rastojanje Vase ruke do rotirajuceg lista
testere je inacCe suvise malo.

Drzite pod bez drvene piljevine i ostataka
materijala. Mozete se okliznuti ili spotadi.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat samo za
materijale, koji su navedeni u preporuci za
koriséenje. Elektricni alat moze inace da se
preoptereti.

U slucaju da se list testere zaglavljuje,
iskljucite elektri¢ni alat i drzite merni alat
mirno sve dok se list testere ne zaustavi.Da
bi izbegli povratan udarac, sme se merni
alat pokretati tek posle zaustavljanja lista
testere. Uklonite uzrok za zaglavljivanje lista
testere pre nego $to ponovo startujete
elektri¢ni alat.

Ne upotrebljavajte tupe, naprsle, izvijene ili
osStecene listove testere. Listovi testere sa
tupim ili pogresno ispravljenim zubima
prouzrokuju usled suviSe uzanog procepa
testere povecano habanje, stezanje lista
testere i povratni udarac.

Upotrebljavajte uvek listove testere prave
veli¢ine i sa odgovarajué¢im prihvatnim
otvorom (na primer u obliku zvezde ili

>

>

—
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okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, okrecu se
ekscentri¢no i uti¢u na gubitak kontrole.

Ne upotrebljavajte listove testere od visoko
legiranog brzo rezuéeg celika (HSS-celik).
Takuvi listovi testere mogu lako da se slome.
Ne hvatajte list testere posle rada, pre nego
$to se ohladi. List testere se pri radu veoma
ugreje.

Ne upotrebljavajte alat nikada bez ulozne
plo¢e. Promenite uloZnu plocu u kvaru. Bez
besprekorne uloZzne plo¢e mozete se
povrediti na list testere.

Kontrolisite redovno kabl i neka Vam
osteceni kabl popravlja samo strucni servis
za Bosch-elektricne alate. Zamenite
ostecéene produzne kablove. Time se
obezbedjuje, da ostane sa¢uvana sigurnost
elektri¢nog alata.

Cuvajte nekoriséeni elektri¢ni alat sigurno.
Mesto ¢uvanja mora biti suvo i da se moze
zakljuéavati. Ovo sprecava da se elektri¢ni
alat osteti ¢uvanjem ili da ga koriste
neupucene osobe.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i sami ne gledajte u laserski zrak.
Ovaj elektri¢ni alat proizvodi lasersko
zraCenje klase lasera 2 prema EN 60825-1.
Na taj nacin se osobe mogu zaslepiti.

Ne menjajte ugradjeni laser sa drugim
laserom. Od nekog lasera koji ne odgovara uz
ovaj elektri¢ni alat mogu proizaci opasnosti
za osobe.

Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg Cvrsto drze zatezni uredjaji ili stega
sigurnije se drzi nego sa Vasom rukom.

Ne napustajte alat nikada pre nego se
potpuno zaustavi. Ne zaustavljeni
upotrebljeni alati mogu prouzrokovati
povrede.

Ne koristite elektricni alat sa oStecenim
kablom. Ne dodirujte osteceni kabl i
izvucite mrezni utikac ako je kabl za vreme
rada ostecen. Osteceni kabl povecava rizik
od elektri¢nog udara.
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Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg elektri¢nog alata. Zapamtite molimo simbole
i njihovo znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da bolje i sigurnije koristite elektri¢ni
alat.

Simbol Znacenje

)
&/

» Nosite zastitnu masku za prasinu.

» Nosite zastitne naocare.

» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moze uticati na gubitak sluha.

» Ne idite sa svojim rukama u podrucja testere, dok elektri¢ni alat
radi. Pri kontaktu sa listom testere postoji opasnost od povreda.

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i sami ne
gledajte u laserski zrak. Ovaj elektri¢ni alat proizvodi lasersko
zracenje klase lasera 2 prema EN 60825-1. Na taj nacin se osobe
mogu zaslepiti.

Obratite paznju na dimenzije lista testere. Presek otvora mora
odgovarati bez zazora vretenu alata. Ne upotrebljavajte redukujuce
komade ili adaptere.

» Podrucje opasnosti! Drzite Sto je moguce viSe ruke, prste ili Sake
dalje od ovoga podruéja.

Osiguranje transporta 24 Vam omogucuje lakse rukovanje elektri¢nim
alatom pri transportu do raznih mesta upotrebe.

— Osiguranje transporta 24 je sasvim pritisnuto unutra:
Obezbedjivanje elektricnog alata (transportna pozicija)

— Osiguranje transporta 24 je sasvim izvuceno napolje:
Oslobadjanje osiguranja elektri¢nog alata (radna pozicija)

1609 929 U75 | (19.7.10) Bosch Power Tools
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Simbol Znacenje

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u kué¢no djubre!

Prema evropskim smernicama 2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju viSe upotrebljivi elektri¢ni pribori da se odvojeno sakupljaju i
odvoze nekoj regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

Opis funkcija 12 Otvori za montazu

.. . 13 Zljeb za zahvatanje

Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja upozo- 14 Stega

renja i uputstava mogu imati za po- 15 Skala za ugao iskoSenja (vertikalan)

sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili 16 Klizni valj¢i¢

teske povrede. 17 List testere

- 18 Kesa za prasinu

Upotreba prema svrsi 19 Prekidag za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Elektri¢ni alat je zamisljen, da kao stavionarni 20 Prekida¢ za laser (oznadavanje linije
uredjaj izvodi duzna i poprecna presecanja sa presecanja)
pravim sec¢enjem u drvetu. Pritom su moguci 21 Izbacivanje piljevine

horizontalni uglovi sa iskoSenjem od -46° do

+46° kao i vertikalni uglovi sa isko$enjem od 0° 22 Imbus klju¢ (6 mm)

do 45°. 23 Zatezna dr$ka za Zeljeni ugao iskosenja
Snaga elektricnog alata je zamisljena za (vertikalan)
testerisanje tvrdog i mekog drveta. 24 Osigural za transport
Elektri¢ni alat nije pogodan za testerisanje 25 Zatezna poluga za Zeljeni ugao iskosenja
aluminijuma ili drugih nemetala. (horizontalno)
26 Imbus klju¢ (6 mm) Sine grani¢nika
Komponente sa slike 27 Otvori za stegu
Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika 28 Blokada vretena
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na 29 Prostor za bateriju
grafickim stranama. 30 Imbus zavrtanj (6 mm) za priévricivanje lista
1 Drska testere
2 Laserska tablica sa opomenom 31 Zatezna prirubnica
3 Poluga za oslobadjanje kraka alata 32 Unutrasnja zatezna prirubnica
4 Zastitna hauba 33 Leptir zavrtanj
5 Klatna zastitna hauba 34 Poluga sa navojem
6 Sina grani¢nika 35 Pokazivac ugla (horizontalan)
7 UloZna ploc¢a 36 Pokazivac ugla (vertikalan)
8 Zavrtnji za uloznu ploc¢u Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
9 Koleno za okretanje stola testere pakovanje. Kompletni pribor mozZete da nadete u

nasem programu pribora.

-
o

Skala za ugao isko$enja (horizontalan)
Postolje testere

[=Y
[*Y
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Tehnicki podaci

Testera za presecanje i PCM 7

iskoSenje

Broj predmeta 3603 M01 2..

Nominalna primljena W 1100

snaga

Broj obrtaja na mint 4800

prazno

Tip lasera nm 650
mW <1

Klasa lasera 2

Tezina prema kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Klasa zastite o)/

Dozvoljene dimenzije radnog komada
(maksimalno/minimalno) pogledajte stranicu 284.

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod
napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje
mogu ovi podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Dimenzije za pogodne listove testere

Presek lista testere mm 190
Osnovna debljina lista mm 1,4-2,5
Presek otvora mm 30

Informacije o Sumovima/vibracijama

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu
sa EN 61029.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvuénog pritiska 93 dB(A); Nivo
snage zvuka 106 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri
pravca) su dobijene prema EN 61029:
Emisiona vrednost vibracija a; =3,0 m/s?,
Nesigurnost K =1,5 m/s2.

—

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 61029 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektricnog alata. Ako se svakako elek-
triéni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doc¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tac¢nu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljucen ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo moze znacajno redukovati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektri¢nog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

Izjava o usaglasenosti (€

Izjavljujemo na vlastitu odgovornsot da je dole
»Tehnicki podaci“ opisani proizvod usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 61029, EN 60825-1 prema odredbama
smernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehni¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /m SV %ﬁ%ﬁn

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification
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Montaza

» lIzbegavajte nenameran start elektricnog
alata. Za vreme montaze i kod svih radova
na elektricnom alatu nesme mrezni utika¢
da je priklju¢en na struju.

Obim isporuke

Obratite paznju u vezi sa ovim na
yd prikaz obima isporuke na pocetku
i‘ uputstva za rad.

Pre prvog pustanja u rad elektri¢nog alata

prekontroliSite da li su svi dole navedeni delovi

isporuceni.

— Testera za skracivanje i iskoSenje sa
montiranim listom testere.

— Kesa za prasinu 18

— Stega 14

- Imbus klju¢ 22

— Baterije (2x, veli¢cina LR03, 1,5 V)

Uputstvo: Prekontrolisite elektri¢ni alat na
eventualna os$tecenja.

Pre dalje upotrebe elektricnog alata moraju se
uredjaji zastite ili lako osteceni delovi brizljivo
ispitati u pogledu svoje besprekorne i
namenjene funkcije. Prekontrolisite, da li
pokretni delovi funkcionisu besprekorno i ne
zaglavljuju, ili da li su delovi o$teceni. Svi delovi
moraju biti ispravno montirani i ispunjavati sve
uslove, da bi obezbedili besprekoran rad.
Osteceni uredjaji zastite i delovi moraju se
stru¢no popraviti ili zameniti u priznatoj
struc¢noj radionici.

Dodatni alat potreban za obim isporuke:
— Krstasta odvrtka

Montaza na radnoj povrsini
(pogledaijte sliku A)

» Radi obezbedjivanja sigurnog rukovanja
morate montirati elektri¢ni alat pre
upotrebe na ravnu i stabilnu radnu povrsinu
(na primer radni sto).

— lIzvadite sve isporucene delove oprezno iz
svoga pakovanja.

— lzvadite sav materijal od pakovanja
elektri¢nog uredjaja i isporuc¢enog pribora.

—
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— Pricvrstite elektri¢ni alat sa nekom
pogodnom vezom sa zavrtnjima na radnu
povrsinu. Za to sluze otvori 12.

Stavljanje baterija (pogledaijte sliku B)

— Otvorite prostor za bateriju 29.

— Ubacite isporu¢ene baterije prema zadatom
polu.

— Zatvorite prostor za bateriju.

Usisavanje prasine/piljevine

PraSine od materijala kao $to je premaz koji

sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali i metal

mogu biti $tetni po zdravlje. Dodir ili udisanje

prasine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili

oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao

izazivaci raka, posebno u vezi sa dodatnim

materijama za obradu drveta (hromati, zastitna

sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest

smeju raditi samo strucnjaci.

— Koristite uvek usisivac¢ za prasinu.

— Pobrinite se za dobro provetravanje radnog
mesta.

— Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za
disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje

treba obradjivati u Vasoj zemlji.

Usisavanje prasine/piljevine moze blokirati

prasinom ili piljevinom ili lomljenim komadima

od radnog komada.

— Iskljucite elektri¢ni alat i izvucite mrezni
utikac¢ iz uti¢nice.

— Sacekajte da se list testere kompletno
zaustavi.

— Pronadjite uzrok blokade i uklonite je.

Posebno usisavanje (pogledajte sliku C)
— Nataknite kesu za prasinu 18 na izlaz za
piljevinu 21.

Kesa za praSinu ne sme za vreme testerisanja
nikada da dodje u dodir sa pokretnim delovima
uredjaja.

Praznite na vreme kesu za prasinu.
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Usisavanje sa strane

Za usisavanje mozete prikljuctii na otvor za
izbacivanje strugotine 21 i jedno crevo za
usisavanje prasine (& 36 mm).

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji
treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po
zdravlje Stetnih prasina, prasine koje izazivaju
rak ili suvih prasina specijalan usisivac.

Promena alata
(pogledaijte sliku D1-D4)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utika¢ iz uti¢nice.

» Nosite pri montazi lista testere zastitne
rukavice. Pri dodiru lista testere postoji
opasnost od povrede.

Koristite samo listove testere Cija je maksimalno
dozvoljena brzina veca od broja obrtaja u
praznom hodu Vaseg elektri¢nog alata.

Upotrebljavajte samo listove testere, koji
odgovaraju karakteristikama koje su navedene u
ovom uputstvu za rad i prekontrolisani prema
EN 847-1 i odgovarajuce obelezeni.

Upotrebljavajte samo listove testere koje je
preporucio proizvodja¢ ovoga elektricnog alata i
koji su pogodni za materijal koji ho¢ete da
obradjujete.

Demontaza lista testere

— Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

— Okrenite imbus zavrtanj 30 sa isporu¢enim
imbus klju¢em 22 i pritiskajte istovremeno
blokadu vretena 28 dok ne uskoci u otvor.

— Drzite blokadu vretena 28 pritisnutu i
odvrnite zavrtanj 30 napolje u pravcu kazaljke
na satu (levi navoj).

— Skinite zateznu prirubnicu 31.

— Pritisnite na polugu 3 i iskrenite klatnu
zastitnu haubu 5 unazad do grani¢nika.

— Drzite klatnu zastitnu haubu u ovoj poziciji i
izvadite list testere 17.

— Ponovo vratite klatnu zastitnu haubu polako
na dole.

Ugradnja lista testere

U sluc¢aju potrebe, Cistite pre ugradnje sve
delove koje treba montirati.

— Pritisnite na polugu 3, iskrenite klatnu
zastitnu haubu 5 do grani¢nika unazad i
drzite je u ovoj poziciji.

— Stavite novi list testere na unutrasnju
zateznu prirubnicu 32.

» Obratite paznju pri ugradnji, da pravac
presecanja zuba (pravac strelice na listu
testere) bude usaglasen sa pravcem
strelice na zastitnoj haubi.

— Ponovo vratite klatnu zastitnu haubu polako
na dole.

— Postavite zateznu prirubnicu 31 i zavrtanj 30.
Pritiskajte blokadu vretena 28 sve dok ne
uskoci na svoje mesto i stegnite zavrtanj
suprotno od kazaljke na satu.

Rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz utic¢nice.

Osiguranje transporta

(pogledaijte sliku E)

Osiguranje transporta 24 Vam omogucuje lakse
rukovanje elektri¢nim alatom pri transportu do
raznih mesta upotrebe.

Oslobadjanje osiguranja elektricnog alata

(radna pozicija)

— Pritisnite krak alata na drsci 1 malo na dole,
da bi rasteretili osiguranje transporta 24.

— Povucite osiguranje transporta 24 sasvim
napolje.

— Premestite krak alata polako na gore.

Obezbedjivanje elektri¢nog alata (transportna

pozicija)

— Zatvorite za blokadu stola testere 11 zateznu
polugu 25.

— Pritisnite na polugu 3 i iskrenite istovremeno
krak alata na drsci 1 toliko na dole sve dok se
osiguranje za transport 24 ne bude moglo
pritisnuti unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.
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Priévrscéivanje radnog komada
(pogledaijte sliku F)

Radi obezbedjivanja optimalne radne jedinice
morate uvek ¢vrsto steéi radni komad.

Ne obradjujte radne komade koji su suvise mali
za zatezanje.

— Pritisnite radni komad ¢vrsto na Sinu
grani¢nika 6.

— Utaknite isporu¢enu stegu 14 u jedan od
otvora predvidjenih za to 27.

— Odvrnite leptir zavrtanj 33 i prilagodite stegu
radnom komadu. Ponovo stegnite leptir
zavrtanj.

— Stegnite ¢vrsto radni komad okretanjem
stege 34.

Odvrtanje radnog komada

— Za odvrtanje stege okrecite polugu sa
navojem 34 suprotno od kazaljke na satu.

Podesavanje ugla iskosenja

» Nikada ne aktivirajte pri podesavanju ugla
iskosenja prekidac¢ za
ukljuéivanje/iskljuéivanje 19. Ako na taj
nacin elektri¢ni alat nenamerno startuje,
postoji opasnot od povreda.

> Zatvorite pre testerisanja uvek zateznu
polugu 25. List testere se inace moze
iskrenuti u radnom komadu.

Podesavanje horizontalnih uglova iskosenja
(pogledaijte sliku G)

Horizontalan ugao isko$enja moze da se
podesava u podrucju od 46° (na levoj strani) do
46° (na desnoj strani).

— Otvorite zateznu polugu 25, ako je ona
zatvorena.

Sto za testerisanje postaje na taj nacin
slobodno pokretan.

— Okrecite list testere 11 na kolenu 9 u levo ili
desno sve dok pokaziva¢ ugla 35 ne pokaze
zeljeni ugao iskosenja.

— Zatvorite zateznu polugu 25 ponovo.

—
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Za brzo i precizno podesavanje cesto
upotrebljavanih uglova iskoSenja fiksira se sto
za testerisanje 11 kod sledecih standardnih
uglova:

-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Podesavanje vertikalnog ugla iskosSenja
(pogledajte sliku H)

Vertikalni ugao iskoSenja moze da se podesavau
podrucju od 0° do 45°.

— Odvrnite zateznu drsku 23.

— Iskrecite krak alata na drsci 1 sve dok
pokazivac ugla 36 ne pokaze Zeljeni ugao
iskosenja.

— Drzite krak alata u ovoj poziciji i ponovo
stegnite zateznu drsku 23.

Radi brzog i preciznog podesavanja
standardnih uglova 0° i 45° predvidjeni su na
kucistu grani¢nici na kraju.

— Odvrnite zateznu dr8ku 23.

— Iskrenite za ovo krak alata na drsci 1 do
grani¢nika u desno (0°) ili do grani¢nika u
levo (45°).

— Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu drsku 23.

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektricnog alata.
Elektriéni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

Ukljuéivanje (pogledaijte sliku 1)

— Za pustanje u rad pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 19 i drzite ga
pritisnut.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se
prekidac za ukljuc¢ivanje-isklju¢ivanje 19
blokirati, ve¢ mora za vreme rada stalno ostati
pritisnut.

Samo pritiskivanjem na polugu 3 moze se krak

alata voditi na dole.

— Za testerisanje morate stoga dodatno za
aktiviranje prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje pritisnuti polugu 3.
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Iskljuc¢ivanje
— Za iskljucivanje pustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 19.

Uputstva za rad

Opsta upozorenja o testeri

» Kod svih se¢enja morate se najpre uveriti,
da list testere nijednog momenta ne moze
dodirivati Sinu grani¢nika, stegu ili druge
delove uredjaja. Uklonite eventualno
montirane pomo¢ne granicnike ili ih
odgovarajuce prilagodite.

Cuvajte list testere od udarca i potresa. Ne

izlaZite list testere bo¢nom pritisku.

Ne obradjujte izvijene radne komade. Radni
komad mora uvek imati pravu ivicu radi
postavljanja Sine grani¢nika.

Dugi radni komadi se moraju na slobodnom
kraju podloziti ili podupreti.

Obelezavanje linije se¢enja

(pogledajte sliku J)

Laserski zrak Vam pokazuje liniju secenja lista
testere. Na taj nac¢in mozete tacno pozicionirati
radni komad za testerisanje, ne otvarajuci
oscilatornu zastitnu haubu.

— Ukljucite za ovo laserski zrak sa prekidacem
20.

— lzravnajte Vase markiranje na radnom
komadu na desnoj ivici laserske linije.

Pozicija posluge (pogledajte sliku K)

> Ne stojte u liniji sa listom testere ispred
elektriénog alata, ve¢ uvek boéno pomereni
od lista testere. Na taj nacin je Vase telo
zaSti¢eno od moguceg povratnog udarca.

— Drzite podalje ruke, prste i Sake od
rotirajuceg lista testere.
— Ne ukrstajte Vase ruke ispred kraka alata.

Dozvoljene dimenzije radnog komada

Maksimalni radni komadi:

visina x Sirina

Ugao iskosenja

horizontalno  vertikalno
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Minimalni radni komadi

(= svi radni komadi, koji se sa isporu¢enom
stegom 14 mogu ¢vrsto steci levo ili desno od
lista testere):

100 x 40 mm (duzina x Sirina)

maks. dubina sec¢enja (0°/0°): 50 mm

Presecanje

— Stegnite radni komad prema dimenzijama.

— Podesite zeljeni horizontalan i/ili vertikalan
ugao iskosenja.

— Ukljucite elektri¢ni alat.

— Pritisnite na polugu 3 i vodite krak alata sa
drskom 1 polako na dole.

— Presecite radni komad sa ravhomernim
pomeranjem napred.

— Iskljucite elektri¢ni alat i sacekajte da se list
testere kompletno umiri.

— Premestite krak alata polako na gore.

Promena umetne ploce

Crvena umetna ploc¢a 7 se moze posle duze
upotrebe elektricnog alata pohabati.

Umetne ploce koje su u kvaru zamenite.

— Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

— QOdvrnite zavrtnje 8 sa nekom krstastom
odvrtkom i izvadite staru umetnu plocu.

— Ubacite novu umetnu plocu i ponovo uvrnite
sve zavrtnje 8.
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Obrada profilnih letvi

Fazonske letve mozete obradjivati na dva
razli¢ita nacina:

— postavljenanasuprot Sine
grani¢nika

— lezi ravno na postolju
testere

Uvek isprobajte podeseni ugao iskoSenja najpre
na nekom odpadnom drvetu.

Transport

Pre transporta elektri¢nog alata morate izvesti
sledece zahvate.

— Dovedite elektri¢ni alat u transportnu
poziciju.

— Uklonite sve delove pribora, koji se ne mogu
¢vrsto montirati na elektricnom alatu.
Stavite nekoriScene listove testere za
transport ako je moguce u jednu zatvorenu
kutiju.

— Uhvatite za podizanje ili transport Zljebove za
hvatanje 13 bo¢no na stolu testere 11.

» Upotrebljavajte pri transportu elektricnog
alata samo transportne uredjaje a nikada
zastitne uredjaje.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i C¢is¢enje
» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz uticnice.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

—
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Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektricnog alata.

Ciséenje
Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Oscilatorna zastitna hauba se uvek mora
slobodno pokretati i automatski moci zatvarati.
Drzite zato podrucje oko oscilatorne zastitne
haube uvek ¢gisto.

Uklonite posle svakog rada prasinu i piljevinu
izduvavanjem sa komprimovanim vazduhom ili
sa nekom Cetkicom.

Cistite redovno klizni valj¢i¢ 16.

Pribor
Listovi testere za drvo i ploce, panele i letve
List testere 190 x 30 mm,

40 Zubi ... 2 609 256 821
List testere 190 x 30 mm,
12Zubi ..o 2 609 256 868
List testere 190 x 30 mm,
24 Zubi ... 2 608 640 615
List testere 190 x 30 mm,
60Zubi ... 2 608 641 188

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova nadi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajimainjihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i
odvoze nekoj regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

Splo$na varnostna navodila za
elektri¢na orodja

A POZOR Pri uporabi elektri¢nih orodij

morate zaradi zas¢ite proti
elektricnemu udaru, nevarnosti poskodb in
pozara upos$tevati naslednje temeljne varnostne
ukrepe.
Pred uporabo tega elektri¢cnega orodja si
prosimo preberite si vsa navodila in opozorila in
dobro shranite ta varnostna navodila in
opozorila.
Izraz ,elektri¢no orodje“, ki se pojavlja v
varnostnih navodilih in opozorilih, se nanasa na
elektri¢no orodje, ki ga napaja elektrika izomrezja
(z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podroéje naj bo vedno cisto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektri¢cnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vtikaé elektriénega orodja se
mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

11:56 AM

3)

—
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢cno
orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektri¢énega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleéi iz vticnice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajoc¢imi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢éno orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zascito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

f)

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektri¢nim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo in
vedno nosite zaséitna oc¢ala. Nosenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne celade ali zas¢itnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektri¢no orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektricno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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d) Pred vklapljanjem elektri¢énega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali kljug, ki se nahaja v vrteCcem
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagéil in nakita. Lase, oblacila
in rokavice ne priblizujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) €e je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ¢e so le-te priklju-
cene in Ce se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjsuje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi
orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricha
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

e) Skrbno negujte elektriéno orodje. Kon-
trolirajte brezhibno delovanje premic¢nih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektric-
nega orodja, jih je potrebno pred upor-
abo naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugac¢ni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

5) Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna navodila za ¢elilne/zajeralne

Zage

» Elektri¢no orodje je opremljeno z
opozorilno plos¢ico v nemskem jeziku (v
predstavitvi elektricnega orodja na strani z
grafiko je oznacena s stevilko 2).
Pred prvim zagonom orodja prelepite
nemski tekst na opozorilni ploscici s
priloZeno nalepko v Vasem drzavnem
jeziku.

razreda 2
EN 60825-1:2007
" <imW 650nm

=) -
4\ Lasersko sevanje
=/ ne glej v zarek
laserski izdelek
®

» Ploséic z opozorilnimi napisi, ki so pritrjene
na elektricnem orodju, nikoli ne zakrivajte.
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Nikoli ne stopajte na orodje. Lahko
nastopijo resne poskodbe, Ce se elektricno
orodje prevrne ali ¢e pomotoma pridete v
stik z zaginim listom.

Prepricajte se, da zascitni pokrov pravilno
deluje in se lahko prosto giblje. Nikoli ne
vpenjajte zasc¢itnega pokrova, ko je v
odprtem stanju.

Nikoli ne odstranjujte ostankov rezanja,
lesenih ostruzkov ali ¢esa podobnega iz
obmocja rezanja, medtem ko elektri¢éno
orodje obratuje. Vedno najprej prestavite
vzvod na rocaju v pozicijo mirovanja in
izkljucite elektri¢no orodje.

Zagin list priblizajte obdelovancu samo
takrat, ko se vrti. Obstaja namrec nevarnost
povratnega udarca, e se zagin list zatakne v
obdelovancu.

Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, ¢isti in
brez olja ali masti. Mastni, naoljeni roc¢aji so
zdrsljivi in povzrocijo izgubo nadzora.

Elektriéno orodje uporabite samo takrat, ko
so zdelovne povrsine razen obdelovanca, ki
ga morate obdelati, odstranjeni vsa vstavna
orodja, leseni ostruzki itd. Majhni leseni kosi
ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrte¢im
se zaginim listom, lahko priletijo v upravljalca
orodja z veliko hitrostjo.

Poskrbite za to, da se na tleh ne bodo
nahajali lesni ostruzki in ostanki materiala.
Lahko bi se vam spodrsnilo ali pa bi se lahko
spodtaknili.

Obdelovanec morate vedno trdno vpeti. Ne
obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za
vpenjanje. V tem primeru je namrec razdalja
Vase roke do vrtecega se Zaginega lista
premajhna.

Elektri¢éno orodje uporabite samo za
materiale, ki so v skladu z namembnostjo. V
nasprotnem primeru lahko preobremenite
elektriéno orodje.

Ce zagin list obti¢i, izklopite elektriéno
orodje in drzite obdelovanec na miru,
dokler se zagin list ne ustavi. Da bi
preprecili udarec nazaj, smete obdelovanec
premakniti Sele po ustavitvi Zaginega lista.
Pred ponovnim zagonom elektri¢nega orodja
odpravite vzrok za zataknitev zaginega lista.

—
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Ne uporabljajte topih, razpokanih, zvitih ali
poskodovanih Zaginih listov. Zagini listi s
topimi in napac¢no usmerjenimi zobmi
povzrocijo zaradi preozke reze zaganja
povecano trenje, zataknitev zaginega lista in
povratni udarec.

Uporabite vedno Zagine liste pravilne
velikosti in z ustrezno izvrtino za vgradnjo
(npr. zvezdasto ali okroglo). Zagini listi, ki
ne ustrezajo sestavnim delom Zage, nimajo
enakomernega okroglega teka, kar ima za
posledico izgubo kontrole.

Ne uporabljajte zaginih listov iz visoko
legiranega hitrorezljivega jekla
(HSS-visokozmogljivo hitrorezljivo jeklo).
Taksni zaginili listi se lahko zlomijo.

Po kon¢anem delu ne prijemajte zaginega
lista, dokler se ne ohladi. Zagin list se pri
delu zelo segreje.

Nikoli ne uporabljajte orodja brez vlozne
plosce. Okvarjeno vlozno plosco
zamenjajte. Ce ni prisotne brezhibne vloZne
plosce, se lahko poskodujete z Zzaginimi
listom.

Redno preverjajte kabel in pustite, da
poskodovan kabel popravi izkljuéno
pooblasceni servis za elektricna orodja
Bosch. Nadomestite poskodovan kabeljski
podaljsek. S tem je zagotovljena stalna
varnost elektri¢cnega orodja.

Elektriéno orodje morate varno shranjevati.
Skladi$¢no mesto mora biti suho in mozno
ga mora biti zakleniti. To prepreci, da bi se
elektri¢no orodje zaradi skladi$¢enja
poskodovalo ali pa da bi ga uporabljalo
osebje brez izkusenj.

Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali
Zivali in sami ne glejte v laserski zarek.
Elektri¢no orodje ustvarja lasersko zar¢enje
laserskega razreda 2 v skladu z EN 60825-1.
Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

Ne dovolite, da otroci brez nadzora
uporabijo elektri¢no orodje z laserjem.
Lahko bi zaslepili druge osebe.
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» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo » Ne uporabljajte elektricnega orodja s
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal- poskodovanim kablom. Ne dotikajte se
nimi pripravami ali s primezem, kot ¢e bi ga poskodovanega elektriénega kabla. Ce se
drzali z roko. kabel poskoduje med delom, izvlecite

omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani

» Ne zapuscajte elektricnega orodja, dokler ) e a s
kabli povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

se le-to popolnoma ne ustavi. |ztekajoce
delovanje vsadnih orodij lahko povzroci
telesne poskodbe.

Simboli

Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo VaSega elektri¢nega orodja. Zapomnite si,
prosimo, simbole in njihov pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektri¢no orodje bolje
in varneje uporabljate.

Simbol Pomen

» Nosite zas¢itno masko proti prahu.

» Nosite zascitna ocala.

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzroci izgubo sluha.

» Ne segajte s svojimi rokami v obmocje zage, medtem ko elektri¢no
orodje obratuje. Pri stiku z zaginim listom obstaja nevarnost
poskodbe.

» Laserskega zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in sami ne glejte
v laserski zarek. Elektri¢no orodje ustvarja lasersko Zaréenje
laserskega razreda 2 v skladu z EN 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili
druge osebe.

UpoStevajte mere zaginega lista. Premer izvrtine mora natanc¢no

£ ustrezati vretenu orodja. Ne uporabljajte reducirnih kosov ali
8 adapterjev.
Q
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Simbol Pomen

» Obmocje nevarnosti! Imejte roke, prste ali lahti kolikor mogoce
stran od tega obmocja.

Varovalo za transport 24. Vam omogoca laZje rokovanje z elektri¢nim
orodjem pri transportiranju na razlicha mesta uporabe.

— Transportno varovalo 24 potisnjeno do konca nazaj:
Varovanje elektricnega aparata (polozaj za transportiranje)

- Transportno varovalo 24 potegnjeno do konca navzven:
Odstranitev varovala elektri¢nega orodja (delovni polozaj)

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in njeni uresnicitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi,
lo¢eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

M @@

Opis de|ovanja 4 Zastitni pokrov
) o 5 Premicni zascitni pokrov
Preberite vsa opozorila in 6 Pris| Ki trak
napotila. Napake zaradi rlsv onskl Erva
neupos$tevanja spodaj navedenih 7 Vlozna plosca
opozoril in napotil lahko povzrocijo 8 Vijaki za vlozno plosco
elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke 9 Locenj za vrtenje zagine mize
telesne poskodbe. 10 Skala za nastavitev jeralnega kota
(vodoravno)
Uporaba v skladu z namenom 11 Zasuéna ploica
Elektricno orodje je namenjeno, da kot fiksna 12 Izvrtine za montazo
naprava izvaja vzdoling in precne t:e;e z ravnim 13 Prijemna vdolbina
potekom reza v les. Pri tem so mozni vodoravni 14 Primes
jeralni koti od —46° do +46° ter navpicni jeralni rimez
koti od 0° do 45°. 15 Skala za nastavitev jeralnega kota
Zmogljivost elektri¢nega orodja je konstruirana (navpicno)
za zaganje trdega in mehkega lesa. 16 Drsni valjcek
Elektri¢no orodje ni primerno za zaganje 17 Zagin list
aluminija ali drugih nezeleznih kovin. 18 Vrecka za prah
19 Vklopno/izklopno stikalo
Komponente na sliki 20 Stikalo za laser (oznacitev rezalne linije)
OSstevilcenje komponent na sliki se nanasa na 21 Izmet ostruzkov
predstavitev orodja na strani z grafiko. 22 Notranji gestrobni klju¢ (6 mm)
1 Rocaj 23 Vpenjalna rocica za poljubne jeralne kote
2 Opozorilna plos¢ica laserja (navpi¢no)
3 Vzvod za sprostitev roke orodja 24 Transportno varovalo
Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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25 Napenjalo za poljubne jeralne kote
(vodoravno)

26 Notranji Sestrobni vijaki (6 mm) prislona

27 lzvrtine za primez

28 Blokada vretena

29 Predalcek za baterije

30 Notranji Sestrobni vijak (6 mm) za pritrditev
zaginega lista

31 Vpenjalna prirobnica

32 Notranja vpenjalna prirobnica

33 Krilni vijak

34 Navojna rocica

35 Kotni kazalnik (vodoravno)

36 Kotni kazalnik (navpi¢no)

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.

Tehnic¢ni podatki

Celna/zajerala zaga PCM 7

Stevilka artikla 3603 MO1 2..

Nazivna odjemna W 1100

mo¢

Stevilo vrtljajev v min?t 4800

prostem teku

Tip laserja nm 650
mW <1

Laserski razred 2

Teza po kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Zasditni razred o)/

Dovoljene mere obdelovanca (maksimalno/minimalno)
glejte stran 296.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri
drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah
lahko te navedbe variirajo.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski
plos¢ici Vasega elektri¢nega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

Dimenzije za primerne zagine liste

Premer zaginega lista mm 190
Debelina osnovnega

zaginega lista mm 1,4-2,5
Premer izvrtine mm 30

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN 61029.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvoCnega tlaka 93 dB(A); nivo jakosti
hrupa 106 dB(A). Nezanesljivost meritve

K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti nivoja vibriranja (vektorska
vsota treh smeri) so izracunane po EN 61029:
Nivo vibriranja a, =3,0 m/s?, Nezanesljivost
meritve K =1,5 m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 61029 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektriénega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $Se v druge namene, z odstopa-
joC€imi vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem
vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe obcutno poveca.

Za natanc¢nej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko ni v
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Doloc¢ite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektricnega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.
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I1zjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 61029, EN 60825-1 v skladu z
dolocili Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /%/%/ SV ffw”ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Izjava o skladnosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
montazo in vsemi deli na elektricnem
orodju izvlecite omrezni vtikac iz vti¢nice.

Obseg posiljke
Upostevajte prikaz obsega dobave
II~ na zacetku navodila za

Hy’ obratovanje.

Pred prvim zagonom preverite, ali ste s poSiljko
prejeli vse spodaj navedene dele:

- Celilna in zajeralna zaga z montiranim
zaginim listom

— Vrecka za prah 18

- Primez 14

— Notranji Sestrobni klju¢ 22

— Bateriji (2x, velikost LR03, 1,5V)

Opozorilo: Preverite, ali ni elektricno orodje
eventualno poskodovano.

Pred nadaljnjo uporabo elektri¢cnega orodja
morate skrbno preveriti, ali zas¢itne naprave ali
lazje poSkodovani deli delujejo brezhibno in v
skladu z namenom njihovega delovanja.
Preverite, ali premic¢ni deli brezhibno delujejo

—

Slovensko | 293

ter se ne zatikajo in ali so deli poskodovani. Vsi
deli morajo biti pravilno montirani in vsi pogoji
izpolnjeni, da je zagotovljeno brezhibno
obratovanje.

Poskodovane zascitne naprave in deli morajo
biti strokovno popravljeni ali zamenjani v
pooblasceni servisni delavnici.

Orodja, ki so potrebna poleg tistih, ki so v
obsegu dobave:

—  Krizni izvija¢

Montaza na ravni delovni povrsini
(glejte sliko A)

» Da zagotovite varno ravnanje, morate
elektriéno orodje pred uporabo montirati
na ravno in stabilno delovno povrsino (npr.
delovni pult).

— Previdno vzemite vse priloZzene dele iz
embalaze.

— Odstranite ves embalazni material z
elektri¢ne naprave in dobavljenega pribora.

— Pritrdite elektricno orodje s primernim
navojnim spojem na delovno povrsino. Za to
sluzijo izvrtine 12.

Namestitev baterije (glejte sliko B)

— Odprite predal¢ek za baterije 29.

— Vstavite dobavljene baterije tako, da
upoSevajte naravnanost polov.

— Zaprite predalcek za baterije.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svin¢enega
premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin
je lahko zdravju skodljiv. Dotik ali vdihavanje
tega prahu lahko povzroci alergi¢ne reakcije
in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se
nahajajo v blizini.

Doloc¢ene vrste prahu kot npr. prah hrastovine
ali bukovja veljajo kot kancerogene, e posebej
v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromat, zasc¢itno sredstvo za les). Material z
vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.
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— Vedno uporabite sesalnik prahu.

— Poskrbite za dobro zra¢enje delovnega
mesta.

— Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za
prah s filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za
obdelovalne materiale.

Lahko pride do blokade odsesovanja

prahu/odrezkov zaradi prahu, odrezkov ali

odlomkov orodja.

— Odklopite elektri¢no orodje in potegnite
omrezni vti¢ iz vti¢nice.

— Pocakajte na to, da se zagin list popolnoma
ustavi.

— Ugotovite in odstranite vzrok za blokado.

Lastno odsesavanje (glejte sliko C)

— Nataknite vrecko za prah 18 na izmet
ostruzkov 21.

Vrecka za prah ne sme med Zzaganjem priti v stik
s premic¢nimi deli aparata.

Vrecko za prah pravocasno izpraznite.

Odsesavanje s tujim sesalnikom

Za odsesavanje lahko na izmet ostruzkov 21
prikljucite tudi cev sesalnika (& 36 mm).

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelo-
vancu, ki ga boste brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih,
kancerogenih ali suhih vrst prahu uporabljajte
specialni sesalnik za prah.

Zamenjava orodja (glejte sliko D1 -D4)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti¢nice.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne
rokavice. Pri dotiku zaginega lista obstaja
nevarnost poskodbe.

Uporabite samo Zagine liste, katerih najvisja
dovoljena hitrost je visja kot Stevilo obratov pri
prostem teku VasSega elektri¢nega orodja.

—

Uporabite samo Zagine liste, ki ustrezajo
karakteristikam, navedenim v teh navodilih za
uporabo, in ki so preizkuseni po EN 847-1 ter
ustrezno oznaceni.

Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih je priporocil
proizvajalec tega elektri¢nega orodja in ki so
primerni za material, ki ga zelite obdelati.

Odmontiranje zaginega lista

— Postavite elektri¢no orodje v delovno
pozicijo.

— Vrtite notranji Sestrobni vijak 30 z notranjim
Sestrobnim klju¢em, ki ga prejmete skupaj z
orodjem, 22 in pritiskajte hkrati blokado
vretena, 28 dokler se ne zaskodi.

— DrZite aretiranje vretena 28 pritisnjeno in
izvijte vijak 30 v smeri urnega kazalca (levi
navoj!).

— Snemite vpenjalno prirobnico 31.

— Pritisnite vzvod 3 in obrnite premic¢ni zas¢itni
pokrov 5 nazaj do omejila.

— Pridrzite premicni zascitni pokrov v tej
poziciji in snemite Zagin list 17.

— Nato pocasi vodite premic¢ni zas¢itni pokrov
navzdol.

Vgradnja zaginega lista

Ce je potrebno, o¢istite pred vgradnjo vse dele,
ki jih boste montirali.

— Pritisnite vzvod 3, obrnite premicni zas¢itni
pokrov 5 do omejila nazaj in ga pridrzite v
tem polozaju.

— Postavite novi zagin list na notranjo
vpenjalno prirobnico 32.

» Pri vgradnji upostevajte, da je smer rezanja
zob (smer puséice na zaginem listu)
usklajena s smerjo puscice na zas¢itnem
ohisju!

— Nato pocasi vodite premic¢ni zas¢itni pokrov
navzdol.

— Namestite vpenjalno prirobnico 31 in vijak
30.

Pritisnite aretiranje vretena 28 dokler ne
zaskodi in zategnite vijak v nasprotni smeri
urnega kazalca.
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Delovanje

» Pred zac¢etkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti¢nice.

Varovalo za transport (glejte sliko E)

Varovalo za transport 24. Vam omogoca lazje
rokovanje z elektri¢nim orodjem pri
transportiranju na razlicna mesta uporabe.

Odstranitev varovala elektricnega orodja

(delovni polozaj)

— Potisnite roko orodja za roc¢aj 1 nekoliko v
smeri navzdol, da bi tako lahko razbremenili
transportno varovalo 24.

— Povlecite varovalo za transport 24 povsem
ven.

— Vzvod na rocaju povlecite pocasi navzgor.

Varovanje elektri¢nega aparata (polozaj za
transportiranje)

— Za aretiranje rezalne mize 11 zaprite
napenjalo 25.

— Pritisnite na vzvod 3 in isto¢asno obrnite
roko orodja na rocaju 1 tako dolgo navzdol,
da se transportno varovalo 24 lahko potisnite
v celoti navznoter.

Roka orodja je sedaj aretirana za transport.

Pritrditev obdelovanca (glejte sliko F)

Da zagotovite optimalno varnost pri delu,

morate obdelovanec vedno trdno vpeti.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za

¢vrsto vpenjanje.

— Obdelovanec pritisnite proti prislonskemu
traku 6.

— Primez 14, ki ga prejmete skupaj z orodjem,
vtaknite v eno od izvrtin 27, ki so za to
predvidene.

— Odvijte krilni vijak 33 in prilagodite primez
obdelovancu. Nato spet privijte krilni vijak.

— Obdelovanec trdno vpnite z vrtenjem navojne
34 rocice.

—

Slovensko | 295

Sprostitev obdelovanca

Za sprostitev primeza zavrtite navojni drog
34 v nasprotni smeri urnega kazalca.

Nastavitev jeralnega kota

» Pri nastavitvi jeralnega kota nikoli ne
aktivirajte vklopno/izklopno stikalo 19. Ce
zaradi tega elektri¢no orodje nenamerno
zazene, obstaja nevarnost poskodb.

» Pred Zaganjem vedno zaprite napenjalo 25.
Sicer se lahko zagin list v obdelovancu
zatakne.

Nastavitev vodoravnih jeralnih kotov

(glejte sliko G)

Vodoravni jeralni kot lahko nastavite v obmocju

od 46° (na levi strani) do 46° (na desni strani).

— Odprite napenjalo 25, ¢e je zaprto.
Na ta nacin je rezalna miza prosto
premakljiva.

— Zasukajte rezalno mizo 11 na locnu 9 v smeri
na levo ali desno tako dolgo, da kazalnik kota
35 prikaze Zeljeno jeralnost kota.

— Nato ponovno zaprite napenjalo 25.

Za hitro in natan¢no nastavitev pogosto
uporabljenih jeralnih kotov zaskoci rezalna
miza 11 pri naslednih standardnih kotih:
-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/
0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Nastavitev navpicnih jeralnih kotov

(glejte sliko H)

Navpicni jeralni kot lahko nastavite v obmocju

od 0° do 45 °.

— Odvijte vpenjalno rocico 23.

— Zasukajte vzvod orodja na roc¢aju 1, dokler
kotni kazalnik ne pokaze 36 Zeljenega
jeralnega kota.

— Drzite vzvod v tem poloZaju in ponovno
privijte vpenjalno rocico 23.
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Za hitrejSe in natanénejse nastavljanje
standardnih kotov 0° in 45° so na ohisju
predvideni kon¢ni prisloni.

— Odbvijte vpenjalno rocico 23.

— Pri tem potisnite vzvod na ro¢aju 1 do
prislona v desno (0°) ali do prislona v levo
(45°).

— Zategnite vpenjalni rocaj 23.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektricne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploscici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznaceno z 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop (glejte sliko 1)

— Za zagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo
19 in ga drzite pritisnjenega.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje
vklopno/izklopnega stikala 19 ni mozno, ampak
mora biti le-to med delovanjem Zage stalno
pritisnjeno.

Le s pritiskom na vzvod 3 lahko vodite roko
orodja v smeri navzdol.

— Zazaganje morate zato dodatno k aktiviranju
vklopno/izklopnega stikala pritisniti $e vzvod
3.

Izklop

— Zaizklop delovanja izkljucite
vklopno/izklopno stikalo 19.

Navodila za delo

Splosna navodila za Zaganje

» Pri vseh rezih morate najprej zagotoviti, da
se zagin list nikoli ne more dotakniti
prislonskega traku, primezev ali drugih
aparatov. Odstranite eventualno vgrajene
pomozne prislone ali jih ustrezno
prilagodite.

Zagin list za&¢itite pred udarci in sunki. Ne

izpostavljajte ga stranskemu pritisku.

—

Ne obdelujte zveganih obdelovancev.
Obdelovanec mora imeti vedno raven rob za
naleganje k prislonu.

Dolge obdelovance je na prostem koncu
potrebno podloziti ali podpreti.

Oznacitev linije rezanja (glejte sliko J)
Laserski zarek Vam oznaci linijo rezanja zaginega
lista. Zato lahko obdelovanec pred Zaganjem
natanc¢no pozicionirate, ne da bi odprli premic¢ni
zasc¢itni pokrov.
— Pri tem vklopite laserski zarek s stikalom 20.
— Vas$o oznako na obdelovancu poravnajte z
desnim robom laserske linije.

Polozaj uporabnika (glejte sliko K)

> Ne smete se postaviti pred elektricno
orodje v isto linijo kot Zagin list, temvec
vedno le zamaknjeno ob strani Zzaginega
lista. Tako zascitite telo pred moznim
udarcem nazaj.

— Imejte roke, prste in lahti stran od vrtecega
se zaginega lista.
— Ne krizajte svojih rok pred vzvodom orodja.

Dovoljene mere obdelovanca

Maksimalni obdelovanci:

Visina x Sirina

Jeralni kot

vodoravno navpi¢no
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Minimalni obdelovanci

(= vsi obdelovanci, ki se lahko vpnejo z
dobavljenimi primezi 14 levo ali desno od
Zaginega lista):

100 x 40 mm (dolzina x Sirina)

Maks. globina reza (0°/0°): 50 mm
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Celno zaganje

— Obdelovanec vpnite trdno in ustrezno
njegovim dimenzijam.

— Nastavite Zeljen vodoravni ali navpicni jeralni
kot.

— Vkljucite elektri¢no orodje.

— Pritisnite na vzvod 3 in potisnite roko orodja
z rocajem 1 pocasi navzdol.

— Obdelovanec Zagajte z enakomernim
podajanjem.

— lIzkljucite elektri¢no orodje in pocakajte, da
zagin list povsem obmiruje.

— Vzvod na rocaju povlecite pocasi navzgor.

Zamenjava vlozZne plosce

Rdeca vlozna plosc¢a 7 se lahko po daljsi uporabi
elektricnega orodja obrabi.

Defektne vlozne plosce zamenjajte.

— Postavite elektri¢no orodje v delovno
pozicijo.

— lzvijte vijake 8 s kriznim izvijacem in snemite
staro vlozno plosco.

— Ponovno vstavite vlozno plosco in privijte vse
vijake 8.

Obdelava profilne letve
Profilne letve lahko obdelujete na dva razli¢na
bacina:

— postavlje-ne proti
prislonske-mu traku

— plosko leze€e na zasucni
plosci

Z nastavljenim jeralnim kotom napravite vedno
najprej preizkus rezanja na odpadnem lesu.

—
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Transport

Pred transportom elektri¢nega orodja morate

izvesti naslednje korake:

— Postavite elektri¢no orodje v polozaj za
transportiranje.

— Odstranite vse dele pribora, ki jih ni mo¢
trdno montirati na elektri¢no orodje.
Ce je mogoce, polozite neuporabljene Zagine
liste med transportom v zaprto posodo.

— Za privzdignitev ali transport sezite v
odprtine 13 stransko ob rezalni mizi 11.

» Za transportiranje elektricnega orodja
uporabljajte samo transportne priprave in
nikoli zaséitnih priprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vticnice.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja prislo do izpada delovanja

elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila

Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno stevilko artikla, ki je navedena na
tipski ploscici naprave.

Ciséenje
Skrbite za Cistoc€o elektricnega orodja in prezra-
¢evalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Premic¢ni zas¢itni pokrov se mora vedno prosto
gibati in se lahko samostojno zapre. Zato
poskrbite, da bo obmocje okoli premi¢nega
zaScitnega pokrova vedno cisto.

Odstranite po vsakem delovnem postopku prah
in ostruzke z izpihavanjem s tlaénim zrakom ali s
Copicem.

Drsni valjcek 16 morate redno Cistiti.
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298 | Slovensko

Pribor

Zagini listi za les in material za plosée, za
opaze in letve

Zagin list 190 x 30 mm,

40 zobje. . ... 2 609 256 821
Zagin list 190 x 30 mm,
12zobje. ... 2 609 256 868
Zagin list 190 x 30 mm,
24 zobje. ... ... . 2 608 640 615
Zagin list 190 x 30 mm,
60 zobje........ ... ..., 2 608 641 188

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrZevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

—

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske
odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEO) in njeni uresnicitvi
v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, loceno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne

alate

A POZOR Kod uporabe elektri¢nog alata, za
smanjenje opasnosti od strujnog

udara, ozljeda i opasnosti od pozara, treba se

pridrzavati slijede¢ih osnovnih mjera sigurnosti.

Prije uporabe elektricnog alata procitajte sve
ove upute i spremite na sigurno mjesto upute
za sigurnost.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se koristi u uputama
za sigurnost odnosi se na elektricne alate sa
elektri¢nim priklju¢kom (sa priklju¢nim
kabelom) i na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
aku-baterije (bez priklju¢nog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
lieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utikac elektricnog alata mora
odgovarati utiénici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vr$ene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao S$to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektri¢cnog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

—
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c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za
nosenje, vjeSanje elektricnog alata ili za
izvlaéenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite sto Cinite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektricni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moZze uzroko-
vati teske ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. NoSenje osobne
zasStitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego Sto cete utaknuti utikac¢ u uti-
¢énicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektriéni alat iskljucen. Ako kod
nosenja elektricnog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljuc¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.
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d) Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vijcani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobic¢ajene polozaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj na¢in mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siro-
ku odjeéu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepric¢vrséenu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da
li su iste priklju¢ene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢énim
alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.

—

tako osteceni da se ne moze osigurati
funkcija elektriénog alata. Prije primjene
ove ostecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s o$trim
oStricama manje ¢e se zaglaviti i lakSe se
s njima radi.

g) Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
Sto je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Servisiranje

a) Popravak vaseg elektri¢nog alata
prepustite samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane
saCuvana sigurnost uredaja.

S odgovarajucim elektri¢nim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

Upute za sigurnost za pilu za
odrezivanje i koso rezanje

» Elektricni alat se isporucuje sa natpisom

prekidaé neispravan. Elektri¢ni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e
se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektriéni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektricni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomicni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili

upozorenja na njemackom jeziku (na slici
elektri¢nog alata na stranici sa slikama
oznacen brojem 2).

Na njemacki tekst natpisa upozorenja prije
prvog pustanja u rad nalijepite isporuc¢enu
naljepnicu na vaSem materinjem jeziku.

=) o
Lasersko zracenje
— ne gledati u zraku
e IHD @

Znakovi upozorenja na ovom elektricnom
alatu moraju se se moéi prepoznati.

Laser klase 2
EN 60825-1:2007
<1mW 650nm

Ne oslanjajte se nikada na elektricni alat.
Mogu se pojaviti ozbiljne ozljede ako bi se
elektri¢ni alat prevrnuo ili ako bi nehoti¢no
dosli u dodir sa listom pile.
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Stitnik mora propisno funkcionirati i mora
se moci slobodno pomicati. Ne uklijestite
Stitnik nikada u otvorenom stanju.

Dok elektricni alat radi nikada iz podrucja
rezanja ne uklanjajte ostatke od rezanje
drvenu strugotinu, ili sliéno. Dovedite krak
alata uvijek najprije u polozaj mirovanja i
iskljucite elektri¢ni alat.

List pile samo u ukljuéenom stanju
priblizavajte izratku. Inace postoji opasnost
od povratnog udara ako bi se list pile zaglavio
u izratku.

Rucku odrzavajte suhom, ¢istom i bez ulja i
masnoca. Zamascéene nauljene rucke su
klizave i dovode do gubitka kontrole nad
lan¢anom pilom.

Elektri¢ni alat koristite samo ako je ako je
radna povrsina do obradivanog izratka
oslobodena od svih alata za podesavanje,
drvene strugotine, itd. Mali komadi drva ili
ostali predmeti koji bi dosli u dodir sa
rotirajué¢im listom pile, mogli bi velikom
brzinom udariti korisnika pile.

Pod odrzavajte ¢istim, bez drvene
strugotine i ostataka materijala. Mozete se
na njih poskliznuti ili spotaknuti.

Uvijek ¢vrsto stegnite obradivani izradak.
Ne obradujte izratke koji su premali za
stezanje. Razmak vase ruke do rotirajuceg
lista pile je inac¢e premali.

Elektricni alat koristite samo za obradu
materijala navedenih za odredenu namjenu.
Elektri¢ni alat bi se inace mogao
preopteretiti.

Ako bi se list pile zaglavio, iskljucite
elektricni alat i mirno drzite izradak, sve
dok se list pile ne zaustavi. Kako bi se
izbjegao povratni udar, izradak se smije
pomaknuti tek nakon zaustavljanja lista
pile. Prije ponovnog startanja elektri¢cnog
alata otklonite uzrok ukljestenja lista pile.

Ne koristite tupe, napukle, savijene ili
ostecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno usmjerenim zubima, zbog suvise
uskog raspora piljenja uzrokuju poveéano
trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

—
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Koristite uvijek listove pile odgovarajuce
velicine i odgovarajuceg steznog provrta
(npr. zvjezdasti ili okrugao). Listovi pile koji
ne odgovaraju montaznim dijelovima pile,
okretat ¢e se ekscentri¢no i dovesti do
gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite listove pile od visokolegiranog
brzoreznog ¢elika (HSS-¢éelika). Takvi listovi
pile mogu lako puknuti.

List pile ne dirajte odmah nakon rada prije
nego Sto se ohladi. List pile se jako zagrije
kod rada.

Elektricni alat nikada ne koristite bez
uloZne ploce. Zamijenite neispravnu uloZznu
ploéu. Bez besprijekorne ulozne plo¢e mogli
biste se ozlijediti na listu pile.

Redovite kontrolirajte prikljucni kabel i
osteceni kabel dajte na popravak samo
ovlastenom servisu za Bosch elektricne
alate. Zamijenite osteceni produzni kabel.
Time ¢e se osigurati da ostane zadrzana
sigurnost elektri¢nog alata.

Nekoristeni elektri¢ni alat spremite na
sigurno mjesto. Prostor za spremanje mora
biti suh i mora se moéi zakljucati. Time ¢e se
sprijeciti oStecenje elektricnog alata tijekom
spremanja ili njegovo koristenje od strane
neiskusnih osoba.

Lasersku zraku ne usmjeravajte na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte izravno u lasersku
zraku. Ovaj elektri¢ni alat proizvodi lasersko
zracenje klase lasera 2, prema EN 60825-1.
Zbog toga mozete zaslijepiti ljude.

Ugradeni laser ne zamijenite sa laserom
nekog drugog tipa. Od lasera koji ne pripada
ovom elektricnom alatu mogu proizaci
opasnosti za ljude.

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ce se
drzati nego s vaSom rukom.

Nikada ne ostavljajte elektri¢ni alat prije
nego $to se potpuno zaustavi. Radni alat koji
se vrti pod inercijom moze uzrokovati
ozljede.
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» Elektricni alat ne koristite sa oSte¢enim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i
izvucite mrezni utikac¢ ako bi se kabel
tijekom rada ostetio. OSteceni kabel
povecava opasnost od elektricnog udara.

Simboli

Donji simboli mogu biti od znacaja za uporabu vaseg elektri¢nog alata. Molimo zapamtite simbole i
njihovo znacenje. Odgovarajuce tumacenje simbola ¢e vam pomo¢i da elektri¢ni alat bolje i sigurnije
koristite.

Znacenje

» Nosite zastitnu masku protiv prasine.

» Nosite zastitne naocale.

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
slubha.

» Sa rukama nikada ne zalazite u podruéje piljenja dok se elektri¢ni
alat okrece. Kod kontakta sa listom pile postoji opasnost od ozljeda.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte na ljude ili Zivotinje i ne gledajte
izravno u lasersku zraku. Ovaj elektri¢ni alat proizvodi lasersko
zracenje klase lasera 2, prema EN 60825-1. Zbog toga mozete
zaslijepiti ljude.

Pridrzavajte se dimenzija lista pile. Promjer otvora mora bez zazora
to¢no odgovarati vretenu alata. Ne koristite redukcijske komade ili
adaptere.

» Podrucje opasnosti! Ruke, Sake i prste drzite dalje od ovog
podrucja.
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Transportni osigura¢ 24 omogucava vam lak$e rukovanje elektri¢nim
alatom kod transporta do razli¢itih mjesta primjene.

— Transportni osigurac 24 pritisnuti do kraja prema unutra:
Osigurati elektri¢ni alat (transportni polozaj)

— Transportni osigura¢ 24 povuci do kraja prema van:
Ukloniti osiguranje elektricnog alata (radni polozaj)

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéni otpad!

Prema Europskim smjernicama 2002/96/EG za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, elektri¢ni alati koji vise nisu uporabivi moraju se odvojeno
sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je kao stacionarni uredaj
predviden za uzduzno i popre¢no rezanje drva,
sa ravnom linijom rezanja. Kod toga su mogudi
horizontalni kutovi kosog rezanja od —46° do
+46°, kao i vertikalni kutovi kosog rezanja od 0°
do 45°.

Snaga elektricnog alata je predvidena za rezanje
tvrdog i mekog drva.

Elektri¢ni alat nije prikladan za piljenje aluminija
i drugih nezeljeznih metala.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se
na prikaz elektri¢nog alata na stranicama sa
slikama.
1 Rucka
Znak upozorenja za laser
Rucica za otpustanje kraka alata
Stitnik
Njisuéi stitnik
Grani¢na vodilica

No ogbhwN

UloZna ploca

8

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21
22
23

24
25

26
27
28
29
30

31
32

Vijci za uloznu ploc¢u

Stremen za okretanje stola za piljenje
Skala za kut kosog rezanja (horizontalnog)
Stol za piljenje

Provrti za montazu

Udubljenja za drzanje

Vij¢ana stega

Skala za kut kosog rezanja (vertikalnog)
Klizni valj¢i¢

List pile

Vrecica za prasinu

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Prekidac za laser (oznacavanje linije
rezanja)

Izbaciva¢ strugotine

Inbus Sesterokutni klju¢ (6 mm)

Stezna rucka za proizvoljni kut kosog rezanja
(vertikalnog)

Transportni osigura¢

Stezna rucica za proizvoljni kut kosog
rezanja (horizontalni)

Inbus vijci (6 mm) grani¢ne vodilice
Provrti za vij¢anu stegu
Uglavljivanje vretena

Pretinac za bateriju

Inbus Sesterokutni vijak (6 mm) za
pricvr$céenje lista pile

Stezna prirubnica

Unutarnja stezna prirubnica
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33 Leptirasti vijak

34 Navojna motka

35 Pokazivac kuta (horizontalnog)

36 Pokazivac kuta (vertikalnog)

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom

opsegu isporuke. Potpuni pribor mozZete naéi u naSem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Pila za odrezivanje i koso PCM 7

rezanje

Kataloski br. 3603 MO1 2..

Nazivna primljena w 1100

shaga

Broj okretaja pri min?t 4800

praznom hodu

Tip lasera nm 650
mW <1

Klasa lasera 2

Tezina odgovara kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Klasa zastite [O]/11

Dopustenu mjeru izratka (maksimalnu/minimalnu)
vidjeti na str. 308.

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U sluéaju
odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za
doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske
plocice vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Mjere za prikladne listove pile

Promjer lista pile mm 190
Debljina sredi$njegdijela

lista pile mm 1,4-2,5
Promjer provrta mm 30

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su
prema EN 61029.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvuénog tlaka 93 dB(A); prag ucinka buke
106 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 61029:
Vrijednost emisija vibracija a, =3,0 m/s?,
nesigurnost K =1,5 m/s.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 61029
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektricnog alata. Ako se ustvari elek-
tricni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom ¢&itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se na¢in moze osjetno smanjiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektricnog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.
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Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u , Tehnicki podaci® uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim
dokumentima: EN 61029, EN 60825-1, prema
odredbama smjernica 2004/108/EG,
2006/42/EG .

Tehnic¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /%%/ 1.V f&ﬁfﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Izjava o uskladenosti

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

Montaza

» lzbjegavajte nehoticno pokretanje
elektriénog alata. Tijekom montaze i kod
svih radova na elektricnom alatu, mrezni
utikac se ne smije prikljuéiti na elektricno
napajanje.

Opseg isporuke

Kod toga se pridrzavajte prikaza
II~ opsega isporuke na pocetku uputa

Hy’ za uporabu.

Prije prvog pustanja u rad elektricnog alata

provjerite da li su isporuceni svi dolje navedeni

dijelovi:

— Pila za odrezivanje i koso rezanje sa
montiranim listom pile

— Vredica za prasinu 18

— Vij¢ana stega 14

- Inbus klju¢ 22

— Baterije (2x, velicine LR03, 1,5 V)

—
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Napomena: Kontrolirajte elektri¢ni alat na
eventualna ostecenja.

Prije daljnje uporabe elektricnog alata, morate
zastitne naprave ili manje ostecene dijelove
pazljivo ispitati na njihovo besprijekorno
djelovanje i za odredenu namjenu. Provjerite da
li pomicni dijelovi besprijekorno djeluju i da nisu
zaglavljeni ili da li su dijelovi o$teceni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirani i
ispunjeni svi uvjeti kako bi se zajamcio
besprijekoran rad.

Ostecéene zastitne naprave i dijelovi moraju se
stru¢no popraviti ili zamijeniti u ovlastenoj
servisnoj radionici.

Potreban alat dodatno uz opseg isporuke:
— Krizni odvija¢

Montaza na radnu povrsinu
(vidjeti sliku A)

» Kako bi se ostvarilo sigurno rukovanje,
elektri¢ni alat morate prije uporabe
montirati na ravnu i stabilnu radnu povrsinu
(npr. radni stol).

— Sve isporucene dijelove pazljivo izvadite iz
njihove ambalaze.

— Uklonite sav ambalazni materijal sa
elektri¢nog uredaja i isporuc¢enog pribora.

— Pricvrstite elektri¢ni alat sa prikladnim
vij¢éanim spojem na radnu povrsinu. Za to
sluze provrti 12.

Stavljanje baterija (vidjeti sliku B)

— Otvorite pretinac za baterije 29.

— Stavite isporucene baterije prema
odredenom polaritetu.

— Zatvorite pretinac za baterije.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa
sadrzajem olova, neke vrste drva, mineralnih
materijala i metala, moze biti Stetna za zdravlje.
Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzrokovati
alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih putova
korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.
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Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina
od hrastovine ili bukve smatra se
kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smiju obradivati samo stru¢ne osobe.

— Koristite uvijek usisavanje prasine.

— Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

— Preporucuje se uporaba zastitne maske sa
filterom klase P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane

materijale.

Usisavanje prasine/strugotine moze biti

zacepljeno praSinom, strugotinom ili odlomcima

izratka.

— Iskljucite elektri¢ni alat i izvucite mrezni
utika¢ iz uti¢nice.

— Pricekajte da se list pile potpuno zaustavi.

— Ustanovite uzrok zacepljenja i otklonite ga.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku C)

— Nataknite vrecicu za prasinu 18 na izbaciva¢
strugotine 21.

Vrecica za prasinu tijekom piljenja ne smije
nikada do¢i u dodir sa pomic¢nim dijelovima
uredaja.

Pravovremeno ispraznite vreéicu za prasinu.

Vanjsko usisavanje

Za usisavanje mozete na izbacivac strugotine 21
prikljuciti i crijevo za usisavanje prasine

(@ 36 mm).

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je
posebno opasna za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavac.

Zamjena alata (vidjeti sl. D1-D4)
» Prije svih radova na elektric(nom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

» Kod montaze lista pile treba koristiti
zastitne rukavice. Kod dodirivanja lista pile
postoji opasnost od ozljeda.

—

Koristite samom listove pile ¢iji je maksimalna
dopusteni broj okretaja veéi od broja okretaja
pri praznom hodu.

Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristi¢cnim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu i koji su ispitani prema
EN 847-1 i odgovarajuée oznaceni.

Koristite samo listove pile koje je preporucio
proizvodac ovog elektri¢nog alata i koji su
prikladni za obradivani materijal.

Demontaza lista pile

— Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

— Okrenite inbus Sesterokutni vijak 30 sa
isporucenim inbus Sesterokutnim klju¢em 22
i istodobno pritisnite uglavljivanje vretena
28, sve dok ne uskoci.

— Drzite pritisnuto uglavljivanje vretena 28 i
odvijte vijak 30 u smjeru kazaljke na satu
(lijevi navoj!).

— Skinite steznu prirubnicu 31.

— Pritisnite narucicu 3izakrenite njisuéi stitnik
5 do grani¢nika prema natrag.

— Drzite njisSuci stitnik u ovom poloZzaju i skinite
list pile 17.

— Vodite njisuci stitnik polako ponovno prema
dolje.

Ugradnja lista pile

Ukoliko je potrebno, prije ugradnje ocistite sve

dijelove koji ¢e se montirati.

— Pritisnite narucicu 3izakrenite njisudi stitnik
5 do grani¢nika prema natrag i drzite ga u
ovom polozaju.

— Ugradite novi list pile na unutarnju steznu
prirubnicu 32.

» Kod ugradnje pazite da se smjer rezanja
zubaca (smjer strelice na listu pile)
podudara sa smjerom strelice na stitniku!

— Vodite njisudi stitnik polako ponovno prema
dolje.

— Ugradite steznu prirubnicu 31 i vijak 30.
Pritisnite uglavljivanje vretena 28 dok ne
uskoci na svoje mjesto i stegnite vijak u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
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Rad

» Prije svih radova na elektric(nom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Transportni osigura¢ (vidjeti sliku E)

Transportni osigurac¢ 24 omogucava vam lakse
rukovanje elektri¢nim alatom kod transporta do
razli¢itih mjesta primjene.

Ukloniti osiguranje elektri¢énog alata (radni

polozaj)

— Pritisnite krak alata na ruc¢ki 1 malo prema
dolje, zarasterecenje transportnog osiguraca
24.

— Povucite transportni osigura¢ 24 do kraja
prema van.

— Vodite krak alata polako prema gore.

Osigurati elektri¢ni alat (transportni polozaj)

— Za blokiranje stola za piljenje 11 zatvorite
steznu rucicu 25.

— Pritisnite na rucicu 3 i zakrenite istodobno
krak alata na rucki 1 toliko prema dolje da se
transportni osigura¢ 24 moze do kraja
utisnuti prema unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.

Pricvrscenje izratka (vidjeti sliku F)

Za osiguranje optimalne radne sigurnosti
morate uvijek stegnuti izradak.

Ne obradujte izratke koji su premali za stezanje.

— Pritisnite izradak prema grani¢noj vodilici 6.

— Utaknite isporucenu vij¢anu stegu 14 u za to
predvidene provrte 27.

— Otpustite leptirasti vijak 33 i prilagodite
vij¢éanu stegu izratku. Ponovno stegnite
leptirasti vijak.

— Stegnite izradak okretanjem navojne motke
34.

Otpustanje izratka

— Za otpustanje skripca, navojnu motku 34
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

—
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Namjestanje kuta kosog rezanja

» Kod podesavanja kuta kosog rezanja ne
pritiséite nikada prekidaé za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje 19. Ako bi se time elektri¢ni
alat nehoti¢no startao, postoji opasnost od
ozljeda.

> Prije piljenja uvijek zatvorite steznu rucicu
25, List pile bi se inace mogao u izratku
iskrenuti iz vertikalnog polozaja.

Namjestanje horizontalnog kuta kosog rezanja
(vidjeti sliku G)

Horizontalni kut kosog rezanja moze se
namjestiti u podrucju od 46° (lijeva strana) do
46° (desna strana).

— Otvorite steznu rucicu 25 ukoliko je
zatvorena.
Na taj ¢e se nacin osloboditi stol za piljenje.

— Okrenite stol za piljenje 11 na stremenu 9 u
lijevo ili desno, sve dok pokazivac¢ kuta 35 ne
pokaze trazeni kut kosog rezanja.

— Ponovno zatvorite steznu rucicu 25.

Za brzo i precizno namjestanje cesto
koristenih kutova kosog rezanja stol za piljenje
11 mora uskoditi kod slijedecih standardnih
kutova:

45°/ -30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

Namjestanje vertikalnog kuta kosog rezanja

(vidjeti sliku H)

Vertikalni kut kosog rezanja moze se namjestiti

u podrucju od 0° do 45°.

— Otpustite steznu rucku 23.

— Zakrenite krak alata na rucki 1, sve dok
pokazivac kuta 36 ne pokaze Zeljeni kut
kosog rezanja.

— Drzite krak alata u ovom poloZaju i ponovno
stegnite steznu rucku 23.

Za brzo i precizno namjestanje standardnog
kuta 0° i 45° na kucdistu su predvideni krajnji
granicnici.

— Otpustite steznu rucku 23.

— U tu svrhu zakrenite krak alata na ruc¢ki 1 sve
do grani¢nika u desno (0°) ili do grani¢nika u
lijevo (45°).

— Ponovno stegnite steznu rucku 23.
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Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s
podacima na tipskoj plocici elektricnog
alata. Elektri¢ni alati oznaceni s 230 V mogu
raditi i na220 V.

Ukljuéivanje (vidjeti sliku I)

— Za pustanje u rad pritisnite prekidac za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 19 i drzite ga
pritisnutim.

Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje 19 ne moze utvrditi,
nego tijekom rada mora stalno ostati pritisnut.

Krak alata se moze voditi prema dolje samo

pritiskom na rucicu 3.

— Za piljenje zbog toga morate za aktiviranje
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
dodatno pritisnuti rucicu 3.

Iskljuéivanje
— Zaiskljucivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje 19.

Upute za rad

Opce upute za piljenje

» Kod svih rezova morate najprije osigurati da
list pile niti u jednom trenutku ne dodirne
graniénu vodilicu, vijéane stege ili ostale
dijelove uredaja. Uklonite eventualno
montirane pomo¢ne granicnike ili ih
odgovarajuce prilagodite.

Zastitite list pile od udaraca. List pile ne izlazite

bo¢nom pritisku.

Ne obradujte izduZene izratke. Izradak mora

uvijek imati ravne rubove za nalijeganje na

grani¢nu vodilicu.

Dugacki izraci moraju biti na slobodnom kraju

podlozeni ili poduprti.

—

Oznacavanje linije rezanja (vidjeti sliku J)

Laserska zraka pokazuje vam liniju rezanja lista

pile. Na taj nac¢in mozete izradak to¢no

pozicionirati za piljenje, bez otvaranja Stitnika.

— Zato ukljucite lasersku zraku sa prekidacem
20.

— Poravnajte vasu oznaku na izratku na desni
rub linije lasera.

Polozaj rukovatelja (vidjeti sliku K)

» Nemojte stajati u liniji sa listom pile, ispred
elektri¢nog alata, nego uvijek bo¢no
pomaknuti od lista pile. Time je vase tijelo
zaSticeno od moguceg povratnog udara.

- Sake, prste i ruke drzite dalje rotirajuceg lista
pile.

— Ruke ne krizajte ispred kraka alata.

Dopustene dimenzije izradaka
Maksimalni izradci:

Visina x Sirina

Kut kosog rezanja

horizontalni  vertikalni
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 X 76 mm

Minimalni izradci:

(= svi izradci koji se sa isporuc¢enim $kripcem
mogu stegnuti lijevo ili desno od lista pile):
100 x 40 mm (duljina x $irina)

max. dubina rezanja (0°/0°): 50 mm

Odrezivanje

— Stegnite izradak prema dimenzijama.

— Namijestite trazeni horizontalni i/ili vertikalni
kut kosog rezanja.

— Ukljucite elektri¢ni alat.

— Pritisnite na rucicu 3 i polako prema dolje
vodite krak alata sa ru¢kom 1.

— Prorezite izradak jednoli¢nim posmakom.

— Iskljucite elektri¢ni alat i pricekajte da se list
pile potpuno zaustavi.

— Vodite krak alata polako prema gore.
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Zamjena uloZne ploce

Crvena ulozna plo¢a 7 moze se istrositi nakon

dulje uporabe elektri¢nog alata.

Zamijenite neispravne ulozne ploce.

— Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

— Odvijte vijke 8 sa kriznim odvijacem i uklonite
uloznu plocu.

— Umetnite novu uloznu plo¢u i ponovno
stegnite sve vijke 8.

Obrada profilnih letvi
Profilne letve mozete obradivati na dva razlicita
nacina:

— postavljena prema
grani¢noj vodilici

— plodno polozena na stol
za piljenje

Uvijek najprije izvrsite probu sa namjestenim
kutom kosog rezanja na otpadnom drvu.

Transport

Prije transporta elektricnog alata moraju se
provesti slijedece operacije:

— Dovedite elektri¢ni alat u transportni polozaj.

— Uklonite sve dijelove pribora koji se ne mogu
¢vrsto montirati na elektri¢ni alat.
Nekoristene listove pile prije transporta po
mogucnosti spremite u zatvoreni sanduk.

— Za podizanje ili transport zahvatite u
udubljenja 13, bo¢no na stolu za piljenje 11.

» Kod transportiranja elektri¢nog alata
koristite samo transportne naprave, a
nikada zastitne naprave.

—
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje
» Prije svih radova na elektriécnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

Ciscenje
Elektri¢ni alat i otvore za hladenje odrzavajte
Cistim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Njisuci stitnik mora se uvijek moci slobodno
pomicati i sam od sebe zatvarati. Zbog toga
podrucje oko njisuceg Stitnika uvijek odrzavajte
Cistim.

Nakon svake radne operacije oCistite prasinu i
strugotinu puhanjem komprimiranim zrakom ili
cetkom.

Cistite redovito klizni valj¢i¢ 16.

Pribor

Listovi pile za drvo, plocaste materijale, panel
ploce i letve

List pile 190 x 30 mm,

40zubaca. ............... .. 2 609 256 821
List pile 190 x 30 mm,
12zubaca.................. 2 609 256 868
List pile 190 x 30 mm,
24 zubaca. .. ... 2 608 640 615
List pile 190 x 30 mm,
60zubaca.................. 2608 641 188
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310 | Hrvatski

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje
Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u ku¢ni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
tronicke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji vise nisu uporabivi
moraju se odvojeno sakupiti i
dovesti na ekoloski prihvatljivu
ponovnu primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

kasutamisel tuleb kaitseks
elektril6ogi, vigastuste ja tulekahju ohu eest
pidada kinni jargmistest ohutusnduetest.
Enne elektrilise tooriista kasutuselevottu
lugege labi koik juhised ning hoidke
ohutusnéuded ja juhised hoolikalt alles.
Ohutusnduetes kasutatud moiste ,elektriline
tooriist“ holmab vorgutoitega elektrilisi tooriistu
(toitejuhtmega) ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektrilisi tooriistu.

1) Ohutusnéuded toopiirkonnas
a) Tookoht peab olema puhas ja histi
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hamarus voib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 1066b sademeid,
mis voivad tolmu voi aurud siilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast
eema. Kui Teie tahelepanu korvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt
valjuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste téoriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril6ogi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektriloogi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette nidhtud, néiteks
elektrilise tooriista kandmiseks, iilesri-

—
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putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja sead-
me liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

e) Kui téotate elektrilise tooriistaga vabas
o6hus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
vilistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
|tliti kasutamine vahendab elektriloogi

ohtu.

~

3) Inimeste turvalisus

a) Olge tidhelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite maju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel voib pbhjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — soltuvalt elektrilise t66-
riista tllbist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa,
aku iihendamist seadme kiilge, seadme
lilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline to6oriist on vilja lilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sorme lilitil voi thendate vooluvérku
sisselilitatud seadme, voivad tagajarjeks
olla dnnetused.

d) Enne elektrilise t66riista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme poorleva osa
kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.
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e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té6asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
voi pikad juuksed vodivad sattuda seadme
lilkuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse o6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pbhjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas
kdsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga
tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
liiliti on rikkis. Elektriline t66riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja vélja
|Glitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kdes on elektrilised tooriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme t6éokindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist paran-

11:56 AM é

dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised to6riistad.

f) Hoidke liketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate 16ikeserva-
dega |6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette ndahtud. Arvestage
seejuures téotingimuste ja teostatava
t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nbuetevastane kasutamine voib pohjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Teenindus

a) Laske elektrilist to6riista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
plsivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnouded jarkamissaagide
kasutamisel

» Seade tarnitakse saksakeelse
hoiatussildiga (seadme jooniste lehekiiljel
tahistatud numbriga 2).

Enne seadme kasutuselevottu katke
saksakeelne tekst komplekti kuuluva
eestikeelse kleebisega.

=
Laserkiirgus
Arge vaadake
laserkiire sisse

Laseriklass 2
EN 60825-1:2007
" <ImW 650nm

» Arge katke kunagi kinni elektrilisel
tooriistal olevaid hoiatussilte.

» Arge kunagi seiske seadme peal. Seadme
Umberkukkumise voi saekettaga juhusliku
kokkupuute korral voite ennast raskelt
vigastada.

» Veenduge, et kettakaitse veatult to6tab ja
vabalt liikuda saab. Arge kiiluge kettakaitset
kunagi avatud seisundis kinni.
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Seadme tootamise ajal arge kunagi
eemaldage I6ikepiirkonnast materjalijadke,
puidulaaste vmt. Viige seadme haar
koigepealt puhkeasendisse ja liilitage seade
valja.

Viige saeketas toorikuga kokku alles siis,
kui seade on sisse liilitatud. Vastasel korral
tekib tagasilo6gi oht, kui saeketas toorikus
kinni kiildub.

Hoidke kdepidemed puhtad, kuivad ja
vabad olist ja rasvast. Rasvased ja 6lised
kaepidemed on libedad ja péhjustavad
kontrolli kaotuse seadme dle.

Rakendage seade t66le ainult siis, kui
toopiirkonnas ei ole peale té6deldava
tooriku reguleerimisvotmeid, puidulaaste
ega muid esemeid v6i mustust. Vaikesed
puidutikid voi teised esemed, mis pddrieva
saekettaga kokku puutuvad, véivad suure
kiirusega liikudes tabada seadme kasutajat.

Hoidke porand puidulaastudest ja
materjalijadkidest vaba. Voite libiseda voi
komistada.

Kinnitage toodeldav toorik. Arge té6delge
toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga
vaikesed. Teie kde vahekaugus poorlevast
saekettast on vastasel juhul liiga vaike.

Kasutage elektrilist tooriista ainult selliste
materjalide té6tlemiseks, mis on loetletud
kasutusjuhendis. Vastasel korral voib

elektrilisele tooriistale avalduda Glekoormus.

Kui saeketas kiildub kinni, liilitage
elektriline t6oriist vilja ja hoidke toorikut
paigal seni, kuni saeketas on taielikult
seiskunud. Tagasil66gi viltimiseks tohib
toorikut liigutada alles parast saeketta
seiskumist. Enne kui elektrilise tooriista
uuesti kdivitate, korvaldage saeketta
kinnikiildumise pohjus.

Arge kasutage niirisid, pragunenud,
koverdunud voi kahjustatud saekettaid.
Niride voi valesti rihitud hammastega
saekettad poéhjustavad liiga kitsa loikejalje
tottu suurema hoordumise, saeketta
kinnikiildumise ja tagasil6ogi.

—
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Kasutage alati 6ige suuruse ja siseava
1abimo6oduga saekettaid (nt tahekujulisi voi
timaraid). Saekettad, mis saega ei sobi,
p6orlevad ebailhtlaselt ja pohjustavad
kontrolli kaotuse seadme (le.

Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS)
saekettaid. Sellised saekettad voivad
kergesti murduda.

Pérast t66 16ppu drge puudutage saeketast
enne, kui see on jahtunud. Saeketas laheb
tootamisel vaga kuumaks.

Arge kasutage seadet kunagi ilma
vaheplaadita. Vahetage defektne vaheplaat
vdlja. Ilma veatu vaheplaadita voib saeketas
Teid vigastada.

Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja
vigastatud toitejuhe laske vilja vahetada
Boschi elektriliste téériistade volitatud
remondito6kojas. Vigastatud
pikendusjuhtmed vahetage vilja. Nii tagate
seadme pusivalt ohutu t66.

Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilist
tooriista ohutus kohas. Hoiukoht peab
olema kuiv ja lukustatav. Seeldbi tagate, et
elektriline tooriist ei saa kasutusvalisel ajal
viga ja ei ole ligipaasetav korvalistele
isikutele.

Arge juhtige laserkiirt inimeste véi loomade
poole ning drge vaadake otse laserkiire
suunas. Elektriline tooriist tekitab laseri
klassile 2 vastavat laserkiirgust kooskdlas
standardiga EN 60825-1. See vbib pimestada
teisi inimesi.

Arge vahetage seadmesse integreeritud
laserit vdlja monda teist tiiiipi laseri vastu.
Laser, mis ei ole antud seadme jaoks ette
nahtud, v6ib olla inimestele ohtlik.

Kinnitage té6deldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
pusib kindlamalt kui kdega hoides.

Arge lahkuge seadme juurest enne, kui
seade on taielikult seiskunud.
Jarelpdorlevad tarvikud véivad pohjustada
vigastusi.
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» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toi-
tejuhe on vigastatud. Arge puudutage vi-
gastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab t66-
tamise ajal vigastada, tommake pistik kohe
pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe
suurendab elektril66gi ohtu.

Siimbolid

Jargnevad stimbolid voivad olla seadme kasutamisel olulised. Pidage palun siimbolid ja nende
tdhendus meeles. Siimbolite dige tdlgendus aitab. Teil seadet kasitseda paremini ja ohutumalt.

Siimbol Tahendus

» Kandke tolmukaitsemaski.

» Kandke kaitseprille.

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira v6ib kahjustada kuulmist.

» Kui seade tootab, drge viige oma kdsi saagimispiirkonda ja
saeketta lahedusse. Saekettaga kokkupuutel vdite end vigastada.

» Arge juhtige laserkiirt inimeste v6i loomade poole ning drge
vaadake otse laserkiire suunas. Elektriline tooriist tekitab laseri
klassile 2 vastavat laserkiirgust kooskdlas standardiga EN 60825-1.
See voib pimestada teisi inimesi.

Pbéorake tahelepanu saeketta modtmetele. Siseava 1abim66t peab
seadme spindliga |6tkuta sobima. Arge kasutage kahandusdetaile ega
adaptereid.

» Ohtlik piirkond! Hoidke kded, sormed ja kédsivarred sellest
piirkonnast eemal.
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Siimbol Tahendus

Transpordikaitse 24 voimaldab seadet erinevatesse kasutuskohtadesse
transportimisel lihtsamalt kasitseda.

— Transpordikaitse 24 on surutud taiesti sisse:
Transpordikaitsme pealepanek (transpordiasend)

— Transpordikaitse 24 on tdmmatud taiesti valja:
Transpordikaitse eemaldamine (t66asend)

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi tédriistu koos
olmejaatmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada voi ringlusse votta.

Toopohimotte kirjeldus 7 Vaheplaat
Vaheplaadi kruvid

©

Koik ohutusnoéuded ja juhised

tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja 9 Kaar saepingi keeramiseks

juhiste eiramise tagajirjeks véib 10 Horisontaalse kaldenurga skaala
olla elektrilodk, tulekahju ja/voi 11 Saepink
rasked vigastused. 12 Avad montaaZi jaoks
13 Kaepideme slivendid
Nouetekohane kasutamine 14 Pitskruvi
Seade on statsionaarse seadmena ette nahtud 15 Vertikaalse kaldenurga skaala
sirgete piki- ja ristldigete tegemiseks puidus. 16 Liugrull

Seejuures saab I6igata horisontaalseid

kaldenurki vahemikus —46° kuni +46° ning 17 Saeleh
vertikaalseid kaldenurki vahemikus 0° kuni 45°, 18 Tolmukott
Seadme voimsus sobib kdva je pehme puidu 19 Liliti (sisse/valja)
saagimiseks. 20 Laseri liiliti (I6ikejoone margistus)
Elektriline tooriist ei sobi alumiiniumi ja teiste 21 Laastu valjaviskeava
mitteraudmetallide saagimiseks. 22 Sisekuuskantvdti (6 mm)
23 Kinnituspide mis tahes kaldenurga jaoks
Seadme osad (vertikaalne)
Seadme osade numeratsiooni aluseks on 24 Transpordikaitse
jooniste lehekilgedel toodud numbrid. 25 Kinnitushoob mis tahes (horisontaalse)
1 Kaepide kaldenurga jaoks
2 Laseri hoiatussilt 26 Juhtréopa sisekuuskantkruvid (6 mm)
3 Hoob seadme haara vabastamiseks 27 Avad pitskruvi jaoks
4 Kettakaitse 28 Spindlilukustus
5 Pendelkettakaitse 29 Patareipesa
6 Juhtrédbas
Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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30 Sisekuuskantkruvi (6 mm) saeketta
kinnitamiseks

31 Kinnitusseib

32 Sisemine kinnitusflants

33 Tiibkruvi

34 Keermestatud varras

35 Nurganaidik (horisontaalne)

36 Nurganaidik (vertikaalne)
Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis

nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603 MO1 2..
Nimivoimsus W 1100
Tiihikaigupdérded min?t 4800
Laseri tilp nm 650
mW <1
Laseri klass 2
Kaal EPTA-Procedure kg 8,0
01/20083 jargi
Kaitseaste o/

Tooriku lubatud mé6tmed (max/min) vt Ik 320.

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste
pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul
voivad toodud andmed varieeruda.

Poorake palun tahelepanu oma tooriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik
tahistus véib olla erinev.

Sobivate saeketaste mo6tmed

Saeketta |1abimoot mm 190
Saeketta paksus mm 1,4-2,5
Saeketta siseava

1abimoot mm 30

—

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Mira moodetud vastavalt standardile EN 61029.

Seadme A-karakteristikuga méddetud miratase
on Uldjuhul: helirdhu tase 93 dB(A); miiravéim-
suse tase 106 dB(A). Mo6temaaramatus

K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), moéddetud EN 61029 kohaselt:
vibratsioon aj, =3,0 m/s?, médtemadramatus
K=1,5 m/s?.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on
moddetud standardi EN 61029 kohase mbote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
téoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettendahtud té6deks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
téoriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase kbikuda. See voib vibratsiooni té6perioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli valja lllitatud voi kll
sisse lilitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni té6perioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-
siooni mdju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid,
naiteks: hooldage tooriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv todkorraldus.

C€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis
»Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab
jargmistele standarditele voi norm-
dokumentidele: EN 61029, EN 60825-1 vastavalt
direktiivide 2004/108/EU, 2006/42/EU.
Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Vastavus normidele

1609 929 U75| (19.7.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-880-004.book Page 317 Monday, July 19,2010 11:56 AM

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /m SV f&@”b{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaaz

> Viltige seadme soovimatut kaivitamist.
MontaazZi ja seadme kallal labiviidavate
toode ajal ei tohi seade olla ithendatud
vooluvorku.

Tarnekomplekt

Podrake tahelepanu
rd kasutusjuhendi alguses toodud

ﬁy’ joonistele.

Enne seadme esmakordset kasutamist
kontrollige, kas tarnekomplekt sisaldab koiki
jargnevalt loetletud osi:

— paigaldatud saekettaga jarkamissaag
- tolmukott 18

— pitskruvi 14

— sisekuuskantvoti 22

— Patareid (2x, suurus LR03, 1,5V)

Markus: Kontrollige seadet voimalik kahjustuste
suhtes.

Enne seadme edasist kasutamist tuleb
kontrollida, kas kaitseseadised ja kergelt
kahjustatud osad to6tavad veatult ja
néuetekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad
téotavad veatult ja ei kiildu kinni, samuti kas
koik detailid on vigastusteta. Seadme veatu t66
tagamiseks peavad koik detailid olema odigesti
monteeritud ja vastama koikidele tingimustele.
Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
parandada véi valja vahetada volitatud paran-
dustddkojas.

Lisaks vajalikud téoriistad:

— Ristpeakruvikeeraja

—
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Montaaz téopinnale (vt joonist A)

» Ohutu kasitsemise tagamiseks tuleb seade
enne kasutamist monteerida iihetasasele ja
stabiilsele té6pinnale (nt t66pingile).

— Votke koik tarnekomplekti osad pakendist
ettevaatlikult valja.

— Eemaldage pakkematerjal seadme ja
tarvikute kiljest.

— Kinnitage seade sobiva kruvillhendusega
tdéopinna kiilge. Selleks kasutage avasid 12.

Patareide paigaldamine (vt joonist B)

— Avage patareipesa 29.

— Paigaldage tarnekomplekti kuuluvad
patareid, seejuures jalgige polaarsust.

— Sulgege patareipesa.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide,
mineraalide ja metalli tolm véib kahjustada
tervist. Tolmuga kokkupuude ja tolmu sisse-
hingamine v6ib p6hjustada seadme kasutajal voi
laheduses viibivatel inimestel allergilisi
reaktsioone ja/voi hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, naiteks tamme- ja podgitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinat-
sioonis puidutootlemisel kasutatavate
lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid).
Asbesti sisaldavat materjali tohivad t66delda
Uksnes vastava ala asjatundjad.

— Kasutage alati tolmueemaldusseadist.

— Tagage té6kohas hea ventilatsioon.

— Soovitav on kasutada hingamisteede
kaitsemaski filtriga P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes
Teie riigis kehtivatest eeskirjadest.

Tolmueemaldusseadis voib tolmu, laastude voi

tooriku kiljest murdunud tiikkide tottu ummis-

tuda.

— Lulitage seade valja ja eemaldage toitepistik
pistikupesast.

— Oodake, kuni saeketas on taielikult
seiskunud.

— Tehke kindlaks ummistumise pdhjus ja
korvaldage see.
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Integreeritud tolmuimemine (vt joonist C)

— Asetage tolmukott 18 laastu véljaviske ava 21
peale.

Tolmukott ei tohi saagimise ajal kunagi kokku
puutuda seadme liikuvate osadega.

Tuhjendage tolmukotti digeaegselt.

Tolmueemaldus eraldi seadmega

Tolmueemalduseks voite laastu véljaviskeavaga
21 (hendada ka imivooliku (& 36 mm).
Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu
imemiseks sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva
tolmu eemaldamiseks kasutage spetsiaaltol-
muimejat.

Tarviku vahetus (vt jooniseid D1-D4)

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

> Saeketta paigaldamisel kandke
kaitsekindaid. Saekettaga kokkupuutel voite
end vigastada.

Kasutage Uksnes saekettaid, mille maksimaalne
lubatud kiirus on suurem kui seadme
tihikaigupoorded.

Kasutage Uksnes saekettaid, mis vastavad kaes-
olevas kasutusjuhendis esitatud andmetele ja
mis on kontrollitud ja tahistatud vastavalt
standardile EN 847-1.

Kasutage liksnes tootja soovitatud saekettaid,
mis on to6deldava materjali jaoks sobivad.

Saeketta eemaldamine

— Viige seade to6asendisse.

— Keerake sisekuuskantkruvi 30 tarne-
komplekti kuuluva sisekuuskantvotmega 22
ja vajutage samaaegselt spindlilukustusele
28, kuni see kohale fikseerub.

— Hoidke spindlilukustust 28 all ja keerake
kruvi 30 paripdeva vilja (vasakkeere!).

— Votke maha kinnitusflants 31.

— Vajutage hoovale 3 ja keerake pendel-
kettakaitse 5 I6puni taha.

— Hoidke pendelkettakaitset selles asendis ja
eemaldage saeketas 17.

— Viige pendelkettakaitse aeglaselt uuesti alla.

—

Saeketta paigaldamine

Vajaduse korral puhastage enne paigaldamist
koik monteeritavad osad.

— Vajutage hoovale 3, keerake pendel-
kettakaitse 5 I16puni taha ja hoidke seda
selles asendis.

— Asetage uus saeketas sisemisele
kinnitusflantsile 32.

» Paigaldamisel veenduge, et hammaste
l16ikesuund (saekettal oleva noole suund)
iihtib kettakaitsel oleva noole suunaga!

— Viige pendelkettakaitse aeglaselt uuesti alla.

— Asetage peale kinnitusseib 31 ja kruvi 30.
Vajutage spindlilukustusele 28 seni, kuni see
fikseerub kohale ja keerake kruvi vastupaeva
kinni.

Kasutus

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Transpordikaitse (vt joonist E)

Transpordikaitse 24 voimaldab seadet
erinevatesse kasutuskohtadesse
transportimisel lihtsamalt kasitseda.
Transpordikaitse eemaldamine (t66asend)

— Suruge seadme haara kaepidemest 1 pisut
alla, et vabastada transpordikaitset 24
koormuse alt.

— Tommake transpordikaitse 24 taiesti valja.

— Viige seadme haar aeglaselt iles.

Transpordikaitsme pealepanek
(transpordiasend)

— Saepingi 11 lukustamiseks sulgege
kinnitushoob 25.

— Vajutage hoovale 3 ja samal ajal keerake
tooriista haara kaepidemest 1 nii kaugele
alla, kuni transpordikaitset 24 saab suruda
taiesti sisse.

Tooriista haar on nlilid transportimiseks kindlalt
lukustatud.
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Tooriku kinnitamine (vt joonist F)

Té6ohutuse tagamiseks tuleb toorik alati
kinnitada.

Arge té6delge toorikuid, mis on kinnitamiseks
liiga vaikesed.

— Suruge toorik tugevasti vastu juhtrédbast 6.

— Asetage tarnekomplekti kuuluv pitskruvi 14
Uhte selleks ettendhtud avadest 27.

— Keerake lahti tiibkruvi 33 ja sobitage
pitskruvi toorikuga. Keerake tiibkruvi uuesti
kinni.

— Tooriku kinnitamiseks keerake keermestatud
varrast 34.

Tooriku vabastamine

— Pitskruvi vabastamiseks keerake
keermestatud varrast 34 vastupaeva.

Loikenurga reguleerimine

» Kaldenurga reguleerimisel drge kunagi
vajutage liilitile (sisse/vilja) 19. Seejuures
soovimatult kaivituv seade vdib teid
vigastada.

» Enne saagimist sulgege kinnitushoob 25.
Vastasel korral vib saeketas toorikus kinni
kiilduda.

Horisontaalsete kaldenurkade reguleerimine

(vt joonist G)

Horisontaalset kaldenurka saab reguleerida

vahemikus 46° (vasakul pool) kuni 46° (paremal

pool).

— Avage kinnitushoob 25, juhul kui see on
suletud.

Sellega muutub té6tasapind vabalt liikuvaks.

— Keerake saepinki 11 kaarest 9 vasakule voi
paremale, kuni nurganaidik 35 naitab
soovitud kaldenurka.

— Sulgege kinnitushoob 25 uuesti.

Sageli kasutatavate kaldenurkade tdpse
seadistamise kiirendamiseks fikseerub
saeketas 11 jargmistes standardnurkades:
-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/
0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

—
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Vertikaalsete kaldenurkade reguleerimine
(vt joonist H)

Vertikaalset kaldenurka saab reguleerida
vahemikus 0° kuni 45°.

— Keerake lahti kinnituspide 23.

— Keerake seadme haara pidemest 1 seni, kuni
nurganaidik 36 naitab soovitud kaldenurka.

— Hoidke seadme haara selles asendis ja
pingutage kinnituspide 23 uuesti kinni.

Standardnurkade 0° ja 45°kiireks ja tidpseks
reguleerimiseks on korpuse kiiljes ette nahtud
otsapiirded.

— Keerake lahti kinnituspide 23.

— Selleks keerake seadme haara pidemest 1
kuni piirdeni paremale (0°) voi kuni piirdeni
vasakule (45°).

— Pingutage kinnituspide 23 uuesti kinni.

Seadme kasutuselevott

» Po6orake tihelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima téoriista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Sisseliilitamine (vt joonist 1)

— Sisseliilitamiseks vajutage lUliti (sisse/valja)
19 sisse ja hoidke seda sees.

Markus: Ohutuse huvides ei ole véimalik lilitit
(sisse/valja) 19 lukustada, vaid seda tuleb
téotamise ajal kogu aeg hoida sissevajutatud
asendis.

Uksnes vajutamisega hoovale 3 saab viia seadme
haara alla.

— Saagimiseks tuleb seetottu lisaks liliti
(sisse/vilja) tdmbamisele vajutada hoovale 3.
Viljaliilitamine

— Seadme viljaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/valja) 19.
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T66juhised
Uldised saagimisjuhised

» Koikide loigete puhul tuleb koigepealt
tagada, et saeketas ei puutu kordagi kokku
juhtroopa, pitskruvi ega seadme teiste
osadega. Vajaduse korral eemaldage
monteeritud abijuhikud voi sobitage need
vastavalt.

Kaitske saeketast kukkumise ja I60kide eest.
Arge avaldage saekettale kiilgsuunalist survet.
Arge téddelge kdverdunud toorikuid. Toorik
peab olema alati sirge servaga, et seda saaks
asetada vastu juhtrédbast.

Pikad toorikud tuleb vabast otsast toestada.

Loikejoone margistamine (vt joonist J)
Laserkiir naitab saeketta |dikejoont. Tanu sellele
saate toorikut saagimiseks tapsesse asendisse
seada, ilma et tuleks avada pendelkettakaitset.
— Selleks lulitage lilitist 20 sisse laser.

— Seadke toorikule kantud margistus kohakuti
laserjoone parema servaga.

Seadme kisitseja asend (vt joonist K)

> Arge paiknege elektrilise tooriista ees
saekettaga iihel joonel, vaid seiske saeketta
suhtes diagonaalselt. Nii on Teie keha
vbimaliku tagasiloogi eest kaitstud.

— Hoidke kasi, sérmi ja kasivarsi poorlevast
saekettast eemal.

- Arge asetage oma kasi seadme haara ees
risti.

Tooriku lubatud mé6tmed

Tooriku maksimaalne suurus:

Kaldenurk Korgus x laius
horison- vertikaalne
taalne
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

—

Tooriku minimaalne suurus:

(= koik toorikud, mida saab komplekti kuuluva
pitskruviga 14 kinnitada saekettast vasakule voi
paremale poole):

100 x 40 mm (pikkus x laius)

Max loikesiigavus (0°/0°): 50 mm

Jarkamine

Kinnitage toorik vastavalt médtmetele.

— Reguleerige vilja soovitud horisontaalne
ja/voi vertikaalne kaldenurk.

— Lulitage seade sisse.

— Vajutage hoovale 3 ja viige samaaegselt
seadme haar kdepademest 1 aeglaselt alla.

— Saagige toorik lihtlase ettenihkega labi.

— Lulitage seade vilja ja oodake, kuni saeketas
on taielikult seiskunud.

— Viige seadme haar aeglaselt Ules.

Vaheplaadi vahetamine

Punane vaheplaat 7 vdib seadme intensiivse

kasutuse jarel kuluda.

Vahetage defektsed vaheplaadid vilja.

— Viige seade to0asendisse.

— Keerake komplekti kuuluva
ristpeakruvikeerajaga vélja kruvid 8 ja
eemaldage vana vaheplaat.

— Asetage kohale uus vaheplaat ja keerake koik
kruvid 8 uuesti kinni.

Profiilliistude to6tlemine

Profiilliiste saab té6delda kahel erineval viisil:

— asetatuna juhtréopa
vastu

— asetatuna saepingile

Katsetage seadistatud kaldenurka alati
koigepealt proovidetaili peal.
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Transport

Enne seadme transportimist peate tegema

jargmist:

— Viige seade transpordiasendisse.

— Eemaldage koik lisatarvikud, mis ei ole
tugevasti seadme kiilge kinnitatud.
Enne transportimist asetage saekettad
voimaluse korral suletud mahutisse.

— Seadme tostmiseks voi transportimiseks
votke kinni siivenditest 13, mis asuvad
téotasapinna 11 kilgedel.

» Seadme transportimiseks kasutage alati
iiksnes transpordiseadiseid, drge kunagi

kasutage transportimiseks kaitseseadiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.

Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb

see lasta parandada Boschi elektriliste

kasitooriistade volitatud remonditéokojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Puhastus
Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks

hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Pendelkettakaitse peab saama alati vabalt
lilkuda ja automaatselt sulguda. Seetdttu hoidke
pendelkettakaitse imbrus alati puhas.

Iga kord parast t60 |I0ppu eemaldage tolm ja
saepuru surudhu voéi pintsli abil.

Puhastage regulaarselt liugrulli 16.

Miiiigijargne teenindus ja noustamine
Midgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud klsimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

—
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Boschi milgiesindajad ndustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitéoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Lisatarvikud

Saekettad puidu ja plaatmaterjalide, paneelide
ja liistude jaoks

Saeketas 190 x 30 mm,

40 hammast .. .............. 2 609 256 821
Saeketas 190 x 30 mm,
12hammast................ 2 609 256 868
Saeketas 190 x 30 mm,
24 hammast................ 2 608 640 615
Saeketas 190 x 30 mm,
60 hammast................ 2 608 641 188

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekt-
rilisi tooriistu olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides
tuleb kasutuskolbmatuks
muutunud elektrilised tooriistad eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada
vOi ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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322 | Latviesu

Drosibas noteikumi

Visparejie drosibas noteikumi darbam
ar elektroinstrumentiem

A UZMANIBU Lai izsargatos no elektriska

trieciena, savainojumiem un
aizdeg$anas, elektroinstrumentu lietoSanas
laika javeic sadi svarigi piesardzibas pasakumi.
Pirms elektroinstrumenta lietosanas izlasiet
visus Sos drosibas noteikumus un noradijumus
un péc izlasisanas saglabajiet tos turpmakai
izmantosanai.

DroSibas noteikumos lietotais apziméjums
~Elektroinstruments“ attiecas gan uz tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degoSu putek]u vai tvaiku
aizdeg$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$am personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbutne var novéerst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

—

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopli-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopla-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bt par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-
bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzeklu (puteklu maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.
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4)

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-
gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmér
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

f) lzvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstru-
menta kustigajas dalas var iekerties
valigas drebes, rotaslietas un gari mati.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsiiksanas
vai savak$anas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta batu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsuksanu vai
savakSanu/uzkrasanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajosas personas
veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-
ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un drosak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-
jats ta iesledzéjs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
Sanai un to nepiecieSams remontét.
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c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemeérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.

e) Ruapigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioneé un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Rupigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, |auj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
drosibas limeni.
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Drosibas noteikumi
lenkzagiem/slipzagiem

» Elektroinstruments tiek piegadats kopa ar
bridinosu uzlimi vacu valoda (grafiskaja
dala sniegtaja elektroinstrumenta attéla ta
ir apziméta ar numuru 2).

Pirmo reizi uzsakot darbu, parliméjiet pari
vacu tekstam kopa ar elektroinstrumentu
piegadato bridinoso uzlimi jisu valsts
valoda.

[ r
Lazera starojums.
\ Neskatieties
lazera stara

2. lases lazera

starojums

EN 60825-1:2007
o <ImW 650nm

» Parapéjieties, lai bridinosas uzlimes uz
elektroinstrumenta korpusa vienmeér bitu
skaidri salasamas.

» Neatbalstieties pret elektroinstrumentu.
Elektroinstrumenta apgasanas darba laika vai
nejausda pieskarsanas zaga asmenim var
izraisit nopietnu savainojumu.

» Nodrosiniet, lai kustigais aizsargparsegs
pareizi funkcionétu un varétu brivi
kustéties. Nekada gadijuma nenostipriniet
aizsargparsegu pacelta stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet novakt zaga
asmens tuvuma eso$os zagésanas blakus-
produktus, pieméram, zaga skaidas, koka
Skembas u.c laika, kad elektroinstruments
darbojas. Vienmeér vispirms parvietojiet
darbinstrumenta galvu augséja (izejas)
stavokli un izslédziet elektroinstrumentu.

» Kontaktéjiet zaga asmeni ar apstradajamo
priekSmetu tikai tad, ja elektroinstruments
ir ieslégts. Zaga asmenim iekeroties
apstradajamaja priekSmeta, var notikt atsi-
tiens.

> Sekojiet, lai elektroinstrumenta rokturi
bitu sausi un tiri un lai uz tiem nenokliitu
ella vai smérvielas. Ar smérvielu parklati vai
ellaini rokturi ir slideni un var bat par céloni
kontroles zaudésanai par
elektroinstrumentu.
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Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz
apstradajama priekSmeta virsmas
neatrodas instrumenti, koka skaidas, u.c.
priekSmeti. Pat nelieli koka vai citi
priek§meti, nonakot saskaré ar rotéjosu zaga
asmeni, var tikt mesti ar lielu atrumu un
trapit elektroinstrumenta lietotajam.

Atbrivojiet gridu no koka skaidam un
materiala atgriezumiem. Uz sadiem
priekSmetiem var paslidét vai paklupt.

Vienmér drosi nostipriniet apstradajamo
priekSmetu. Neapstradajiet priekSmetus,
kuri ir par maziem, lai tos stingri
nostiprinatu. Pretéja gadijuma attalums
starp rokam un rotéjoso zaga asmeni var k|t
nepielaujami mazs.

Lietojiet elektroinstrumentu tikai tadiem
materialiem, kam tas ir paredzéts. Pretéja
gadijuma elektroinstruments var tikt
parslogots.

Gadijuma ja iestrégst zaga asmens,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet
apstradajamo priekSmetu nekustigi, lidz
zaga asmens ir pilnigi apstajies. Lai
izvairitos no atsitiena, apstradajamo
priek$metu drikst parvietot tikai péc zaga
asmens apstasanas. Pirms
elektroinstrumenta atkartotas
iedarbinasanas noskaidrojiet un novérsiet
zaga asmens iestrégSanas céloni.

Nelietojiet neasus, ieplaisajusus, saliektus
vai citadi bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem
zobiem veido Sauru zagéjumu, kas rada
pastiprinatu berzi, var bat par céloni zaga
asmens iespiesanai zagéjuma un izraisit
atsitienu.

Vienmeér lietojiet pareiza izméra zaga
asmenus ar piemérotas formas centralo
atverumu (piemeéram, zvaigznes veida vai
apalu). Zaga asmeni, kas nav piemeéroti zaga
stiprinajuma iericém, slikti centréjas un var
bt par céloni kontroles zaudésanai par elek-
troinstrumentu.

Nelietojiet zaga asmenus, kas izgatavoti no
stipri legéta atrgriezéjtérauda (HSS). Sadi
asmeni var viegli sallzt.
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Péc darba nepieskarieties zaga asmenim, » Nevérsiet lazera staru citu personu vai

lidz tas nav atdzisis. Darba laika zaga dzivnieku virziena un neskatieties lazera
asmens stipri sakarst. stara. Sis elektroinstruments izstrada 2.
Nelietojiet elektroinstrumentu bez asmens klases lazera starojumu atbilstosi standartam
aptverplaksnes. Nomainiet aptverplaksni, EN 60825-1. Ar to var nejausi apzilbinat citas
ja ta ir bojata. Ja elektroinstrumenta nav personas.

iestiprinata nebojata asmens aptverplaksne, » Nenomainiet elektroinstrumenta iebivéto
zaga asmens var izraisit savainojumu. lazeru ar cita tipa lazera ierici.

Regulari parbaudiet, vai elektrokabeli nav !Ele_ktrm'nstrume:ntam nepiemérotas Ia.zeta
radusies bojajumi, un vajadzibas gadijuma ierices izmanto$ana var bat bistama cilvéku
nogadajiet to remontam Bosch pilnvarota veselibai.

elektroinstrumentu remonta darbnica. » Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
Nomainiet bojato pagarinatajkabeli. Tas stiprinot apstradajamo priekSmetu skrivspi-
laus elektroinstrumentam saglabat |és vai cita stiprinajuma iericé, stradat ir
nepiecieSamo darba drosibas limeni. drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Laika, kad elektroinstruments netiek » Neizlaidiet elektroinstrumentu no rokam,
lietots, uzglabajiet to drosa vieta. pirms tas nav pilnigi apstajies. Péc
Uzglabasanas vietai jabit sausai un instrumenta izslég$anas taja iestiprinatais
aizslédzamai. Tas laus novérst darbinstruments zinamu laiku turpina rotét
elektroinstrumenta sabojasanos un var izraisit savainojumus.

uzglabasanas laika vai nonaksanu > Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats

nekompetentu personu rokas.

ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam, bet
izvelciet kabela kontaktdak3u no elektro-
tikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Simboli
Seit ir aplikoti dazi apziméjumi, kuru nozimi ir svarigi zinat, lietojot elektroinstrumentu. Tapéc li-

dzam iegaumét Sos apziméjumus un to nozimi. Apziméjumu pareiza interpretacija laus vieglak un
drosak stradat ar elektroinstrumentu.

Simbols Nozime

» Neésajiet puteklu aizsargmasku.

)

» Nésajiet aizsargbrilles.
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Simbols Nozime

> Lietojiet lidzek|us dzirdes organu aizsardzibai. Trok3na iedarbiba
var radit paliekoSus dzirdes traucéjumus.

» Elektroinstrumenta darbibas laika netuviniet rokas zagésanas
vietai un zaga asmenim. Pieskar$anas zaga asmenim ir bistama, jo
var izraisit savainojumu.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai dzivnieku virziena un
neskatieties lazera stara. Sis elektroinstruments izstrada 2. klases
lazera starojumu atbilstosi standartam EN 60825-1. Ar to var nejausi
apzilbinat citas personas.

P>&@®

Izvéloties zaga asmeni, nemiet véra ta izmérus. Asmens centrala
atvéruma diametram jabat tadam, lai asmens novietotos uz
darbvarpstas ciesi, bez spéles. Nelietojiet samazino$os ieliktnus vai
adapterus diametra salago$anai.

» Bistama zona! Sekojiet, lai Jisu rokas, delnas un pirksti atrastos
péc iespéjas talak no Sis zonas.

Fiksators stiprinasanai transporta stavokli 24 atvieglo
elektroinstrumenta parvietoSanu no vienas darba vietas uz otru.

- Fiksators stiprinasanai transporta stavokli 24 lidz galam iespiests:
Darbinstrumenta galvas fiksé$ana (pareja transporta stavokli)

- Fiksators stiprinasanai transporta stavokli 24 lidz galam izvilkts:
Darbinstrumenta galvas atbrivo$ana (pareja darba stavokli)

Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is direktivas atspoguloju-
miem nacionalaja likumdosana, lietosanai nederigie elektroinstrumenti
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

M ©@

Funkciju apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
Sana var izraisit aizdegSanos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

9
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Pielietojums

Sis elektroinstruments ir izmantojams ka
stacionara iekarta taisnu zagéjumu veidosanai
koka gareniska un Skérsu virziena. lespéjamais
horizontalais apstrades lenkis ir no =46° lidz
+46°, bet iespéjamais vertikalais apstrades
lenkis ir no 0° lidz 45°.

Elektroinstrumenta jauda lauj to izmantot cietu
un mikstu koka Skirnu zagésanai.

Elektroinstruments nav piemérots aluminija un
citu krasaino metalu zagésanai.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst elektroin-
strumenta attéliem, kas sniegti lieto$anas
pamacibas grafiskaja dala.

1 Rokturis
Bridinosa uzlime
Svira darbinstrumenta galvas atbrivosanai
Aizsargparsegs
Kustigais asmens aizsargparsegs
Vadotne
Aptverplaksne

Skraves asmens aptverplaksnes
stiprinasanai

0 N Oh WN

9 Lokveida rokturis zagéSanas galda

pagriesanai

10 Horizontala zagesanas lenka skala

11 Zageésanas galds

12 Atvérumi elektroinstrumenta nostiprinasa-
nai

13 Padzilinajumi satversanai

14 Skravspiles

15 Vertikala zagésanas lenka skala

16 Vadotnes rullitis

17 Zaga asmens

18 Putek|u maisins

19 leslédzéjs

20 Lazera (zagéjuma trases iezimésanai)
iesledzéjs

21 Iscaurule skaidu izvadidanai

22 Sesstira stienatsléga (6 mm)

—
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23 Svira brivi izvéléta vertikala zagésanas lenka
fiksésanai

24 Fiksators stiprinasanai transporta stavokli

25 Svira brivi izvéléta horizontala apstrades
lenka fikséSanai

26 Sesstira ligzdskraves (6 mm) vadotnes
stiprinasanai

27 Urbumi skravspilém

28 Poga darbvarpstas fiksésanai

29 Bateriju nodalijums

30 Sesstlra ligzdskrive (6 mm) zaga asmens
stiprinasanai

31 Piespiedéjpaplaksne

32 lekséja balstvirsma

33 Sparnskrive

34 Vitnstienis

35 Horizontala zagésanas lenka raditajs

36 Vertikala zageésanas lenka raditajs

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

izstradajuma piederumiem ir sniegts misu piederumu
kataloga.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas
atbilstosi standartam EN 61029.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A iz-
svérta trokSna parametru tipiskas vértibas ir
$adas: troksna spiediena limenis 93 dB(A);
trok$na jaudas limenis 106 dB(A). Izkliede

K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 61029.

Vibracijas paatrinajuma vértiba aj, =3,0 m/s?,
izkliede K =1,5 m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
mérits atbilstosi standarta EN 61029 noteiktajai
procedirai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
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instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit
sniegtas vertibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalposanu,
noveérsiet roku atdziSanu un pareizi planojiet
darbu.

Tehniskie parametri

Lenkzagis/slipzagis PCM 7

Izstradajuma numurs 3603 MO1 2..

Nominala W 1100
patéréjama jauda

Grie$anas atrums min.? 4800

brivgaita

Lazera starojums nm 650
mW <1

Lazera klase 2

Svars atbilstosi kg 8,0

EPTA-Procedure

01/2003

Elektroaizsardzibas o/

klase

Pielaujamie apstradajama priekSmeta izméri
(maksimalais/minimalais) ir sniegti lappusé 333.

Sadi parametri tiek nodro$inati pie nominala elektroba-
roSanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas
citam spriegumam vai ir modificétas atbilstosi

nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas
apziméjumi var mainities.

Piemérotu zaga asmenu izméri

Zaga asmens diametrs mm 190
Zaga asmens pamatnes

biezums mm 1,4-2,5
Centrala atvéruma

diametrs mm 30

Atbilstibas deklaracija (€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst $adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 61029, EN 60825-1, ka ar1
direktivam 2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska dokumentacija no:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaza

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Elektroinstrumenta salikSanas
un apkalposanas laika ta elektrokabela
kontaktdaksa nedrikst but pievienota pie
barojosa elektrotikla kontaktligzdas.

Piegades komplekts

Izstradajuma piegades komplekts
yd ir attélots lietoSanas pamacibas

ﬁy’ pielikuma.

Pirms elektroinstrumenta lieto$anas pirmo reizi,

parliecinieties, ka ta piegades komplekta ietilpst

§adas vienibas.

- Lenkzagis/slipzagis ar iestiprinatu zaga
asmeni

— Puteklu maising 18

— Skravspiles 14

— SeSstira stienatsléga 22

— Baterijas (2x, tips LR03, 1,5 V)

Piezime. Parbaudiet, vai nav bojats elektroin-
struments vai kada no ta dalam.

Turpinot elektroinstrumenta lieto$anu, ripigi
parbaudiet, vai ta aizsargierices un dalas ar ne-
lieliem bojajumiem funkcioné pareizi un bez
traucéjumiem. Parbaudiet, vai elektroinstru-
menta kustigas dalas netraucéti parvietojas un
nav iespilétas un vai kada no dalam nav bojata.
lkvienai dalai jabut pareizi nostiprinatai un
japilda tai paredzétais uzdevums, nodrosinot
pareizu elektroinstrumenta darbibu.

Bojatas aizsargierices vai citas instrumenta
dalas nekavéjoties janomaina vai kvalificéti
jaizremonté pilnvarota remonta darbnica.

Papildus piegades komplektam, darbam ir
nepiecieSami Sadi instrumenti

— Krustrievas skrivgriezis

—
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Nostiprinasana uz darba virsmas
(attels A)

> Lai varétu drosi stradat ar elektroin-
strumentu, tas pirms lietosanas janostipri-
na uz lidzenas un stabilas virsmas (piemé-
ram, uz darba galda).

— Uzmanigi izsainojiet visas piegadatas
elektroinstrumenta dalas.

— Nonemiet iesainojuma materialu no
elektroinstrumenta un no kopa ar to
piegadatajiem piederumiem.

— Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba
virsmas, lietojot piemérotus skrivju
savienojumus. Stiprinasanai izmantojiet
atvérumus 12.

Bateriju ievietosana (attels B)

— Atveriet bateriju nodalijumu 29.

— levietojiet nodalijuma kopa ar
elektroinstrumentu piegadatas baterijas,
ievérojot noradito pievienosanas polaritati.

— Aizveriet bateriju nodalijumu.

Puteklu un skaidu uzsiikSana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu
krasu, dazu koksnes skirnu, mineralu un metalu
putekli var bat kaitigi veselibai. PieskarSanas
sadiem putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit
alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslimsa-
nu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma esosajam personam.

AtseviSku materialu putek|i, pieméram, putekli,
kas rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza koksni,
var izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne ieprieks ir
tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai
koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturosus materialus drikst apstradat vienigi
personas ar ipasam profesionalam iemanam.

— Vienmér pielietojiet putek|u uzsiksanu.

— Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

— Darba laika ieteicams izmantot masku

elposanas celu aizsardzibai ar filtrésanas
klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esosos prieksraks-
tus, kas attiecas uz apstradajamo materialu.
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Putekl|u/skaidu aizvadi$anas kanalu var
nosprostot putekl|i, skaidas vai apstradajama
priekSmeta atlizas.

— lzslédziet elektroinstrumentu un atvienojiet
ta kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas.

— Nogaidiet, lidz pilnigi apstajas zaga asmens.

— Noskaidrojiet nosprosto$anas céloni un
novérsiet nosprostojumu.

Puteklu uzsuksana ar iekséja uzsuksanas
kanala palidzibu (attéls C)

— Uzbidiet putek|u maisinu 18 uz skaidu
izvadi$anas iscaurules 21.

Zagesanas laika nepielaujiet putek|lu maisina sa-
skar$anos ar elektroinstrumenta kustigajam
dalam.

Savlaicigi iztuksojiet puteklu maisinu.

Puteklu uzsuksana ar aréja putek|sicéja pali-
dzibu

Veicot putek|u uzsikSanu ar aréja putek|stcéja
palidzibu, skaidu izvadi$sanas iscaurulei 21
japievieno uzsiksanas slutene (& 36 mm).
Putek|sGcéjam jabat piemérotam apstradajama
materiala puteklu uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai

sausu putek|u uzsikSanai lietojiet specialus
puteklsucéjus.

Darbinstrumenta nomaina
(attéli D1-D4)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet
aizsargcimdus. Pieskaroties zaga asmeniem,
var glt savainojumus.

Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru
maksimalais pielaujamais grieSanas atrums ir
lielaks par elektroinstrumenta griesanas atrumu
brivgaita.

—

Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas atbilst $aja
lietoSanas pamaciba noteiktajiem parametriem,
ir parbauditi atbilstosi standarta EN 847-1
prasibam un attiecigi markeéti.

Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, ko
razotajfirma ir ieteikusi lietoSanai kopa ar $o
elektroinstrumentu un kas ir pieméroti
materialam, ko vélaties apstradat.

Zaga asmens nonemsana

— Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba
stavokli.

— Pagrieziet ses$stira ligzdskravi 30 ar se$stira
stienatslégu 22 no elektroinstrumenta
piegades komplekta un vienlaicigi turiet
nospiestu darbvarpstas fikséSanas pogu 28,
lidz darbvarpsta fikséjas.

— Turiet nospiestu darbvarpstas fiksé$anas
pogu 28 un izskrivéjiet skrivi 30, griezot to
pulkstena raditaju kustibas virziena (kreisa
vitne!).

— Nonemiet piespiedéjpaplaksni 31.

— Nospiediet sviru 3 un parvietojiet kustigo
asmens aizsargparsegu 5 lidz galam atpakal.

— Noturot asmens aizsargu $aja stavokli,
nonemiet zaga asmeni 17.

— Leéni nolaidiet kustigo asmens aizsargu lejup.

Zaga asmens iestiprinasana

Ja nepieciesams, pirms zaga asmens

iestiprinasanas notiriet visas iestiprinamas

dalas.

— Nospiediet sviru 3, parvietojiet kustigo
asmens aizsargu 5 lidz galam atpakal un
noturiet to $aja stavokli.

— Novietojiet jauno zaga asmeni uz iek$éjas
balstvirsmas 32.

» lestiprinasanas laika sekojiet, lai asmens
zobu vérsuma virziens (bultas virziens uz
asmens) sakristu ar bultas virzienu uz
asmens aizsargparsega.

— Leéni nolaidiet kustigo asmens aizsargu lejup.
— Novietojiet uz asmens piespiedéjpaplaksni
31 un ieskrivéjiet skravi 30.
Nospiediet darbvarpstas fikséSanas pogu 28,
lidz darbvarpsta fikséjas, un tad stingri
pieskravéjiet skravi, griezot to pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam.
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LietoSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Fiksators stiprinasanai transporta
stavokli (attéls E)

Fiksators stiprinasanai transporta stavokli 24
atvieglo elektroinstrumenta parvieto$sanu no
vienas darba vietas uz otru.

Darbinstrumenta galvas atbrivosana (pareja

darba stavokli)

— Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 1
un nedaudz nospiediet lejup, lai atbrivotu
fiksatoru 24, kas notur galvu transporta
stavokli.

— Lidz galam pavelciet uz aru fiksatoru
stiprinasanai transporta stavokli 24.

— Léni parvietojiet darbinstrumenta galvu
augsup.

Darbinstrumenta galvas fiksésana (pareja

transporta stavokli)

— Lai nostiprinatu zagésanas galdu 11,
nospiediet fikséjoso sviru 25.

— Nospiediet sviru 3 un parvietojiet
darbinstrumenta galvu lejup, turot aiz
roktura 1, lidz fiksatoru stiprinasanai
transporta stavokli 24 k|ust iespéjams lidz
galam iebidit ligzda.

Lidz ar to darbinstrumenta galva ir drosi fikséta
transporta stavokli.

Apstradajama priekSmeta

nostiprinasana (attéls F)

Lai panaktu optimalu darba drosibu,

apstradajamo priekSmetu nepiecieSams stingri

nostiprinat.

Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem,

lai tos stingri nostiprinatu.

— Ciesi piespiediet apstradajamo priekSmetu
pie vadotnes 6.

— levietojiet kopa ar elektroinstrumentu
piegadatas skravspiles 14 viena no $im
nolikam paredzétajiem urbumiem 27.

—

Latvie$u | 331

— Atskravéjiet sparnskrivi 33 un pielagojiet
skravspilu atvérumu apstradajama
priekSmeta izmériem. Tad stingri
pieskrivéjiet sparnskravi.

— Griezot vitnstieni 34, stingri iestipriniet
apstradajamo priekSmetu skravspilés.

Apstradajama priekSmeta iznemsana

— Lai atvértu skravspiles, grieziet vitnstieni 34
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

Zagesanas lenka iestadiSana

» Apstrades lenka iestadiSanas laika
nenospiediet iesledzéju 19. Ja $aja laika
elektroinstruments nejausi ieslédzas, tas var
radit savainojumu.

» Pirms zagésanas vienmér nospiediet
fikséjoso sviru 25. Pretéja gadijuma zaga
asmens var saskiebties apstradajamaja
priekSmeta.

Horizontala zagésanas lenka iestadisana
(attéls G)
Horizontalo zagésanas lenki var iestadit robezas
no 46° (virziena pa kreisi) I1dz 46° (virziena pa
labi).
— Paceliet fikséjoSo sviru 25, ja ta ir bijusi
nospiesta.
Lidz ar to zagésanas galds var brivi griezties.
— Turot zagésanas galdu 11 aiz lokveida roktura
9 pagrieziet to pa labi vai pa kreisi, lidz
apstrades lenka raditajs 35 rada vélamo
horizontalo apstrades lenki.
— Tad nospiediet fikséjoso sviru 25.
Lai atri un precizi iestaditu biezak lietotas
horizontala apstrades lenka vértibas,
zagésanas galds 11 fikséjas stavok|os, kas
atbilst $adam standarta lenka vértibam:
-45°/-30°/ -22,5°/ -15°/
0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°
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Vertikala zagésanas lenka iestadisSana

(attéls H)

Vertikalo zagésanas lenki var iestadit robezas no

0° Ilidz 45°.

— Atbrivojiet fikséjoSo sviru 23.

— Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 1
un nolieciet to sanu virziena, lidz lenka
raditajs 36 parada vélamo zagésanas lenka
vértibu.

— Noturot darbinstrumenta galvu $aja stavokli,
stingri pievelciet fikséjoso sviru 23.

Lai atri un precizi iestaditu vertikala zagésanas
lenka vértibas 0° un 45°, elektroinstrumenta
korpusa ir izveidotas 1pasas atdures.

— Atbrivojiet fikséjo$o sviru 23.

— Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 1
un lidz galam nolieciet to sanu virziena pa
labi (0°) vai pa kreisi (45°).

— Stingri pievelciet fikséjoso sviru 23.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai,
kas noradita instrumenta markéjuma plaks-
nité. Elektroinstrumenti, kas paredzéti
230 V spriegumam, var darboties ari no
220 V elektrotikla.

leslégsana (attéls 1)

— Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet
ieslédzéju 19 un turiet to nospiestu.

Piezime. Dro3ibas apsvérumu dé| iesledzeja 19
fikséSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc
tas jatur nospiests visu elektroinstrumenta
darbibas laiku.

Darbinstrumenta galvu k|ist iespéjams
parvietot lejup tikai péc sviras 3 nospiesanas.
— Tapéc, lai veiktu zagésanu, bez ieslédzéja

nospie$anas jabut nospiestai ari svirai 3.
Izslégsana

— Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ie-
slédzéju 19.

—

Noradijumi darbam

Visparéjie noradijumi zagésanai

» Pirms zagésanas vienmeér parliecinieties, ka
zaga asmens jebkura zagésanas fazé
neskars vadotni, skravspiles vai citas
elektroinstrumenta dalas. Nonemiet
paligvadotni, ja ta ir nostiprinata, vai ari
pielagojiet to darba apstakliem.

Sargajiet zaga asmenus no kritieniem un

triecieniem. Nepak|aujiet zaga asmenus sanu

spiedienam.

Neapstradajiet greizus vai neregularas formas
priek§metus. Apstradajamajam priekSmetam
jabat ar vismaz vienu taisnu malu, kurai vienmér
jabut piespiestai pie vadotnes.

Gari apstradajamie priekSmeti brivaja gala
janogulda uz piemérotas virsmas vai jaatbalsta.

Zagéjuma trases iezimésana (attéls J)

Lazera stars parada zagéjuma trasi, pa kuru
zagésanas laika parvietosies zaga asmens.
Tapéec apstradajamo priekS§metu pirms
zagésanas var precizi novietot, neatverot
kustigo asmens aizsargparsegu.

— Arieslédzéju 20 ieslédziet lazera staru.

— Savietojiet zagéjuma trases atzimes uz
apstradajama priekSmeta virsmas ar lazera
stara veidotas linijas labéjo malu.

Lietotaja atrasanas vieta (attéls K)

» Nestaviet elektroinstrumenta prieksa uz
vienas linijas ar zaga asmeni, bet gan
vienmer turieties no ta sanis. Ta Jlsu
kermenis bls pasargats no iespéjama
atsitiena.

— Netuviniet rokas un pirkstus rotéjosam zaga
asmenim.

— Nenovietojiet rokas zem darbinstrumenta
galvas.
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Pielaujamie apstradajama priekSmeta izméri

Maksimalie izméri

Zagesanas lenkis Augstums x
horizonta-  vertikalais platums

lais

0° 0° 50 x 110 mm

45° 0° 50 x 76 mm

0° 45° 37 x 110 mm

45° 45° 37 x 76 mm

Minimalie izméri

(= izmeri visiem priekSmetiem, kurus ar
piegades komplekta ietilpsto$o skravspilu
palidzibu var nostiprinat pa kreisi vai pa labi no
zaga asmens):

100 x 40 mm (garums x platums).

Maks. zagésanas dzilums (0°/0°): 50 mm

Atzagésana

— Stingrinostipriniet apstradajamo priekSmetu
atbilstoSi ta izmeriem.

— lestadiet vélamo horizontalo un/vai vertikalo
zagesanas lenki.

— leslédziet elektroinstrumentu.

— Nospiediet sviru 3 un |éni laidiet lejup

darbinstrumenta galvu, turot to aiz roktura 1.

— Parzagéjiet apstradajamo priekSmetu,
vienmeérigi parvietojot darbinstrumenta
galvu.

— lzslédziet elektroinstrumentu un nogaidiet,
lidz zaga asmens pilnigi apstajas.

— Leéni parvietojiet darbinstrumenta galvu
augsup.

Asmens aptverplaksnes nomaina

ligstosi lietojot instrumentu, ta sarkana asmens
aptverplaksne 7 var nolietoties.

Nomainiet bojatas asmens aptverplaksnes.

— Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba
stavokli.

— Lietojot krustrievas skriavgriezi, izskravéjiet
skrives 8 un nonemiet nolietoto
aptverplaksni.

— Novietojiet jauno aptverplaksni tai
paredzétaja vieta un no jauna ieskraveéjiet
visas skrives 8.

—
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Profillistu apstrade
Profillistes var apstradat divos dazados veidos:
— atbalstot pret vadotni

— noguldot uz zagésanas
galda

Péc velama zagésanas lenka iestadiSanas
vienmer veiciet méginajuma zagéjumu,
izmantojot kokmateriala atgriezumu.

Transportésana
Pirms elektroinstrumenta transportésanas
veiciet $adas darbibas.

— Parvietojiet darbinstrumenta galvu
transporta stavokli.

— Nonemiet visus piederumus, ko nevar stingri
nostiprinat uz elektroinstrumenta.
Ja iespéjams, transportésanas laika
ievietojiet rezerves zaga asmenus
noslédzama futrali.

— Lai paceltu un/vai parvietotu elektro-
instrumentu, satveriet to aiz padzilinajumiem
13 zagésanas galda 11 sanos.

» Elektroinstrumenta transportésanas laika
ta pacel$anai un nostiprinasanai
izmantojiet vienigi transportésanas ierices,
bet ne aizsargierices.

Bosch Power Tools
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rapigo pécrazosanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Tirisana
Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez

atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un venti-
lacijas atveres.

Kustigajam aizsargparsegam brivi japarvietojas
un patstavigi jaaizveras. Tapéc ipasi sekojiet, lai
instrumenta virsma kustiga aizsargparsega
tuvuma vienmér batu tira.

Ik reizi péc pabeigtas darba operacijas attiriet
izstradajumu un ta dalas no putekliem un
skaidam ar saspiesta gaisa striklu vai otu.

Regulari tiriet vadotnes rulliti 16.

Piederumi

Zaga asmeni kokam un plaksnu materialiem,
paneliem un listém

Zaga asmens 190 x 30 mm,

40zobu ... . 2 609 256 821
Zaga asmens 190 x 30 mm,
12zobu ... 2 609 256 868
Zaga asmens 190 x 30 mm,
24zobu .. ... 2 608 640 615
Zaga asmens 190 x 30 mm,
60zobu ................... 2 608 641 188

—

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jasu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericém un $is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja
likumdo$ana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos

Naudojant elektrinius jrankius
batina imtis $iy principiniy
saugos priemoniy, kad apsisaugotuméte nuo
elektros smagio, gaisro ir suzeidimy pavojaus.
Pries pradédami naudoti $j elektrinj jrankij,
perskaitykite visas saugos nuorodas ir jas
iSsaugokite.
Saugos nuorodose vartojama savoka ,Elektrinis
jrankis“ apibudina elektrinius jrankius,
maitinamus i$ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius elektrinius jrankius
(be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi biti Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk&¢iuoti, o
nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati ziurovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu bidu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jzemintais elektriniais jrankiais. Origina-
|Gs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
izeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar Saldytuvy. Kai jusy kunas
yrajzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

—
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c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite is kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smagio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jama elektrinj jrankj, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio
nejjungtuméte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
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yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-

kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

—

d) Nenaudojama elektrinj jrankj

sandéliuokite vaikams ir nemokantiems
juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Riipestingai priziiirékite elektrinj jrankj.

Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-

rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

e) Stenkités, kad kiinas visada bity norma-
lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose. f) Pjovimo jrankiai turi bati astras ir

Svaris. Rupestingai priziGréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis

briaunomis maziau stringa ir juos yra

lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekamga darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

5) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks
saugus naudoti.

f) Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) Rupestinga elektriniy jrankiy prieziira ir
naudojimas
a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiasy
darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu jus dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

Saugos nuorodos, dirbantiems su

skersavimo ir suleidimo pjuklais

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Elektrinis prietaisas tiekiamas su jspéja-
muoju Zenklu vokieéiy kalba (elektrinio
prietaiso schemoje pazyméta numeriu 2).
Pries pradédami prietaisa naudoti pirma
karta ant jspéjamojo Zenklo vokisSko teksto
uzklijuokite kartu su prietaisu tiekiama
lipduka Jasy salies kalba.

OE
oo L

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
sa, i elektros tinklo lizdo istraukite
ki$tuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

r o
Lazerinis
spinduliavimas

nezidrekite j spindulj
Lazerio klasé 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm
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Nenuimkite jspéjamujy zenkly nuo prietai-
so.

Niekada neatsistokite ant prietaiso. Jei prie-
taisas apvirsty arba jus netycia prisi-
liestuméte prie pjuklo disko, galite sunkiai
susizaloti.

|sitikinkite, kad apsauginis gaubtas gerai
veikia ir gali laisvai judéti. Niekada
neuzblokuokite jo uzdarytoje padétyje.

Kai prietaisas veikia, i$ pjovimo zonos
niekada nebandykite pasalinti pjovimo
likuciy, medienos drozliy ar pan. Pirmiausia
nustatykite prietaiso svertg j ramybés padét;j
ir iSjunkite prietaisa.

Pjuklo diska artinkite prie ruosinio tik tada,
kai prietaisas jjungtas. PrieSingu atveju
iSkyla atatrankos pavojus, jei pjuklo diskas
uzstrigty ruosinyje.

Rankenos turi biiti sausos, Svarios ir
neriebaluotos. Tepalu ar alyva isteptos
rankenos yra slidzios, todél galite nesuvaldyti
pjuklo.

Su prietaisu dirbkite tik tada, kai i$ darbo
zonos ir nuo apdirbamo ruosinio pasalinsite
visus reguliavimo jrankius, medzio drozles
ir t.t. Mazi medzio gabaléliai arba kiti daiktai,
kurie prisilieCia prie besisukancio pjuklo
disko, gali dideliu greiciu atSokti link
dirbanciojo.

Grindinys turi bati Svarus, todél laiku
Salinkite medienos drozles, pjuvenas ir kity
medziagy atliekas. Priesingu atveju, ant jy
galite paslysti ar uz jy uzkliati.

Visada gerai jtvirtinkite apdorojama ruosini.
Neapdorokite ruosiniy, kurie yra per mazi,
kad juos biity galima gerai priverzti.
PrieSingu atveju atstumas nuo Jisy rankos
iki besisukancio pjlklo disko bus per mazas.

Elektrinj jrankj naudokite tik naudojimo
pagal paskirtj skyrelyje nurodytoms
medziagoms apdoroti. PrieSingu atveju
elektrinis jrankis veiks per didele apkrova.
Jei pjuklo diskas uZstringa, iSjunkite
elektrinj jrankj ir ramiai laikykite ruosinj,
kol pjiklo diskas visiSkai sustos. Kad
iSvengtumeéte atatrankos, ruosinj judinkite

—
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tik pjuklo diskui visiSkai sustojus. Pries vél
jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite pjiklo
disko uzstrigimo priezastj.

Nenaudokite neastriy, jtrikusiy, sulinkusiy
ar pazeisty pjuklo disky. Neastris ar netin-
kamai praskésti pjuklo dantys palieka
siauresnj pjovimo taka, todél atsiranda per
didelé trintis, stringa pjiklo diskas ir
sukeliama atatranka.

Naudokite tik tinkamo dydzio pjuklo diskus
ir su tinkama tvirtinimo anga (pvz.,
2vaigzdés formos arba apvalia). Pjiklo
diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy
daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél
iSkyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$
didelio atsparumo greitapjovio plieno
(HSS). Tokie diskai gali greitai sultzti.

Baige dirbti nelieskite pjiklo disko, kol jis
neatvéso. Pjiklo diskas dirbant su prietaisu
labai jkaista.

Niekada nenaudokite prietaiso be
istatomosios plokstelés. Pazeista plokstele
batinai pakeiskite. Be geros biklés
jstatomosios plokstelés galite susizeisti j
pjuklo diska.

Reguliariai tikrinkite laida, o dél pazeisto
laido remonto kreipkités j jgaliotas Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.
Pakeiskite pazeista ilginamajj laida. Taip
bus uztikrinama, jog elektrinis jrankis iSliks
saugus.

Nenaudojama elektrinj jrankj laikykite
saugioje ir sausoje uzrakinamoje vietoje.
Taip sandéliuojamas elektrinis jrankis nebus
pazeistas ir juo nepasinaudos nepatyre
asmenys.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar
gyviinus ir patys neziurékite j lazerio
spindulj. Sis elektrinis jrankis skleidzia 2-
osios lazerio klasés pagal EN 60825-1
lazerinius spindulius. Lazeriniais spinduliais
galite apakinti kitus Zmones.

|tvirtinkite ruosinj. Verzimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo-
jamas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj
ranka.
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» |montuoto lazerio nepakeiskite kito tipo » Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu,
lazeriu. Siam prietaisui netinkamas lazeris jeigu maitinimo laidas yra pazZeistas. Jeigu
gali kelti pavojy Zmonéms. darbo metu bus pazeistas ar nutriks mai-

tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kiStuka is elektros tinklo lizdo.
Pazeisti laidai padidina elektros smuigio
rizika.

» Visuomet valykite darbo vieta. Medziagy
misiniai yra ypac pavojingi. Spalvotyjy metaly
dulkés gali uzsidegti arba sprogti.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali bati svarbis naudojant jisy elektrinj jrankj. Prasome jsiminti simbolius
ir jy reikSmes. Teisinga simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau naudotis elektriniu jrankiu.

Simbolis ReikSmé

» Dirbkite su apsaugine kauke.

» Dirbkite su apsauginiais akiniais.

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triukSmo poveikio
galima prarasti klausa.

» Nekiskite ranky j pjovimo zona, kai prietaisas veikia. Prisilietus prie
pjovimo disko galima susizaloti.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar gyviinus ir patys
neziarékite j lazerio spindulj. Sis elektrinis jrankis skleidZia 2-osios
lazerio klasés pagal EN 60825-1 lazerinius spindulius. Lazeriniais
spinduliais galite apakinti kitus Zmones.

Atkreipkite démesj j pjiklo disko matmenis. Kiaurymés skersmuo turi
tiksliai atitikti prietaiso suklj. Nenaudokite tvirtinamuyjy elementy ar
adapteriy.
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Simbolis ReikSmé

» Pavojinga zona! Rankas, pirstus ir plastakas laikykite toliau nuo
Sios zonos.

Su transportavimo apsauga 24 lengviau elektrinj jrankj transportuoti j
jvairias eksploatavimo vietas.

— Transportavimo apsauga 24 visiskai jspausta j vidy:
Prietaiso uzblokavimas (transportavimo padétis)

- Transportavimo apsauga 24 visiskai atitraukta j iSore:
Prietaiso atblokavimas (darbiné padeétis)

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus, naudoti
nebetinkami elektriniai jrankiai turi buti surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

M @@

Funkcuq aprasymas Pavaizduoti prietaiso elementai

Perskaitykite visas Sias saugos Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
nuorodas ir reikalavimus. Jei elektrinio prietaiso schemose nurodytus
nepaisysite zemiau pateikty saugos numerius.

nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

9

P ) 1 Rankena
elektros smdgis, kilti gaisras ir
galite sunkiai susizaloti arba 2 |spéjamasis lazerio spindulio zenklas
suzaloti kitus asmenis. 3 Svirtelé prietaiso svertui atblokuoti
4 Apsauginis gaubtas
Elektrinio jrankio paskirtis 5 Slankusis apsauginis gaubtas
Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti stacionariai, 6 Atraminis bégelis
atliekant medienoje tiesius iSilginius ir 7 )statomoji plokstelé
skersinius pjavius. Jstrizo p_)juvio horizontalioje 8 Jstatomosios plokételés varztai
plok§tumoje kampas gali bati nuo —46° iki +46°, L . .
e L2 ; . 9 Lankelis pjovimo stalui pasukti
o jstrizo pjuvio vertikalioje plok§tumoje kampas . o ] . o
— nuo 0° iki 45°. 10 strizo pjavio kampo skalé (horizontalioje
Elektrinio jrankio galia yra tinkama kietajai ir plokstumoje)
minkstajai medienai pjauti. 11 Pjovimo stalas
Elektrinis jrankis néra skirtas aliuminiui ir 12 Montavimo kiaurymeés
kitiems spalvotiesiems metalams pjauti. 13 I$émos prietaisui nesti
14 Verztuvas
15 |strizo pjavio kampo skalé (vertikalioje
plok$tumoje)
16 Slydimo ratukas
17 Pjuklo diskas
Bosch Power Tools 1609 929 U75 | (19.7.10)
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18 Dulkiy surinkimo maiselis

19 Jjungimo-i§jungimo jungiklis

20 Jungiklis lazeriui (pjavio linijoms zyméti)

21 Pjuveny iSmetimo anga

22 Segiabriaunis raktas (6 mm)

23 Rankenélé jstrizo pjavio kampui uzfiksuoti
(vertikalioje plokstumoje)

24 Transportavimo apsauga

25 |verziamoji svirtelé jstrizo pjavio kampui
uzfiksuoti (horizontalioje plokstumoje)

26 Atraminio bégelio varzai su vidiniu
$eSiakampiu (6 mm)

27 Kiaurymeés verztuvui

28 Suklio fiksatorius

29 Baterijy skyrelis

30 Varztas su vidiniu $eSiakampiu (6 mm)
pjaklo diskui tvirtinti

31 Prispaudziamoji jungé

32 Vidiné prispaudziamoji jungé

33 Sparnuotasis varztas

34 Srieginis strypas

35 Kampo zymeklis (horizontalioje
plokstumoje)

36 Kampo zymeklis (vertikalioje plok$tumoje)

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj

komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite masy
papildomos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Skersavimo ir suleidimo

pjuklas

Gaminio numeris 3603 MO1 2..

Nominali W 1100

naudojamoji galia

Tuéciosios eigos min?t 4800

sukiy skaicius

Lazerio tipas nm 650
mW <1

Lazerio klasé 2

Svoris pagal kg 8,0

,EPTA-Procedure

01/2003“

Apsaugos klaseé [ol/

LeidZiami ruo$inio matmenys (didziausi ir maziausi)
nurodyti 345 psl.

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U]
230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas
specialus, tam tikrai Saliai gaminamas modelis, Sie
duomenys gali skirtis.

Atkreipkite démesj j jasy elektrinio jrankio gaminio
numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy
pavadinimai gali skirtis.

Tinkamy pjiklo disky matmenys

Pjaklo disko skersmuo mm 190
Pjaklo disko korpuso

storis mm 1,4-2,5
Kiaurymés skersmuo mm 30

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal
EN 61029.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio
triuk$Smo lygis tipiniu atveju siekia: garso slégio
lygis 93 dB(A); garso galios lygis 106 dB(A).
Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 61029:
Vibracijos emisijos verté a,, =3,0 m/s?, paklaida
K=1,5m/s?.
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Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 61029 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visg darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veike, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laika zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine priezid-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus ir norminius dokumentus:
EN 61029, EN 60825-1 pagal Direktyvy
2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla laikoma:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W&.//W// 3 V %ﬁ;ﬁ{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 31.03.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montavimas

» Venkite netikéto elektrinio jrankio
jsijungimo. Atliekant montavimo ir visus
kitus elektrinio jrankio reguliavimo ar
prieziuros darbus kistuka j elektros tinklg
jungti draudziama.

Tiekiamas komplektas

Tuo tikslu Zr. tiekiamo komplekto
paveikslus, pateiktus naudojimo
instrukcijos pradzioje.

|
L

Prie$ pradédami elektrinj jrankj pirma karta
eksploatuoti patikrinkite, ar komplekte yra visos
Zemiau nurodytos dalys:

— Skersavimo ir suleidimo pjiklas su
primontuotu pjaklo disku

— Dulkiy surinkimo maiselis 18

— Verztuvas 14

- Sesiabriaunis raktas 22

— Baterijos (2x, dydis LR03, 1,5 V)

Nuoroda: patikrinkite, ar elektrinis jrankis
nepazeistas.

Prie$ pradédami prietaisg naudoti batinai
patikrinkite, ar apsauginiai jtaisai bei truputj
pazeistos elektrinio jrankio dalys veikia
nepriekaistingai ir atlieka savo funkcijas.
Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar jos nepazeistos. Kad
elektrinis jrankis nepriekaistingai veikty, visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti
visus reikalavimus.

PaZeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bati tinka-
mai suremontuoti ar pakeisti jgaliotose speciali-
zuotose dirbtuveése.

Papildomai be pateiktos jrangos reikalingi Sie
jrankiai:

— KryZminis atsuktuvas

Bosch Power Tools
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Montavimas ant darbinio pavirsiaus

(ziar. pav. A)

» Norint uztikrinti saugy darba, elektrinj
jrankj pries pradedant naudoti reikia
pritvirtinti ant lygaus ir stabilaus darbinio
pavirsiaus (pvz., darbastalio).

— Tiekiamas dalis atsargiai iSimkite i$
pakuotés.

— Nuo elektrinio prietaiso ir kartu tiekiamos
papildomos jrangos nuimkite visas pakavimo
medziagas.

— Pritvirtinkite elektrinj jrankj specialia sriegine
jungtimi prie darbinio pavirSiaus. Tam tikslui
skirtos kiaurymeés 12.

Baterijy jdéjimas (ziar. pav. B)

— Atidarykite baterijy skyrelj 29.

— ]dékite kartu tiekimas baterijas, atitinkamai
nukreipe jy polius.

— Uzdarykite baterijy skyrelj.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra 8vino, kai kuriy
rasiy medienos, mineraly ir metaly dulkés gali
bati kenksmingos sveikatai. Dirbanciajam arba
netoli esantiems asmenims nuo salycio su
dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo
taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj
sukeliancios, o ypac, kai mediena yra apdorota
specialiomis medienos priezilros priemonémis
(chromatu, medienos apsaugos priemonémis).
Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama
apdoroti tik specialistams.

— Visada naudokite dulkiy nusiurbimo jranga.

— Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.

— Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky
apsaugine kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jasy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms

medziagoms taikomy taisykliy.

—

Dulkiy ir pjuveny nusiurbimo jranga gali

uzblokuoti dulkés, pjuvenos ir atskilusios

ruoSinio dalys.

— Elektrinj jrankj iSjunkite ir i$ kiStukinio lizdo
iStraukite kistuka.

— Palaukite, kol pjaklo diskas visiskai sustos.

— Nustatykite uzsiblokavimo priezastj ir ja
pasalinkite.

Integruotas dulkiy nusiurbimas (ziar. pav. C)

— Dulkiy surinkimo maiselj 18 jstatykite j
pjuveny iSmetimo anga 21.

Pjaunant dulkiy surinkimo maiselis niekada
neturi liestis prie judanciy prietaiso daliy.

Laiku iskratykite dulkiy surinkimo maiselj.

I1Sorinis dulkiy nusiurbimas

Dulkéms nusiurbti prie pjuveny iSmetimo angos
21 taip pat galite prijungti dulkiy siurblio Zarna
(2 36 mm).

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruosinio pjuvenoms, drozléms ir dulkéms nu-
siurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, vézj sukelianc¢ioms,
sausoms dulkéms nusiurbti bltina naudoti spe-
cialy dulkiy siurblj.

Jrankiy keitimas (ziar. pav. D1-D4)
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio

reguliavimo ar prieziuros darbus reikia
iStraukti kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

» Montuodami pjuklo diska mivékite
apsaugines pirstines. Prisilietus prie pjuklo
disko iskyla susizalojimo pavojus.

Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus
leistinas greitis yra didesnis uz elektrinio
prietaiso tusciosios eigos sukiy skaiciy.
Naudokite tik tokius pjaklo diskus, kurie atitinka
Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
duomenis ir yra patikrinti pagal EN 847-1 bei
atitinkamai pazenklinti.

Naudokite tik Sio elektrinio jrankio gamintojo

rekomenduojamus ir apdorojamai medziagai
tinkamus pjuklo diskus.
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Pjiklo disko iSémimas

— Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padét;.

— Sukite varzta su vidiniu SeSiakampiu 30 kartu
su prietaisu tiekiamu SeSiabriauniu raktu 22
ir tuo paciu spauskite suklio fiksatoriy 28, kol
jis uzsifiksuos.

— Suklio fiksatoriy 28 laikykite paspaustg ir
iSsukite varztg 30, sukdami pagal laikrodzio
rodykle (kairinis sriegis!).

— Nuimkite prispaudziamaja junge 31.

— Paspauskite svirtele 3 ir lenkite slankyjj
apsauginj gaubta 5 iki atramos atgal.

— Slankyjj apsauginj gaubta laikykite Sioje
padétyje ir iSimkite pjuklo diska 17.

— Slankyjj apsauginj gaubta atsargiai vel
nuleiskite zemyn.

Pjuklo disko jdéjimas
Jei reikia, prie$ pradédami montuoti nuvalykite
visas dalis, kurias ketinate montuoti.

— Paspauskite svirtele 3, lenkite slankuyjj
apsauginj gaubta 5 iki atramos atgal ir
laikykite jj Sioje padétyje.

— Uzdékite nauja pjuklo diska ant vidinés
prispaudziamosios jungés 32.

» |dédami nauja pjuklo diska atkreipkite
démesij, kad pjuklo danty pjovimo kryptis
(rodyklés ant pjuklo disko) sutapty su
rodyklés ant slankiojo apsauginio gaubto
kryptimi!

— Slankyjj apsauginj gaubtg atsargiai vél
nuleiskite Zemyn.

— Uzdékite prispaudziamaja junge 31 ir varzta
30.

Spauskite suklio fiksatoriy 28, kol jis
uzsifiksuos, ir uzverzkite varzta, sukdami
pries laikrodZio rodykle.

—
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Naudojimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

Transportavimo apsauga (ziir. pav. E)
Su transportavimo apsauga 24 lengviau elektrinj

jrankj transportuoti j jvairias eksploatavimo
vietas.

Prietaiso atblokavimas (darbiné padétis)

— Rankena 1 lenkite prietaiso sverta Siek tiek
zemyn, kad atblokuotuméte transportavimo
apsauga 24.

— Transportavimo apsauga 24 visiskai
iStraukite.

— Letai kelkite prietaiso sverta aukStyn.

Prietaiso uzblokavimas (transportavimo

padétis)

— Kad uzfiksuotuméte pjovimo stalg 11
jverzkite jverziamajg svirtele 25.

— Spauskite svirtele 3 ir tuo paciu metu
rankena 1 sukite prietaiso svertg zemyn, kol
transportavimo apsauga 24 bus galima
visi$kai jspausti j vidy.

Dabar prietaiso svertas yra saugiai uzfiksuotas

transportavimui.

Ruosinio tvirtinimas (ziar. pav. F)

Kad uztikrintuméte optimaly darbo sauguma,

ruosinj visada privalote gerai priverzti.

Neapdorokite ruosiniy, kurie yra per mazi, kad

juos buty galima gerai priverzti.

— Spauskite ruo8inj j atraminj bégelj 6.

— Jstatykite kartu teikiama verztuva 14 |
specialig kiauryme 27.

— Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 33 ir
priderinkite verztuva prie ruo$inio. Tvirtai
uzverzkite sparnuotajj varzta.

— Priverzkite ruosinj sukdami srieginj strypa
34.

Ruosinio atlaisvinimas

— Norédami atlaisvinti verztuva, sukite srieginj
strypa 34 prie$ laikrodzio rodykle.
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Pjovimo kampo nustatymas

» Nustatydami jstrizo pjavio kampa, niekada
nepaspauskite jjungimo-isjungimo jungiklio
19. Paspaudus jungiklj ir netikeétai jsijungus
elektriniam jrankiui, iSkyla suzalojimo
pavojus.

» Pries pradédami pjauti, visada jverzkite
jverZziamaja svirtele 25. Priesingu atveju
pjuklo diskas gali uzstrigti ruosinyje.

|strizo pjivio kampo nustatymas horizontalioje

plokstumoje (zr. pav. G)

Jstrizo pjuvio kampa horizontalioje plokstumoje

galima nustatyti nuo 46° (kairéje puséje) iki 46°

(desinéje puséje).

— Atlaisvinkite jverZziamaja svirtele 25, jei ji yra
jverzta.

Tada pjovimo stalas galés laisvai judéti.

— Sukite pjovimo stalg 11 lankeliu 9 j kaire arba
i deSine, kol kampo zZymeklis 35 parodys
norima jstrizo pjuvio kampa.

— Vél jverzkite jverziamaja svirtele 25.

Kad buty galima greitai ir tiksliai nustatyti
daznai naudojamus jstrizo pjivio kampus,
pjovimo stalas 11 uzsifiksuoja Siuose
standartiniuose kampuose:

-45°/ -30°/ -22,5°/ -15°/

0°/15°/22,5°/ 30°/ 45°

|strizo pjiivio kampo nustatymas vertikalioje

plokstumoje (zr. pav. H)

|strizo pjavio kampa vertikalioje plok§tumoje

galima nustatyti nuo 0° iki 45°.

— Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 23.

— Rankena1 lenkite prietaiso sverta, kol kampo
zymeklis 36 parodys norima jstrizo pjavio
kampa.

— Laikykite prietaiso sverta Sioje padétyje ir vél
uzverzkite fiksuojamaja rankenéle 23.

Kad buty galima greitai ir tiksliai nustatyti
standartinj 0° ir 45° kampa, ant korpuso yra
atramos.

— Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 23.

— Tuo tikslu rankena 1 lenkite prietaiso sverta
iki atramos desinéje (0°) arba iki atramos
kairéje (45°).

— Tvirtai uzverzkite fiksuojamaja rankenéle 23.

—

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio
firminéje lenteléje nurodyta jtampa. 230 V
pazymeétus elektrinius jrankius galima
jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas (Ziar. pav. 1)

— Norédami jjungti, paspauskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 19 ir laikykite jj paspausta.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo
jungiklio 19 uzfiksuoti negalima, dirbant su
jrankiu jis visada turi bati laikomas nuspaustas.

Tik paspaudus svirtele 3 prietaiso sverta galima

lenkti Zemyn.

— Todél norédami pjauti, turite paspausti ne tik
jjungimo-isjungimo jungiklj, bet ir svirtele 3.

ISjungimas
— Norédami isjungti, jjungimo-iSjungimo
jungiklj 19 atleiskite.

Darbo patarimai

Bendrosios pjovimo nuorodos

» Pries pradédami pjauti jsitikinkite, kad
pjuklo diskas negalés paliesti nei atraminio
bégelio, nei verztuvuy, nei kity prietaiso
daliy. Nuimkite pritvirtintas pagalbines
atramas arba jas atitinkamai priderinkite.

Saugokite pjlklo diska nuo smagiy ir

sutrenkimy. Nespauskite pjuklo disko i$ Sono.

Neapdorokite jokiy persikreipusiy ruosiniy.

RuoSinys turi bati su lygiu krastu, kad jj buty

galima priglausti prie atraminio bégelio.

Ilgy ruoSiniy laisvus galus reikia atremti arba po

jais ka nors padéti.

Pjovimo linijos Zzyméjimas (ziar. pav. J)

Lazerio spindulys rodo pjuklo disko pjovimo

linijg. Todél neatidarydami gaubto galite

nustatyti tikslig ruoSinio pjovimo padet;.

— Tuo tikslu jungikliu 20 jjunkite lazerio
spindulj.

— Ant ruosinio esancig zyme nukreipkite palei
lazerio linijos desinj krasta.
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Dirbanciojo padétis (ziar. pav. K)

» Nestovékite priesais elektrinj jrankj vienoje
linijoje su pjiklo disku, visada stovékite nuo
pjovimo disko pasitrauke j Sona. Taip jlsy
kinas bus apsaugotas nuo galimos
atatrankos.

— Rankas ir pirstus laikykite toliau nuo
besisukancio pjuklo disko.

— Nesukryziuokite savo ranky priesais prietaiso
sverta.

Leistini ruosinio matmenys
Didziausi ruosiniai:

Aukstis x plotis

|strizo pjuvio kampas

horizonta-  vertikalioje
lioje ploks- plokstumoje
tumoje
0° 0° 50 x 110 mm
45° 0° 50 x 76 mm
0° 45° 37 x 110 mm
45° 45° 37 x 76 mm

Maziausi ruosiniai

(= visi ruosiniai, kuriuos galima tvirtai jverzti
kartu tiekiamu verztuvu 14 pjuklo disko kairéje
ar desinéje):

100 x 40 mm (ilgis x plotis)

Maks. pjovimo gylis (0°/0°): 50 mm

Skersavimas

— Suverzkite ruosinj atitinkamai pagal
matmenis.

— Nustatykite norima jstrizo pjlvio kampa
horizontalioje ir/arba vertikalioje
plokstumoje.

— Prietaisg jjunkite.

— Spauskite svirtele 3 ir létai lenkite rankena 1
prietaiso svertg zemyn.

— Pjaukite ruosinj tolygia pastima.

— I8junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol
pjuklo diskas visiSkai sustos.

— Létai kelkite prietaiso svertg aukstyn.

—
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|statomosios plokstelés keitimas

Raudona jstatomoji plokstelé 7 po ilgesnio
elektrinio prietaiso naudojimo susidévi.

Pazeistas jstatomasias ploksteles batinai

pakeiskite.

— Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padet;.

— Kryzminiu atsuktuvu iSsukite varztus 8 ir
iSimkite seng jstatomaja plokstele.

— ]dékite nauja jstatomaja plokstele ir vél
isukite visus varztus 8.

Profiliuoty lentjuosciy apdirbimas

Profiliuotas lentjuostes galima apdirbti dviem
skirtingais budais:

— atrémus j atraminj bégelj

— paguldzius ant pjovimo
stalo

Visada pirmiausia patikrinkite jstrizo pjavio
kampa ant nebetinkamo medienos gabaliuko.

Transportavimas

Pries$ transportuodami elektrinj prietaisa atlikite

Siuos veiksmus:

— Nustatykite elektrinj jrankj j transportavimo
padeétj.

— Nuimkite visa papildoma jranga, kurios
negalite tvirtai primontuoti prie elektrinio
prietaiso.

Jei yra galimybé, nenaudojamus pjuklo
diskus transportuokite uzdaroje talpykloje.

— Norédami elektrinj jrankj pakelti ar
transportuoti, paimkite elektrinj jrankj uz
specialiy i$émy 13, esanciy pjovimo stalo
Sonuose 11.

» Elektriniam prietaisui transportuoti
naudokite tik transportavimo jtaisus ir
niekada nenaudokite apsauginiy jtaisy.
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Priezitira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziuros darbus reikia
iStraukti kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje
atliekamo kruopstaus gamybos ir kontrolés
proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZzenklj gaminio uzsakymo
numerj.

Valymas

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapin-
kite, kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos
baty Svaras.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir
savaime uzsidaryti. Todél slankyjj apsauginj
gaubta ir aplink jj esancias dalis reguliariai
valykite.

Po kiekvienos darbinés operacijos dulkes ir
pjuvenas iSpuskite suspaustu oru arba iSvalykite
teptuku.

Reguliariai valykite slydimo ratuka 16.

Papildoma jranga

Pjuaklo diskai medienai ir plokstéms, paneliams
ir lentjuostéms

Pjuklo diskas 190 x 30 mm,

Danty skai€ius: 40 . . ......... 2 609 256 821
Pjaklo diskas 190 x 30 mm,
Danty skaiCius: 12 .. ......... 2 609 256 868
Pjuklo diskas 190 x 30 mm,
Danty skaicius: 24 ........... 2608 640 615
Pjuklo diskas 190 x 30 mm,
Danty skaiCius: 60 . .......... 2 608 641 188

—

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine prieziura bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
|rankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuotée
yra pagaminti i$ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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